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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschlie3-
lich fir folgende Arbeiten:

e Reinigen mit dem Hochdruckstrahl ohne Reini-
gungsmittel (z. B. von Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten)

Reinigen mit dem Niederdruckstrahl und Reini-
gungsmittel mit der als Zubehor erhaltlichen Be-
cherschaumlanze (z. B. von Maschinen,
Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen)

Fur hartnackige Verschmutzungen empfehlen wir eine
Rotordiise als Sonderzubehor.

Bei der Variante HD...Plus ist eine Rotorduse im Liefer-
umfang enthalten.

Das Gerat kann mit Servo Control Zubehor betrieben
werden.

© © © 00 W00 ~N~N~N~N~NN
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Grenzwerte fiir die Wasserversorgung

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser

Vorzeitiger Verschleil3 oder Ablagerungen im Geréat
Versorgen Sie das Geréat nur mit sauberem Wasser
oder Recyclingwasser, das die Grenzwerte nicht (iber-
schreitet.

Fur die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:
e pH-Wert: 6,5-9,5

e Elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit
30 Minuten): < 0,5 mg/l

Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven
Stoffe

Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/l

Sulfat: < 240 mg/I|

Kalzium: < 200 mgl/l

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOa3/l)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kupfer: <2 mg/l

Aktivchlor: < 0,3 mg/l

Frei von Ublen Gertichen

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Geréate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fur die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdll entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fur einen sicheren und sto-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstéandig-
keit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitshinweise

e Lesen Sie unbedingt vor der ersten Inbetriebnahme
des Geréts die Sicherheitshinweise 5.951-949.0.
Beachten Sie nationale Vorschriften fiir Fllssig-
keitsstrahler.

Beachten Sie nationale Vorschriften zur Unfallver-
hutung. Flissigkeitsstrahler mussen regelméagig ge-
priift werden. Das Prifergebnis muss schriftlich
dokumentiert werden.

Nehmen Sie an Gerat und Zubehor keine Verande-
rungen vor.

Symbole auf dem Gerat
Das Gerat darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

ITH Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere,
N aktive elektrische Ausriistung oder auf das
wieimien | Gerat selbst richten.Gerat vor Frost schitzen.

Sicherheitseinrichtungen

VORSICHT
Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.
Die Sicherheitseinrichtungen sind werkseitig eingestellt
und plombiert. Einstellungen erfolgen nur durch den
Kundendienst.
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Uberstrémventil mit Druckschalter

Beim Reduzieren der Wassermenge mit der Druck- und
Mengenregulierung 6ffnet das Uberstrémventil und ein
Teil des Wassers flief3t zur Saugseite der Pumpe zu-
rick.

Beim Loslassen des Abzugshebels an der Hochdruck-
pistole schaltet der Druckschalter die Hochdruckpumpe
ab und der Hochdruckstrahl stoppt.

Wird der Abzugshebel gezogen, schaltet die Pumpe
wieder ein.

Geratebeschreibung

Geratelibersicht
Siehe Grafikseite
Abbildung A
Abbildung B

@) Feinfilter

(2) Geratehaube

@ Kontrollleuchte Betriebszustand / Stérung *
(® Kabelhalter

(&) Typenschild

(&) Schlauchablage **

(7) Gummispanner **

Schubbiigel

@ Vibrasoft Rotordiise ****
Uberwurfmutter

@ Hochdruckdiise

@ strahirohr EASY!Lock

@ Druck-/Mengenregulierung
Hochdruckpistole EASY!Force

@ Sicherungsraste

Abzugshebel

@) Sicherungshebel
Hochdruckschlauch EASY!Lock
Schlauchtrommel **
Strahlrohrhalter

@ Befestigungsschraube Geréatehaube
@2) Zubehorfach

@3 Gerateschalter

Olstandsanzeige

@ Hochdruckanschluss EASY!Lock **
Diisenhalter

@7) Wasseranschluss

* nur bei HD 10/25 und HD 13/18
** nur bei Ausfihrung S

*** nur bei Ausfiihrung SXA

*% nur bei Ausfuhrung Plus

Entliiftung des Olbehilters aktivieren
1. Die Befestigungsschraube der Geratehaube her-
ausdrehen.
2. Die Geratehaube abnehmen.
3. Die Spitze des Olbehalterdeckels so weit abschnei-
den, dass eine kleine Offnung entsteht.
Abbildung C

(@) Deckel

@) Olbehalter
4. Die Geratehaube befestigen.

Olstand kontrollieren
1. Das Gerat auf einer waagrechten Flache aufstellen.
2. Der Olstand muss zwischen den Markierungen
“MIN” und “MAX” der Olstandsanzeige liegen.

Kabelhalter drehen
Bei Bedarf kdnnen die Kabelhalter verdreht werden.
1. Die Schraube ungeféahr 4 Umdrehungen herausdre-
hen.
Abbildung D

@ Schraube
(@) Kabelhalter

2. Den Kabelhalter herausziehen und in die ge-
wiinschte Stellung drehen.

3. Den Kabelhalter zum Gerat driicken damit er in die
Rastung eingreift.

4. Die Schraube festziehen.

Zubehor montieren

Hinweis

Das EASY!Lock-System verbindet Komponenten durch

ein Schnellgewinde mit nur einer Umdrehung schnell

und sicher.

1. Die Hochdruckdise auf das Strahlrohr stecken.

2. Die Uberwurfmutter montieren und handfest anzie-
hen (EASY!Lock).

3. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole verbinden
und handfest anziehen (EASY!Lock).

Abbildung E

Bei Geraten ohne Schlauchtrommel:

4. Den Hochdruckschlauch mit der Hochdruckpistole
und dem Hochdruckanschluss des Geréts verbin-
den und handfest anziehen (EASY!Lock).

Bei Geraten mit Schlauchtrommel:

5. Den Hochdruckschlauch mit der Hochdruckpistole
verbinden und handfest anziehen (EASY!Lock).

Elektrischer Anschluss

GEFAHR
Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag
Verbinden Sie das Gerét mit einem Stecker mit dem
elektrischen Netz. Eine nicht trennbare Verbindung mit
dem Stromnetz ist verboten. Der Stecker dient zur Netz-
trennung.
SchlieBen Sie das Gerét nur an Wechselstrom an.
Verwenden Sie ein Verldngerungskabel mit ausreichen-
den Querschnitt (siehe “Technische Daten’).
Wickeln Sie das Verldngerungskabel ganz von der Ka-
beltrommel ab.
1. Das Netzkabel abwickeln und auf den Boden legen.
2. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

8 Deutsch



Wasseranschluss

Anschluss an eine Wasserleitung

WARNUNG

Riickfluss von verschmutztem Wasser in das Trink-

wassernetz

Gesundheitsgefahr

Beachten Sie die Vorschriften des Wasserversorgers.

GemaR gliltiger Vorschriften darf das Gerét nie ohne

Systemtrenner am Trinkwassernetz betrieben werden.

Verwenden Sie einen Systemtrenner von KARCHER

oder alternativ einen Systemtrenner gemaR EN 12729

Typ BA. Wasser, das durch einen Systemtrenner geflos-

sen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft. SchlieBen Sie

den Systemtrenner immer an die Wasserversorgung,
niemals direkt am Wasseranschluss des Geréts an.

1. Die Wasserversorgung auf Zulaufdruck, Zulauftem-
peratur und Zulaufmenge prifen (siehe Kapitel
Technische Daten).

2. Den Systemtrenner und den Wasseranschluss des
Gerats mit einem Wasserzulaufschlauch verbinden
(Anforderungen an den Wasserzulaufschlauch sie-
he Kapitel Technische Daten).

3. Den Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus Behélter ansaugen
1. Den Saugschlauch mit dem Filter am Wasseran-
schluss anschrauben (Bestellnummer des Filters
siehe Kapitel Technische Daten).
2. Das Gerét entliiften (siehe Kapitel Gerét entliiften).

Gerat entliiften

1. Die Hochdruckdiise vom Strahlrohr abschrauben.

2. Das Gerat laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei
austritt.

3. Bei Entliftungsproblemen das Gerat 10 Sekunden
laufen lassen, dann ausschalten. Den Vorgang
mehrmals wiederholen.

4. Das Gerat ausschalten.

5. Die Hochdruckdiise auf das Strahlrohr schrauben.

GEFAHR
Verletzungsgefahr
Der Hochdruckstrahl kann Verletzungen verursachen.
Fixieren Sie den Abzugshebel und den Sicherungshe-
bel niemals in betétigter Position.
Benutzen Sie die Hochdruckpistole nicht, wenn der Si-
cherungshebel beschédigt ist.
Suchen Sie bei defektem Sicherungshebel den Kun-
dendienst auf.
Schieben Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Siche-
rungsraste der Hochdruckpistole nach vorne.
Verwenden Sie das Gerét nie ohne montiertes Strahl-
rohr. Uberpriifen Sie das Strahlrohr auf festen Sitz. Das
Strahlrohr muss handfest angezogen sein.
Halten Sie die Hochdruckpistole und das Strahlrohr mit
beiden Hénden.
Priifen Sie Gerét, Zubehér, Zuleitungen und Anschliis-
se auf Beschédigungen. Verwenden Sie das Gerét nur
in einwandfreiem Zustand.

Automatische Schlauchtrommel

Das Geratist mit einer automatischen Schlauchtrommel
ausgestattet.

Schlauch abwickeln

1. Den Schlauch herausziehen.
2. Beim Entlasten rastet die Schlauchtrommel ein.

Schlauch aufwickeln

GEFAHR
Verletzungsgefahr
Wird der Hochdruckschlauch wéhrend des Aufwickels
losgelassen, kann er unkontrollierte Bewegungen aus-
fiihren und Gegensténde ansto8en und herumschleu-
dern.
Halten Sie den Hochdruckschlauch wéhrend des Aufwi-
ckelns fest und fiihren Sie den Schlauch wéhrend des
Aufwickelvorgangs.
Greifen Sie nicht in die Schlauchtrommel.
1. Den Schlauch kurz herausziehen und anschlieB3end
entlasten.
Die Schlauchtrommel wickelt den Schlauch auto-
matisch auf.
2. Wabhrend des Aufwickelns die Aufrollgeschwindig-
keit durch Fuhren des Schlauchs regulieren.

Hochdruckpistole 6ffnen / schlieBen
1. Den Sicherungshebel und den Abzugshebel betéti-
gen.
Die Hochdruckpistole wird gedffnet.
2. Den Sicherungshebel und den Abzugshebel loslas-
sen.
Die Hochdruckpistole wird geschlossen.

Betrieb mit Hochdruck

Hinweis

Das Gerdt ist mit einem Druckschalter ausgestattet. Der

Motor lauft nur an, wenn die Hochdruckpistole gedffnet

ist.

1. Bei Geraten mit einer Schlauchtrommel: Den Hoch-
druckschlauch ganz von der Schlauchtrommel ab-
rollen.

2. Den Gerateschalter auf “|” stellen.

Bei HD 10/25...und 13/18...: Die Kontrollleuchte
leuchtet grin.

3. Die Hochdruckpistole entsichern, dazu die Siche-
rungsraste der Hochdruckpistole nach hinten schie-
ben.

4. Die Hochdruckpistole 6ffnen.

GEFAHR

Verletzungsgefahr

Der aus der Druck-/Mengenregelung austretende Was-

serstrahl kann Verletzungen verursachen.

Achten Sie darauf, dass sich die Verbindung zwischen

der Druck-/Mengenregulierung und dem Stahlrohr nicht

16st.

5. Arbeitsdruck und Wassermenge durch Verdrehen
der Druck- und Mengenregulierung einstellen.

Hinweis

Bei kleinster Férdermenge sorgt die Abwérme des Mo-

tors fiir eine Wassererwdrmung von ca. 15 °C.

Betrieb mit Reinigungsmittel

WARNUNG
Falscher Umgang mit Reinigungsmitteln
Gesundheitsgefahr
Beachten Sie die Sicherheitshinweise auf dem Reini-
gungsmittel.
ACHTUNG
Ungeeignete Reinigungsmittel
Beschédigung des Geréts und der zu reinigenden Ob-
Jekte
Verwenden Sie nur von KARCHER freigegebene Reini-
gungsmittel.
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Beachten Sie die dem Reinigungsmittel beigegebene
Dosierempfehlungen und Hinweise.
Gehen Sie zum Schutz der Umwelt sparsam mit Reini-
gungsmitteln um.
Hinweis
KARCHER-Reinigungsmittel garantieren ein stérungs-
freies Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten oder for-
dern Sie unseren Katalog oder unsere
Reinigungsmittel-Informationsblétter an.
Hinweis
Zum Betrieb mit Reinigungsmittel wird eine Becher-
schaumlanze (Option) benétigt.
1. Den Behélter abschrauben.

Abbildung F

@ Behaiter

(@) Schaumdiise
() Hochdruckpistole
(® saugschlauch

(® Blendensatz
Reinigungsmittelzumischung: 3=hoch, 2=mittel,
1=niedrig

N

Die gewiinschte Blende in den Saugschlauch ein-
stecken.

Das Reinigungsmittel in den Behalter fillen.

Den Behélter an die Schaumduse schrauben.
Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.
Die Becherschaumlanze an der Hochdruckpistole
anbringen und handfest anziehen.

Den Hochdruckreiniger in Betrieb nehmen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache sprihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Den gelésten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

Die Becherschaumlanze muss nach der Benutzung ge-

spult werden, um Reinigungsmittelablagerungen zu

vermeiden.

1. Den Behalter abschrauben.

2. Den Reinigungsmittelrest in die Lieferverpackung
zuruick giel3en.

3. Den Behalter mit klaren Wasser fillen.

4. Den Behélter an die Becherschaumlanze schrau-
ben.

5. Die Becherschaumlanze ca. 1 Minute lang betrei-
ben, um Reinigungsmittelreste auszuspulen.

6. Den Behdlter leeren.

o0 AW

N

Betrieb unterbrechen
1. Die Hochdruckpistole schlieen.
Das Gerat schaltet aus.
2. Die Sicherungsraste nach vorne schieben.
Die Hochdruckpistole ist gesichert.

Betrieb fortsetzen
1. Die Sicherungsraste nach hinten schieben.
Die Hochdruckpistole ist entsichert.
2. Die Hochdruckpistole 6ffnen.
Das Gerat schaltet ein.

Bereitschaftszeit

Nur die Ausfihrungen HD 10/25... und HD 13/18... sind
mit dieser Funktion ausgestattet.

Innerhalb der Bereitschaftszeit startet das Geréat beim
Offnen der Hochdruckpistole. Die Kontrollleuchte leuch-
tet grun.

Wenn die Hochdruckpistole 30 Minuten geschlossen
bleibt, endet die Bereitschaftszeit. Die Kontrollleuchte
blinkt griin.

Bereitschaftszeit zuriicksetzen

1. Den Geréateschalter auf “0” stellen.

2. Einige Sekunden warten.

3. Den Geréateschalter auf “|” stellen.

Das Geréat kann durch den Kundendienst auf Dauerbe-
trieb umgestellt werden.

Betrieb beenden

WARNUNG
Verbriihungsgefahr
Im ausgeschalteten Gerét enthaltenes Restwasser
kann sich erhitzen. Beim Entfernen des Schlauchs vom
Wasserzulauf kann das erhitzte Wasser herausspritzen
und Verbriihungen verursachen.
Nehmen Sie den Wasserzulaufschlauch erst ab, wenn
das Gerét abgekiihlt ist.
Den Wasserzulauf schlieBen.
2. Die Hochdruckpistole 6ffnen.
3. Den Gerateschalter auf “I” stellen und das Gerat 5
bis 10 Sekunden lang laufen lassen.
4. Die Hochdruckpistole schlieBen.
5. Den Gerateschalter auf “0” stellen.
6. Den Netzstecker mit trockenen Handen aus der
Steckdose ziehen.
7. Den Wasserzulauf entfernen.
8. Die Hochdruckpistole 6ffnen, bis das Gerat drucklos
ist.
9. Die Sicherungsraste nach vorne schieben.
Die Hochdruckpistole ist gesichert.

VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Geriéts.
ACHTUNG
UnsachgeméBer Transport
Beschédigungsgefahr
Schiitzen Sie den Abzugshebel der Hochdruckpistole
vor Beschédigungen.
Gerat in Fahrzeugen transportieren: Das Geréat
nach den jeweils giltigen Richtlinien gegen Rut-
schen und Kippen sichern.
Gerat Uber langere Strecken transportieren: Das
Gerat am Schubbligel ziehen oder schieben.

Krantransport

GEFAHR
Verletzungsgefahr
Ein unsachgemé&fl mit dem Kran transportiertes Gerét
kann herunterfallen und Verletzungen verursachen.
Beachten Sie die értlichen Unfallverhiitungsvorschriften
und Sicherheitshinweise.
Das Gerét darf nur durch Personen mit dem Kran trans-
portiert werden, die in der Bedienung des Krans unter-
wiesen sind.
Kontrollieren Sie vor jedem Krantransport das Hebe-
zeug auf Beschéadigung.
Kontrollieren Sie vor jedem Krantransport das Gerét auf
Beschédigung.
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Heben Sie das Gerét nur so an, wie am Ende des Kapi-
tels beschrieben.

Befestigen Sie die Lastaufnahmeeinrichtung nicht am
Schubbligel des Gerits.

Verwenden Sie keine Anschlagketten.

Sichern Sie die Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigtem
Aushéngen der Last.

Entfernen Sie vor dem Krantransport das Strahlrohr mit
der Hochdruckpistole, die Diisen und andere lose Ge-
gensténde.

Transportieren Sie wéhrend des Hebevorgangs keine
Gegenstéande auf dem Gerét.

Stehen Sie nicht unter der Last.

Achten Sie darauf, dass sich im Gefahrenbereich des
Krans keine Personen aufhalten.

Lassen Sie das Gerét nicht unbeaufsichtigt am Kran

héngen.
1. Die Hebeeinrichtung am Gerét befestigen.
Abbildung G
Abbildung H
Lagerung
VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Geriits.

Das Gerat nur in Innenrédumen lagern.

Gerat aufbewahren
1. Das Strahlrohr mit Hochdruckpistole in den Disen-
halter stellen und im Strahlrohrhalter einrasten.
2. Das Netzkabel um den Kabelhalter wickeln und mit
dem Kabelclip sichern.
3. Den Hochdruckschlauch aufwickeln:

a Version S: Den Hochdruckschlauch aufwickeln,
auf der Schlauchablage ablegen und mit dem
Gummispanner sichern.

b Version SXA: den Hochdruckschlauch auf die
Schlauchtrommel wickeln.

Frostschutz

ACHTUNG

Frost zerstért das nicht vollstdndig von Wasser ent-

leerte Gerit.

Bewahren Sie das Gerét an einem frostfreien Ort auf.

Ist keine frostfreie Lagerung méglich:

1. Wasser ablassen.

2. Handelsubliches Frostschutzmittel durch das Geréat
pumpen.

3. Gerat maximal 1 Minute laufen lassen, bis Pumpe
und Leitungen leer sind.

Hinweis

Handelstibliches Frostschutzmittel fiir Kraftfahrzeuge

auf Glykolbasis verwenden. Handhabungsvorschriften

des Frostschutzmittelherstellers beachten.

Pflege und Wartung

GEFAHR
Unabsichtlich anlaufendes Gerét
Verletzungsgefahr, Stromschlag
Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerét aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.
Hinweis
Altél darf nur von den dafiir vorgesehenen Sammelstel-
len entsorgt werden. Bitte geben Sie anfallendes Altél
dort ab. Verschmutzen der Umwelt mit Altdl ist strafbar.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit Inrem Handler kénnen Sie eine regelméanige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschliellen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Vor jedem Betrieb
Das Netzkabel auf Schaden prufen.
Ein beschédigtes Kabel unverzuglich durch den au-
torisierten Kundendienst oder eine Elektrofachkraft
ersetzen lassen.
Den Hochdruckschlauch auf Beschéadigung prufen.
Einen beschadigten Hochdruckschlauch unverzig-
lich ersetzen.
Das Gerat auf Dichtheit prufen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig. Bei star-
kerer Undichtigkeit den Kundendienst aufsuchen.
Waéchentlich

Den Olstand prifen. Bei milchigem Ol (Wasser im
Ol) sofort den Kundendienst aufsuchen.
Den Feinfilter reinigen.
Abbildung |

(@) Filtergehause
(@) Feinfilter

(3 O-Ring

(@ Henkel, ausklappbar
(®) Anschlussstutzen
(®) Uberwurfmutter

a Die Uberwurfmutter abschrauben.

b Den Anschlussstutzen herausziehen.

¢ Den Feinfilter an dem ausklappbaren Henkel aus
dem Filtergehause ziehen.

d Den Feinfilter mit klarem Wasser abspulen oder
mit Druckluft ausblasen.

e Den O-Ring am Feinfilter Gberpriifen und bei Be-

darf erneuern.

Den Feinfilter in das Filtergehduse stecken.

Den O-Ring am Anschlussstutzen tberprifen

und bei Bedarf erneuern.

Den Anschlussstutzen anbringen.

Die Uberwurfmutter aufschrauben und handfest

anziehen.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jahrlich

Die Wartung des Gerats durch den Kundendienst
durchfiihren lassen.
Das Ol in der Hochdruckpumpe wechseln:
a Das Gerat nach hinten kippen und ablegen.
b Einen Auffangbehalter fiir das Altdl unter die Aus-
laufrinne stellen.
Abbildung J

@ Klammer
(2) O-Ring

(@) stopfen
(@) Ablaufrinne

- a -

Die Klammer nach unten herausziehen.

Den Stopfen herausziehen.

Das Ol in einen Auffangbehélter ablassen.
Den O-Ring am Stopfen priifen, bei Bedarf er-
neuern.

-0 Qo0
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g Den Stopfen einstecken und mit der Klammer si-
chern.

h Eventuell in der Ablaufrinne verbleibendes Ol ab-
wischen.

i Das Gerat aufrichten.

j Die Befestigungsschraube der Geratehaube her-
ausdrehen.

k Die Geratehaube abnehmen.

| Die Deckel des Olbehalters abnehmen.
Abbildung C

(@) Deckel

(@) Olbehalter

m Neues Ol langsam einfiillen damit Luftblasen ent-

weichen kdnnen. Olmenge und Olsorte siehe

“Technische Daten”.

Die Deckel des Olbehélters wieder anbringen.

o Die Geratehaube wieder anbringen und befestigen.

p Das Gerat 5 Minuten lang betreiben und an-
schlieBend den Olstand nochmals kontrollieren.

Wartungsarbeiten
Hochdruckschlauch ersetzen

WARNUNG

Verletzungsgefahr
Die Schlauchtrommel kann sich unerwartet sehr schnell
drehen, wenn die Rastung sich ldst.
Befolgen Sie die folgenden Schritte gewissenhaft und
sichern Sie die Schlauchtrommel wie beschrieben.
Hinweis
Fiir dieses Gerét sind nur Hochdruckschlduche in der
Ausfiihrung “Ultra Guard” geeignet.
1. Den Deckel an der Schlauchtrommel mit einem

Schraubendreher abheben.

Abbildung K

(@) Deckel

2. Den Hochdruckschlauch ganz von der Schlauch-
trommel abrollen.

3. Einen Innensechskantschliissel SW 10 durch die
sechseckige Offnung im Geh&use stecken. Den
Schliussel so weit einstecken, dass die Schlauch-
trommel blockiert ist.

Abbildung L

(@) Offnung, sechseckig
Abbildung M
@ Innensechskantschlissel SW 10

=}

4. 2 Schrauben herausdrehen.
Abbildung N

(@) Schlauchstopper
(@) Hochdruckschlauch
(® Schraube

5. Den Schlauchstopper vom Hochdruckschlauch ab-
nehmen.

6. Den Sicherungshaken herausziehen.
Abbildung O

(@D Schlauchanschluss
() Unterlegscheiben
() Hochdruckschlauch.
(@) sicherungshaken

7. Den Hochdruckschlauch aus dem Schlauchan-
schluss ziehen.

8. Den neuen Hochdruckschlauch durch die Schlauch-
fuhrungsrollen fuhren und in den Schlauchan-
schluss stecken. Drehrichtung der
Schlauchtrommel beachten.

Abbildung P

(@ schlauchfiihrungsrolle

9. Den Sicherungshaken in den Schlauchanschluss
stecken.

10. Prifen, ob alle Unterlegscheiben hinter dem Siche-
rungshaken sitzen.

11. Den Schlauchstopper am anderen Ende des Hoch-
druckschlauchs anbringen. Abstand zum Schlau-
chende ungefahr 1 m (zur Hochdruckpistole).

12. Das Gerat an die Wasser- und Stromversorgung an-
schlielen, in Betrieb nehmen und den Anschluss
auf Dichtheit prufen.

13. Den Schlauch spannen und auf Zug halten. Wah-
rend der Schlauch gespannt ist, den Innensechs-
kantschlussel herausziehen.

14. Die Schlauchtrommel durch Ziehen am Hochdruck-
schlauch entriegeln und den Hochdruckschlauch
langsam aufrollen lassen. Die Aufrollgeschwindig-
keit durch Festhalten des Schlauchs kontrollieren.

15. Den Deckel wieder anbringen.

Hilfe bei Storungen

GEFAHR
Unabsichtlich anlaufendes Gerit, Beriihrung von
stromfiihrenden Teilen
Verletzungsgefahr, Stromschlag
Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.
Lassen Sie alle Priifungen und Arbeiten an elektrischen
Teilen vom Fachpersonal ausfiihren.
Suchen Sie bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, einen autorisierten Kundendienst auf.

Kontrollleuchte
Hinweis
Diese Funktion ist nur bei HD 10/25... und HD 13/18...
vorhanden.
Die Kontrollleuchte zeigt Betriebszustande (griin) und
Stdérungen (rot) an.

Riicksetzen der Kontrollleuchte

1. Den Geréateschalter auf “0” stellen.
2. Einige Sekunden warten.
3. Den Gerateschalter auf “I” stellen.

Betriebszustandsanzeige

Dauerlicht griin

Das Geraét ist betriebsbereit.

1 mal griin blinken

Die Betriebsbereitschaft ist nach 30 Minuten Dauerbe-

trieb abgelaufen und das Geréat wird abgeschaltet (Si-

cherheit bei geplatztem Hochdruckschlauch).

Zum erneuten Starten der Bereitschaftszeit:

1. Den Geréateschalter auf “0” stellen.

2. Einige Sekunden warten.

3. Den Geréateschalter auf “I” stellen.

Stérungsanzeige

1 mal rot blinken

Die Hochdruckseite ist undicht.

1. Den Hochdruckschlauch, die Schlauchverbindun-
gen und die Hochdruckpistole auf Dichtheit prifen.
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2 mal rot blinken

Der Motor ist zu heil3.

1. Den Gerateschalter auf “0” stellen.

2. Das Gerat abkihlen lassen.

3. Den Gerateschalter auf “I” stellen.

Hinweis

Bei wiederholtem Auftreten dieser Stérung Diise, Was-

serzulauftemperatur, Umgebungstemperatur und Netz-

spannung priifen.

3 mal rot blinken

Ein Fehler in der Spannungsversorgung ist aufgetreten.

1. Den Netzanschluss und die Netzsicherungen pri-
fen.

4 mal rot blinken

Die Stromaufnahme ist zu groR3.

1. Den Kundendienst aufsuchen.

Storungen ohne Anzeige

Das Gerit lasst sich nicht starten.

1. Wenn die Kontrollleuchte griin blinkt:
a Den Gerateschalter auf “0” stellen.
b Den Gerateschalter auf “I” stellen.

2. Den Motor abkiihlen lassen:
a Den Gerateschalter auf “0” stellen.
b Das Gerat abkuhlen lassen.
¢ Den Gerateschalter auf “I” stellen.

3. Das Netzkabel auf Schaden prifen.

4. Die Netzspannung prifen.

5. Bei einem elektrischem Defekt den Kundendienst
aufsuchen.

Das Gerat kommt nicht auf Druck

1. Prifen ob die Hochdruckdise die richtige GroRRe hat
(siehe Kapitel “Technische Daten”).

2. Die Duse reinigen oder erneuern.

3. Das Gerét entliften (siehe Kapitel “Wasseran-
schluss/Gerat entliften”).

4. Den Feinfilter reinigen, bei Bedarf erneuern (siehe
Kapitel “Pflege und Wartung/Wdéchentlich”).

5. Die Wasserzulaufmenge priifen (erforderliche Men-
ge siehe Kapitel “Technische Daten)”.

6. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

Die Pumpe ist undicht.

Bis zu 3 Tropfen Wasseraustritt pro Minute sind zulas-

sig.

Bei starkerer Undichtheit das Gerat durch den Kun-
dendienst prufen lassen.

Die Pumpe klopft

1. Die Wasserzulaufmenge prifen (erforderliche Men-
ge siehe Kapitel “Technische Daten)”.

2. Das Geréat entliiften (siehe Kapitel “Wasseran-
schluss/Gerat entliften”).

3. Den Feinfilter reinigen, bei Bedarf erneuern (siehe
Kapitel “Pflege und Wartung/Wdéchentlich”).

4. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

Die Reinigungsmittel-Beimischung ist zu gering

1. Prufen, ob die verwendete Becherschaumlanze zur
Fordermenge des Geréts passt.

2. Den Becher der Becherschaumlanze nachfillen.

3. Eine groRere Blende auf den Saugschlauch ste-
cken.

4. Den Saugschlauch und die Becherschaumdiise auf
Reinigungsmittel-Ablagerungen priifen. Ablagerun-
gen mit lauwarmen Wasser entfernen.

5. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

Die Schaumbildung ist zu gering

1. Prifen, ob die verwendete Becherschaumlanze zur
Fordermenge des Gerats passt.

2. Den Saugschlauch und die Becherschaumlanze auf
Reinigungsmittel-Ablagerungen priifen. Ablagerun-
gen mit lauwarmen Wasser entfernen.

3. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Geréat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ilhren Handler oder die néchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Technische Daten

HD 9/20-4 S HD 9/20-4

HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Landervariante
Land EU EU EU
Elektrischer Anschluss
Spannung \Y 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3
Frequenz Hz 50 50 50
Maximal zuléssige Netzimpedanz Q - - -
Anschlussleistung kw 7,0 7,0 8,0 8,0
Schutzart IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netzabsicherung (trdge, Char. C) A 16 16 16 16
Verlangerungskabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Verlangerungskabel 30 m mm? 4 4 4 4
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa 1 1 1 1
Zulauftemperatur (max.) °C 60 60 60 60
Zulaufmenge (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
Ansaughohe (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Mindestlange Wasserzulaufschlauch m 75 7,5 75 75
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Mindestdurchmesser Wasserzulaufschlauch in 1 1 1 1
Saugdfilter Bestellnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Leistungsdaten Gerit
Dusengro3e der Standarddise 047 047 050 050
Betriebsdruck Wasser mit Standardduse MPa 20 20 23 23
Betriebsiberdruck (max.) MPa 25 25 25 25
Fordermenge, Wasser I/min 15 15 16,7 16,7
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 48 49 56 56
MaBe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 62,4 74 63,4 75
Lénge mm 607 607 607 607
Breite mm 518 518 518 518
Hohe mm 1063 1063 1063 1063
Olmenge | 1,0 1,0 1,0 1,0
Olsorte Typ SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 3,6 3,7 4,6 4,4
Unsicherheit K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Schalldruckpegel Lpa dB(A) 72 72 72 75
Unsicherheit Kpa dB(A) 3 3 3 3
gemessener Schallleistungspegel Ly dB(A) 91 91 91 91
garantierterSchallleistungspegel Lya g dB(A) 93 93 93 93

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA

Landervariante
Land EU EU EU EU
Elektrischer Anschluss
Spannung \% 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3
Frequenz Hz 50 50 50 50
Maximal zuléssige Netzimpedanz Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Anschlussleistung kW 8,8 8,8 8,8 8,8
Schutzart IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netzabsicherung (trage, Char. C) A 16 16 16 16
Verlangerungskabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Verlangerungskabel 30 m mm? 4 4 4 4
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa 1 1 1 1
Zulauftemperatur (max.) °C 60 60 60 60
Zulaufmenge (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Ansaughohe (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Mindestlange Wasserzulaufschlauch m 75 7,5 75 75
Mindestdurchmesser Wasserzulaufschlauch in 1 1 1 1
Saudfilter Bestellnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Leistungsdaten Gerat
DusengroRe der Standarddise 047 047 075 075
Betriebsdruck Wasser mit Standarddiise MPa 25 25 18 18
Betriebsiberdruck (max.) MPa 28 28 25 25
Fordermenge, Wasser I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 62 62 68 68
MaBe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 67 78,6 69,8 81,4
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Lange mm 607 607 607 607
Breite mm 518 518 518 518
Hohe mm 1063 1063 1063 1063
Olmenge | 1,0 1,0 1,0 1,0
Olsorte Typ SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
Unsicherheit K m/s? 1 1 0,9 0,9
Schalldruckpegel Lpa dB(A) 74 76 74 75
Unsicherheit Kya dB(A) 3 3 3 3
gemessener Schallleistungspegel Ly dB(A) 91 91 91 91
garantierterSchallleistungspegel Ly g dB(A) 93 93 93 93

Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 An-
hang | Abschnitt 2 (12): j)
Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.286-XxXX.X

Einschldgige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

Angewandte Verordnung(en)
(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Schallleistungspegel dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)

Gemessen: 91

Garantiert: 93

HD 10/21-4 S(XA)
Gemessen: 91

Garantiert: 93

HD 13/18-4 S(XA)
Gemessen: 91

Garantiert: 93

English

HD 10/25-4 S(XA)
Gemessen: 91
Garantiert: 93

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
1% @gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01
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General notes
j Il Read these original operating instruc-

tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future owners.
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Intended use

Use this high-pressure cleaner only for the following

types of work:

e Cleaning with the high-pressure jet without deter-
gent (e.g. facades, terraces, garden machines)

e Cleaning with the low-pressure jet and detergent
with the cup foam lance available as an accessory
(e.g. for cleaning machines, vehicles, buildings,
tools)

We recommend using a rotary nozzle as a special ac-

cessory for stubborn soiling.

Arotary nozzle is included in the scope of delivery of the

HD...Plus variant.

The device can be operated with Servo Control acces-

sories.

Water supply limit values

ATTENTION

Dirty water

Premature wear and tear or deposits in the device

Supply the device using only clean water, or recycled

water that does not exceed the specified limit values.

The following limit values apply to the water supply:

e pH value: 6.5-9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 uS/cm, maximum conductivity 2000 pS/cm

e Settleable particles (sample volume 1 |, settling time
30 minutes): < 0.5 mg/l

e Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-

stances

Hydrocarbons: < 20 mg/I

Chloride: < 300 mgl/l

Sulphate: < 240 mg/l

Calcium: < 200 mgl/l

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOa4/l)

Iron: < 0.5 mg/l

Manganese: < 0.05 mg/l

Copper: <2 mgl/l

Active chloride: < 0.3 mg/l

Free of unpleasant odours

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic appliances contain valu-

able, recyclable materials and often components
= SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking.
If any accessories are missing or in the event of any
shipping damage, please notify your dealer.

Safety instructions

e |tis essential that you read the safety instructions
5.951-949.0 before initial startup.

e Observe the national regulations for liquid jet clean-
ers.

e Observe the national accident prevention regula-
tions. Liquid jet cleaners must be tested regularly.
The test result must be recorded in writing.

e Do not modify the device or accessories.

Symbols on the device
The device may not be connected to the pub-
lic drinking water network.

ITH The high-pressure jet must not be directed at
N wal Persons, animals, live electrical equipment or
wrwisien | at the device itself. Protect the device from
frost.

Safety devices

CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.
The safety devices are set and sealed by the manufacturer.
Adjustments are performed only by customer service.

Overflow valve with pressure switch

When the water quantity is reduced via the pressure/
quantity control on the trigger gun, the overflow valve
opens and part of the water flows back to the suction
side of the pump.

When the trigger on the high-pressure gun is release,
the pressure switch switches off the high-pressure
pump and the high-pressure jet stops.

The pump switches on again when the trigger is pulled.

Device description

Overview of the device
See graphics page
Illustration A
lllustration B

@ Fine filter

@) Cover

@ Operating status/malfunction indicator light *
(@ cable clips

® Type plate

(&) Hose storage compartment **

(@) Rubber tensioner **

Push handle

@ Vibrasoft rotary nozzle ****
Union nut

(@) High-pressure nozzle

(@ EASY!Lock spray lance

@ Pressure/quantity regulation
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EASY!Force high-pressure gun
@ safety latch

Trigger

@) safety lever

EASY!Lock high-pressure hose

Hose reel **+
Spray lance holder
@ Device hood fastening screw

@2) Accessory compartment
@3 Power switch

Oil level gauge

(@5 EASY!Lock high-pressure connection

Nozzle holder

@7) Water connection

* Only with HD 10/25 and HD 13/18
** Only with S version

*** Only with SXA version

**% Only with Plus version

Installation

Activating the oil tank vent
Unscrew the fastening screw on the device hood.
Remove the device hood.

Cut off the tip of the oil tank cap so that there is a
small opening.
Illustration C

@ Cover
(@) Oil tank

4. Fasten the device hood.

wnN e

Checking the oil level
1. Place the device on a level surface.
2. The oil level must be between the "MIN" and "MAX"
marks on the oil level indicator.

Rotating the cable holders
If necessary, the cable holders can be rotated.
1. Unscrew the screw by about 4 turns.
Illustration D

@ screw
(@ cable clips

2. Pull out the cable holder and turn it to the desired
position.

3. Push the cable holder towards the device so that it
engages in the latch.

4. Tighten the screw.

Installing accessories

Note
The EASY!Lock system connects components quickly
and safely via a single turn of the quick-release thread.
1. Plug the high-pressure nozzle onto the spray lance.
2. Fit the union nut and hand-tighten (EASY!Lock).
3. Connect the spray lance to the high-pressure gun
and hand-tighten (EASY!Lock).
Illustration E

For devices without a hose reel:

4. Connect the high-pressure hose to the high-pres-
sure gun and high-pressure connection of the de-
vice and tighten hand-tight (EASY!Lock).

For devices with a hose reel:

5. Connect the high-pressure hose to the high-pres-
sure gun and hand-tighten (EASY!Lock).

Electrical connection

DANGER
Risk of injury from electric shock
Use a plug to connect the device to the mains grid. Per-
manent connection to the mains grid is prohibited. The
plug is used for mains isolation.
Only connect the device to an AC power source.
Use an extension cable with sufficient diameter (see
"Technical data").
Unwind the extension cable completely from the cable
drum.
1. Unwind the mains cable and place on the ground.
2. Plug the mains plug into the socket.

Water connection

Connection to a water line

WARNING
Return flow of dirty water into the drinking water
network
Health risk
Observe the regulations of your water supply company.
According to applicable regulations, the device must
never be used with the drinking water network without a
system separator. Use a system separator from
KARCHER or a system separator as per EN 12729
Type BA. Water that has flowed through a system sep-
arator is classified as undrinkable. Always connect the
system separator to the water supply and never directly
to the water connection on the device.
1. Checkthe supply pressure, supply temperature and
supply volume of the water supply (see chapter
Technical data).
Connect the system separator to the water connec-
tion of the device using a water supply hose (for the
requirements placed on the water supply hose see
chapter Technical data).
Open the water inlet.

Sucking water from a container
Screw the suction hose with filter onto the water
connection (for the order number see chapter Tech-
nical data).
Vent the device (see chapter Vent the device).

n

w

=

N

Vent the device

1. Unscrew the high-pressure nozzle from the spray
lance.

2. Allow the device to run until the escaping water is
free of air bubbles.

3. Inthe case of venting problems, allow the device to
run for 10 seconds and then switch it off. Repeat the
procedure several times.

4. Switch off the device.

5. Screw the high-pressure nozzle onto the spray

lance.
Operation
DANGER
Risk of injury

The high-pressure jet can cause injuries.
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Never fasten the trigger and safety lever in the actuated
position.

Do not use the high-pressure gun when the safety lever
is damaged.

If the safety lever is defective, contact the Customer
Service.

Push the safety latch of the high-pressure gun forwards
every time before starting work with the device.

Never operate the device without the spray lance in-
stalled. Check the spray lance for tight fit. The spray
lance must be hand-tight.

Hold the high-pressure gun and spray lance with both
hands.

Check that the device, accessories, supply lines and
connections for damage. Only use the device when in a
correct operating condition.

Automatic hose reel

The device is equipped with an automatic hose reel.

Unwinding the hose
1. Pull out the hose.
2. The hose reel locks during the release.

Coiling the hose

DANGER

Risk of injury
If the high-pressure hose is released during rewinding,
it can make uncontrolled movements and bump and
fling objects around.
Hold the high-pressure hose firmly and guide the hose
during the rewinding process.
Do not reach into the hose reel.
1. Pull out the hose slightly and then release it.

The hose reel coils the hose automatically.
2. Regulate the reeling speed during coiling by guiding

the hose.

Opening/closing the high-pressure gun
1. Actuate the safety lever and trigger.

The high-pressure gun opens.
2. Release the safety lever and trigger.

The high-pressure gun closes.

High-pressure operation

Note
The device is equipped with a pressure switch. The mo-
tor only starts up when the high-pressure gun is open.
1. For devices with a hose reel: Completely unroll the
high-pressure hose from the hose reel.
2. Set the trigger to "I".
For HD 10/25...and 13/18...: Indicator light lights up
green.
3. Unlock the high-pressure gun by pushing the high-
pressure gun safety latch to the rear.
4. Open the high-pressure gun.
DANGER
Risk of injury
The water jet coming out of the pressure control/flow
control can cause injuries.
Make sure that the connection between the pressure
control/flow control and the steel pipe does not come
loose.
5. Setthe working pressure and water quantity by turn-
ing the pressure control/flow control.
Note
At the lowest flow rate, the waste heat from the motor
heats the water to approx. 15 °C.

Operation with detergent

WARNING

Incorrect handling of detergents
Health risk
Adhere to the safety instructions stated on the detergent
packaging.
ATTENTION
Unsuitable detergents
Damage to the device and the objects to be cleaned
Use only detergents approved by KARCHER.
Observe the dosing recommendations and notes pro-
vided with the detergent.
Use detergents sparingly to help conserve the environ-
ment.
Note
KARCHER detergents ensure fault-free operation. Ask
us for a consultation, request our catalogue or our de-
tergent information sheets.
Note
A cup foam lance (optional)is needed for operating with
detergent.
1. Unscrew the container.

Illustration F

@ Container

(2) Foam nozzle

(@) High-pressure gun
(@) suction hose

®) Gate

Detergent mixing: 3=high, 2=medium, 1=low

2. Plug the desired gate into the suction hose.

3. Fill the detergent into the container.

4. Screw the container onto the foam nozzle.

5. Disconnect the spray lance from the high-pressure gun.

6. Connect the cup foam lance to the high-pressure
gun and hand-tighten.

7. Start up the high-pressure cleaner.

Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface and
let it work for a while (do not let it dry).
2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure jet.

After operating with detergent

The cup foam lance must be flushed after use to prevent

the formation of detergent deposits.

1. Unscrew the container.

2. Pour the remaining detergent back into the original
packaging.

3. Fill the container with clear water.

4. Screw the container onto the cup foam lance nozzle.

5. Operate the cup foam lance for approx. 1 minute to
flush the detergent residue.

6. Empty the container.

Interrupting operation
1. Close the high-pressure gun.
The device switches off.
2. Push the safety latch forwards.
The high-pressure gun is secured.

Continuing operation
1. Push the safety latch backwards.
The high-pressure gun is unlocked.
2. Open the high-pressure gun.
The device switches on.
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Readiness time
Only the versions HD 10/25... and HD 13/18... are
equipped with this function.
Within the standby time, the device starts when the
high-pressure gun is opened. Indicator light lights up
green.
If the high-pressure gun remains closed for 30 minutes,
the standby time ends. Indicator light flashes green.

Resetting the standby time

1. Set the power switch to "0".
2. Wait for a few seconds.
3. Set the trigger to "I".
The device can be switched to continuous operation by
the Customer Service.
Finishing operation
WARNING
Danger of scalding
Residual water contained in the switched-off device
may heat up. When removing the hose from the water
inlet, the heated water may splash out and cause scald-
ing.
Do not remove the water supply hose until the device
has cooled down.
1. Close the water inlet.
2. Open the high-pressure gun.
3. Set the power switch to "I/ON" and allow the device
to run for 5 to 10 seconds.
4. Close the high-pressure gun.
5. Set the power switch to "0".
6. Pull the mains plug out of the socket only when your
hands are dry.
7. Remove the water inlet.
8. Open the high-pressure gun until the device is com-
pletely depressurised.
9. Push the safety latch forwards.
The high-pressure gun is secured.

CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport

and storage.

ATTENTION

Improper transportation

Risk of damage

Protect the trigger of the high-pressure gun from damage.
Transporting the device in vehicles: Secure the de-
vice in accordance with the respectively applicable
guidelines to prevent it from slipping or overturning.
Transporting the device over longer distances: Pull
or push the device using the push handle.

Crane transport

DANGER
Risk of injury
A device improperly transported with a crane can fall
down and cause injuries.
Observe the local accident prevention regulations and
the safety instructions.
The device may only be transported with a crane by per-
sons instructed in the operation of the crane.
Check the lifting gear for damage before each crane
transport.
Check the device for damage before each crane trans-
port.

Lift the device only as described at the end of the chapter.
Do not attach the lifting gear to the push handle of the
device.

Do not use slinging chains.

Secure the lifting gear against unintentional unhooking
of the load.

Remove the spray lance with high-pressure gun, noz-
zles, surface cleaner and other loose objects before
transporting by crane.

Do not transport any objects on the device during the
lifting operation.

Do not stand under the suspended load.

Ensure that no persons are in the hazard zones of the
crane.

Do not leave the device handing unattended on the
crane.

1. Attach the lifting gear to the device.

lllustration G
Illustration H

Storage
CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Store the device indoors only.

Storing the device
1. Fitthe spray lance with high-pressure gun into the
nozzle holder and latch into position in the spray
lance holder.
2. Wrap the mains cable around the cable holder and
secure it with the cable clip.
3. Wind up the high-pressure hose:

a Version S: Wind up the high-pressure hose, place
it on the hose rack and secure it with the rubber
tensioner.

b SXA version: Wind the high-pressure hose onto
the hose reel.

Frost protection

ATTENTION

Frost destroys the device if it is not completely

drained of water.

Store the device in a frost-free location.

If frost-free storage is not possible:

1. Drain the water.

2. Pump commonly available anti-freeze through the
device.

3. Allow the device for run for a maximum of 1 minute
until the pump and lines are empty.

Note

Use commonly available, Glycol-based vehicle anti-

freeze. Observe the handling instructions of the anti-

freeze manufacturer.

Care and service

DANGER
Inadvertently starting up device
Risk of injury, electric shock
Switch off the device immediately and unplug the mains
plug before performing work.
Note
Old oil may only be disposed of at designated collection
points. Please dispose of any old oil at these locations. Pol-
luting the environment with old oil is punishable by law.
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Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Maintenance intervals

Each time before use
Check the mains cable for damage.
Have a damaged cable replaced immediately by the
authorised Customer Service or a qualified electri-
cian.
Check the high-pressure hose for damage.
Immediately replace a damaged high-pressure
hose.
Check the device for leaks.
3 drops of water per minute are permissible. Contact
Customer Service in the case of more serious leaks.

Weekly

Check the oil level. Contact Customer Service im-
mediately if the oil is milky (water in oil).
Clean the fine filter.
Illustration |

(@) Filter housing
() Fine filter

(®) O-ring
(® Handle, folding
(&) Connection nozzle

(&) Union nut

a Unscrew the union nut.

b Pull out the connection nozzle.

¢ Pull the fine filter out of the filter housing by the
folding handle.

d Rinse the fine filter with clear water or blow it out
with compressed air.

e Check the O-ring on the fine filter and replace if
necessary.

f Insert the fine filter into the filter housing.

g Check the O-ring on the connection nozzle and
replace if necessary.

h Attach the connection nozzle.

i Screw on the union nut and hand-tighten.

Every 500 operating hours, at least annually

Have the device serviced by Customer Service.

Change the oil in the high-pressure pump:

a Tilt the device to the rear and set it down.

b Place a catch pan underneath the oil drain screw
to collect the engine oil.
lllustration J

@ clip
(@) O-ring
(® Plugs

(@) Drainage channel

Pull the clip out downwards.

Pull out the plug.

Drain the oil into a suitable collection container.

Check the O-ring on the plug, replace if neces-

sary.

Insert the plug and secure it with the clip.

Wipe off any oil remaining in the drainage chan-
nel.

- D Qo0

oQ

i Erect the device.
j Unscrew the fastening screw on the device hood.
k Remove the device hood.
| Remove the oil tank cap.
Illustration C

@ Cover
() Oil tank

m Fill in new oil slowly so that air bubbles can es-

cape. See the "Technical data" section for the oil

volume and type.

Replace the oil tank cap.

Replace and secure the device hood.

p Operate the device for 5 minutes and then check
the oil level again.

o>

Maintenance work
Replacing the high-pressure hose

WARNING

Risk of injury
The hose reel may turn very fast unexpectedly if it is re-
leased.
Carefully follow the steps below and secure the hose
reel as described.
Note
Only high-pressure hoses in the "Ultra Guard" version
are suitable for this device.
1. Lift off the cover on the hose reel with a screwdriver.

Illlustration K

@ Cover

2. Completely unroll the high-pressure hose from the
hose reel.

3. Insert a 10 mm Allen key through the hexagonal
opening in the casing. Insert the key until the hose
reel is blocked.
lllustration L

(@) Opening, hexagonal
lllustration M
(@ Allen key SW 10

4. Unscrew the 2 screws.
lllustration N

(@ Hose stopper

(2 High-pressure hose

®) screw

5. Remove the hose stopper from the high-pressure
hose.

6. Pull out the locking hook.
lllustration O

(@) Hose connection
(2) Washers

(3 High-pressure hose.
(@) Locking hook

7. Pull the high-pressure hose out of the hose connection.

8. Insert the new high-pressure hose through the hose
guide rollers and insert it into the hose connection.
Observe the direction of rotation of the hose reel.
lllustration P

20 English



(@) Hose guide roller

9. Insert the locking hook into the hose connection.

10. Check that all washers are behind the locking hook.

11. Fit the hose stopper to the other end of the high-
pressure hose. Distance to the end of the hose
about 1 m (to the high-pressure gun).

12. Connect the device to the water supply and power
supply, put it into operation and check the connec-
tion for leaks.

13. Tension the hose and keep it tensioned. Pull out the
Allen key while the hose is taut.

14. Unlock the hose reel by pulling on the high-pressure
hose and let the high-pressure hose slowly roll up.
Control the reeling speed by holding the hose.

15. Replace the cover.

Troubleshooting guide

DANGER
Inadvertently starting up device, touching live com-
ponents
Risk of injury, electric shock
Switch off the device before performing any work on the
device.
Remove the mains plug.
Have all checks and work on electrical parts performed
by a qualified electrician.
In case of any malfunctions not mentioned in this chap-
ter, contact the authorised Customer Service.

Indicator light

Note

This function is only available with HD 10/25... and
HD 13/18...

The indicator light indicates operating states (green)
and malfunctions (red).

Resetting the indicator light

1. Set the power switch to "0".
2. Wait for a few seconds.
3. Set the trigger to "I".
Operating mode display
Continuous green light
The device is ready for operation.
Flashes green once
Standby mode has expired after 30 minutes of continu-
ous operation and the device is switched off (safety if
the high-pressure hose has burst).
To restart the standby time:
1. Set the power switch to "0".
2. Wait for a few seconds.
3. Set the trigger to "I".

Fault display

Flashes red once

The high-pressure side is leaking.

1. Check the high-pressure hose, hose connections
and high-pressure gun for leaks.

Flashes red twice

The motor is too hot.

1. Set the power switch to "0".

2. Allow the device to cool down.

3. Set the trigger to "I".

Note

If this fault occurs repeatedly, check the nozzle, water

supply temperature, ambient temperature and mains

voltage.

Flashes red three times

A fault has occurred in the voltage supply.

1. Check the power supply and the mains power sup-
ply circuit breaker.

Flashes red four times

The power consumption is too high.

1. Consult the Customer Service.

Faults that are not displayed

The device cannot be started.

1. When the indicator light flashes green:
a Set the power switch to "0".

b Set the trigger to "I".
2. Allow the motor to cool down:
a Set the power switch to "0".
b Allow the device to cool down.
¢ Set the trigger to "I".

3. Check the mains cable for damage.

4. Check the mains voltage.

5. Contact Customer Service in the case of electrical
faults.

Device does not reach required pressure

1. Check that the high-pressure nozzle is the right size
(see chapter "Technical data").

2. Clean or replace the nozzle.

3. Ventthe device (see chapter "Venting the water con-
nection/device.").

4. Clean the fine filter, replace if necessary (see chap-
ter "Care and Maintenance/Weekly").

5. Check the water supply volume (compare with the
required volume specified in the "Technical data"
chapter).

6. Contact Customer Service if necessary.

The pump is leaking.

Up to 3 drops of water per minute are permissible.

In case of more serious leaks, have the device
checked by Customer Service.

The pump knocks
Check the water supply volume (compare with the
required volume specified in the "Technical data"
chapter).

2. Ventthe device (see chapter "Venting the water con-
nection/device.").

3. Clean the fine filter, replace if necessary (see chap-
ter "Care and Maintenance/Weekly").

4. Contact Customer Service if necessary.

The detergent dosing volume is too low

1. Check that the cup foam lance used matches the
flow rate of the device.

2. Refill the cup of the cup foam lance.

3. Plug a larger gate onto the suction hose.

4. Check the suction hose and cup foam nozzle for deter-
gent deposits. Remove deposits using lukewarm water.

5. Contact Customer Service if necessary.

The foam formation is too low

1. Check that the cup foam lance used matches the
flow rate of the device.

2. Check the suction hose and cup foam lance for deter-
gent deposits. Remove deposits using lukewarm water.

3. Contact Customer Service if necessary.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)
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Technical data

HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Country variant
Country EU EU EU EU
Electrical connection
Voltage \Y 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid impedance Q - - - -
Power rating kwW 7,0 7,0 8,0 8,0
Degree of protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blow, char. C) A 16 16 16 16
Extension cable, 10 m mm? 25 25 25 25
Extension cable, 30 m mm? 4 4 4 4
Water connection
Feed pressure (max.) MPa 1 1 1 1
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60
Input amount (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
Suction height (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimum water supply hose length m 75 75 75 75
Minimum water supply hose diameter in 1 1 1 1
Suction filter order number 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 047 047 050 050
Water operating pressure with standard noz- MPa 20 20 23 23
zle
Operating pressure (max.) MPa 25 25 25 25
Water flow rate I/min 15 15 16,7 16,7
High-pressure gun recoil force N 48 49 56 56
Dimensions and weights
Typical operating weight kg 62,4 74 63,4 75
Length mm 607 607 607 607
Width mm 518 518 518 518
Height mm 1063 1063 1063 1063
Qil volume | 1,0 1,0 1,0 1,0
QOil type Type SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 3,6 3,7 4,6 4,4
Uncertainty K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Sound pressure level Lya dB(A) 72 72 72 75
Uncertainty Kpa dB(A) 3 3 3 3
Measured sound power level Ly dB(A) 91 91 91 91
Guaranteed sound power level LWA 4 dB(A) 93 93 93 93

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Country variant
Country EU EU EU EU
Electrical connection
Voltage \Y 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid impedance Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Power rating kwW 8,8 8,8 8,8 8,8
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4

HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Degree of protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blow, char. C) A 16 16 16 16
Extension cable, 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Extension cable, 30 m mm? 4 4 4 4
Water connection
Feed pressure (max.) MPa 1 1 1 1
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60
Input amount (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Suction height (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimum water supply hose length m 75 75 75 75
Minimum water supply hose diameter in 1 1 1 1
Suction filter order number 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 047 047 075 075
Water operating pressure with standard noz- MPa 25 25 18 18
zle
Operating pressure (max.) MPa 28 28 25 25
Water flow rate I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
High-pressure gun recoil force N 62 62 68 68
Dimensions and weights
Typical operating weight kg 67 78,6 69,8 81,4
Length mm 607 607 607 607
Width mm 518 518 518 518
Height mm 1063 1063 1063 1063
Qil volume | 1,0 1,0 1,0 1,0
Oil type Type SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
Uncertainty K m/s? 1 1 0,9 0,9
Sound pressure level Ly dB(A) 74 76 74 75
Uncertainty Kpa dB(A) 3 3 3 3
Measured sound power level Ly dB(A) 91 91 91 91
Guaranteed sound power level LWA 4 dB(A) 93 93 93 93

Exception according to Regulation (EU) 2019/1781 An-
nex | Section 2 (12): j)
Subject to technical changes without notice.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.286-XxX.X

Currently applicable EU Directives

2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EC

Commission Regulation(s)
(EV) 2019/1781

Applied harmonized standards
EN 60335-1

English

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S

EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

National standards used

Sound power level dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)
Measured: 91
Guaranteed: 93

HD 10/21-4 S(XA)
Measured: 91
Guaranteed: 93

HD 13/18-4 S(XA)
Measured: 91
Guaranteed: 93
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HD 10/25-4 S(XA)
Measured: 91
Guaranteed: 93

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
1% @QQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01

Declaration of Conformity

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.286-xxX.X

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.I1. 2016/1091 (as amended)
S.I. 2010/2617 (as amended)

Commission Regulation(s)

(EV) 2019/1781

Applied designated standards

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

National standards used

Sound power level dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)
Measured: 91
Guaranteed: 93
HD 10/21-4 S(XA)
Measured: 91
Guaranteed: 93
HD 13/18-4 S(XA)
Measured: 91
Guaranteed: 93
HD 10/25-4 S(XA)
Measured: 91
Guaranteed: 93

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
& |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiere
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utiliser ce nettoyeur haute pression uniquement pour
les travaux suivants :

e Nettoyage avec le jet haute pression sans détergent
(p.ex. de facades, terrasses, appareils de jardinage)
Nettoyage au jet basse pression avec détergent a
I'aide de la lance canon a mousse disponible
comme accessoire (p. ex. nettoyage de machines,
de véhicules, de batiments, d’outils)

Pour les encrassements résistants, nous recomman-
dons une rotabuse en tant qu'accessoire spécial.

Pour la variante HD...Plus, une rotabuse est comprise
dans la livraison.

L’appareil peut étre utilisé avec des accessoires Servo
Control.
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Valeurs limites pour I'alimentation en eau

ATTENTION

Eau encrassée

Usure prématurée ou dépéts dans l'appareil

Alimentez I'appareil uniquement avec de l'eau propre

ou de l'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-

mites.

Pour 'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes

s'appliquent :

e valeur pH:6,5-9,5

e Conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du
robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale 2000
uS/cm

e Substances déposables (volume d'échantillon 1 1,

temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mg/l

Substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, au-

cune substance abrasive

Hydrocarbures : < 20 mg/l

Chlorures : < 300 mg/l

Sulfate : < 240 mg/I

Calcium : < 200 mg/I

Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Fer:<0,5mg/l

Manganese : < 0,05 mg/|

Cuivre : <2 mgl/l

Chlore actif : < 0,3 mg/l

Sans odeur désagréable

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t SOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matieres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison
est complet. Si des accessoires manquent ou en cas de
dommage da au transport, veuillez informer votre distri-
buteur.

Consignes de sécurité

e \Veuillez lire impérativement les consignes de sécu-
rité 5.951-949.0 avant la premiére mise en service
de l'appareil.

e Observez les directives nationales pour les lances a
liquides.

e Observez les directives nationales de prévention
des accidents. Les lances a liquides doivent étre
contrdlées régulierement. Le résultat de contréle
doit étre documenté par écrit.

o Ne modifiez ni I'appareil, ni les accessoires.

Symboles sur I'appareil
L'appareil ne doit pas étre raccordé au réseau
d'eau potable public.

ITH Ne dirigez pas le jet haute pression sur des
N nal personnes, des animaux, des équipements

i | €lectriques sous tension ou sur l'appareil lui-
méme. Protégez I'appareil contre le gel.

Dispositifs de sécurité

PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.
Les dispositifs de sécurité sont réglés et plombés en
usine. Seul le service aprés-vente est habilité a réaliser
les réglages.

Soupape de recyclage avec pressostat

La réduction du volume d’eau par régulation de la pres-
sion/quantité ouvre la soupape de recyclage et une par-
tie de I'eau revient vers le c6té aspiration de la pompe.
Lorsque la gachette du pistolet haute pression est rela-
chée, le pressostat éteint la pompe haute pression et le
jet haute pression est arrété.

La pompe se rallume lorsque la gachette est tirée.

Description de I'appareil

Apercu de I'appareil
Voir page des graphiques
Illustration A
lllustration B

@ Filtre fin
(@ Capot de l'appareil

(3 Témoin de contrdle de I'état de fonctionnement/dé-
faut *

(@ Porte-cable

(®) Plaque signalétique

(®) Porte-flexible **

(@) Tendeur en caoutchouc **

Guidon

(9 Rotabuse Vibrasoft =
Ecrou-raccord

@ Buse haute pression

@) Lance EASY!Lock

@ Régulation de pression/débit
Pistolet haute pression EASY!Force
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@) Cran de sécurité

Gachette

@ Levier de sécurité
Flexible haute pression EASY!Lock
Enrouleur de flexible ***

Support de la lance
@ Vis de fixation du capot de I'appareil
@ Compartiment accessoires

@ Interrupteur principal

Verre-regard

@ Raccord haute pression EASY!Lock **

Porte-buse

@7) Raccord d'alimentation en eau

* uniquement pour HD 10/25 et HD 13/18
** uniguement pour la version S

*** uniguement pour la version SXA

*% uniqguement pour la version Plus

Activer la purge du réservoir d'huile
1. Dévisser la vis de fixation du capot de I'appareil.
2. Retirer le capot de I'appareil.
3. Couper la pointe du couvercle du réservoir d’huile
jusqu’a ce qu'il y ait une petite ouverture.
Illustration C

(@ Couvercle
(@) Réservoir d'huile
4. Fixer le capot de I'appareil.

Controéler le niveau d'huile
1. Placer I'appareil sur une surface horizontale.
2. Le niveau d’huile doit se situer entre les marquages
« MIN » et « MAX » du verre-regard.

Rotation du porte-cable
Si nécessaire, les porte-cables peuvent étre tournés.
1. Desserrer la vis d’environ 4 tours.
lllustration D

@ Vis
(@) Porte-cable

2. Retirer le porte-cable et le tourner dans la position
souhaitée.

3. Pousser le porte-cable vers I'appareil pour qu’il
s’enclenche dans le cran.

4. Serrer la vis.

Montage des accessoires

Remarque

Le systéme EASY!Lock relie des composants par un fi-

letage rapide serré avec une rotation unique.

1. Insérer la buse haute pression sur la lance.

2. Monter I'écrou-raccord et le serrer a la main
(EASY!Lock).

3. Relier lalance avec le pistolet haute pression et ser-
rer a la main (EASY!Lock).
Illustration E

Pour les appareils sans enrouleur de flexible :

4. Relier le flexible haute pression avec le pistolet
haute pression et le raccord haute pression de I'ap-
pareil et serrer a la main (EASY!Lock).

Pour les appareils avec enrouleur de flexible :

5. Relier le flexible haute pression avec le pistolet
haute pression et serrer a la main (EASY!Lock).

Raccordement électrique

DANGER
Risque de blessure di a un choc électrique
Relier I'appareil au secteur a l'aide d'une fiche. Toute
liaison non isolante avec le secteur est interdite. La
fiche sert a la coupure du secteur.
Raccordez I'appareil uniquement au courant alternatif.
Utilisez un céable de rallonge de section suffisante (voir
« Caractéristiques techniques »).
Déroulez completement le céble de rallonge de I'enrou-
leur de céble.
1. Dérouler le cable du secteur et le poser au sol.
2. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

Raccord d'alimentation en eau

Raccordement a une conduite d'eau

AVERTISSEMENT
Retour d'eau encrassée dans le réseau d'eau po-
table
Risque pour la santé
Observez les directives de I'entreprise d'alimentation en
eau.
Conformément aux directives en vigueur, ne jamais uti-
liser I'appareil au réseau d'eau potable sans séparateur
de systéme. Utilisez un séparateur de systéme de KAR-
CHER ou un séparateur de systeme selon EN 12729,
de type BA. L'eau ayant traversé un séparateur de sys-
téme n'est plus considérée comme potable. Raccordez
systématiquement le séparateur de systeme a l'alimen-
tation en eau et jamais au raccord d'alimentation en eau
de l'appareil.
1. Vérifiez la pression d'alimentation, la température
d'alimentation et le débit d'alimentation de I'alimen-
tation en eau (voir chapitre Caractéristiques tech-
niques).
Relier le séparateur de systeme et le raccord d'ali-
mentation en eau de I'appareil avec un flexible d'ar-
rivée d'eau (exigence envers le flexible d'arrivée
d'eau, voir chapitre Caractéristiques techniques).
Ouvrir l'arrivée d'eau.

n

w

Aspirer I'eau du réservoir
Visser le tuyau d’aspiration avec le filtre sur le rac-
cord d'alimentation en eau (pour connaitre la réfé-
rence du filtre, voir le chapitre Caractéristiques
techniques).
2. Purger I'appareil (voir chapitre Purger I'appareil).

[

Purger I'appareil
Dévisser la buse haute pression de la lance.
Laisser couler I'appareil jusqu'a ce qu'il n'y ait plus
de bulles dans l'eau.
3. En cas de probleme de purge, laisser couler I'appa-
reil 10 secondes avant de le couper. Répéter le pro-
cessus plusieurs fois.
Couper l'appareil.
Visser la buse haute pression sur la lance.

[

o s
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Fonctionnement

DANGER
Risque de blessures
Le jet haute pression peut causer des blessures.
Ne fixez jamais la gachette et le levier de sécurité en po-
sition actionnés.
N'utilisez pas le pistolet haute pression si le levier de sé-
curité est endommageé.
Si le levier de sécurité est défectueux, consultez le ser-
vice aprés-vente.
Avant tous les travaux sur l'appareil poussez le cran de
sécurité du pistolet haute pression vers l'avant.
Nutilisez jamais I'appareil sans lance montée. Vérifiez
que la lance est bien fixée. La lance doit étre serrée a la
main.
Maintenez le pistolet haute pression et la lance a deux
mains.
Vérifiez que I'appareil, les accessoires, les conduites
d’alimentation et les raccordements ne sont pas endom-
magés. Utilisez 'appareil uniquement s’il se trouve
dans un état impeccable.

Enrouleur de flexible automatique

L'appareil est équipé d'un enrouleur de flexible automa-
tique.

Dérouler le flexible
1. Retirer le flexible.
2. L'enrouleur de flexible s'enclenche lors du relache-
ment.

Enrouler le flexible

DANGER

Risque de blessures

Si le flexible haute pression est relaché pendant I'enrou-

lement, il peut exécuter des mouvements incontrélés et

heurter et projeter des objets.

Maintenez le flexible haute pression pendant I'enroule-

ment et guidez le flexible pendant le processus d’enrou-

lement.

Ne mettez pas la main dans I'enrouleur de flexible.

1. Sortir brievement le flexible puis le relacher.
L'enrouleur de flexible enroule automatiquement le
flexible.

2. Lors de I'embobinage, régler la vitesse d'enroule-
ment en guidant le flexible.

Ouvrir/fermer le pistolet haute pression
1. Actionner le levier de sécurité et la gachette.

Le pistolet haute pression est ouvert.
2. Relacher le levier de sécurité et la gachette.

Le pistolet haute pression est fermé.

Fonctionnement avec la haute pression

Remarque

L'appareil est équipé d'un pressostat. Le moteur ne dé-

marre que lorsque le pistolet haute pression est ouvert.

1. Pour les appareils avec enrouleur de flexible : Dé-
rouler complétement le flexible haute pression de
I'enrouleur de flexible.

2. Mettre l'interrupteur principal sur la position « | ».
Pour HD 10/25...et 13/18... : Le témoin de controle
s'allume en vert.

3. Débloquer le pistolet haute pression ; pour ce faire,
pousser le cran de sécurité du pistolet haute pres-
sion vers l'arriére.

4. Ouvrir le pistolet haute pression.

DANGER

Risque de blessures
Le jet d’eau qui s’échappe de la régulation de pression/
débit peut provoquer des blessures.
Veillez a ce que la connexion entre la régulation de
pression/débit et le tube d’acier ne se détache pas.
5. Régler la pression de travail et le débit d’eau en

tournant la régulation de pression et de débit.
Remarque
Au débit le plus faible, la chaleur dégagée par le moteur
assure un réchauffement de I'eau d’environ 15 °C.

Fonctionnement avec détergent

AVERTISSEMENT
Mauvaise manipulation du détergent
Risque pour la santé
Observez les consignes de sécurité sur le détergent.
ATTENTION
Détergent non adapté
Dommage sur I'appareil et les objets a nettoyer
Utilisez exclusivement des détergents autorisés par
KARCHER.
Observez les conseils de dosage et remarques fournies
avec le détergent.
Pour la protection de I'environnement, utilisez le dé-
tergent avec parcimonie.
Remarque
Les détergents KARCHER garantissent un fonctionne-
ment sans défaut. Veuillez demander conseil ou com-
mander notre catalogue ou nos fiches d'informations
sur les détergents.
Remarque
Pour le fonctionnement avec détergent, une lance a
mousse du bac (en option) est requise.
1. Dévisser le réservoir.

Illustration F

(@) Réservoir

(2) Buse a mousse

@ Pistolet haute pression
(@) Tuyau d'aspiration

Jeu d’obturateurs
Ajout de détergent : 3=élevé, 2=moyen, 1=faible

N

Insérer I'obturateur souhaité dans le tuyau d'aspira-

tion.

Remplir le réservoir de détergent.

Visser le réservoir sur la buse a mousse.

Séparer la lance du pistolet haute pression.

Monter la lance canon a mousse sur le pistolet

haute pression et la serrer a la main.

7. Mettre le nettoyeur haute pression en service.

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face seche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Apreés le fonctionnement avec détergent

Il faut rincer la lance canon a mousse apres utilisation

pour empécher les dépots de détergent.

1. Dévisser le réservoir.

2. Reverser le reste de détergent dans I'emballage de
livraison.

3. Remplir le réservoir d'eau propre.

o0 AW
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4. Visser le réservoir sur la lance canon & mousse.

5. Faire fonctionner la lance canon a mousse pendant
environ 1 minute pour rincer les résidus de dé-
tergent.

6. Vider le réservoir.

Interrompre le fonctionnement
1. Fermer le pistolet haute pression.
L'appareil se coupe.
2. Pousser le cran de sécurité vers l'avant.
Le pistolet haute pression est verrouillé.

Continuer le fonctionnement
1. Pousser le cran de sécurité vers l'arriere.
Le pistolet haute pression est déverrouillé.
2. Ouvrir le pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

Temps de disponibilité

Seules les versions HD 10/25... et HD 13/18... sont
équipées de cette fonction.
Pendant le temps de disponibilité, I'appareil démarre
lors de I'ouverture du pistolet haute pression. Le témoin
de contréle s'allume en vert.
Si le pistolet haute pression reste fermé pendant
30 minutes, le temps de disponibilité se termine. Le té-
moin de contrdle clignote en vert.

Réinitialisation du temps de disponibilité
1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».
2. Attendre quelques secondes.
3. Mettre l'interrupteur principal sur la position « | ».
L’appareil peut étre placé en fonctionnement continu
par le service aprés-vente.

Fin du fonctionnement

AVERTISSEMENT
Risque de brilure
L’eau résiduelle contenue dans I'appareil éteint peut
s’échauffer. Lors du retrait du flexible de I'arrivée d’eau,
I'eau chauffée peut gicler et provoquer des brilures.
N’enlevez le flexible d’arrivée d’eau que lorsque I'appa-
reil a refroidi.
1. Fermer l'arrivée d'eau.
2. Ouvrir le pistolet haute pression.
3. Mettre l'interrupteur principal sur « | » et laisser
fonctionner I'appareil pendant 5 a 10 secondes.
4. Fermer le pistolet haute pression.
5. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».
6. Débrancher la fiche secteur de la prise avec les
mains seches.
7. Retirer 'arrivée d'eau.
8. Ouvrir le pistolet haute pression jusqu'a ce que I'ap-
pareil soit hors pression.
9. Pousser le cran de sécurité vers l'avant.
Le pistolet haute pression est verrouillé.

PRECAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d’endommagement
Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.
ATTENTION
Transport non-conforme
Risque d'endommagement
Protégez la gachette du pistolet haute pression des
dommages.

Transport de I'appareil dans un véhicule : Bloquer
I'appareil contre le glissement et le basculement sui-
vant les normes en vigueur.

Transport de |'appareil pour un trajet prolongé : Tirer
ou pousser I'appareil par le guidon.

Transport par grue

DANGER
Risque de blessures
Un appareil transporté de maniére inappropriée avec la
grue peut tomber et entrainer des blessures.
Observez les directives locales pour la prévention des
accidents et les consignes de sécurité.
L'appareil doit étre transporté par grue uniquement par
des personnes instruites dans la commande de la grue.
Avant tout transport par grue, vérifiez I'absence de dom-
mages sur le moyen de levage.
Avant tout transport par grue, vérifiez 'absence de dom-
mages sur l'appareil.
Ne soulevez I'appareil que de la maniére décrite a la fin
de ce chapitre.
Ne fixez pas le dispositif de levage de charge au guidon
de l'appareil.
N'utilisez pas de chaine d'élingage.
Bloquez le dispositif de levage pour que la charge ne
puisse pas se détacher.
Avant le transport par grue, retirez la lance avec le pis-
tolet haute pression, les buses et les autres objets déta-
chés.
Pendant le levage, ne transportez par d'objets sur I'ap-
pareil.
Ne vous tenez pas sous la charge.
Veillez a ce que personne ne se trouve a proximité de la
zone dangereuse de la grue.
Ne laissez pas I'appareil suspendu a la grue sans sur-
veillance.
1. Fixer le dispositif de levage sur I'appareil.

lllustration G
lllustration H

Stockage
PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d’endommagement

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

Stockez |'appareil uniquement a l'intérieur.

Rangement de I’appareil
1. Placer lalance avec le pistolet haute pression dans
le porte-buse et I'enclencher dans le support de la
lance.
2. Enrouler le cable d’alimentation autour du porte-
cable et le bloquer a I'aide du clip de cable.
3. Enrouler le flexible haute pression :

a Version S : enrouler le flexible haute pression, le
déposer sur le porte-flexible et le bloquer a I'aide
du tendeur en caoutchouc.

b Version SXA : enrouler le flexible haute pression
sur I'enrouleur de flexible.

Protection antigel

ATTENTION

Le gel détruit 'appareil dont I'’eau n’est pas comple-
tement vidée.

Rangez I'appareil a un endroit hors gel.

Si le stockage hors gel n’est pas possible :

1. Vidanger l'eau.
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2. Pomper une protection antigel du commerce dans
I'appareil.

3. Laisser fonctionner I'appareil pendant 1 minute au
plus jusqu’a ce que la pompe et les conduites soient
vides.

Remarque

Utiliser une protection antigel pour véhicules automo-

biles du commerce a base de glycol. Observer les

consignes de manipulation du fabricant de protection
antigel.

Entretien et maintenance

DANGER
Démarrage intempestif de I'appareil
Risque de blessures, risque d'électrocution
Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil
avant tous les travaux.
Remarque
Elimination de I'huile usagée uniquement aux points de
collecte prévus a cet effet. Veuillez y déposer I'éven-
tuelle huile usagée. L'encrassement de I'environnement
par de l'huile usagée est puni par la loi.

Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

Intervalles de maintenance
Avant chaque fonctionnement

Contrdler I'absence de dommage sur le cable du
secteur.

Faire remplacer immédiatement le cable endomma-
gé par le service aprés-vente autorisé ou un électri-
cien.

Vérifier 'absence de dommage sur le flexible haute
pression.

Faire remplacer immédiatement le flexible haute
pression endommagé.

Veérifier I'étanchéité de I'appareil.

3 gouttes d'eau par minute sont admissibles. En cas
de fuite plus importante, consulter le service apres-
vente.

Toutes les semaines

Vérifier le niveau d'huile. Si I'huile est laiteuse (eau
dans I'huile), contacter immédiatement le service
apres-vente.

Nettoyer le filtre fin.

Illustration |

@ Corps de filtre

(@) Filtre fin

(®) Joint torique

@ Anse, dépliable

@ Manchon de raccordement
() Ecrou-raccord

a Dévisser I'écrou-raccord.

b Retirer la tubulure de raccordement.

¢ Sortir le filtre fin du corps de filtre au niveau de
I'anse dépliable.

d Rincer lefiltre fin a I'eau claire ou le souffler a I'air
comprimé.

e Vérifier le joint torique du filtre fin et le remplacer
si nécessaire.

Insérer le filtre fin dans le corps de filtre.

Vérifier le joint torique de la tubulure de raccorde-
ment et le remplacer si nécessaire.

Monter la tubulure de raccordement.

Monter I'écrou-raccord et le serrer a la main.
Toutes les 500 heures de service, au moins une fois
par an
Faire réaliser la maintenance de I'appareil par le

service apres-vente.

Remplacer I'huile de la pompe haute pression :

a Incliner I'appareil vers l'arriére et le poser.

b Placer un collecteur pour I'huile usagée sous la
rigole d’écoulement.
lllustration J

@ Agrafe

@) Joint torique

(3 Bouchons

(@) Rigole d'écoulement

- «a -

Retirer I'agrafe par le bas.

Retirer le bouchon.

Vidanger I'huile dans un collecteur.

Vérifier le joint torique du bouchon, le remplacer
si nécessaire.

Insérer le bouchon et le bloquer avec I'agrafe.
Essuyer I'huile éventuellement restée dans la ri-
gole d’écoulement.

i Redresser I'appareil.

j Dévisser la vis de fixation du capot de I'appareil.
k Retirer le capot de I'appareil.

| Enlever le couvercle du réservoir d’huile.
Illustration C

(@ Couvercle
(@ Réservoir d'huile

D Qo0

SQ

m Verser lentement I'huile neuve afin que les bulles
d’air puissent s’échapper. Pour connaitre la
quantité et le type d’huile, voir le chapitre
« Caractéristiques techniques ».

n Remettre en place le couvercle du réservoir
d’huile.

o Remettre en place le capot de I'appareil et le
fixer.

p Faire fonctionner I'appareil pendant 5 minutes,
puis contrdler de nouveau le niveau d’huile.

Travaux de maintenance
Remplacement du flexible haute pression

AVERTISSEMENT

Risque de blessures
L'enrouleur est susceptible de se mettre a tourner brus-
quement et de maniére tres rapide sile cran se détache.
Suivez attentivement les étapes ci-dessous et fixez I'en-
rouleur de la maniéere indiquée.
Remarque
Seuls des flexibles haute pression de type « Ultra
Guard » sont adaptés a cet appareil.
1. Décoller le couvercle de I'enrouleur de flexible a

I'aide d’un tournevis.

lllustration K

@ Couvercle
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2. Dérouler complétement le flexible haute pression de
I'enrouleur de flexible.

3. Insérer une clé Allen SW 10 dans I'ouverture hexa-
gonale du boftier. Insérer la clé jusqu'a ce que I'en-
rouleur soit bloqué.

Illustration L

@ Ouverture, hexagonale

lllustration M
(@ Clé Allen a ouverture de 10

4. Desserrer les 2 vis.
Illustration N

(@) Blocage de flexibles

(@) Flexible haute pression

®) Vis

5. Enlever le blocage du flexible haute pression.

6. Retirer le crochet de sécurité.
Illustration O

(@) Raccord de flexible

(@) Rondelles d'ajustement
@ Flexible haute pression.
(@ Levier de sécurité

7. Sortir le flexible haute pression de son raccord.

8. Faire passer le flexible haute pression neuf dans les
rouleaux de guidage et l'insérer dans son raccord.
Observer le sens de rotation de I'enrouleur.
Illustration P

(@D Rouleau de guidage

9. Insérer le crochet de sécurité dans le raccord de
flexible.

10. Vérifier que toutes les rondelles sont derriére le cro-
chet de sécurité.

11. Poser le blocage de flexibles a I'autre extrémité du
flexible haute pression. Distance jusqu'au bout du
flexible (pistolet haute pression) : environ 1 m.

12. Raccorder I'appareil a I'alimentation en eau et en
électricité, le mettre en service et vérifier I'étanchéi-
té du raccordement.

13. Tendre le flexible et le maintenir en traction. Pen-
dant que le flexible est tendu, retirer la clé Allen.

14. Déverrouiller I'enrouleur en tirant sur le flexible
haute pression et le laisser s'enrouler lentement.
Contrdler la vitesse d'enroulements en tenant le
flexible.

15. Remettre le couvercle en place.

Dépannage en cas de défaut

DANGER
Démarrage intempestif de I'appareil, contact de
piéces conductrices
Risque de blessures, risque d'électrocution
Coupez l'appareil avant tous les travaux sur l'appareil.
Débrancher la fiche secteur.
Charger un spécialiste de tous les contréles et travaux
sur les pieces électriques.
En cas de défauts non évoqués dans ce chapitre,
consultez un service aprés-vente autorisé.

Témoin de controéle

Remarque

Cette fonction n’est disponible que sur les HD 10/25...
et HD 13/18...

Le témoin de contrdle indique les états de fonctionne-
ment (vert) et les pannes (rouge).

Réinitialisation du témoin de contréle

1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».
2. Attendre quelques secondes.
3. Mettre l'interrupteur principal sur la position « | ».

Indicateur des états de fonctionnement

Eclairage permanent vert

L'appareil est prét a fonctionner.

Vert clignotant 1 fois

Le mode veille expire au bout de 30 minutes de fonc-
tionnement en continu et I'appareil s'éteint (sécurité en
cas d’éclatement du flexible haute pression).

Pour redémarrer le temps de disponibilité :

1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».
2. Attendre quelques secondes.

3. Mettre l'interrupteur principal sur la position « | ».

Affichage de défauts

Rouge clignotant 1 fois

Le c6té haute pression fuit.

1. Vérifier que le flexible haute pression, les liaisons
par flexible et le pistolet haute pression ne fuient
pas.

Rouge clignotant 2 fois

Le moteur est trop chaud.

1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».

2. Laisser refroidir 'appareil.

3. Mettre l'interrupteur principal sur la position « | ».

Remarque

Si ce défaut se répéte, vérifier la buse, la température

d’arrivée d’eau, la température ambiante et la tension

du secteur.

Rouge clignotant 3 fois

Une erreur s'est produite dans l'alimentation électrique.

1. Vérifier le branchement au secteur et les fusibles
principaux.

Rouge clignotant 4 fois

La consommation de courant est trop élevée.

1. Consulter le service aprés-vente.

Défauts sans indication

Impossible de démarrer I'appareil.

1. Lorsque le témoin de contrdle clignote en vert :
a Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».
b Mettre l'interrupteur principal sur la position « | ».

2. Laisser refroidir le moteur :
a Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».
b Laisser refroidir 'appareil.
¢ Mettre l'interrupteur principal sur la position « | ».

3. Controdler I'absence de dommage sur le cable du
secteur.

4. Contr6ler la tension du secteur.

5. En cas de défaut électrique, consulter le service
apres-vente.

L'appareil ne se met pas sous pression

1. Vérifier si la buse haute pression a la bonne taille
(voir chapitre « Caractéristiques techniques »).

2. Nettoyer la buse ou la remplacer.

3. Purger I'appareil (voir chapitre « Purge du raccord
d’alimentation en eau/de I'appareil »).
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4. Nettoyer le filtre fin, le remplacer si nécessaire (voir
chapitre « Entretien et maintenance/toutes les
semaines »).

5. Vérifier le débit d’alimentation de I'eau (pour
connaitre le débit nécessaire, voir le chapitre
« Caractéristiques techniques »).

6. En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.

La pompe n'est pas étanche.

3 gouttes de fuite d'eau sont admissibles au maximum

par minute.

En cas de fuite plus importante, faire contréler I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

La pompe frappe

1. Vérifier le débit d’alimentation de I'eau (pour
connaitre le débit nécessaire, voir le chapitre
« Caractéristiques techniques »).

2. Purger I'appareil (voir chapitre « Purge du raccord
d’alimentation en eau/de I'appareil »).

3. Nettoyer le filtre fin, le remplacer si nécessaire (voir
chapitre « Entretien et maintenance/toutes les
semaines »).

4. En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.

L'ajout de détergent est trop faible

1. Vérifier que la lance canon a mousse utilisée est
adaptée au débit de I'appareil.

2. Remplir le godet de la lance canon a mousse.

3. Insérer un obturateur plus grand dans le tuyau d'as-
piration.

4. Vérifier 'absence de dépdts de détergent sur le
tuyau d’aspiration et la buse de la lance canon a
mousse. Retirer les dépots a I'eau tiede.

5. En cas de besoin, consulter le service apres-vente.

La formation de mousse est trop faible

1. Vérifier que la lance canon a mousse utilisée est
adaptée au débit de I'appareil.

2. Vérifier I'absence de dépdts de détergent sur le
tuyau d’aspiration et la lance canon a mousse. Reti-
rer les dépots a l'eau tiede.

3. En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture

d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

HD 9/20-4 S HD 9/20-4

HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Variante pays
Pays EU EU EU EU
Raccordement électrique
Tension \Y 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3
Fréquence Hz 50 50 50 50
Impédance secteur maximale admissible Q - - - -
Puissance raccordée kw 7,0 7,0 8,0 8,0
Type de protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Fusible principal (a action retardée, C-char) A 16 16 16 16
Cable de rallonge 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Cable de rallonge 30 m mm? 4 4 4 4
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation (max.) MPa 1 1 1 1
Température d'alimentation (max.) °C 60 60 60 60
Débit d'alimentation (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
Hauteur d’aspiration (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Longueur minimale du flexible d'arrivée m 7,5 7,5 7,5 7,5
d'eau
Diamétre minimal du flexible d'arrivée d'eau in 1 1 1 1
Filtre d'aspiration Référence 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Calibre de la buse standard 047 047 050 050
Pression de fonctionnement de I'eau avec  MPa 20 20 23 23
buse standard
Surpression de service (max.) MPa 25 25 25 25
Débit, eau I/min 15 15 16,7 16,7
Force de recul du pistolet haute pression N 48 49 56 56
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 62,4 74 63,4 75
Longueur mm 607 607 607 607
Largeur mm 518 518 518 518
Hauteur mm 1063 1063 1063 1063
Quantité d’huile | 1,0 1,0 1,0 1,0
Type d’huile Type SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main-bras m/s? 3,6 3,7 4,6 4,4
Incertitude K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 72 72 72 75
Incertitude Kpa dB(A) 3 3 3 3
Niveau de puissance acoustique dB(A) 91 91 91 91
mesuré Lyya
Niveau de puissance acoustique dB(A) 93 93 93 93
garanti Ly ¢

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA

Variante pays
Pays EU EU EU EU
Raccordement électrique
Tension \Y 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3
Fréquence Hz 50 50 50 50
Impédance secteur maximale admissible Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Puissance raccordée kw 8,8 8,8 8,8 8,8
Type de protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Fusible principal (a action retardée, C-char) A 16 16 16 16
Cable de rallonge 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Cable de rallonge 30 m mm? 4 4 4 4
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation (max.) MPa 1 1 1 1
Température d'alimentation (max.) °C 60 60 60 60
Débit d'alimentation (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Hauteur d’aspiration (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Longueur minimale du flexible d'arrivée m 7,5 7,5 7,5 7,5
d'eau
Diameétre minimal du flexible d'arrivée d'eau in 1 1 1 1
Filtre d'aspiration Référence 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Calibre de la buse standard 047 047 075 075
Pression de fonctionnement de I'eau avec  MPa 25 25 18 18
buse standard
Surpression de service (max.) MPa 28 28 25 25
Débit, eau I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Force de recul du pistolet haute pression N 62 62 68 68
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 67 78,6 69,8 81,4
Longueur mm 607 607 607 607
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HD

10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Largeur mm 518 518 518 518
Hauteur mm 1063 1063 1063 1063
Quantité d’huile | 1,0 1,0 1,0 1,0
Type d’huile Type SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main-bras m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
Incertitude K m/s? 1 1 0,9 0,9
Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 74 76 74 75
Incertitude Kpa dB(A) 3 3 3 3
Niveau de puissance acoustique dB(A) 91 91 91 91
mesuré Ly
Niveau de puissance acoustique dB(A) 93 93 93 93

garanti Lya ¢

Motif d’exemption conformément au

reglement (UE) 2019/1781, annexe I, section 2,
point 12) : j)

Sous réserve de maodifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-apres ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.286-xxx.X

Normes UE en vigueur
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

2009/125/CE

Ordonnance(s) appliquée(s)

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S

EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)

Mesuré : 91

Garanti : 93

HD 10/21-4 S(XA)

Mesuré : 91

Garanti : 93

Italiano

HD 13/18-4 S(XA)
Mesuré : 91
Garanti : 93
HD 10/25-4 S(XA)
Mesuré : 91
Garanti : 93

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
14 {@gfz(
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A -lll prima volta, leggere le presentiistruzioni

per l'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione
d’uso

Utilizzare questa idropulitrice esclusivamente per i se-

guenti lavori:

e pulizia con getto ad alta pressione senza detergente
(ad es. facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio)

e pulizia con getto a bassa pressione e detergente
con la lancia schiuma a tazza disponibile come ac-
cessorio (ad es. di macchine, veicoli, edifici, utensi-
i)

Per lo sporco resistente si consiglia I'ugello rotante co-

me accessorio optional.

Nella variante HD...Plus 'ugello rotante & compreso

nella dotazione.

L'apparecchio puo essere utilizzato con gli accessori

Servo Control.

Valori limite per I'alimentazione dell'acqua

ATTENZIONE

Acqua sporca

Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio

Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-

ta che non superi i valori limite.

Per l'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori

limite:

e \Valore pH: 6,5-9,5

e Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 pS/cm, max 2000 pS/cm

e Sostanze sedimentabili (volume di campionamento

11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/l

Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza

abrasiva

Idrocarburi: <20 mg/l

Cloruro: < 300 mg/|

Solfato: < 240 mg/l

Calcio: < 200 mg/l

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOx/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganese: < 0,05 mg/l

Rame: <2 mg/|

Cloro attivo: < 0,3 mg/l

Assenza di odori fastidiosi

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’lambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
leggere le avvertenze di sicurezza 5.951-949.0.
Osservare le disposizioni nazionali in materia per
pompe a getto liquido.

Attenersi alle disposizioni nazionali sulla prevenzio-
ne degli infortuni. Le pompe a getto liquido devono
essere controllate ad intervalli regolari. Il risultato
del controllo deve essere certificato per iscritto.
Non apportare modifiche all'apparecchio e agli ac-
cessori.

Simboli riportati sull’apparecchio
L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete dell’acqua potabile.

IT] Il getto ad alta pressione non va mai puntato
N w.al SUpersone, animali, equipaggiamenti elettrici

i | @ttivi 0 sull'apparecchio stesso. Proteggere
I'apparecchio dal gelo

Dispositivi di sicurezza

PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.
| dispositivi di sicurezza sono impostati in fabbrica e si-
gillati. Gli interventi di regolazione sono da effettuarsi
esclusivamente dal servizio assistenza clienti.

Valvola di troppopieno con pressostato
Riducendo la quantita d'acqua tramite la regolazione
pressione/portata, la valvola di troppopieno si apre. Si
verifica cosi un lato aspirazione pompa di una certa
quantita d'acqua verso il lato aspirazione della pompa.
Se si allenta la leva della pistola a spruzzo, il pressosta-
to spegne la pompa alta pressione e il getto ad alta
pressione si ferma.

Se si tira la leva a scatto, si riattiva la pompa.

Descrizione dell’apparecchio

Panoramica dell'apparecchio

Vedere la pagina dei grafici
Figura A
Figura B

@ Microfiltro
@ Cofano dell'apparecchio

(3 Spia stato d'esercizio / guasto *
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(@) Reggicavo

(&) Targhetta

(® Ripiano tubo flessibile **

(@) Tirante in gomma **

Archetto di spinta

@ Ugello rotante Vibrasoft ****

Dado a risvolto

@ Ugello ad alta pressione

@) Lancia EASY!Lock

@ Regolatore di pressione e quantita
Pistola AP EASY!Force

@ Dispositivo di arresto di sicurezza
Leva a scatto

@ Leva di sicurezza

Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock
Awvolgitubo ***

Supporto della lancia

@ Vite di fissaggio cofano dell'apparecchio
@2 Vano accessori

@ Interruttore dell'apparecchio
Indicatore livello olio

@ Attacco alta pressione EASY!Lock **
Supporto ugelli

@7) Collegamento idrico

* solo per HD 10/25 e HD 13/18
** solo per la versione S

*** solo per la versione SXA
*++% solo per la versione Plus

Montaggio

Attivazione dello sfiato del serbatoio dell'olio

1. Svitare la vite di fissaggio del cofano dell'apparec-
chio.

2. Rimuovere il cofano dell’apparecchio.

3. Tagliare la punta del coperchio del serbatoio dell'olio
in modo da creare una piccola apertura.
Figura C

(@ Coperchio
(@) Serbatoio dell'olio

4. Fissare il cofano dell'apparecchio.

Controllo del livello dell’olio
1. Collocare I'apparecchio su una superficie orizzonta-
le.
2. [lllivello dell'clio deve essere compreso tra i segni
"MIN" e "MAX" dell'indicatore di livello.

Rotazione del reggicavo

Se necessario & possibile ruotare i reggicavo.
1. Svitare la vite di circa 4 giri.
FiguraD

@ vite
(@) Reggicavo

2. Estrarre il reggicavo e ruotarlo nella posizione desi-
derata.

3. Premere il reggicavo contro I'apparecchio in modo
tale che si inserisca nel fermo.

4. Serrare la vite.

Montaggio degli accessori

Nota

Il sistema EASY!Lock unisce componenti tramite filetta-

tura ad alta velocita soltanto con un giro rapido e sicuro.

1. Inserire 'ugello ad alta pressione sulla lancia.

2. Montare e stringere a fondo il dado a risvolto
(EASY!Lock).

3. Collegare la lancia alla pistola ad alta pressione e
stringere a fondo (EASY!Lock).

Figura E

Per gli apparecchi senza avvolgitubo:

4. Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-
stola AP e all'attacco alta pressione dell’apparec-
chio, stringendo a fondo (EASY!Lock).

Per gli apparecchi con avvolgitubo:

5. Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-
stola AP e stringere a fondo (EASY!Lock).

Collegamento elettrico

PERICOLO

Pericolo di lesioni da scossa elettrica
Collegare I'apparecchio con una spina alla rete elettri-
ca. E vietato un collegamento alla rete elettrica senza
possibilita di distacco. La spina serve per il distacco dal-
la rete.
Collegare I'apparecchio solo alla corrente alternata.
Utilizzare un cavo di prolunga con una sezione suffi-
ciente (vedere "Dati tecnici").
Svolgere completamente il cavo di prolunga dal tambu-
ro avvolgicavo.
1. Svolgere il cavo di alimentazione e posarlo sul pavi-

mento.
2. Inserire la spina di rete nella presa.

Collegamento idrico

Collegamento alla rete idrica

AVVERTIMENTO

Riflusso di acqua sporca nella rete dell'acqua pota-

bile

Rischio per la salute

Osservare le norme della societa di approvvigionamen-

to idrico.

Secondo quanto prescritto dalle regolamentazioni in vi-

gore é necessario che I'apparecchio non venga usato

mai senza separatore di sistema sulla rete di acqua po-
tabile. Utilizzare un separatore di sistema della ditta

KARCHER oppure in alternativa un separatore di siste-

ma secondo la norma EN 12729 tipo BA. L'acqua che

scorre attraverso un separatore di sistema non é classi-
ficata come acqua potabile. Collegare il separatore di si-
stema sempre alla mandata dell'acqua, mai
direttamente all'apparecchio.

1. Verificare la pressione, la temperatura e la quantita
della mandata dell’acqua (vedere capitolo Dati tec-
nici).

2. Collegare il separatore di sistema e il collegamento
idrico dell'apparecchio con un tubo di alimentazione
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acqua (per i requisiti del tubo di alimentazione ac-
qua vedere il capitolo Dati tecnici).
3. Aprire I'alimentazione dell'acqua.

Aspirazione dell'acqua dal contenitore

1. Avvitare il flessibile di aspirazione con filtro all'attac-
co dell'acqua (per il numero d'ordinazione del filtro
vedere capitolo Dati tecnici).

2. Sfiatare I'apparecchio (vedere capitolo Sfiatare
I'aria dell'apparecchio).

Sfiatare I'aria dell'apparecchio

1. Svitare l'ugello ad alta pressione dalla lancia.

2. Lasciare attivato I'apparecchio, finché I'acqua non
sia priva di bolle d’aria.

3. Incaso di problemi di sfiato, lasciare funzionare I'ap-
parecchio per 10 secondi, poi spegnerlo. Ripetere
piu volte la procedura.

4. Spegnere I'apparecchio.

5. Avvitare |'ugello ad alta pressione sulla lancia.

Funzionamento

PERICOLO
Pericolo di lesioni
Il getto ad alta pressione puo provocare lesioni.
Non fissare mai la leva a scatto e la leva di sicurezza in
posizione attivata.
Non utilizzare la pistola AP se la leva di sicurezza e dan-
neggiata.
Se la leva di sicurezza é difettosa, contattare il servizio
assistenza.
Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio spingere
in avanti la leva di sicurezza della pistola AP.
Non utilizzare mai I'apparecchio senza lancia montata.
Verificare il corretto serraggio della lancia. La lancia de-
ve essere serrata a mano.
Tenere la pistola AP e la lancia sempre con entrambe le
mani.
Controllare che I'apparecchio, gli accessori, i cavi di ali-
mentazione e i raccordi non presentino danni. Utilizzare
I'apparecchio solo in perfette condizioni.

Tamburo avvolgitubo automatico

L'apparecchio é dotato di un tamburo avvolgitubo auto-
matico.

Svolgimento del tubo flessibile
1. Estrarre il tubo flessibile.
2. L’avvolgitubo scatta quando il carico viene rilascia-
to.

Avvolgimento del tubo flessibile

PERICOLO
Pericolo di lesioni
Se il tubo per alta pressione viene rilasciato durante
I'avvolgimento, puo eseguire movimenti incontrollati e
urtare o scaraventare in aria oggetti.
Tenere saldamente il tubo per alta pressione e guidarlo
durante il processo di avvolgimento.
Non infilare le mani nell’avvolgitubo.
1. Estrarre brevemente il tubo flessibile, quindi rila-
sciarlo.
L’avvolgitubo avvolge automaticamente il tubo fles-
sibile.
2. Durante I'avvolgimento, regolare la velocita di riav-
volgimento accompagnando il tubo flessibile.

Apertura/Chiusura della pistola AP
1. Azionare laleva di sicurezza e la leva di azionamen-
to.
La pistola AP viene aperta.
2. Rilasciare la leva di sicurezza e la leva di aziona-
mento.
La pistola AP viene chiusa.

Funzionamento ad alta pressione

Nota

L'apparecchio e dotato di un pressostato. Il motore fun-

ziona solo quando la pistola AP é aperta.

1. Per gli apparecchi con un avvolgitubo: Svolgere
completamente il tubo flessibile di alta pressione
dall'avvolgitubo.

2. Posizionare l'interruttore dell’apparecchio su “I”.
Per HD 10/25... e 13/18...: La spia verde di controllo
€ accesa.

3. Sbloccare la pistola AP, spingendo indietro I'arresto
di sicurezza della pistola AP.

4. Aprire la pistola AP.

PERICOLO

Pericolo di lesioni

Il getto d'acqua che fuoriesce dal regolatore di pressio-

ne e quantita puo causare lesioni.

Assicurarsi che il collegamento tra il regolatore di pres-

sione e quantita e la lancia non possa allentarsi.

5. Impostare la pressione di lavoro e la quantita d'ac-
gua ruotando il regolatore di pressione e quantita.

Nota

Alla portata piu bassa, il calore residuo del motore con-

sente di riscaldare l'acqua a circa 15 °C.

Utilizzo con detergenti

AVVERTIMENTO
Uso errato di detergenti
Rischio per la salute
Osservare le avvertenze di sicurezza sui detergenti.
ATTENZIONE
Detergenti non adatti
Danneggiamento dell'apparecchio e dell'oggetto da pu-
lire
Usare solo detergenti autorizzati dalla ditta KARCHER.
Osservare le indicazioni e il dosaggio del detergente.
Per salvaguardare I'ambiente non eccedere nell'uso di
prodotti detergenti.
Nota
| detergenti KARCHER garantiscono un lavoro senza
inconvenienti. Chiedete consiglio ai nostri esperti oppu-
re ordinate il nostro catalogo o le schede informative
specifiche per i detergenti.
Nota
Per I'utilizzo con detergenti € necessaria una lancia
schiuma a tazza (opzionale).
1. Svitare il serbatoio.

Figura F

@) Serbatoio

@ Ugello per schiumatura

(@) Pistola AP

(@) Tubo flessibile di aspirazione

() Kit otturatori
Aggiunta di detergente: 3=elevata, 2=media,
1=bassa
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Inserire I'otturatore desiderato nel tubo flessibile di
aspirazione.

Riempire il serbatoio con il detergente.

Avvitare il serbatoio all'ugello per schiumatura.
Scollegare la lancia dalla pistola AP.

Applicare la lancia schiuma a tazza alla pistola AP e
stringere a mano.

Mettere il funzione l'idropulitrice.

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.

Dopo il funzionamento con il detergente

La lancia schiuma a tazza deve essere sciacquata dopo
I'utilizzo per evitare incrostazioni di detergente.

Svitare il serbatoio.

Riversare il resto di detergente nella confezione.
Pulire il serbatoio con acqua pulita.

Awvitare il serbatoio alla lancia schiuma a tazza.
Azionare per ca. 1 minuto la lancia schiuma a tazza
per sciacquare i residui detergente.

Svuotare il serbatoio.

o0 AW

N
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Interruzione del funzionamento
1. Chiudere la pistola AP.
L'apparecchio si spegne.
2. Spingere l'arresto di sicurezza in avanti.
La pistola AP & bloccata.

Continuare il funzionamento
1. Spingere l'arresto di sicurezza indietro.
La pistola AP & sbloccata.
2. Aprire la pistola AP.
L'apparecchio si accende.

Tempo stato di pronto
Solo le versioni HD 10/25... e HD 13/18... sono dotate di
questa funzione.
Entro il tempo di stato di pronto, I'apparecchio si avvia
quando si apre la pistola AP. La spia verde di controllo
€ accesa.
Se la pistola AP rimane chiusa per 30 minuti, il tempo
dello stato di pronto termina. La spia lampeggia in ver-
de.

Azzeramento del tempo stato di pronto

1. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".
2. Attendere alcuni secondi.

3. Posizionare I'interruttore dell'apparecchio su “I”.
L'apparecchio puo essere commutato sull'esercizio
continuo dal servizio assistenza.

Termine del funzionamento

AVVERTIMENTO
Pericolo di ustioni
L'acqua residua contenuta nell'apparecchio spento puo
riscaldarsi. Quando si rimuove il tubo flessibile dall’ali-
mentazione dell’acqua, I'acqua riscaldata puo fuoriusci-
re e causare ustioni.
Rimuovere il tubo flessibile di alimentazione acqua solo
quando I'apparecchio e raffreddato.
1. Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
2. Aprire la pistola AP.
3. Portare l'interruttore dell'apparecchio su “I” e lascia-
re funzionare I'apparecchio per 5-10 s.
4. Chiudere la pistola AP.
5. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".

6. Non estrarre la spina di alimentazione dalla presa
con le mani bagnate.

7. Rimuovere l'alimentazione dell'acqua.

8. Aprire la pistola AP fino a completa depressurizza-
zione dell'apparecchio.

9. Spingere l'arresto di sicurezza in avanti.
La pistola AP & bloccata.

PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.
ATTENZIONE
Trasporto non idoneo
Pericolo di danneggiamento
Proteggere da danneggiamento la leva di azionamento
della pistola AP.
Trasporto dell'apparecchio in veicoli: assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vigore affinché
non possa scivolare e ribaltarsi.
Trasporto dell'apparecchio su lunghe distanze: Tira-
re o spingere I'apparecchio utilizzando 'archetto di
spinta.

Trasporto su gru

PERICOLO

Pericolo di lesioni
Un apparecchio trasportato in modo improprio con la
gru puo cadere e causare lesioni.
Rispettare le norme antinfortunistica e le avvertenze di
sicurezza.
L'apparecchio puo essere trasportato con la gru solo da
persone esperte nell'uso della gru.
Prima di ogni trasporto su gru, verificare la presenza di
eventuali danni nel mezzo di sollevamento.
Prima di ogni trasporto su gru, verificare la presenza di
eventuali danni nell’apparecchio.
Sollevare I'apparecchio solo come descritto alla fine del
capitolo.
Non fissare il dispositivo di sollevamento all'archetto di
spinta dell'apparecchio.
Non utilizzare catene d'imbragatura.
Accertarsi che il carico non possa sganciarsi accidental-
mente dal mezzo.
Prima del trasporto su gru rimuovere la lancia con la pi-
stola AP, gli ugelli e altri oggetti non fissati.
Non trasportare oggetti sull'apparecchio durante il solle-
vamento.
Non sostare sotto il carico.
Accertarsi che nell’area di pericolo della gru non si trovi
alcuna persona.
Non lasciare I'apparecchio incustodito sospeso sulla
gru.
1. Fissare il dispositivo di sollevamento all’apparec-

chio.

Figura G
Figura H

Stoccaggio
PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

Conservare l'apparecchio solo in vani interni.
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Conservazione dell’apparecchio
1. Inserire la lancia con la pistola AP nel supporto ugel-

li e agganciare nel supporto lancia.

2. Awvolgere il cavo di alimentazione intorno al reggi-
cavo e fissarlo con il fermacavi.
3. Awvolgere il tubo flessibile per alta pressione:

a Versione S: avvolgere il tubo flessibile per alta
pressione, posizionarlo sull’apposito ripiano e fis-
sarlo con il tirante in gomma.

b Versione SXA: avvolgere il tubo per alta pressio-
ne sull’avvolgitubo.

Antigelo

ATTENZIONE

Apparecchi non completamente svuotati dell’acqua

possono essere danneggiati dal gelo.

Conservare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.

Se non é possibile conservare I'apparecchio al ripa-

ro dal gelo:

1. Svuotare l'acqua

2. Distribuire un prodotto antigelo commerciale all'in-
terno dell'apparecchio azionando la pompa.

3. Mettere in moto I'apparecchio (massimo 1 minuto)
fino a completo svuotamento della pompa e delle
condutture.

Nota

Usare un antigelo per autoveicoli comunemente in com-

mercio a base di glicole. Osservare le disposizioni forni-

te dal produttore dell'antigelo.

Cura e manutenzione

PERICOLO
Rischio di avviamento accidentale dell'apparecchio
Pericolo di lesioni, scossa elettrica
Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegnere l'apparec-
chio e staccare la spina.
Nota
L’olio esausto deve essere smaltito solo dagli appositi
centri di raccolta. Consegnare I'olio esausto presso uno
di questi centri. L'inquinamento dell'ambiente mediante
olio esausto e punibile dalla legge.

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione
Prima di ogni utilizzo

Verificare la presenza di danni sul cavo di alimenta-
zione.
| cavi danneggiati vanno immediatamente sostituiti
da parte del servizio clienti autorizzato oppure da un
elettricista qualificato.
Controllare la presenza di danni nel tubo flessibile
per alta pressione.
Sostituire immediatamente un tubo flessibile per al-
ta pressione danneggiato.
Verificare la tenuta stagna dell'apparecchio.
Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto che fuo-
riesce e consentita. Se la perdita dovesse superare
guesta quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

Controllare il livello dell'olio. In presenza di olio lat-
tescente (acqua nell’olio) rivolgersi immediatamen-
te al servizio assistenza.

Pulire il microfiltro.
Figura |

@ Scatola del filtro
(@) Microfiltro

(®) O-ring

(@ Maniglia, pieghevole
(® Raccordo filettato
(8) Dado arisvolto

a Svitare il dado a risvolto.

b Estrarre il raccordo filettato.

¢ Estrarre il microfiltro dalla scatola del filtro affer-
randolo per la maniglia pieghevole.

d Sciacquare il microfiltro con acqua pulita o pulirlo
con un getto di aria compressa.

e Controllare I'O-ring del microfiltro e sostituirlo se

necessario.

Inserire il microfiltro nella scatola del filtro.

Controllare I'O-ring sul raccordo filettato e sostitu-

irlo se necessario.

Montare il raccordo filettato.

Avvitare il dado a risvolto e stringere manualmen-

te.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente

Fare eseguire la manutenzione dell'apparecchio dal
servizio di assistenza.
Sostituire I'olio nella pompa ad alta pressione:
a Inclinare I'apparecchio all'indietro e appoggiarlo.
b Mettere un contenitore di raccolta dell'olio esau-
sto sotto la canalina di scarico.
Figura J

(@) Fermaglio
) O-ring
(®) Tappo

(@) Canalina di scarico

- «a -

Estrarre il fermaglio verso il basso.

Estrarre il tappo.

Scaricare I'olio in un contenitore di raccolta.

Controllare I'O-ring sul tappo, se necessario so-

stituirlo.

Inserire il tappo e fissarlo con il fermaglio.

Pulire I'olio eventualmente rimasto nella canalina

di scarico.

i Allineare I'apparecchio.

j Svitare la vite di fissaggio del cofano dell'appa-
recchio.

k Rimuovere il cofano dell'apparecchio.

| Rimuovere i coperchi del serbatoio dell'olio.

Figura C

(@) Coperchio
(2) Serbatoio dell'olio

D Qo0

SQ

m Versare lentamente I'olio nuovo, in modo da far

uscire le bolle d'aria. Per la quantita e il tipo di olio

vedere "Dati tecnici".

Riapplicare i coperchi del serbatoio dell'olio.

Riapplicare il cofano dell’apparecchio e fissarlo.

p Far funzionare I'apparecchio per 5 minuti, poi
controllare nuovamente il livello dell'olio.

o>
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Lavori di manutenzione
Sostituzione del tubo flessibile per alta pressione

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni
L'avvolgitubo potrebbe girare inaspettatamente molto
velocemente se il fermo si stacca.
Seguire attentamente i passaggi seguenti e fissare I'av-
volgitubo come descritto.
Nota
Per questo apparecchio sono adatti solo i tubi flessibili
per alta pressione in versione "Ultra Guard".
1. Sollevare il coperchio sull'avvolgitubo con un cac-

ciavite.

Figura K

(@) Coperchio

2. Svolgere completamente il tubo flessibile di alta
pressione dall'avvolgitubo.

3. Inserire una chiave a brugola da 10 attraverso
I'apertura esagonale nell’alloggiamento. Inserire la
chiave fino a quando I'avvolgitubo € bloccato.
Figura L

(@ Apertura, esagonale

Figura M
(@D Chiave a brugola da 10

4. Svitare le 2 viti.
Figura N

(@ Fermo tubo flessibile

@ Tubo flessibile per alta pressione

() vite

5. Rimuovere il fermo dal tubo flessibile per alta pres-
sione.

6. Estrarre il gancio di sicurezza.
Figura O

(@) Attacco tubo flessibile

() Rondelle

@ Tubo flessibile per alta pressione.
(® Gancio di sicurezza

7. Estrarre il tubo flessibile per alta pressione dall'at-
tacco del tubo.

8. Inserire il nuovo tubo flessibile per alta pressione at-
traverso i rulli di guida e inserirlo nell’attacco del tu-
bo. Rispettare il senso di rotazione dell'avvolgitubo.
Figura P

@ Rullo di guida del tubo flessibile

9. Inserire il gancio di sicurezza nell’attacco del tubo.
10. Verificare che tutte le rondelle siano dietro il gancio
di sicurezza.

11. Montare il fermo del tubo flessibile sull'altra estremi-
ta del tubo flessibile per alta pressione. Distanza
dall'estremita del tubo circa 1 m (dalla pistola ad alta
pressione).

. Collegare I'apparecchio all'alimentazione d'acqua e
di corrente, metterlo in funzione e verificare la tenu-
ta del collegamento.

. Tendere il tubo flessibile e mantenerlo in tensione.
Mentre il tubo € in tensione, estrarre la chiave a bru-
gola.

1
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14. Sbloccare I'avvolgitubo tirando il tubo flessibile per
alta pressione e lasciare che il tubo flessibile per alta
pressione si arrotoli lentamente. Controllare la velo-
cita di avvolgimento tenendo il tubo flessibile.

15. Riapplicare il coperchio.

Guida alla risoluzione dei guasti

PERICOLO
Rischio di avviamento accidentale dell'apparec-
chio, contatto con parti sotto tensione
Pericolo di lesioni, scossa elettrica
Spegnere I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi la-
voro su di esso.
Staccare la spina.
Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai componenti
elettrici da personale specializzato.
In caso di guasti non riportati in questo capitolo e neces-
sario contattare un servizio di assistenza clienti autoriz-
zato.

Spia
Nota
Questa funzione é disponibile solo per HD 10/25... e
HD 13/18...

La spia indica gli stati di funzionamento (verde) e i gua-
sti (rosso).
Ripristino della spia luminosa
1. Posizionare linterruttore dell'apparecchio su "0".
2. Attendere alcuni secondi.
3. Posizionare l'interruttore dell’apparecchio su “I”.

Indicatore dello stato di funzionamento

Luce verde permanente

L'apparecchio € pronto all'uso.

Verde lampeggiante 1 volta

La disponibilita all'uso scade dopo 30 minuti di esercizio
continuo e I'apparecchio viene spento (sicurezza con
tubo flessibile per alta pressione scoppiato).

Per riavviare il tempo dello stato di pronto:

1. Posizionare linterruttore dell'apparecchio su "0".

2. Attendere alcuni secondi.

3. Posizionare l'interruttore dell’apparecchio su “I".

Visualizzazione guasti

Rosso lampeggiante 1 volta

Il lato ad alta pressione non e ermetico.

1. Controllare che il tubo flessibile per alta pressione, i
collegamenti tubo flessibile e la pistola AP non pre-
sentino perdite.

Rosso lampeggiante 2 volte

Il motore é troppo caldo.

1. Posizionare linterruttore dell'apparecchio su "0".

2. Far raffreddare I'apparecchio.

3. Posizionare l'interruttore dell’apparecchio su “I”.

Nota

Se questo guasto si ripete, controllare I'ugello, la tempe-

rature di mandata dell'acqua, la temperatura ambiente

e la tensione di rete.

Rosso lampeggiante 3 volte

Si & verificato un errore nell'alimentazione di tensione.

1. Controllare il collegamento alla rete e i fusibili di re-
te.

Rosso lampeggiante 4 volte

L'assorbimento di corrente € troppo elevato.

1. Contattare il servizio clienti.
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Guasti senza indicazione

L'apparecchio non si accende.

1. Se la spia lampeggia in verde:
a Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".
b Posizionare l'interruttore dell’apparecchio su “I”.

2. Lasciare raffreddare il motore:
a Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".
b Far raffreddare I'apparecchio.
¢ Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su “I”.

3. Verificare la presenza di danni sul cavo di alimenta-
zione.

4. Controllare la tensione di rete.

5. Incaso di difetto elettrico contattare il servizio clienti.

L'apparecchio non raggiunge la pressione

1. Verificare che l'ugello ad alta pressione sia della mi-
sura giusta (vedere il capitolo "Dati tecnici").

2. Pulire o sostituire I'ugello.

3. Sfiatare I'apparecchio (vedere il capitolo “Collega-
mento idrico/Sfiato dell'apparecchio®).

4. Pulire il microfiltro, se necessario sostituirlo (vedere
il capitolo "Cura e manutenzione/Settimanale").

5. Controllare la quantita di afflusso d'acqua (il valore
necessario € riportato nel capitolo "Dati tecnici”).

6. All'occorrenza contattare il servizio clienti.

La pompa non é a tenuta stagna.

Una quantita di fuoriuscita di tre gocce d’acqua al minu-

to e consentita.
Quando si verificano perdite di maggiore entita, ri-
volgersi al servizio di assistenza clienti per un con-
trollo.

La pompa batte

1. Controllare la quantita di afflusso d'acqua (il valore
necessario & riportato nel capitolo "Dati tecnici").

2. Sfiatare I'apparecchio (vedere il capitolo “Collega-
mento idrico/Sfiato dell'apparecchio®).

3. Pulire il microfiltro, se necessario sostituirlo (vedere
il capitolo "Cura e manutenzione/Settimanale").

4. All'occorrenza contattare il servizio clienti.

La miscela di detergente é insufficiente

1. Verificare che la lancia schiuma a tazza utilizzata
corrisponda alla portata dell'apparecchio.

2. Riempire la tazza della lancia schiuma.

3. Inserire un otturatore pit grande sul tubo flessibile di
aspirazione.

4. \erificare eventuali incrostazioni di detergente sul
tubo flessibile di aspirazione e sull'ugello per schiu-
matura della tazza. Rimuovere le incrostazioni con
acqua tiepida.

5. All'occorrenza contattare il servizio clienti.

La formazione di schiuma é insufficiente

1. Verificare che la lancia schiuma a tazza utilizzata
corrisponda alla portata dell'apparecchio.

2. Verificare eventuali incrostazioni di detergente sul
tubo flessibile di aspirazione e sulla lancia schiuma
a tazza. Rimuovere le incrostazioni con acqua tiepi-
da.

3. All'occorrenza contattare il servizio clienti.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piti vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

HD 9/20-4 S HD 9/20-4

HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Variante nazionale
Paese EU EU EU EU
Collegamento elettrico
Tensione \ 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frequenza Hz 50 50 50 50
Massima impedenza di rete consentita Q - - - -
Potenza assorbita dalla rete kw 7,0 7,0 8,0 8,0
Grado di protezione IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protezione di rete (ritardata, car. C) A 16 16 16 16
Cavo di prolunga 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Cavo di prolunga 30 m mm? 4 4 4 4
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa 1 1 1 1
Temperatura in entrata (max.) °C 60 60 60 60
Portata (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Lunghezza minima tubo di alimentazione ac- m 7,5 7,5 7,5 7,5
qua
Diametro minimo tubo di alimentazione ac- in 1 1 1 1

qua
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Numero d'ordinazione filtro di aspirazione 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Grandezza dell'ugello standard 047 047 050 050
Pressione di esercizio dell'acqua con ugello MPa 20 20 23 23
standard
Sovrapressione (max.) MPa 25 25 25 25
Portata, acqua I/min 15 15 16,7 16,7
Forza repulsiva della pistola AP N 48 49 56 56
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 62,4 74 63,4 75
Lunghezza mm 607 607 607 607
Larghezza mm 518 518 518 518
Altezza mm 1063 1063 1063 1063
Quantita olio | 1,0 1,0 1,0 1,0
Tipo di olio Typ SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 3,6 3,7 4,6 4,4
Incertezza K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Livello di pressione acustica Ly dB(A) 72 72 72 75
Incertezza Kpa dB(A) 3 3 3 3
Livello di potenza acustica misurato Ly dB(A) 91 91 91 91
Livello di potenza acustica garantito Ly g dB(A) 93 93 93 93

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Variante nazionale
Paese EU EU EU EU
Collegamento elettrico
Tensione \% 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frequenza Hz 50 50 50 50
Massima impedenza di rete consentita Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Potenza assorbita dalla rete kw 8,8 8,8 8,8 8,8
Grado di protezione IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protezione di rete (ritardata, car. C) A 16 16 16 16
Cavo di prolunga 10 m mm? 25 25 25 25
Cavo di prolunga 30 m mm? 4 4 4 4
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa 1 1 1 1
Temperatura in entrata (max.) °C 60 60 60 60
Portata (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Lunghezza minima tubo di alimentazione ac- m 7,5 7,5 7,5 7,5
qua
Diametro minimo tubo di alimentazione ac- in 1 1 1 1
qua
Numero d'ordinazione filtro di aspirazione 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Grandezza dell'ugello standard 047 047 075 075
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4

HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Pressione di esercizio dell'acqua con ugello MPa 25 25 18 18
standard
Sovrapressione (max.) MPa 28 28 25 25
Portata, acqua I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Forza repulsiva della pistola AP N 62 62 68 68
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 67 78,6 69,8 81,4
Lunghezza mm 607 607 607 607
Larghezza mm 518 518 518 518
Altezza mm 1063 1063 1063 1063
Quantita olio | 1,0 1,0 1,0 1,0
Tipo di olio Typ SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 4,7 4,7 3,7 3,7
Incertezza K m/s? 1 1 0,9 0,9
Livello di pressione acustica Ly dB(A) 74 76 74 75
Incertezza Kpa dB(A) 3 3 3 3
Livello di potenza acustica misurato Ly dB(A) 91 91 91 91
Livello di potenza acustica garantito Lya g dB(A) 93 93 93 93

Motivo dell’eccezione ai sensi del regolamento (UE)
2019/1781 allegato | sezione 2 (12): j)
Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, e conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.286-Xxx.X

Direttive UE pertinenti

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

Regolamento applicato (en)

(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S

EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S

EN 62233: 2008
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Norme nazionali applicate

Livello di potenza acustica dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)
Misurato: 91
Garantito: 93

HD 10/21-4 S(XA)
Misurato: 91
Garantito: 93

HD 13/18-4 S(XA)
Misurato: 91
Garantito: 93

HD 10/25-4 S(XA)
Misurato: 91
Garantito: 93

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
/ W sec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/08/2022
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Algemene instructies

Voordat u het apparaat voor het eerst
A || gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend voor de vol-
gende werkzaamheden:

Reinigen met de hogedrukstraal zonder reinigings-
middel (bijv. van gevels, terrassen, tuintoestellen)
Reinigen met de lagedrukstraal en reinigingsmiddel
met de als toebehoren verkrijgbare schuimlans met
reservoir (bijv. van machines, voertuigen, construc-
ties, gereedschappen)

Bij hardnekkige verontreiniging bevelen wij een rotor-
sproeier als bijzondere toebehoren aan.

Bij de variant HD...Plus is een rotorsproeier in de leve-
ringsomvang inbegrepen.

Het apparaat kan worden gebruikt met toebehoren voor
servobesturing.

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP

Vervuild water

Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat
Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-
cyclingwater dat de grenswaarden niet overschrijdt.
Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:
e pH-waarde: 6,5-9,5

e Elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 uS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 uS/cm

Afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/l

Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-
fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/I

chloride: < 300 mg/l

sulfaat: < 240 mg/I|

calcium: < 200 mg/I|

totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

ijzer: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/I

koper: <2 mg/l

actieve chloor: < 0,3 mg/l

Vrij van onaangename geuren

Milieubescherming

&Yy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
Q.@ verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid.
Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt
u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinstructies

Lees voor de eerste inbedrijfstelling van het appa-
raat de veiligheidsinstructies 5.951-949.0.

Neem de nationale voorschriften voor vloeistofstra-
lers in acht.

Neem de nationale voorschriften inzake ongevallen-
preventie in acht. Vloeistofstralers moeten regelma-
tig worden gecontroleerd. Het resultaat van de
controle moet schriftelijk worden gedocumenteerd.
Voer geen wijzigingen aan het apparaat en zijn toe-
behoren uit.

Symbolen op het apparaat

Het apparaat mag niet direct op het openbare
drinkwaternet worden aangesloten.

Richt de hogedrukstraal niet op personen,

| dieren, actieve elektrische uitrusting of op het
apparaat zelf. Bescherm het apparaat tegen
vorst.

Veiligheidsinrichtingen

VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.
De veiligheidsinrichtingen zijn af fabriek ingesteld en
verzegeld. Instellingen mogen uitsluitend worden uitge-
voerd door de klantenservice.
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Overstroomklep met drukschakelaar

Bij het verminderen van de waterhoeveelheid met de
druk- en hoeveelheidregeling opent de overstroomklep
en stroomt een deel van het water terug naar de zuigzij-
de van de pomp.

Bij het loslaten van de trekker aan het hogedrukpistool
schakelt de drukschakelaar de hogedrukpomp uit en
stopt de hogedrukstraal.

Als aan de trekker wordt getrokken, wordt de pomp op-
nieuw ingeschakeld.

Beschrijving apparaat

Overzicht apparaat
Zie pagina met grafieken
Afbeelding A
Afbeelding B

@) Fijnfilter

() Apparaatkap

@ Controlelampje bedrijfstoestand/storing *
(® Kabelhouder

(&) Typeplaatje

(&) Slanghouder **

(?) Rubberspanner **

Duwbeugel

@ Vibrasoft rotorsproeier ****
Wartelmoer

@D Hogedruksproeier

@ straalbuis EASY!Lock

@ Druk-/hoeveelheidsregeling
Hogedrukpistool EASY!Force

@) Beveiligingspal

Triggerhendel

@7 Veiligheidshendel

Hogedrukslang EASY!Lock
Slangtrommel ***
Straalbuishouder

@ Bevestigingsschroef voor apparaatkap
@ Opbergvak voor toebehoren

@3 Apparaatschakelaar
Oliepeilindicatie

@ Hogedrukaansluiting EASY!Lock **
Sproeierhouder

@7) Wateraansluiting

* alleen voor HD 10/25 en HD 13/18
** alleen voor S-versie

*** alleen voor SXA-versie

*+% alleen voor Plus-versie

Ontluchting van het oliereservoir activeren
1. De bevestigingsschroef van de apparaatkap eruit
draaien.
2. De apparaatkap verwijderen.
3. De puntvan de oliereservoirdop afknippen, zodat er
een kleine opening ontstaat.
Afbeelding C

@ Dop

() Oliereservoir
4. De apparaatkap bevestigen.

Oliepeil controleren
1. Het apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.
2. Het oliepeil moet tussen de markeringen "MIN" en
"MAX" van de oliepeilindicator staan.

Kabelhouder draaien
Indien nodig kunnen de kabelhouders worden gedraaid.
1. De schroef ongeveer 4 omwentelingen losdraaien.
Afbeelding D

@) schroef
(2 Kabelhouder

2. Trek de kabelhouder eruit trekken en in de gewens-
te stand draaien.

3. De kabelhouder in de richting van het apparaat du-
wen, zodat hij in de vergrendeling vastklikt.

4. De schroef vastdraaien.

Toebehoren monteren

Instructie

Het EASY!Lock-systeem verbindt componenten door

een snelschroefdraad met slechts een omwenteling

snel en veilig.

1. De hogedruksproeier op de straalbuis steken.

2. De wartelmoer monteren en handvast aantrekken
(EASY!Lock).

3. De straalbuis met de hogedrukpistool verbinden en
handvast aantrekken (EASY!Lock).

Afbeelding E

Bij apparaten zonder slangtrommel:

4. De hogedrukslang met de hogedrukpistool en de
hogedrukaansluiting van het apparaat verbinden en
handvast aantrekken (EASY!Lock)

Bij apparaten met slangtrommel:

5. De hogedrukslang op het hogedrukpistool aanslui-
ten en met de hand vastdraaien (EASY!Lock).

Elektrische aansluiting

GEVAAR

Gevaar voor letsel door elektrische schok
Verbind het apparaat met een stekker met het elektri-
sche net. Een niet-loskoppelbare aansluiting op het
stroomnet is verboden. De stekker dient voor het los-
koppelen van het net.
Sluit het apparaat alleen op wisselstroom aan.
Gebruik een verlengsnoer met voldoende doorsnede
(zie "Technische gegevens").
Wikkel het verlengsnoer volledig af van de kabeltrom-
mel.
1. Het netsnoer afwikkelen en op de grond neerleg-

gen.
2. De netstekker in het stopcontact steken.
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Wateraansluiting

Aansluiting aan een waterleiding

WAARSCHUWING

Terugstroom van vervuild water in het drinkwater-

net

Gezondheidsrisico

Neem de voorschriften van uw waterbedrijf in acht.

Overeenkomstig de voorschriften mag het apparaat

nooit zonder systeemscheider op het drinkwaternet

worden gebruikt. Gebruik een systeemscheider van KA-

RCHER of een andere systeemscheider conform EN

12729 Type BA. Water dat door een systeemscheider

stroomt, geldt niet meer als drinkwater. Sluit de

systeemscheider steeds aan op de watertoevoer, nooit
direct op de wateraansluiting van het apparaat.

1. De watertoevoer controleren op toevoerdruk, aan-
voertemperatuur en toevoerdebiet (zie hoofdstuk
Technische gegevens).

2. De systeemscheider en de wateraansluiting van het
apparaat met een watertoevoerslang verbinden
(vereisten aan de watertoevoerslang zie hoofdstuk
Technische gegevens).

3. De watertoevoer openen.

Water uit reservoir aanzuigen
1. De zuigslang met de filter aan de wateraansluiting
schroeven (bestelnummer van het filter zie hoofd-
stuk Technische gegevens).
2. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk Apparaat
ontluchten).

Apparaat ontluchten

1. De hogedruksproeier van de straalbuis schroeven.

2. Hetapparaat laten lopen tot het water er zonder bel-
len uitstroomt.

3. Bij ontluchtingsproblemen het apparaat 10 secon-
den laten lopen, dan uitschakelen. Het proces meer-
maals herhalen.

4. Het apparaat uitschakelen.

5. De hogedruksproeier op de straalbuis schroeven.

GEVAAR
Gevaar voor letsel
De hogedrukstraal kan letsels veroorzaken.
Bevestig de trekker en de veiligheidshendel nooit in ge-
activeerde positie.
Gebruik het hogedrukpistool niet als de veiligheidshen-
del beschadigd is.
Als de veiligheidshendel defect is, neem dan contact op
met de klantenservice.
Plaats voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
veiligheidsgrendel van het hogedrukpistool naar voren.
Gebruik het apparaat nooit zonder gemonteerde straal-
buis. Controleer of de straalbuis goed vastzit. De straal-
buis moet met de hand worden vastgedraaid.
Houd de hogedrukpistool en de straalbuis met beide
handen vast.
Controleer apparaat, toebehoren, toevoerleidingen en
aansluitingen op beschadigingen. Gebruik het apparaat
alleen in perfecte toestand.

Automatische slangtrommel

Het apparaat is uitgerust met een automatische slang-
trommel.

Slang afwikkelen
1. Trek de slang eruit.
2. Bij het ontlasten wordt de slangtrommel vergren-
deld.

Slang opwikkelen

GEVAAR
Gevaar voor letsel
Als de hogedrukslang tijdens het opwikkelen wordt los-
gelaten, kan hij ongecontroleerde bewegingen maken
en tegen voorwerpen stoten en rondslingeren.
Houd de hogedrukslang tijdens het opwikkelen goed
vast en begeleid de slang tijdens het opwikkelen.
Niet in de slangtrommel grijpen.
1. De slang kort eruit trekken en vervolgens ontlasten.
De slangtrommel rolt de slang automatisch op.
2. Tijdens het opwikkelen de wikkelsnelheid regelen
door de slang te leiden.

Hogedrukpistool openen/sluiten
1. De veiligheidshendel en de trekker bedienen.
De hogedrukpistool wordt geopend.
2. De veiligheidshendel en de trekker loslaten.
De hogedrukpistool wordt gesloten.

Werking met hoge druk

Instructie
Het apparaat is uitgerust met een drukschakelaar. De
motor start enkel als het hogedrukpistool geopend is.
1. Bij apparaten met een slangtrommel: De hoge-
drukslang helemaal van de slangtrommel afrollen.
2. De apparaatschakelaar op “I” zetten.
Bij HD 10/25...en 13/18...: Het controlelampje
brandt groen.
3. Het hogedrukpistool ontgrendelen; hiervoor de vei-
ligheidsgrendel naar achteren schuiven.
4. De hogedrukpistool openen.
GEVAAR
Gevaar voor letsel
De waterstraal die uit de druk-/volumeregeling komt,
kan verwondingen veroorzaken.
Zorg ervoor dat de verbinding tussen de druk-/stroom-
regeling en de stalen buis niet losraakt.
5. Stel de werkdruk en de hoeveelheid water in door
verdraaien van de druk- en hoeveelheidsregeling.
Instructie
Bij het laagste volume zorgt de afvalwarmte van de mo-
tor voor een waterverwarming van ca. 15 °C.

Gebruik met reinigingsmiddel

WAARSCHUWING
Verkeerde omgang met reinigingsmiddelen
Gezondheidsrisico
Neem de veiligheidsinstructies op het reinigingsmiddel
in acht.
LET OP
Ongeschikte reinigingsmiddelen
Beschadiging van het apparaat en van de te reinigen
objecten
Gebruik alleen door KARCHER goedgekeurde reini-
gingsmiddelen.
Neem de aanbevolen dosering en de instructies bij het
reinigingsmiddel in acht.
Gebruik niet te veel reinigingsmiddelen om het milieu
niet overmatig te belasten.
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Instructie
KARCHER-reinigingsmiddelen garanderen een sto-
ringsvrij gebruik. Vraag om advies of bestel onze cata-
logus of de informatiebladen bij onze
reinigingsmiddelen.
Instructie
Voor gebruik met reinigingsmiddel is een schuimlans
met reservoir (optie) vereist.
1. Het reservoir losschroeven.

Afbeelding F

(@ Reservoir
(@) Schuimsproeier
(3 Hogedrukpistool
(@) zuigslang

(&) Set kappen
Toevoeging van reinigingsmiddel: 3=hoog, 2=mid-
del, 1=laag

De gewenste kap in de zuigslang steken.
Het reinigingsmiddel in het reservoir doen.
Het reservoir aan de schuimsproeier schroeven.
De straalbuis loskoppelen van het hogedrukpistool.
De bekerschuimlans op het hogedrukpistool aan-
brengen en met de hand vastdraaien.
De hogedrukreiniger in gebruik nemen.
Aanbevolen reinigingsmethode
1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).
2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.
Na gebruik met reinigingsmiddel
De bekerschuimlans moet na gebruik worden gespoeld
om afzettingen van reinigingsmiddel te voorkomen.
1. Het reservoir losschroeven.
2. Het resterende reinigingsmiddel weer in de leve-
ringsverpakking gieten.
3. Het reservoir met helder water vullen.
4. Het reservoir aan de bekerschuimlans schroeven.
5. De bekerschuimlans ca. 1 minuut lang gebruiken
om resten reinigingsmiddel uit te spoelen.
6. Het reservoir legen.

ookhwn

~N

Gebruik onderbreken
1. De hogedrukpistool sluiten.
Het apparaat schakelt uit.
2. De veiligheidsgrendel naar voren duwen.
De hogedrukpistool is beveiligd.

Gebruik verderzetten
1. De veiligheidsgrendel naar achteren duwen.
De hogedrukpistool is ontgrendeld.
2. De hogedrukpistool openen.
Het apparaat schakelt in.

Stand-bytijd
Alleen de versies HD 10/25... en HD 13/18... zijn uitge-
rust met deze functie.
Binnen de stand-bytijd start het apparaat wanneer het
hogedrukpistool wordt geopend. Het controlelampje
brandt groen.
Als het hogedrukpistool gedurende 30 minuten gesloten
blijft, eindigt de stand-bytijd. Het controlelampje knip-
pert groen.

Stand-bytijd resetten

1. De apparaatschakelaar op ‘0’ zetten.
2. Enkele seconden wachten.
3. De apparaatschakelaar op “I” zetten.
Het apparaat eenheid kan door de klantenservice op
continu gebruik worden omgeschakeld.
Werking beéindigen
WAARSCHUWING
Verbrandingsgevaar
Het restwater in het uitgeschakelde apparaat kan warm
worden. Wanneer u de slang van de watertoevoer ver-
wijdert, kan het verwarmde water eruit spatten en
brandwonden veroorzaken.
Verwijder de watertoevoerslang pas nadat het apparaat
is afgekoeld.
1. De watertoevoer sluiten.
2. De hogedrukpistool openen.
3. De apparaatschakelaar op "I" zetten en het appa-
raat 5 tot 10 s laten draaien.
4. De hogedrukpistool sluiten.
5. De apparaatschakelaar op ‘0’ zetten.
6. De netstekker met droge handen uit het stopcontact
trekken.
7. De watertoevoer verwijderen.
8. De hogedrukpistool openen tot het apparaat dru-
kloos is.
9. De veiligheidsgrendel naar voren duwen.
De hogedrukpistool is beveiligd.

Vervoer

VOORZICHTIG
Niet-naleving van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.
LET OP
Ondeskundig transport
Beschadigingsgevaar
Bescherm de trekker van het hogedrukpistool tegen be-
schadiging.
Apparaat in voertuigen vervoeren: het apparaat vol-
gens de geldende richtlijnen tegen het wegglijden
en kantelen beveiligen.
Apparaat over langere afstanden vervoeren: Het ap-
paraat met de duwbeugel trekken of schuiven.

Kraantransport

GEVAAR
Gevaar voor letsel
Een apparaat dat op onjuiste wijze met de kraan wordt
vervoerd, kan vallen en letsel veroorzaken.
Neem de plaatselijke voorschriften inzake ongevallen-
preventie en de veiligheidsvoorschriften in acht.
Het apparaat mag alleen door personen met de kraan
worden vervoerd die over de bediening van de kraan
zijn geinstrueerd.
Controleer de takel voor elk kraantransport op bescha-
diging.
Controleer het apparaat voordat het met de kraan wordt
vervoerd op beschadigingen.
Til het apparaat alleen op zoals beschreven aan het
eind van het hoofdstuk.
Bevestig de hijs- en hefinrichting niet aan de duwbeugel
van het apparaat.
Gebruik geen aanslagkettingen.
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Beveilig de hijsinrichting, zodat de last niet per ongeluk

los kan raken.

Verwijder voor het kraantransport de straalbuis met het

hogedrukpistool, de sproeiers en de andere losse voor-

werpen.

Vervoer tijdens het hijsen geen voorwerpen op het ap-

paraat.

Ga niet onder de last staan.

Let erop dat zich in de gevarenzone van de kraan geen

personen bevinden.

Laat het apparaat niet zonder toezicht aan de kraan

hangen.

1. Bevestig de hijsinrichting aan het apparaat.
Afbeelding G

Afbeelding H
Opslag
VOORZICHTIG

Niet-naleving van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Het apparaat alleen in binnenruimtes opslaan.

Apparaat opbergen
1. De straalbuis met hogedrukpistool in de sproeier-
houder plaatsen en in de straalbuishouder vastklik-
ken.
2. Wikkel het netsnoer rond de kabelhouder en zet het
vast met de kabelklem.
3. De hogedrukslang opwikkelen:

a S-versie: De hogedrukslang opwikkelen, over de
slanghouder plaatsen en met de rubberspanner
vastmaken.

b SXA-versie: de hogedrukslang om de slangtrom-
mel wikkelen.

Vorstbescherming

LET OP

Vorst kan het apparaat onherstelbaar beschadigen

als het water niet volledig is afgetapt.

Bewaar het apparaat op een vorstvrije plaats.

Als vorstvrij opbergen niet mogelijk is:

1. Water aftappen.

2. In de handel verkrijgbaar vorstbeschermingsmiddel
door het apparaat pompen.

3. Apparaat maximaal 1 minuut laten lopen, tot de
pomp en de leidingen leeg zijn.

Instructie

In de handel verkrijgbaar vorstbeschermingsmiddel

voor motorvoertuigen op glycolbasis gebruiken. De in-

structies van de fabrikant van het vorstbeschermings-

middel in acht nemen.

Onderhoud

GEVAAR
Per ongeluk opstartend apparaat
Verwondingsgevaar, elektrische schok
Schakel het apparaat vé6r alle werkzaamheden uit en
trek het netsnoer uit.
Instructie
Afgewerkte olie mag alleen op de daardoor bestemde
verzamelpunten worden afgevoerd. Geef afgewerkte
olie daar af. Verontreinigen van het milieu met afge-
werkte olie is strafbaar.

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Onderhoudsintervallen
Voor elk gebruik
Het netsnoer op schade controleren.
Een beschadigde kabel onmiddellijk door de geau-
toriseerde klantenservice of een elektricien laten
vervangen.
De hogedrukslang op beschadiging controleren.
Een beschadigde hogedrukslang onmiddellijk ver-
vangen.
Het apparaat op dichtheid controleren.
3 druppels water per minuut zijn toegestaan. Bij gro-
tere lekkage contact opnemen met de klantenser-
vice.
Wekelijks

Het oliepeil controleren. Bij melkachtige olie (water
in de olie) onmiddellijk de klantenservice opzoeken.
Maak het fijnfilter schoon.
Afbeelding |

@ Filteromhulsel

@) Fijnfilter

(®) O-ring

(@) Handgreep, uitklapbaar
® Aansluitstuk

(&) Wartelmoer

a De wartelmoer eraf schroeven.
b Het aansluitstuk eruit trekken.
¢ Hetfijnfilter aan de uitklapbare handgreep uit het
filteromhulsel trekken.
d Het fijnfilter afspoelen met helder water of uitbla-
zen met perslucht.
e De O-ring op het fijnfilter controleren en indien
nodig vervangen.
Het fijnfilter in de filteromhulsel steken.
De O-ring op het aansluitstuk controleren en in-
dien nodig vervangen.
De aansluitstukken aanbrengen.
De wartelmoer erop schroeven en handvast aan-
trekken.
Om de 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks
Het onderhoud van het apparaat door de klanten-
service laten uitvoeren.
De olie in de hogedrukpomp verversen:
a Het apparaat achterover kantelen en neerleggen.
b Een opvangbak voor de oude olie onder de af-
voer plaatsen.
Afbeelding J

@ Klem
@) O-ring
(®) Stoppen

(@) Afvoer

¢ De klem er naar beneden uit trekken.

d De stop eruit trekken.

e De olie in een opvangbak laten afvioeien.

f De O-ring op de stop controleren en indien nodig
vervangen.

- «a -
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g De stop terugplaatsen en met de klem vastzet-
ten.

h De olie die eventueel in de afvoer is achtergeble-
ven, wegvegen.

i Zet het apparaat rechtop.

j De bevestigingsschroef van de apparaatkap eruit
draaien.

k De apparaatkap verwijderen.

| Het deksel van het oliereservoir nemen.
Afbeelding C

(@) Deksel

(2 Oliereservoir

m Langzaam nieuwe olie bijvullen, zodat luchtbel-

len kunnen ontsnappen. Oliehoeveelheid en

oliesoort, zie “Technische gegevens”.

Het deksel van het oliereservoir terugplaatsen.

De apparaatkap terugplaatsen en vastzetten.

p Het apparaat 5 minuten laten draaien en vervol-
gens het oliepeil opnieuw controleren.

o>

Onderhoudswerkzaamheden
Hogedrukslang vervangen
WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel
De slangtrommel kan bij het loskomen van de gren-
delstand onverwachts zeer snel draaien.
Volg de volgende stappen nauwgezet en bevestig de
slangtrommel zoals beschreven.
Instructie
Alleen hogedrukslangen in de "Ultra Guard" uitvoering
zijn geschikt voor dit apparaat.
1. Het deksel van de slangtrommel met een schroe-

vendraaier optillen.

Afbeelding K

(@ Deksel

2. De hogedrukslang helemaal van de slangtrommel
afrollen.

3. Steek een inbussleutel (SW 10) door de zeskantige
opening in de behuizing. Steek de sleutel er zo ver
in totdat de slangtrommel geblokkeerd is.
Afbeelding L

(@) Opening, zeshoekig
Afbeelding M
(@) Inbussleutel SW 10

4. 2 schroeven eruit draaien.
Afbeelding N

@ Slangstopper
(2) Hogedrukslang
(®) Schroef

5. De slangstopper van de hogedrukslang afhalen.
6. De borghaak eruit trekken.
Afbeelding O

(@ Slangaansluiting
() Onderlegringen

(3) Hogedrukslang

(@) Borghaak

7. De hogedrukslang uit de slangaansluiting trekken.

8. Een nieuwe hogedrukslang door de slanggelei-
dingsrollen leiden en in de slangaansiuiting steken.
Let op de draairichting van de slangtrommel.
Afbeelding P

(@ Sslanggeleidingsrol

9. De borghaak in de slangaansluiting steken.

10. Controleer of alle onderlegringen zich achter de
borghaak bevinden.

11. De slangstopper aan het andere einde van de hoge-
drukslang aanbrengen. Afstand tot het slangeinde
ongeveer 1 m (tot het hogedrukpistool).

12. Het apparaat op de water- en stroomvoorziening
aansluiten en in werking stellen en de aansluiting op
dichtheid controleren.

13. De slang spannen en op spanning houden. Terwijl
de slang strak staat, trekt u de inbussleutel eruit.

14. Ontgrendel de slangtrommel door aan de hoge-
drukslang te trekken en laat de hogedrukslang lang-
zaam oprollen. Controleer de oprolsnelheid door de
slang vast te houden.

15. Plaats het deksel terug.

Hulp bij storingen

GEVAAR
Per ongeluk opstartend apparaat, contact van
stroomvoerende delen
Verwondingsgevaar, elektrische schok
Schakel véor werkzaamheden aan het apparaat het ap-
paraat uit.
Trek de netstekker eruit.
Laat alle controles en werkzaamheden aan elektrische
delen door deskundig personeel uitvoeren.
Neem bij storingen die niet in dit hoofdstuk worden ver-
meld contact op met een bevoegde klantenservice.

Controlelampje

Instructie

Deze functie is alleen beschikbaar voor HD 10/25... en
HD 13/18... .

Het controlelampje geeft de bedrijfstoestanden (groen)
en fouten (rood) aan.

Het controlelampje resetten

1. De apparaatschakelaar op ‘0’ zetten.
2. Enkele seconden wachten.
3. De apparaatschakelaar op “I” zetten.

Bedrijfstoestandsindicatie

Brandt continu groen

Het apparaat is bedrijfsgereed.

1 keer groen knipperen

De bedrijfsgereedheid komt na 30 minuten continu ge-

bruik te vervallen en het apparaat wordt uitgeschakeld

(veiligheid bij gebarsten hogedrukslang).

De stand-bytijd opnieuw starten:

1. De apparaatschakelaar op ‘0’ zetten.

2. Enkele seconden wachten.

3. De apparaatschakelaar op “I” zetten.

Storingsindicatie

1 keer rood knipperen

De hogedrukzijde lekt.

1. Controleer de hogedrukslang, slangverbindingen en
hogedrukpistool op lekkage.

2 keer rood knipperen

De motor is te heet.

1. De apparaatschakelaar op ‘0’ zetten.

2. Het apparaat laten afkoelen.
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3. De apparaatschakelaar op “I” zetten.

Instructie

Als deze storing zich herhaaldelijk voordoet, controleer

dan de sproeier, de watertoevoertemperatuur, de omge-

vingstemperatuur en de netspanning.

3 keer rood knipperen

Er is een fout opgetreden in de spanningsvoorziening.

1. Controleer de spanningaansiuiting en de netzeke-
ringen.

4 keer rood knipperen

Het stroomverbruik is te hoog.

1. Neem contact op met de klantenservice.

Storingen zonder indicatie

Het apparaat kan niet gestart worden

1. Wanneer het controlelampje groen knippert:
a De apparaatschakelaar op ‘0’ zetten.
b De apparaatschakelaar op “I” zetten.

2. De motor laten afkoelen:
a De apparaatschakelaar op ‘0’ zetten.
b Het apparaat laten afkoelen.
c De apparaatschakelaar op “I" zetten.

3. Het netsnoer op schade controleren.

4. De netspanning controleren.

5. Neem bij een elektrisch defect contact op met de
klantenservice.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

1. Controleren of de hogedruksproeier de juiste maat
heeft (zie hoofdstuk "Technische gegevens”).

2. Sproeier reinigen of vernieuwen.

3. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk "Wateraan-
sluiting/Apparaat ontluchten"”).

4. Het fijnfilter reinigen, indien nodig vernieuwen (zie
hoofdstuk "Verzorging en Onderhoud/Wekelijks").

5. Watertoevoerhoeveelheid controleren (voor de ver-
eiste hoeveelheid zie hoofdstuk "Technische gege-
vens").

6. Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

De pomp is ondicht.

Tot 3 druppels wateruitlaat per minuut zijn toegestaan.

Bij grotere ondichtheid van het apparaat door de
klantenservice laten controleren.

De pomp klopt

1. Watertoevoerhoeveelheid controleren (voor de ver-
eiste hoeveelheid zie hoofdstuk "Technische gege-
vens").

2. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk "Wateraan-
sluiting/Apparaat ontluchten").

3. Het fijnfilter reinigen, indien nodig vernieuwen (zie
hoofdstuk "Verzorging en Onderhoud/Wekelijks").

4. Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

De toevoeging van reinigingsmiddel is te gering

1. Controleer of de gebruikte bekerschuimlans over-
eenkomt met het volume van het apparaat.

2. De beker van de bekerschuimlans navullen.

3. Een grotere kap op de zuigslang steken.

4. De zuigslang en de bekerschuimlans op afzettingen
van reinigingsmiddel controleren. Afzettingen met
lauw water verwijderen.

5. Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

De schuimvorming is te gering

1. Controleer of de gebruikte bekerschuimlans over-
eenkomt met het volume van het apparaat.

2. De zuigslang en de bekerschuimlans op afzettingen
van reinigingsmiddel controleren. Afzettingen met
lauw water verwijderen.

3. Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

HD 9/20-4 S HD 9/20-4

HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Landvariant
Land EU EU EU
Elektrische aansluiting
Spanning \% 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3
Frequentie Hz 50 50 50
Maximaal toegestane netimpedantie Q - - -
Aansluitvermogen kw 7,0 8,0 8,0
Beschermingsgraad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netbeveiliging (traag, C karakteristiek) A 16 16 16
Verlengsnoer 10 m mm? 2,5 2,5 2,5
Verlengsnoer 30 m mm? 4 4 4
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa 1 1 1
Toevoertemperatuur (max.) °C 60 60 60
Toevoerdebiet (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimumlengte watertoevoerslang m 75 75 7,5 75
Minimumdiameter watertoevoerslang in 1 1 1 1
Zuigfilter bestelnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Gegevens capaciteit apparaat
Sproeiergrootte van de standaardsproeier 047 047 050 050
Werkdruk water met standaard mondstuk ~ MPa 20 20 23 23
Bedrijfsoverdruk (max.) MPa 25 25 25 25
Opbrengst, water I/min 15 15 16,7 16,7
Reactiekracht van het hogedrukpistool N 48 49 56 56
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 62,4 74 63,4 75
Lengte mm 607 607 607 607
Breedte mm 518 518 518 518
Hoogte mm 1063 1063 1063 1063
Hoeveelheid olie | 1,0 1,0 1,0 1,0
Type olie Type SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? 3,6 3,7 4,6 4,4
Onzekerheid K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 72 72 72 75
Onzekerheid Kpa dB(A) 3 3 3 3
gemeten geluidsvermogensniveau Ly dB(A) 91 91 91 91
gegarandeerd dB(A) 93 93 93 93
geluidsvermogensniveau Ly 4

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA

Landvariant
Land EU EU EU EU
Elektrische aansluiting
Spanning \% 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frequentie Hz 50 50 50 50
Maximaal toegestane netimpedantie Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Aansluitvermogen kw 8,8 8,8 8,8 8,8
Beschermingsgraad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netbeveiliging (traag, C karakteristiek) A 16 16 16 16
Verlengsnoer 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Verlengsnoer 30 m mm? 4 4 4 4
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa 1 1 1 1
Toevoertemperatuur (max.) °C 60 60 60 60
Toevoerdebiet (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimumlengte watertoevoerslang m 75 75 7,5 75
Minimumdiameter watertoevoerslang in 1 1 1 1
Zuigfilter bestelnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4

HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Gegevens capaciteit apparaat
Sproeiergrootte van de standaardsproeier 047 047 075 075
Werkdruk water met standaard mondstuk MPa 25 25 18 18
Bedrijfsoverdruk (max.) MPa 28 28 25 25
Opbrengst, water I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Reactiekracht van het hogedrukpistool N 62 62 68 68
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijffsgewicht kg 67 78,6 69,8 81,4
Lengte mm 607 607 607 607
Breedte mm 518 518 518 518
Hoogte mm 1063 1063 1063 1063
Hoeveelheid olie | 1,0 1,0 1,0 1,0
Type olie Type SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
Onzekerheid K m/s? 1 1 0,9 0,9
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 74 76 74 75
Onzekerheid Kpa dB(A) 3 3 3 3
gemeten geluidsvermogensniveau Ly dB(A) 91 91 91 91
gegarandeerd dB(A) 93 93 93 93

geluidsvermogensniveau Ly 4

Uitzondering volgens verordening (EU) 2019/1781 bijla-
ge | punt 2 (12): j)
Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.286-XxX.X

Relevante EU-richtlijnen

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

Toegepaste bepaling(en)

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Nederlands

Toegepaste nationale normen

Geluidsvermogensniveau dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)
Gemeten: 91
Gegarandeerd: 93
HD 10/21-4 S(XA)
Gemeten: 91
Gegarandeerd: 93
HD 13/18-4 S(XA)
Gemeten: 91
Gegarandeerd: 93
HD 10/25-4 S(XA)
Gemeten: 91
Gegarandeerd: 93

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

z W fGsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/08/01
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A -lll vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actiie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Utilice esta limpiadora de alta presion exclusivamente

para las siguientes tareas:

e Limpieza con el chorro de alta presion sin detergen-
te (p. €j., de fachadas, terrazas, equipos para el jar-
din)

e Limpieza con el chorro de baja presion y el deter-
gente con la lanza de espuma con recipiente dispo-
nible como accesorio (por ejemplo, de maquinas,
vehiculos, estructuras, herramientas)

Para la suciedad incrustada, recomendamos una bo-

quilla para rotores como accesorio especial.

La variante HD...Plus incluye una boquilla para rotores

en el alcance del suministro.

El equipo puede funcionar con accesorios de servocon-

trol.

Valores limite para la alimentacién de agua

CUIDADO

Agua sucia

Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo

Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que

no supere los valores limite.

Para la alimentacién de agua, respete los siguientes va-

lores limite:

e \Valor de pH: 6.5-9.5

e Conductividad eléctrica: conductividad del agua lim-
pia + 1200 pS/cm, conductividad méxima 2000 pS/
cm

e Sdlidos sedimentables (volumen de muestra 1 |,
tiempo de sedimentacion 30 minutos): < 0,5 mg/|

e Sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia

abrasiva

Hidrégenos carburados: < 20 mg/I

Cloruro: < 300 mg/l

Sulfato: < 240 mg/l

Calcio: < 200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Hierro: < 0,5 mg/l

Manganeso: < 0,05 mg/I|

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Libre de malos olores

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
<:9 mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. P6ngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de
transporte.

Instrucciones de seguridad

Antes de la puesta en funcionamiento del equipo, es
imprescindible leer las instrucciones de seguridad
5.951-949.0.

Tenga en cuenta las normativas nacionales sobre
magquinas con chorro de liquido.

Tenga en cuenta las normativas nacionales en ma-
teria de prevencién de accidentes. Las maquinas
con chorro de liquido deben revisarse regularmen-
te. El resultado de las revisiones debe documentar-
Se por escrito.

No realizar ninglin cambio en el equipo o los acce-
sorios.

Simbolos del equipo

El equipo no debe conectarse directamente a
la red publica de agua potable.

7] No dirigir el chorro de alta presion hacia per-
N Sonas, animales, equipamiento eléctrico acti-
wreisasen | VO Ni @l propio equipo. Proteger el equipo de
las heladas.

Dispositivos de seguridad

PRECAUCION
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.
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Los dispositivos de seguridad vienen configurados y
precintados de fabrica. Los ajustes debe realizarlos uni-
camente el servicio de posventa.

Valvula contra desbordamiento con interruptor de
presion

Al reducir la cantidad de agua con el regulador de presion/

caudal se abre la valvula contra desbordamiento, y parte

del agua vuelve al lado de aspiracion de la bomba.

Al soltar la palanca del gatillo de la bomba de alta pre-

sion, el interruptor de presién desconecta la bombayy el

chorro de alta presién se detiene.

Si se aprieta la palanca del gatillo, la bomba vuelve a

conectarse.

Descripcion del equipo

Sinopsis de equipos
Véase la pagina de gréaficos
Figura A
Figura B

@ Filtro fino

(2) Tapa del equipo

@ Estado de servicio de la lampara de control/Fallo*
(@) Portacables

@ Placa de caracteristicas

(8) Carro portamangueras**

(@) Tensor de goma**

Asa de empuje

@ Boquilla para rotores Vibrasoft****
Tuerca racor

@@ Boquilla de alta presion

@) Tubo pulverizador EASY!Lock

@ Regulacion de presién/cantidad
Pistola de alta presién EASY!Force
@) Trinquete de seguridad

Palanca del gatillo

@? Palanca de fijacion

Manguera de alta presion EASY!Lock
Enrollador de mangueras***

Soporte de tubos pulverizadores

@ Tornillo de fijacién para la tapa del equipo
@ Compartimento para accesorios

@3 Interruptor del equipo

Indicador de nivel de aceite

@ Conexion de alta presion EASY!Lock**
Portaboquillas

@7) Conexion de agua

*Solo para HD 10/25 y HD 13/18
**Solo con la version S

***Solo con la version SXA
****Solo con la version Plus

Activar la ventilacion del depdsito de aceite

1. Desenroscar el tornillo de fijacion de la tapa del
equipo.

2. Retirar la tapa del equipo.

3. Cortar la punta del tapén del depésito de aceite para
que quede una pequefia abertura.
Figura C

@ Tapa

(2) Depésito de aceite
4. Fijar la tapa del equipo.

Controlar el nivel de aceite
1. Colocar el equipo sobre una superficie plana.
2. Elnivel de aceite debe estar entre las marcas "MIN"
y "MAX" del indicador de nivel de aceite.

Girar el portacables
Si es necesario, los portacables se pueden retorcer.
1. Desenrosque el tornillo unas 4 vueltas.
Figura D

@) Tornillo

(@) Portacables

2. Extraiga el portacables y girelo hasta la posicién de-
seada.

3. Empuje el portacables hacia el equipo para que en-
caje en el retén.

4. Apretar el tornillo.

Montaje de los accesorios

Nota

El sistema EASY!Lock une componentes mediante una

conexion rapida que se realiza con una sola vuelta, de

forma répida y segura.

1. Conectar la boquilla de alta presion al tubo pulveri-
zador.

2. Montar la tuerca racor y apretarla con la mano
(EASY!Lock).

3. Conectar el tubo pulverizador con la pistola de alta
presion y apretar a mano (EASY!Lock).
Figura E

En equipos sin enrollador de mangueras:

4. Conectar la manguera de alta presion a la pistola de
alta presion y la conexion de alta presion del equipo
y apretar a mano (EASY!Lock).

En equipos con enrollador de mangueras:

5. Conecte la manguera de alta presion a la pistola de
alta presion y apriete a mano (EASY!Lock).

Conexion eléctrica

PELIGRO
Peligro de lesiones por descarga eléctrica
Conecte el equipo a la red eléctrica con un conector. No
se permite realizar una conexion a la corriente eléctrica
que no pueda separarse. El conector sirve para la sepa-
racion de la red.
Solo conecte el equipo a corriente alterna.
Utilice un cable de prolongacién con una seccién sufi-
ciente (véase "Datos técnicos").
Desenrolle el cable de prolongacién completamente del
enrollador de cables.
1. Desenrollar el cable de red y colocarlo en el suelo.
2. Enchufe el conector de red.
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Conexion de agua

Conexion a un conducto de agua

ADVERTENCIA

Flujo de retorno de agua sucia a la red de agua po-

table

Riesgos para la salud

Tenga en cuenta las instrucciones de su empresa de

suministro de agua.

De acuerdo con las normativas vigentes, esta prohibido

utilizar el equipo sin un separador de sistema en la red

de agua potable. Utilice un separador de sistema de

KARCHER o, de forma alternativa, un separador de sis-

tema conforme a EN 12729 tipo BA. El agua que fluye

por el separador de sistema no se considera agua po-
table. Conectar el separador del sistema siempre a la
alimentacion de agua, nunca directamente a la cone-

Xién de agua del equipo.

1. Comprobar la presion de entrada, la temperatura de
entrada y el volumen de entrada de la alimentacién
de agua (véase el apartado Datos técnicos).

2. Conectar el separador de sistemay la conexion de
agua del equipo con una manguera de entrada de
agua (para consultar los requisitos de la manguera
de entrada de agua, véase el apartado Datos técni-
cO0S).

3. Abrir la entrada de agua.

Aspiracion del agua del recipiente

1. Enrosque la manguera de aspiracion con el filtro en
la conexion de agua (para consultar la referencia de
pedido del filtro, véase el capitulo Datos técnicos).

2. Purgue el equipo (véase el apartado Purga del
equipo).

Purga del equipo

1. Desenroscar la boquilla de alta presién del tubo pul-
verizador.

2. Dejar el equipo en marcha hasta que el agua salga
sin burbujas.

3. Sise producen problemas durante la purga, dejar el
equipo 10 segundos en marcha y luego desconec-
tar. Repetir varias veces el proceso.

4. Desconectar el equipo.

5. Enroscar la boquilla de alta presion en el tubo pul-
verizador.

PELIGRO
Peligro de lesiones
El chorro de alta presién puede causar lesiones.
Nunca fije la palanca del gatillo ni la palanca de fijacion
en posicién de accionamiento.
No utilice la pistola de alta presion si la palanca de fija-
cion esta dafiada.
Si la palanca de fijacién esta defectuosa, péngase en
contacto con el servicio de postventa.
Desplace el trinquete de seguridad de la pistola de alta
presion hacia delante antes de cualquier trabajo en el
equipo.
No use el equipo sin el tubo pulverizador montado.
Compruebe que el tubo pulverizador esta bien ajusta-
do. El tubo pulverizador se debe apretar a mano.
Sujete la pistola de alta presién y el tubo pulverizador
con ambas manos.
Compruebe que no hay dafios en el equipo, los acceso-
rios, las fuentes de alimentacién y las conexiones. Use
el equipo solo si su estado es perfecto.

Enrollador de mangueras
automatico

El equipo esta equipado con un enrollador de mangue-
ras automatico.

Desenrollar manguera
1. Saque la manguera.
2. Aldescargar, el enrollador de mangueras se encaja.

Enrollar manguera

PELIGRO
Peligro de lesiones
Si la manguera de alta presion se suelta durante el en-
rollamiento, puede realizar movimientos incontrolados y
golpear y arrojar objetos.
Sujete firmemente la manguera de alta presién y guiela
durante el proceso de enrollamiento.
No introduzca la mano en el enrollador de mangueras.
1. Extraer un poco la mangueray, a continuacién, des-
cargar.
El enrollador de mangueras enrolla la manguera au-
toméaticamente.
2. Durante el enrollamiento, regular la velocidad de re-
cogida del rollo guiando la manguera.

Apertura/cierre de la pistola de alta presion

1. Accionar la palanca de fijacion y la palanca del gati-
llo.
La pistola de alta presion se abre.

2. Soltar la palanca de fijacién y la palanca del gatillo.
La pistola de alta presion se cierra.

Funcionamiento con alta presion

Nota

El equipo cuenta con un interruptor de presion. EIl motor

solo funciona cuando la pistola de alta presién esta

abierta.

1. Enequipos con enrollador de mangueras: Desenro-
llar completamente la manguera de alta presion del
enrollador de mangueras.

2. Colocar el interruptor del equipo en posicion "I".

En HD 10/25... y 13/18...: El piloto de control se ilu-
mina en verde.

3. Desbloquear la pistola de alta presion. Para ello,
desplazar hacia atras el trinquete de seguridad de la
pistola de alta presion.

4. Abrir la pistola de alta presiéon.

PELIGRO

Peligro de lesiones

El chorro de agua que sale del control de presién/cau-

dal puede causar lesiones.

Asegurese de que la conexién entre el requlador de

presién/caudal y el tubo de acero no se afloje.

5. Ajustar la presion de trabajo y la cantidad de agua
girando el regulador de presién/caudal.

Nota

Con el volumen transportado mas bajo, el calor residual

del motor proporciona un calentamiento del agua de

unos 15 °C.

Funcionamiento con detergente

ADVERTENCIA
Uso erréneo de los detergentes
Riesgos para la salud
Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad relati-
vas al detergente.
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CUIDADO
Detergentes inadecuados
Dario del equipo y de los objetos que se limpian
Utilizar unicamente detergentes autorizados por KAR-
CHER.
Prestar atencion a las recomendaciones de dosificacion
e indicaciones del detergente.
Utilizar los detergentes con moderacién para no perju-
dicar el medio ambiente.
Nota
Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-
miento sin averias. Solicite el asesoramiento oportuno
o pida nuestro catalogo o nuestra hoja informativa so-
bre detergentes.
Nota
Para el funcionamiento con detergente se necesita una
lanza de espuma con recipiente (opcional).
1. Desenroscar el recipiente.

Figura F

(@) Depbsito

(@) Bogquilla de espuma

(®) Pistola de alta presion
@ Manguera de aspiracion

(®) Set de aperturas
Mezcla de detergente: 3=alto, 2=medio, 1=bajo

2. Colocar la apertura deseada en la manguera de as-

piracion.

Llenar el recipiente con detergente.

Atornillar el depésito a la boquilla de espuma.

Desconectar el tubo pulverizador de la pistola de al-

ta presion.

6. Colocar la lanza de espuma con recipiente en la pis-
tola de alta presion y apretarla manualmente.

7. Poner la limpiadora de alta presién en funciona-
miento.

Métodos de limpieza recomendados
1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actue (no secar).
2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.
Tras el funcionamiento con detergente

La lanza de espuma con recipiente debe enjuagarse
tras su uso para evitar residuos de detergente.

1. Desenroscar el recipiente.

2. Verter los restos de detergente de nuevo en el em-
balaje.

Llenar el recipiente con agua limpia.

Atornillar el recipiente a la lanza de espuma.
Utilizar la lanza de espuma con recipiente durante 1
minuto aproximadamente para eliminar los restos
de detergente.

6. Vaciar el recipiente.

Interrupcion del servicio
1. Cerrar la pistola de alta presion.
El equipo se desconecta.
2. Empujar el trinquete de seguridad hacia delante.
La pistola de alta presion esta asegurada.

orw

arw

Continuacion del servicio
1. Empujar el trinquete de seguridad hacia atras.
La pistola de alta presion esta sin seguro.
2. Abrir la pistola de alta presion.
El equipo se conecta.

Tiempo de disponibilidad

Solo las versiones HD 10/25... y HD 13/18... estan equi-
padas con esta funcion.
Dentro del tiempo de espera, el equipo se pone en mar-
cha cuando se abre la pistola de alta presion. El piloto
de control se ilumina en verde.
Si la pistola de alta presién permanece cerrada durante
30 minutos, el tiempo de disponibilidad termina. El pilo-
to de control parpadea con luz verde.

Reinicio del tiempo de disponibilidad
1. Coloque el interruptor del equipo en posicién "0".
2. Esperar algunos segundos.
3. Colocar el interruptor del equipo en posicion "I".
El servicio de postventa puede cambiar la unidad a fun-
cionamiento continuo.

Finalizacion del servicio

ADVERTENCIA

Riesgo de escaldadura

El agua residual contenida en el equipo apagado puede

calentarse. Al retirar la manguera de la entrada de

agua, el agua caliente puede salpicar y provocar que-

maduras.

No retire la manguera de entrada de agua hasta que el

equipo se haya enfriado.

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Abrir la pistola de alta presion.

3. Coloque el interruptor del equipo en "'y dejar que
el equipo opere entre 5y 10 segundos.

4. Cerrar la pistola de alta presion.

5. Coloque el interruptor del equipo en posicién "0".

6. Extraer el conector de red del enchufe con las ma-
nos secas.

7. Retirar la entrada de agua.

8. Abrir la pistola de alta presion hasta que el equipo
no tenga presion.

9. Empujar el trinquete de seguridad hacia delante.
La pistola de alta presion esta asegurada.

PRECAUCION
Incumplimiento del peso
Peligro de darios y lesiones
Tenga en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.
CUIDADO
Transporte indebido
Peligro de dafios
Evitar dafios en la palanca del gatillo de la pistola de al-
ta presion.
Transporte del equipo en vehiculos: asegurar el
equipo conforme a las directrices vigentes para evi-
tar que resbale y vuelque.
Transporte del equipo en recorridos largos: Empuje
o tire del equipo utilizando el asa de empuje.

Transporte en grua

PELIGRO
Peligro de lesiones
Un equipo mal transportado con la gria puede caerse y
causar lesiones.
Tenga en cuenta las normativas locales para la preven-
cién de accidentes y las instrucciones de seguridad.
Solo deben transportar el equipo con la grua aquellas
personas que estén formadas en el manejo de la grua.
Antes de cada transporte en grua, asegurese de que el
aparato de elevacién no esté dafado.
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Antes de cada transporte en grua, asegurese de que el
equipo de elevacién no esté dafiado.
Levante el equipo solo como se describe al final del ca-
pitulo.
No fije el accesorio de manipulacién de cargas al asa de
empuje del equipo.
No use eslingas de cadena.
Asegure el dispositivo de elevacion para evitar que la
carga se desenganche de forma involuntaria.
Antes del transporte en grua, retire el tubo pulverizador
con la pistola de alta presion, las boquillas y demas ob-
Jetos sueltos.
Durante el proceso de elevacion, no transporte ningun
objeto sobre el equipo.
No permanezca bajo la carga.
Asegurese de que no haya nadie cerca de la zona de
peligro de la grua.
No deje de supervisar el equipo mientras esté colgado
de la grua.
1. Colocar el dispositivo de elevacion en el equipo.
Figura G
FiguraH

Almacenamiento

PRECAUCION
Incumplimiento del peso
Peligro de darios y lesiones
Tenga en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.
Almacenar el equipo solamente en interiores.

Almacenaje del equipo
1. Colocar el tubo pulverizador con la pistola de alta
presion en el portaboquillas y encajar en el soporte
de tubos pulverizadores.
2. Enrolle el cable de red alrededor del portacables y
fijelo con el clip para cables.
3. Enrollar la manguera de alta presion:

a Version S: Enrolle la manguera de alta presion,
coléquela en el carro portamangueras y fijela con
el tensor de goma.

b Versién SXA: enrolle la manguera de alta presion
en el enrollador de mangueras.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

El hielo dana el equipo si este no esta completa-

mente vacio de agua.

Conserve el equipo en un lugar sin heladas.

Si no es posible un almacenamiento sin heladas:

1. Purgar el agua.

2. Bombear anticongelante convencional a través del
equipo.

3. Dejar operar el equipo durante un minuto como
maximo, hasta que la bomba y las tuberias estén
vacias.

Nota

Utilizar el anticongelante convencional para vehiculos

basado en etilenglicol. Tener en cuenta las instruccio-

nes de manipulacion del fabricante del anticongelante.

Conservacion y mantenimiento

PELIGRO
Equipo que arranca involuntariamente
Riesgo de lesiones, choque eléctrico
Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-
tes de realizar cualquier trabajo.

Nota

El aceite usado solo se puede eliminar en el punto de
recogida previsto para tal fin. Entregue el aceite usado
producido en dicho lugar. Contaminar el medio ambien-
te con aceite usado es punible.

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccién de
seguridad periédica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Intervalos de mantenimiento
Antes de cualquier servicio

Comprobar la presencia de dafios en el cable de
red.

Sustituir inmediatamente los cables dafiados a tra-
vés del servicio de posventa autorizado o de un
electricista.

Comprobar la presencia de dafios en la manguera
de alta presion.

Sustituir inmediatamente las mangueras de alta
presion dafiadas.

Comprobar la estanqueidad del equipo.

El maximo admisible son 3 gotas de agua por minu-
to. Consultar al servicio de posventa en caso de una
fuga de mayor envergadura.

Semanalmente

Comprobar el nivel de aceite. Si el aceite tiene as-
pecto lechoso (agua en el aceite) consulte inmedia-
tamente al servicio de posventa.

Limpiar el filtro fino.

Figural

(@) Carcasa del filtro
(@ Filtro fino
(®) Junta térica

(@ Asa, plegable
(5) Empalme de conexion

(&) Tuerca racor

a Desenroscar la tuerca racor.

b Saque el empalme de conexion.

¢ Extraiga el filtro fino de la carcasa del filtro por el
asa plegable.

d Aclare el filtro fino con agua limpia o séplelo con
aire comprimido.

e Compruebe la junta térica del filtro fino y cambie-
la si es necesario.

f Inserte el filtro fino en la carcasa del filtro.

g Compruebe la junta térica del empalme de cone-
Xién y sustitlyala si es necesario.

h Coloque el empalme de conexion.

i Enroscar la tuerca racor y apretarla a mano.

Cada 500 horas de servicio, como minimo una vez
al afo

Solicitar al servicio de posventa que efectie el man-
tenimiento del equipo.
Cambie el aceite de la bomba de alta presion:
a Incline el equipo hacia atras y tambelo.
b Coloque un colector para el aceite usado debajo
del desaglie de salida.
Figura J

(@) Abrazadera
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@) Junta torica

(® Tapon

(@ Desagiie de salida

Tire de la abrazadera hacia abajo.

Saque el tapon.

Vaciar el aceite en un colector.

Compruebe la junta térica del tapén y sustitiyala

si es necesario.

Inserte el tap6n y asegurelo con la abrazadera.

Limpie el aceite que quede en el desagile de sa-

lida.

i Levante el equipo.

j Desenroscar el tornillo de fijacion de la tapa del
equipo.

k Retirar la tapa del equipo.

| Retire las tapas del depésito de aceite.

Figura C

@ Tapa

(2) Deposito de aceite

RN o)

oQ

m Llene el aceite nuevo lentamente para que las

burbujas de aire puedan salir. Para consultar las

cantidades y los tipos de aceite, véase la seccion

"Datos técnicos".

Vuelva a colocar las tapas del depésito de aceite.

Coloque y fije de nuevo la tapa del equipo.

p Haga funcionar el equipo durante 5 minutos y
vuelva a comprobar el nivel de aceite.

[el=}

Trabajos de mantenimiento
Cambio de la manguera de alta presion

ADVERTENCIA

Peligro de lesiones
El enrollador de mangueras puede girarse rapidamente
de forma inesperada cuando se suelta el encastre.
Preste atencion a los siguientes pasos y asegure el en-
rollador de mangueras como se indica.
Nota
Solo las mangueras de alta presion en la version "Ultra
Guard" son adecuadas para este equipo.
1. Retire la tapa del enrollador de mangueras con un

atornillador.

Figura K

@ Tapa

2. Desenrollar completamente la manguera de alta
presion del enrollador de mangueras.

3. Inserte una llave hexagonal (entrecaras 10 mm) a
través de la abertura hexagonal en la carcasa. In-
serte la llave hasta que el enrollador de mangueras
esté blogueado.

Figura L

(@ Abertura, hexagonal
Figura M
(@ Ulave hexagonal SW 10

4. Desatornillar 2 tornillos.
Figura N

(@ Freno de manguera

@ Manguera de alta presion

(®) Tornillo

5. Retire el freno de manguera de la manguera de alta
presion.

6. Extraiga el gancho de fijacion.
Figura O

@ Conexién de mangueras
(@ Arandelas

@ Manguera de alta presion
(@ Gancho de seguridad

7. Extraigala manguera de alta presion de la conexién
de mangueras.

8. Inserte una nueva manguera de alta presion a tra-
vés de los rodillos de guia de mangueras e introddz-
cala en la conexién de mangueras. Preste atencion
al sentido de giro del enrollador de mangueras.
Figura P

@ Rodillo de guia de mangueras

9. Inserte el gancho de seguridad en la conexién de
mangueras.

10. Compruebe que todas las arandelas estén detras
del gancho de seguridad.

11. Coloque el freno de manguera en el otro extremo de
la manguera de alta presién. Distancia al extremo
de la manguera aproximadamente 1 m (a la pistola
de alta presion).

12. Conecte el equipo a la alimentacién de agua y co-
rriente, péngalo en servicio y compruebe que no
hay fugas en la conexién.

13. Tense la mangueray manténgala tensada. Mientras
la manguera esté tensa, saque la llave hexagonal.

14. Desbloquee el enrollador de mangueras tirando de
la manguera de alta presion y deje que la manguera
se enrolle lentamente. Controle la velocidad de en-
rollado sosteniendo la manguera.

15. Vuelva a colocar la tapa.

Ayuda en caso de averia

PELIGRO
Equipo de arranca involuntariamente, contacto con
piezas que conducen corriente
Riesgo de lesiones, descarga eléctrica
Apagar el equipo antes de realizar cualquier trabajo en
el mismo.
Desenchufe el conector de red.
Todas las pruebas y trabajos en las piezas eléctricas
deben ser realizados por personal especializado.
En caso de averias que no se mencionen en este capi-
tulo, consulte a un servicio de posventa autorizado.

Piloto de control
Nota
Esta funcién solo esta disponible con HD 10/25... y
HD 13/18...
El piloto de control indica estados operativos (verde) y
averias (rojo).
Restablecimiento de los pilotos de control
1. Coloque el interruptor del equipo en posicién "0".
2. Esperar algunos segundos.
3. Colocar el interruptor del equipo en posicién "I".
Indicador de estado de servicio
lluminacién permanente en verde
El equipo esta listo para el funcionamiento.
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Parpadea 1 vez en verde

El funcionamiento se detiene pasados 30 minutos del
funcionamiento continuo y el equipo se apaga (seguri-
dad con la manguera de alta presion rota).

Para reiniciar el tiempo de espera:

1. Coloque el interruptor del equipo en posicién "0".
2. Esperar algunos segundos.

3. Colocar el interruptor del equipo en posicion "I".

Indicacién de averias

Parpadea 1 vez en rojo

El lado de alta presion tiene fugas.

1. Comprobar si hay fugas en la manguera de alta pre-
sién, las conexiones de mangueras y la pistola de
alta presion.

Parpadea 2 veces en rojo

El motor est4 demasiado caliente.

1. Coloque el interruptor del equipo en posicién "0".

2. Dejar enfriar el equipo.

3. Colocar el interruptor del equipo en posicion "I".

Nota

Si este fallo se repite, compruebe la boquilla, la tempe-

ratura de entrada del agua, la temperatura ambiente y

la tensién de la red.

Parpadea 3 veces en rojo

Se ha producido un error en la alimentacion de tension.

1. Comprobar la conexién de red y los fusibles de red.

Parpadea 4 veces en rojo

El consumo de corriente es demasiado alto.

1. Consultar al servicio de postventa.

Fallos sin indicacién

El equipo no se puede encender.

1. Cuando el piloto de control parpadea en verde:
a Coloque el interruptor del equipo en posicién "0".
b Colocar el interruptor del equipo en posicion "I".

2. Deje enfriar el motor:
a Coloque el interruptor del equipo en posicién "0".
b Dejar enfriar el equipo.
c Colocar el interruptor del equipo en posicion "“I".

3. Comprobar si el cable de red esta dafiado.

4. Comprobar la tension de red.

5. Consultar al servicio de posventa si existen defec-
tos eléctricos.

El equipo no genera presion

1. Compruebe que la boquilla de alta presion es del ta-
mafio adecuado (véase el capitulo "Datos técni-
cos").

2. Limpiar o cambiar la boquilla.

3. Purgar el equipo (véase el capitulo "Conexién de
agua/Purga del equipo”).

4. Limpie el filtro fino, sustitiyalo si es necesario (véa-
se el capitulo "Conservacién y mantenimiento/se-
manal").

5. Comprobar el volumen de entrada de agua (consul-
tar la cantidad necesaria en el capitulo "Datos técni-
cos").

6. Consultar al servicio de posventa en caso necesa-
rio.

La bomba no es estanca.

Esté& permitido perder hasta 3 gotas de agua por minu-

to.

En caso de una fuga de mayor envergadura, dejar
que el servicio posventa revise el equipo.

Hay sacudidas en la bomba

1. Comprobar el volumen de entrada de agua (consul-
tar la cantidad necesaria en el capitulo "Datos técni-
cos").

2. Purgar el equipo (véase el capitulo "Conexion de
agua/Purga del equipo”).

3. Limpie elfiltro fino, sustitiyalo si es necesario (véa-
se el capitulo "Conservacion y mantenimiento/se-
manal").

4. Consultar al servicio de posventa en caso necesa-
rio.

La adicién de detergente es insuficiente

1. Compruebe que la lanza de espuma con recipiente
utilizada se ajusta al volumen transportado del equi-
po.

2. Rellene el recipiente de la lanza de espuma.

3. Colocar una apertura grande en la manguera de as-
piracion.

4. Comprobar si hay residuos de detergente en la
manguera de aspiracion y en la boquilla de espuma
con recipiente. Retirar estos residuos con agua ti-
bia.

5. Consultar al servicio de posventa en caso necesa-
rio.

La formacién de espuma es insuficiente

1. Compruebe que la lanza de espuma con recipiente
utilizada se ajusta al volumen transportado del equi-
po.

2. Comprobar si hay residuos de detergente en la
manguera de aspiracién y en la lanza de espuma
con recipiente. Retirar estos residuos con agua ti-
bia.

3. Consultar al servicio de posventa en caso necesa-
rio.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Variante de pais
Pais EU EU EU EU
Conexion eléctrica
Tension \Y, 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frecuencia Hz 50 50 50 50
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Impedancia de red méax. admisible Q - - - -
Potencia conectada kw 7,0 7,0 8,0 8,0
Tipo de proteccion IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Fusible de red (lento, car. C) A 16 16 16 16
Cable de prolongacién 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Cable de prolongacién 30 m mm? 4 4 4 4
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) MPa 1 1 1 1
Temperatura de entrada (max.) °C 60 60 60 60
Volumen de entrada (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
Altura de aspiracion (méax.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Longitud minima de la manguera de entrada m 7,5 7,5 7,5 7,5
de agua
Diametro minimo de la manguera de entrada in 1 1 1 1
de agua
Referencia de pedido del filtro de aspiracién 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Datos de potencia del equipo
Tamafio de la boquilla estandar 047 047 050 050
Presion de funcionamiento del agua con bo- MPa 20 20 23 23
quilla estandar
Sobrepresion de servicio (max.) MPa 25 25 25 25
Volumen transportado, agua I/min 15 15 16,7 16,7
qurza de retroceso de la pistola de alta pre- N 48 49 56 56
sién
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 62,4 74 63,4 75
Longitud mm 607 607 607 607
Anchura mm 518 518 518 518
Altura mm 1063 1063 1063 1063
Cantidad de aceite | 1,0 1,0 1,0 1,0
Tipo de aceite Tipo SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 3,6 3,7 4,6 4.4
Inseguridad K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Nivel de presion acdstica Lya dB(A) 72 72 72 75
Inseguridad Kya dB(A) 3 3 3 3
Intensidad acustica medida Ly dB(A) 91 91 91 91
Intensidad acustica garantizada Ly g dB(A) 93 93 93 93

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Variante de pais
Pais EU EU EU EU
Conexion eléctrica
Tension \% 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frecuencia Hz 50 50 50 50
Impedancia de red méax. admisible Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Potencia conectada kw 8,8 8,8 8,8 8,8
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Tipo de proteccion IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Fusible de red (lento, car. C) A 16 16 16 16
Cable de prolongacion 10 m mm?2 25 25 25 25
Cable de prolongacién 30 m mm? 4 4 4 4
Conexion de agua
Presion de entrada (méax.) MPa 1 1 1 1
Temperatura de entrada (max.) °C 60 60 60 60
Volumen de entrada (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Altura de aspiracion (méx.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Longitud minima de la manguera de entrada m 75 75 75 75
de agua
Diametro minimo de la manguera de entrada in 1 1 1 1

de agua

Referencia de pedido del filtro de aspiracion

4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0

Datos de potencia del equipo

Tamafio de la boquilla estandar 047 047 075 075
Presion de funcionamiento del agua con bo- MPa 25 25 18 18
quilla estandar

Sobrepresién de servicio (max.) MPa 28 28 25 25
Volumen transportado, agua I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Fu,erza de retroceso de la pistola de alta pre- N 62 62 68 68
sién

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 67 78,6 69,8 81,4
Longitud mm 607 607 607 607
Anchura mm 518 518 518 518
Altura mm 1063 1063 1063 1063
Cantidad de aceite | 1,0 1,0 1,0 1,0
Tipo de aceite Tipo SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
Inseguridad K m/s? 1 1 0,9 0,9
Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 74 76 74 75
Inseguridad Ky dB(A) 3 3 3 3
Intensidad acustica medida Ly dB(A) 91 91 91 91
Intensidad acustica garantizada Ly g dB(A) 93 93 93 93
Motivo de la excepcion segun el Reglamento (UE) Directivas UE aplicables

2019/1781, anexo |, seccion 2 (12): j) 2000/14/CE

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni- 2006/42/CE (+2009/127/CE)

cas. 2011/65/UE

e

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas béasicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.286-XxX.X

Reglamento(s) aplicado(s)

(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013
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HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Intensidad acustica dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)
Medida: 91
Garantizada: 93
HD 10/21-4 S(XA)
Medida: 91
Garantizada: 93
HD 13/18-4 S(XA)
Medida: 91
Garantizada: 93
HD 10/25-4 S(XA)
Medida: 91
Garantizada: 93

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.

1% @»@Q(

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/08/2022

Manager Regulatory Affairs & Certification
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Indicagoes gerais

A\

Antes da primeira utiliza¢&o do aparelho
leia 0 manual de instrucdes original e os

Portugués

avisos de seguranca que o acompanham. Proceda em
conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagcéo
futura.

Utilizagao prevista

Utilize a lavadora de alta presséo exclusivamente para
os seguintes trabalhos:

Limpeza com o jacto de alta press@o sem produto
de limpeza (p.ex. fachadas, varandas, ferramentas
de jardim)

Limpeza com o jato de baixa presséo e produto de
limpeza com a langa de espuma com recipiente co-
mo acessorio (por exemplo, de maquinas, veiculos,
estruturas, ferramentas)

No caso de sujidade resistente, recomendamos utilizar
um bico rotativo como acessorio especial.

No caso da verséo HD...Plus, o volume de fornecimen-
to inclui um bico rotativo.

O aparelho pode ser operado com acessorios Servo
Control.

Valores limite para a alimentagao de agua

ADVERTENCIA

Agua suja

Desgaste prematuro ou acumulagdo de residuos no
aparelho

Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou agua
reciclada, certificando-se de que os valores limite ndo
séo excedidos.

Para a alimentacéo de &4gua aplicam-se os seguintes
valores limite:

Valor de pH: 6,5-9,5

Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 pS/cm, condutividade maxima

2000 pS/cm

Substancias sedimentaveis (volume de proval |, 30
minutos de tempo de sedimentagédo): < 0,5 mg/|
Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias
abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/I

Cloretos: < 300 mg/l

Sulfato: < 240 mgl/l

Caélcio: < 200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mgl/l

Manganésio: < 0,05 mg/l

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Sem mau cheiro

Proteccdao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.

&

¢9 Elimine as embalagens de acordo com os regula-

mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,

=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulacéo ou recolha er-

rada, podem representar um potencial perigo para a
salde humana e para o ambiente. Estes componentes
sdo necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
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Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizac@o segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informag@es acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
tetdo. Caso faltem acessérios ou em caso de danos de
transporte informe o seu fornecedor.

Avisos de seguranga

E fundamental ler os avisos de seguranga 5.951-
949.0 antes do primeiro arranque do aparelho.
Respeitar as prescrigdes nacionais para pulveriza-
dores de liquido.

Respeitar as prescrigdes nacionais para prevengao
de acidentes. Os pulverizadores de liquido devem
ser verificados com regularidade. O resultado da
verificagdo deve ser registado por escrito.

Na&o efectuar alteragdes no aparelho e nos acesso6-
rios.

Simbolos no aparelho
O aparelho nao pode ser ligado directamente
a rede de agua potavel publica.

TN Nao direcciolnarlo jactq de alta presséo para
N na| PESSOas, animais, equipamento eléctrico acti-
wreshizn | VO OU para o proprio aparelho. Proteger o
aparelho da geada.

Unidades de seguranga

CUIDADO
Unidades de segurancga alteradas ou em falta
As unidades de seguranga servem para a sua protec-
¢éo.
Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.
As unidades de seguranca séo ajustadas e seladas de
fabrica. Os ajustes s6 poderao ser efectuados pelo ser-
vico de assisténcia técnica.

Valvula de descarga com interruptor de pressao
Ao reduzir a quantidade de 4gua com a regulagéo de
quantidade/presséo, a valvula de descarga abre e parte
da &gua escorre para o lado de aspira¢do da bomba.
Ao soltar o gatilho de operagdo da bomba de alta pres-
sé&o, o interruptor de pressao desliga a bomba de alta
presséo e interrompe o jacto de alta presséo.

Se o gatilho de operagéo for puxado, a bomba é nova-
mente ligada.

Descrigao do aparelho

Vista geral do aparelho
Ver pagina de gréaficos
Figura A
Figura B

@ Filtro fino
@ Cobertura do aparelho

@ Luz de controlo da situagdo operacional / avaria *

(@) Bragadeira para cabo

@ Placa de caracteristicas

@ Depésito da mangueira **

(@) Tensor de borracha **

Alavanca de avanco

@ Bico rotativo Vibrasoft ****

Porca de capa

(@) Bico de alta pressao

@) Lanca EASY!Lock

@ Regulacéo de quantidade/pressao
Pistola de alta pressédo EASY!Force
(@ Entalhe de seguranca

Gatilho

@ Alavanca de seguranga

Mangueira de alta pressdo EASY!Lock
Enrolador de mangueira ***

Suporte da lanca

@ Parafuso de fixacdo da cobertura do aparelho
@ Compartimento acessoérios

@ Interruptor do aparelho

Indicagéo do nivel do 6leo

@ Ligacéo de alta presséo EASY!Lock **

Suporte do bico

€7 Ligagao de agua

* apenas no HD 10/25 e HD 13/18
** apenas com a verséo S

*** apenas com a versdo SXA
**+* gpenas com a versdo Plus

Activar a purga do recipiente do 6leo
1. Desapertar o parafuso de fixacéo da cobertura do
aparelho.
2. Remover a cobertura do aparelho.
3. Cortar a ponta da tampa do recipiente do 6leo para
que haja uma pequena abertura.
Figura C

@ Tampa

(@) Recipiente do 6leo
4. Fixar a cobertura do aparelho.

Verificar nivel do éleo
1. Instalar o aparelho numa superficie horizontal.
2. O nivel de 6leo deve estar entre as marcas "MIN" e
"MAX" no indicador do nivel do éleo.

Rodar as bragadeiras para cabos
Se necessario, é possivel rodar as bragadeiras para ca-
bos.
1. Desaparafusar o parafuso cerca de 4 voltas.
Figura D
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@ Parafuso
@ Bracadeira para cabo

2. Puxar a bragadeira para cabo para fora e roda-la
para a posigdo desejada.

Empurrar a bragadeira para cabo em diregéo ao
aparelho de modo a que esta engate na retengéo.
Apertar o parafuso.

w

»

Montar o acessorio

Aviso

A rosca rapida do sistema EASY!Lock liga os compo-

nentes de forma rapida e segura com apenas uma rota-

¢éo.

1. Colocar o bico de alta presséo na langa.

2. Montar a porca de capa e apertar manualmente

(EASY!Lock).

Ligar a langa a pistola de alta presséo e apertar ma-

nualmente (EASY!Lock).

Figura E

Para aparelhos sem enrolador de mangueira:

4. Ligar a mangueira de alta presséo a pistola de alta
presséo e a ligacéo de alta presséo do aparelho e
apertar manualmente (EASY!Lock).

Para aparelhos com enrolador de mangueira:

5. Ligar a mangueira de alta pressao a pistola de alta
presséo e apertar manualmente (EASY!Lock).

Ligacao eléctrica

PERIGO
Perigo de lesées devido a choque eléctrico
Ligue o aparelho a rede eléctrica com uma ficha. E proi-
bido estabelecer uma ligagdo a rede eléctrica que néo
possa ser desligada. A ficha tem como fungdo desligar
da corrente eléctrica.
Ligue o aparelho apenas & corrente alterna.
Utilizar um cabo de extensdo com secgéo transversal
suficiente (ver "Dados técnicos").
Desenrolar completamente o cabo de extensdo do tam-
bor do cabo.
1. Desenrolar o cabo de rede e colocar no chéo.
2. Ligar a ficha de rede a tomada.

Ligagcao de agua

Ligagao a uma tubagem de agua

ATENGAO
Refluxo de dgua suja para a rede de dgua potavel
Perigo para a saude
Respeite as prescrigbes da companhia da empresa de
alimentacéo de agua.
O aparelho ndo pode ser operado sem separador de
sistema na rede de agua potavel, em conformidade
com as prescricées em vigor. Utilize o separador de sis-
tema da KARCHER ou outro separador de sistema em
conformidade com EN 12729, modelo BA. A agua que
corre por um separador de sistema é considerada agua
néo potavel. Feche sempre o separador de sistema na
alimentagéo de agua e nunca directamente na ligacdo
de &gua do aparelho.
1. Verificar a alimentagdo de 4gua quanto a presséo
de admissao, temperatura de admisséo e volume
de admisséo (consultar o capitulo Dados técnicos).
Ligar o separador de sistema e a ligagdo de 4gua do
aparelho com uma mangueira de admissao de agua
(para os requisitos da mangueira de admisséo de
4gua, consultar o capitulo Dados técnicos).

w

N

3. Abrir a admissdo de agua.

Aspirar a agua do depésito
1. Enroscar a mangueira de aspiragdo com o filtro na
ligacdo de agua (para o nimero de pega do filtro,
consultar o capitulo Dados técnicos).
2. Purgar o aparelho (consultar o capitulo Purgar o
aparelho).

Purgar o aparelho

1. Desenroscar o bico de alta presséo da lanca.

2. Deixar o aparelho funcionar até a 4gua sair sem bo-
Ihas.
Em caso de problemas com a purga, deixar o apa-
relho funcionar durante 10 segundos e, em seguida,
desliga-lo. Repetir o processo varias vezes.

4. Desligar o aparelho.

5. Aparafusar o bico de alta presséo na lanca.

PERIGO
Perigo de ferimentos
O jacto de alta pressao pode causar ferimentos.
Nunca fixe o gatilho de operagdo e a alavanca de segu-
ranga na posicéo accionada.
N&o utilize a pistola de alta presséo se a alavanca de
seguranga estiver accionada.
Se a alavanca de seguranca estiver avariada, contacte
o servigo de assisténcia técnica.
Antes de cada trabalho no aparelho, deslize o entalhe
de seguranca da pistola de alta presséo para a frente.
Nunca utilize o aparelho sem a lanca montada. Verifi-
que se a langa esta bem apertada. O langa deve ser
apertado a méo.
Segure a pistola de alta presséo e a langa com as duas
maos.
Verifique se o aparelho, os acessoérios, as tubagens e
as ligacbes apresentam danos. Utilize o aparelho ape-
nas se este se encontrar num estado impecavel.

Enrolador de mangueira automatico

O aparelho est& equipado com um enrolador de man-
gueira automatico.

Desenrolar a mangueira

1. Puxar a mangueira para fora.
2. Ao aliviar, o enrolador de mangueira é accionado.

Enrolar a mangueira

PERIGO

Perigo de ferimentos

Se a mangueira de alta pressao for libertada durante o

enrolamento, pode fazer movimentos descontrolados e

chocar com objetos, ou chicotear descontroladamente.

Segure firmemente a mangueira de alta presséo e guie

a mangueira durante o processo de enrolamento.

Nao alcancar o enrolador da mangueira.

1. Extrair um pouco a mangueira e, de seguida, aliviar.
O enrolador de mangueira enrola a mangueira auto-
maticamente.

2. Enquanto estiver a enrolar, regular a velocidade de
enrolamento, orientando a mangueira.

Abrir / fechar a pistola de alta pressao

1. Accionar a alavanca de seguranca e o gatilho de
operacéao.
A pistola de alta presséo é aberta.

2. Soltar a alavanca de seguranga e o gatilho de ope-
racao.
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A pistola de alta presséo é fechada.

Operagao com alta pressao

Aviso

O aparelho esta equipado com um interruptor de pres-

sdo. O motor funciona apenas se a pistola de alta pres-

séo estiver aberta.

1. Para aparelhos com um enrolador de mangueira:
Desenrolar a mangueira de alta presséo totalmente
do enrolador de mangueira.

2. Colocar o interruptor do aparelho em "I".

No HD 10/25...e 13/18 A luz de controlo acende a
verde.

3. Desbloquear a pistola de alta presséo, deslizando o
entalhe de seguranca da pistola de alta presséo pa-
ra tras.

4. Abrir a pistola de alta presséo.

PERIGO

Perigo de ferimentos

O jato de dgua que sai da regulagado de pressédo e de

quantidade pode causar lesées.

Certifique-se de que a ligagao entre o regulador de

pressédo e de quantidade e a langa néo se solta.

5. Ajustar a presséo de trabalho e a quantidade de
agua rodando a regulacao de pressao e de quanti-
dade.

Aviso

Com o menor caudal de bombagem, o calor dissipado

pelo motor fornece um aquecimento da agua de aproxi-

madamente 15 °C.

Operagao com produto de limpeza
ATENGAO
Manuseamento incorrecto dos produtos de limpeza
Perigo para a saude
Respeite os avisos de segurancga dos produtos de lim-
peza.
ADVERTENCIA
Produtos de limpeza inadequados
Danos no aparelho e nos objectos a limpar
Utilizar apenas produtos de limpeza autorizados pela
KARCHER.
Respeitar as recomendagbes de dosagem e avisos que
acompanham o produto de limpeza.
Utilizar o produto de limpeza de forma econémica, para
proteger o ambiente.
Aviso
Os produtos de limpeza KARCHER garantem um traba-
Iho sem problemas. Procurar aconselhamento ou solici-
tar o nosso catalogo ou os nossos folhetos informativos
sobre produtos de limpeza.
Aviso
Para a operagdo com o produto de limpeza, é necessa-
ria uma langa de espuma com recipiente (opg¢ao).
1. Desaparafusar o depdsito.
Figura F

(@) Deposito

(@) Bico de espuma

(®) Pistola de alta press&o
@ Mangueira de aspiragao

@ Conjunto de aberturas
Adicédo de produto de limpeza: 3=elevada, 2=mé-
dia, 1=reduzida

n

Ligar a abertura desejada a mangueira de aspira-
cdo.
Encher o depdsito com o produto de limpeza.
Aparafusar o depo6sito no bico de espuma.
Separar a langa da pistola de alta pressao.
Ligar o lanca de espuma com recipiente a pistola de
alta presséo e apertar manualmente.
7. Colocar a lavadora de alta pressdao em funciona-
mento.
Método de limpeza recomendado
1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).
2. Asujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Apos operagdao com produto de limpeza

Alanga de espuma com recipiente deve ser lavada
apo6s cada utilizagdo para evitar a acumulagédo de pro-
duto de limpeza.

1. Desaparafusar o deposito.

2. Verter o produto de limpeza remanescente para a
embalagem de fornecimento.

3. Encher o depdsito com agua limpa.

4. Aparafusar o depdsito na de espuma com recipien-
te.

5. Operar a lanca de espuma com recipiente durante
aprox. 1 minuto para remover o produto de limpeza
remanescente.

6. Esvaziar o deposito.

o0 AW

Interromper a operagao
1. Fechar a pistola de alta presséao.
O aparelho é desligado.
2. Deslizar o entalhe de seguranga para a frente.
E activada a seguranca da pistola de alta pressao.

Continuar a operagao
1. Deslizar o entalhe de seguranca para tras.
E retirada a seguranga da pistola de alta press&o.
2. Abrir a pistola de alta presséo.
O aparelho é ligado.

Tempo de espera

Apenas as versdes HD 10/25... e HD 13/18... estéo
equipadas com esta fungéo.
Dentro do tempo de espera, o aparelho arranca quando
a pistola de alta presséo é aberta. A luz de controlo
acende a verde.
Se a pistola de alta pressdo permanecer fechada du-
rante 30 minutos, o tempo de espera termina. A luz de
controlo pisca a verde.

Repor o tempo de espera
1. Colocar o interruptor do aparelho em "0".
2. Aguardar alguns segundos.
3. Colocar o interruptor do aparelho em "I".
O aparelho pode ser comutado para operagado continua
pelo servigo de assisténcia técnica.

Terminar a operagao

ATENGAO
Perigo de queimaduras
A &gua residual contida no aparelho desligado pode
aquecer. Ao remover a mangueira da admissao de
agua, a agua aquecida pode salpicar e causar queima-
duras.
Nao remova a mangueira de entrada de agua até que o
aparelho tenha arrefecido.
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Fechar a admisséo de agua.

Abrir a pistola de alta presséo.

Colocar o interruptor do aparelho em “I” e deixar o

aparelho funcionar durante 5-10 segundos.

Fechar a pistola de alta pressao.

Colocar o interruptor do aparelho em "0".

Retirar a ficha de rede da tomada com as méos se-

cas.

7. Remover a admissao de agua.

8. Abrir a pistola de alta presséo até o aparelho ficar
sem presséo.

9. Deslizar o entalhe de seguranca para a frente.

E activada a seguranga da pistola de alta pressao.

CUIDADO
Nao observancia do peso
Perigo de ferimentos e danos
Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.
ADVERTENCIA
Transporte inadequado
Perigo de danos
Proteja o gatilho de operagédo da pistola de alta pressdo
contra danos.
Transporte do aparelho em veiculos: Proteger o
aparelho contra deslizes e quedas, de acordo com
as directivas aplicaveis.
Transporte do aparelho em longas distancias: Puxar
ou empurrar o aparelho pela alavanca de avango.

wnN e

oo s

Transporte com grua

PERIGO

Perigo de ferimentos
Um aparelho transportado indevidamente com a grua
pode cair e causar ferimentos.
Respeite as prescrigdes locais para a prevengéo de aci-
dentes e o0s avisos de seguranca.
O aparelho apenas deve ser transportado com grua por
pessoal com formagéo na operagao da grua.
Antes de cada transporte com grua, verificar o equipa-
mento de elevagdo quanto a danos.
Antes de cada transporte com grua, verificar o aparelho
quanto a danos.
Levantar o aparelho apenas como descrito no final do
capitulo.
Néo fixar o dispositivo de suspenséo de carga a alavan-
ca de avancgo do aparelho.
Né&o utilize estropos de corrente.
Proteja o dispositivo de elevagéo contra desprendimen-
to acidental da carga.
Antes do transporte com grua remova a langa com a
pistola de alta press&o, os bicos e outros objetos soltos.
Durante o processo de elevagcdo nao transporte quais-
quer objectos sobre o aparelho.
Naéo se coloque por baixo da carga.
Certifique-se de que ndo se encontram pessoas na
area de perigo da grua.
Nunca deixe o aparelho suspenso na grua sem super-
visgo.
1. Fixar o dispositivo de elevacéo ao aparelho.

Figura G

Figura H

Armazenamento

CUIDADO
Néao observancia do peso
Perigo de ferimentos e danos
Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.
Armazenar o aparelho apenas no interior.

Armazenar o aparelho
1. Colocar alanga com a pistola de alta presséo no su-
porte do bico e encaixar no suporte da langa.
2. Envolver o cabo de rede a volta da bragadeira para
cabo e fixa-lo com o clip para cabo.
3. Desenrolar a mangueira de alta presséo:

a Verséo S: Enrolar a mangueira de alta presséo,
colocé-la no suporte da mangueira e prendé-la
com o tensor de borracha.

b Versdo SXA: enrolar a mangueira de alta pres-
sé&o no enrolador de mangueira.

Protecc¢ao anticongelante

ADVERTENCIA

A geada danifica o aparelho se este néo tiver sido

completamente esvaziado.

Armazene o aparelho num local sem perigo de conge-

lamento.

Se nao for possivel um armazenamento sem perigo

de congelamento:

1. Drenar a agua.

2. Bombear anticongelante comum no aparelho.

3. Deixar o aparelho funcionar durante, no maximo,
1 minuto até que a bomba e as linhas fiquem va-
zias.

Aviso

Utilizar anticongelante comum para veiculos motoriza-

dos a base de glicol. Observar as prescrigoes de utiliza-

¢do do fabricante do anticongelante.

Conservagao e manutengao

PERIGO
Arranque involuntdrio do aparelho
Perigo de ferimentos, choque eléctrico
Desligue o aparelho antes de cada trabalho e retire a fi-
cha de rede.
Aviso
O dleo usado apenas deve ser eliminado nos locais de
recolha previstos para o efeito. Entregue o 6leo usado
nesses locais. Poluir o ambiente com 6leo usado é pu-
nivel.

Inspeccao de seguranga / contrato de
manutengao
E possivel acordar uma inspecgdo de seguranga regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutencgao
Antes de cada operacao

Verificar o cabo de rede quanto a danos.

Os cabos danificados devem ser imediatamente
substituidos pelo servigo de assisténcia técnica au-
torizado ou por um técnico electricista.

Verificar a mangueira de alta pressdo quanto a da-
nos.

Uma mangueira de alta presséo danificada deve ser
imediatamente substituida.

Verificar a estanqueidade do aparelho.
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Sé&o admissiveis 3 gotas de agua por minuto. Con-
tactar o servigo de assisténcia técnica em caso de
fugas significativas.

Semanalmente
Verificar o estado do 6leo. Se o 6leo estiver leitoso
(dgua no dleo), contactar imediatamente o servigco
de assisténcia técnica.
Limpar o filtro fino.
Figura |

(@ Caixa do filtro
(@) Filtro fino

(®) O-ring

@ Pega, dobravel
(® Bocais de ligagéo
(8) Porca de capa

a Desaparafusar a porca de capa.

b Puxar o tubo de ligagao.

¢ Puxar o filtro fino para fora da caixa do filtro pela
pega dobrada.

d Lavar o filtro fino com agua limpa ou sopra-lo
com ar comprimido.

e Verificar o O-ring no filtro fino e substituir, se ne-
Cessario.

f Introduzir o filtro fino na caixa do filtro.

g Verificar o O-ring no bocal de ligacéo e substituir,
se necessario.

h Fixar o bocal de ligagéo.

i Desenroscar a porca de capa e apertar manual-
mente.

A cada 500 horas de servigo, anualmente, no

minimo
A manutenc¢éo do aparelho deve ser realizada pelo
servico de assisténcia técnica.
Mudar o éleo na bomba de alta presséo:
a Inclinar o aparelho para tras e coloca-lo no chéo.
b Colocar um recipiente de recolha para o 6leo
usado por baixo do canal de drenagem.
FiguraJ

@) Grampo

) O-ring

() Bujao

(® Canal de drenagem

¢ Puxar o grampo para baixo.

d Puxar bujéo para fora.

e Escoar o 6leo para um recipiente de recolha.

f Verificar o O-ring no tamp&o, substituir se neces-

sario.

Insira o bujéo e fixe-o com o clipe.

Limpar qualquer 6leo remanescente no canal de

drenagem.

i Levantar o aparelho.

j Desapertar o parafuso de fixacéo da cobertura
do aparelho.

k Remover a cobertura do aparelho.

| Remover as tampas do recipiente do 6leo.
Figura C

@ Tampa
(@ Recipiente do dleo

T Q

m Encher o 6leo novo lentamente para que as bo-

lhas de ar possam escapar. Para informagdes

sobre a quantidade de éleo e o tipo de 6leo, ver

“Dados técnicos”.

Substituir as tampas do recipiente de dleo.

Substituir e fixar a cobertura do aparelho.

p Operar o aparelho durante 5 minutos e depois
verificar novamente o nivel do 6leo.

[el=}

Trabalhos de manutengao
Substituir a mangueira de alta pressao

ATENGAO
Perigo de ferimentos
Se a posigcéo de encaixe se soltar, o enrolador de man-
gueira pode rodar muito répido de forma inesperada.
Siga cuidadosamente os seguintes passos e fixe o en-
rolador de mangueira conforme descrito.
Aviso
Apenas as mangueiras de alta presséo na verséo "Ultra
Guard" s§o adequadas para esta aparelho.
1. Levantar a tampa do enrolador de mangueira com
uma chave de parafusos.
Figura K

@ Tampa

2. Desenrolar a mangueira de alta pressao totalmente
do enrolador de mangueira.

3. Encaixar uma chave Allen SW 10 na carcaca atra-
vés da abertura hexagonal. Inserir a chave de modo
a que o enrolador de mangueira fique bloqueado.
Figura L

@ Abertura, hexagonal
Figura M
(@ Chave Allen tamanho 10

4. Desenroscar 2 parafusos.
Figura N

(@) Batente de mangueira
(2 Mangueira de alta press&o
(®) Parafuso

5. Retirar o batente de mangueira da mangueira de al-
ta presséo.

6. Puxar o gancho de seguranga.
Figura O

@ Ligacéo de mangueira

(@) Anilhas

@ Mangueira de alta presséo.
(@) Gancho de seguranca

7. Retirar a mangueira de alta presséo da ligagédo de
mangueira.

8. Deslocar a nova mangueira de alta presséo através
dos rolos guia da mangueira e encaixar na ligagéo
de mangueira. Observar o sentido de rotagéo do en-
rolador de mangueira.

Figura P

(@ Rolo do guia da mangueira

9. Ligar o gancho de segurancga a ligacéo de manguei-
ra de aspiracao.
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10. Verificar se todas as anilhas assentam atras do gan-
cho de seguranga.

11. Colocar o batente de mangueira na outra extremi-
dade da mangueira de alta presséo. Distancia da
extremidade da mangueira aprox. 1 m (para a pisto-
la de alta presséo).

12. Ligar o aparelho a alimentagéo elétrica e de agua,
colocéa-lo em funcionamento e verificar se ha fugas
na ligagéo.

13. Esticar a mangueira e manté-la sob tensdo. En-
quanto a mangueira esta esticada, retirar a chave
Allen.

14. Ao puxar a mangueira de alta pressao, desbloquear
o enrolador de mangueira e deixar a mangueira de
alta presséo enrolar lentamente. Verificar a veloci-
dade do enrolamento ao segurar a mangueira.

15. Voltar a colocar a tampa.

Ajuda em caso de avarias

PERIGO
Arranque involuntério do aparelho, contacto com
pecas sob tensao
Perigo de ferimentos, choque eléctrico
Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-
mo.
Retire a ficha de rede.
Todas as verificagbes e trabalhos em pegas eléctricas
devem ser realizados por um técnico.
Procure um servigo de assisténcia técnica se ocorre-
rem avarias ndo mencionadas neste capitulo.

Luz de controlo

Aviso

Esta fungéo s6 esta disponivel no HD 10/25... e HD 13/
18...

Aluz de controlo indica situa¢@es operacionais (verde)
e avarias (vermelho).

Reposicao da luz de controlo

1. Colocar o interruptor do aparelho em "0".
2. Aguardar alguns segundos.
3. Colocar o interruptor do aparelho em "I".

Indicador do estado de funcionamento

Luz continua verde

O aparelho esta pronto a funcionar.

Luz verde a piscar 1 vez

Apés 30 minutos de operagéo continua, o aparelho dei-
xa de estar pronto a funcionar e desliga-se (seguranca
em caso de rebentamento da mangueira de alta pres-
s&0).

Para reiniciar o tempo de espera:

1. Colocar o interruptor do aparelho em "0".

2. Aguardar alguns segundos.

3. Colocar o interruptor do aparelho em "I".

Indicador de avarias

Luz vermelha a piscar 1 vez

O lado de alta presséo apresenta fugas.

1. Verificar a estanquidade da mangueira de alta pres-
sdo, das unides de mangueira e da pistola de alta
presséo.

Luz vermelha a piscar 2 vezes

O motor estd demasiado quente.

1. Colocar o interruptor do aparelho em "0".

2. Deixar arrefecer o aparelho.

3. Colocar o interruptor do aparelho em "I".

Aviso

Se esta falha ocorrer repetidamente, verificar o bocal, a
temperatura de admissdo da agua, a temperatura am-
biente e a tensédo da rede.

Luz vermelha a piscar 3 vezes

Ocorreu um erro na alimentagdo de tensédo.

1. Verificar a ligagéo a rede e as protecgdes da rede.
Luz vermelha a piscar 4 vezes

O consumo de energia é demasiado elevado.

1. Consultar o servigo de assisténcia técnica.

Avarias sem indicagao

E impossivel iniciar o aparelho.

1. Quando a luz indicadora pisca a verde:

a Colocar o interruptor do aparelho em "0"

b Colocar o interruptor do aparelho em "I".
2. Deixar que o motor arrefega:

a Colocar o interruptor do aparelho em "0".

b Deixar arrefecer o aparelho.

¢ Colocar o interruptor do aparelho em "I".

3. Verificar o cabo de rede quanto a danos.

4. Verificar a tensé&o de rede.

5. Contactar o servico de assisténcia técnica em caso
de defeito eléctrico.

O aparelho nao aplica pressao

1. Verificar se o bico de alta pressdo tem o tamanho
certo (ver capitulo "Dados técnicos").

2. Limpar ou substituir o bico.

3. Purgar o aparelho (consultar o capitulo “Ligacao de
agua/purgar o aparelho”).

4. Limpar o filtro fino, substituir se necessario (ver ca-
pitulo "Conservagdo e Manutengdo/Semanal”).

5. Verificar o volume de admissao de agua (consultar
o volume necessario no capitulo “Dados técnicos”).

6. Se necessario, contactar o servigo de assisténcia
técnica.

A bomba tem fugas.

Sé&o admissiveis 3 gotas por minuto na saida de agua.
Em caso de fugas significativas, o aparelho deve
ser verificado pelo servigo de assisténcia técnica.

Bomba com batidas

1. Verificar o volume de admisséo de agua (consultar
o volume necessario no capitulo “Dados técnicos”).

2. Purgar o aparelho (consultar o capitulo “Ligagéo de
agua/purgar o aparelho”).

3. Limpar o filtro fino, substituir se necessério (ver ca-
pitulo "Conservagdo e Manutengéo/Semanal").

4. Se necessario, contactar o servigo de assisténcia
técnica.

A adigdo de produto de limpeza é insuficiente

1. Verificar se alanca de espuma da chavena utilizada
corresponde ao caudal do aparelho.

2. Recarregar a chavena da lanca de espuma da cha-
vena.

3. Ligar uma abertura maior & mangueira de aspiragao.

4. \erificar a mangueira de aspiracao e o bico de es-
puma com recipiente quanto a acumulacéo de pro-
duto de limpeza. Remover a acumulagéo com agua
morna.

5. Se necessario, contactar o servigo de assisténcia
técnica.

A formagéo de espuma é insuficiente

1. Verificar se alanca de espuma da chavena utilizada
corresponde ao caudal do aparelho.

2. Verificar a mangueira de aspiracdo e a langa de es-
puma gquanto a acumulacéo de produto de limpeza.
Remover a acumulagdo com agua morna.

3. Se necessario, contactar o servigo de assisténcia
técnica.
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Em cada pais sdo validas as condi¢Ges de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponséavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-

relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,

Dados técnicos

desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Variante nacional
Pais EU EU EU EU
Ligacao eléctrica
Tensdo \Y 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frequéncia Hz 50 50 50 50
Impedancia eléctrica maxima admissivel Q - - - -
Poténcia da ligagao kw 7,0 7,0 8,0 8,0
Tipo de protecgao IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protecao da rede (lento, Char. C) A 16 16 16 16
Cabo de extensdao 10 m mm 2,5 2,5 2,5 2,5
Cabo de extenséo 30 m mm 4 4 4 4
Ligagao de agua
Presséo de admissao (max.) MPa 1 1 1 1
Temperatura de admissédo (max.) °C 60 60 60 60
Volume de admissédo (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
Altura de aspiracéo (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Comprimento minimo da mangueira de ad- m 75 75 75 75
misséo de agua
Diametro minimo da mangueira de admissao in 1 1 1 1
de 4gua
Numero de peca do filtro de aspiragdo 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Caracteristicas do aparelho
Calibre do bico do bico padréo 047 047 050 050
Presséo operacional da &gua com bocal pa- MPa 20 20 23 23
dréo
Sobrepressao de trabalho (méx.) MPa 25 25 25 25
Caudal de bombagem, agua I/min 15 15 16,7 16,7
Recuo da pistola de alta pressédo N 48 49 56 56
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 62,4 74 63,4 75
Comprimento mm 607 607 607 607
Largura mm 518 518 518 518
Altura mm 1063 1063 1063 1063
Quantidade de 6leo | 1,0 1,0 1,0 1,0
Tipos de 6leo Tipo SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79

Valor de vibragdo mao/brago m/s’ 3,6 3,7 4,6 4.4
Inseguranca K m/s2 0,9 0,9 1,0 0,9
Nivel acistico Lya dB(A) 72 72 72 75
Inseguranca Kpa dB(A) 3 3 3 3

Nivel de poténcia sonora medido Ly dB(A) 91 91 91 91
Nivel de poténcia sonora garantido Ly g dB(A) 93 93 93 93
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4

HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Variante nacional
Pais EU EU EU EU
Ligagao eléctrica
Tenséo \% 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frequéncia Hz 50 50 50 50
Impedancia eléctrica maxima admissivel Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Poténcia da ligagdo kw 8,8 8,8 8,8 8,8
Tipo de protecgdo IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protecao da rede (lento, Char. C) A 16 16 16 16
Cabo de extensdao 10 m mm 2,5 2,5 2,5 2,5
Cabo de extens&o 30 m mm? 4 4 4 4
Ligagao de agua
Presséo de admisséo (max.) MPa 1 1 1 1
Temperatura de admissédo (max.) °C 60 60 60 60
Volume de admissdo (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Altura de aspiracéo (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Comprimento minimo da mangueira de ad- m 75 75 75 75
misséo de agua
Diametro minimo da mangueira de admissdo in 1 1 1 1
de agua
Numero de pega do filtro de aspiragdo 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Caracteristicas do aparelho
Calibre do bico do bico padréo 047 047 075 075
Presséo operacional da &gua com bocal pa- MPa 25 25 18 18
drédo
Sobrepresséo de trabalho (max.) MPa 28 28 25 25
Caudal de bombagem, agua I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Recuo da pistola de alta presséo N 62 62 68 68
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 67 78,6 69,8 81,4
Comprimento mm 607 607 607 607
Largura mm 518 518 518 518
Altura mm 1063 1063 1063 1063
Quantidade de 6leo | 1,0 1,0 1,0 1,0
Tipos de 6leo Tipo SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79
Valor de vibragéo mao/brago m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
Inseguranca K m/s? 1 1 0,9 0,9
Nivel aclstico Lya dB(A) 74 76 74 75
Inseguranca Kpa dB(A) 3 3 3 3
Nivel de poténcia sonora medido Ly dB(A) 91 91 91 91
Nivel de poténcia sonora garantido Lya g~ dB(A) 93 93 93 93

Motivo da excepcéo de acordo com o Regulamento

(UE) 2019/1781 Anexo |, Parte 2, n.° 12: )

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.
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Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepcéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estéo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizacéo de alteragdes na ma-
quina sem 0 N0Sso consentimento prévio, a presente
declaragdo fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 1.286-XxX.X

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis
(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Nivel de poténcia sonora dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)
Medido: 91
Garantido: 93

HD 10/21-4 S(XA)
Medido: 91
Garantido: 93

HD 13/18-4 S(XA)
Medido: 91
Garantido: 93

HD 10/25-4 S(XA)
Medido: 91
Garantido: 93

Os signatarios actuam em nome e em procuragdo do

Conselho de Administracéo.
Ve

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Mandatério da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/08/2022
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug farste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgijtryksrenser ma kun anvendes til fglgende ar-
bejde:
e Renggring med hgitryksstréle uden renggringsmid-
del (f.eks. af facader, terrasser, haveveerktgijer)
Renggring med lavtryksstréle og renggringsmiddel
med baegerskumlansen, der kan fas som tilbehgr
(f.eks. maskiner, karetgjer, bygninger, veerktgjer)
Til genstridigt snavs anbefaler vi en rotordyse som spe-
cialtilbehgr.

Ved varianten HD...Plus er der indeholdt en rotordyse i
leveringsomfanget.

Enheden kan betjenes med Servo Control-tilbehgr.

Graensevardier for vandforsyningen

BEMAERK

Snavset vand

Medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider greenseveerdierne.
Falgende greenseveerdier geelder for vandforsyningen:
e pH-veerdi: 6,5-9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand

+ 1200 puS/cm, maksimal ledeevne 2000 uS/cm
Stoffer, der kan bundfaeldes (prevevolumen 1 |,
bundfaeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/l

Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen sliben-
de stoffer

Kulbrinter: < 20 mg/l

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcium: < 200 mg/I

Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Jern: < 0,5 mg/l
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Mangan: < 0,05 mg/l
Kobber: <2 mgl/l
Aktivklor: < 0,3 mg/I
Ingen darlige lugte

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Sarg for at bortskaf-
Q.@ fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
E Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udggre en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes p&
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehgr
eller ved transportskader.

Sikkerhedshenvisninger

Lees altid sikkerhedsforskrifterne 5.951-949.0, in-
den farste ibrugtagning af apparatet.

Overhold de nationale forskrifter for veeskestrélere.
Overhold de nationale forskrifter vedrgrende fore-
byggelse af ulykker. Vaeskestralere skal kontrolleres
regelmaessigt. Prgvningsresultatet skal dokumente-
res skriftligt.

Foretag ikke eendringer pa apparat og tilbehgar.

Symboler pa apparatet
Apparatet ma ikke umiddelbart tilsluttes ved
det offentlige drikkevandsnet.

I Hajtryksstralen ma ikke rettes mod personer,
N\ wal dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod selve ap-
i | paratet. Beskyt apparatet mod frost.

Sikkerhedsanordninger

FORSIGTIG
Manglende eller aendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig endres eller ignore-
res.
Sikkerhedsanordningerne er indstillet fra fabrikken og
plomberede. Indstillingerne ma kun foretages af kunde-
servicen.

Overstremningsventil med trykkontakt

Ved reduktion af vandmaengden med tryk- og meengde-
reguleringen abner overstrgmningsventilen, og en del
af vandet strammer tilbage til pumpens sugeside.
Nar aftreeksarmen pa hgjtrykspistolen slippes, frakobler
trykkontakten hgijtrykspumpen og hgitryksstralen stop-
per.
Huvis aftraeksarmen traekkes, tilkobler pumpen igen.

Beskrivelse af apparatet

Maskinoversigt

Se grafikside
Figur A
Figur B

@ Finfilter

(@) Maskinhjelm

@ Kontrollampe driftstilstand/fejl *
(@) Kabelholder

(&) Typeskilt

(&) Slangeopbevaring **

(@ Gummispsenderem **
Skubbebgijle

@ Vibrasoft rotordyse ****
Omigbermgtrik

@ Hajtryksdyse

(@) Stralergr EASY!Lock

@ Tryk-/og meengderegulering
Haitrykspistol EASY!Force

@ Sikringspal

Aftreeksarm

@) Sikringsarm

Hgijtryksslange EASY!Lock
Slangetromle ***
Strélergrholder

@ Fastggarelsesskrue maskinkappe
@2 Tilbehgrsrum

@3 Maskinkontakt
Oliestandsvisning

@5 Haitrykstilslutning EASY!Lock **
Dyseholder

@7) Vandtilslutning

* Kun ved HD 10/25 og HD 13/18
** Kun ved udfgrelse S

*** Kun ved udfarelse SXA

*+% Kun ved udfarelse Plus

Aktivering af oliebeholderens udluftning

1. Skru maskinkappens fastggarelsesskrue ud.

2. Tag maskinkappen af.

3. Skeer sd meget af oliebeholderdaekslets spids, at
der opstar en lille &bning.
Figur C

(@) Daeksel
() Oliebeholder

4. Fastger maskinkappen.
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Kontrol af oliestanden
1. Opstil maskinen pa en vandret flade.
2. Oliestanden skal ligge mellem markeringerne "MIN"
og "MAX" pa oliestandsvisningen.

Drejning af kabelholderen
Efter behov kan kabelholderne drejes.
1. Skru skruen cirka 4 omdrejninger ud.
Figur D

@ skrue

@ Kabelholder

2. Traek kabelholderen ud, og drej den til den gnskede
position.

3. Tryk kabelholderen til maskinen, sa den griber ind i
l&sen.

4. Speend skruen.

Montering af tilbehor

Obs

EASY!Lock-systemet forbinder komponenter vha. et

hurtlggevmd hurtigt og sikkert med kun én omdrejning.
Seet hgjtryksdysen pa stralergret.

2. Montér omlgbermgtrikken og spand manuelt
(EASY!Lock).

3. Forbind stralergret med hgijtrykspistolen, og spaend
manuelt (EASY!Lock).

Figur E

Ved maskiner uden slangetromle:

4. Forbind hgjtryksslangen med hgijtrykspistolen og
maskinens hgijtrykstilslutning, og speend manuelt
(EASY!Lock).

Ved maskiner med slangetromle:

5. Forbind hgjtryksslangen med hgijtrykspistolen, og
speend den fast med handen (EASY!Lock).

FARE
Fare for kvaestelse pa grund af elektrisk stod
Forbind maskinen med det elektriske net vha. et stik. En
ikke-separerbar forbindelse med stremnettet er forbudt.
Stikket anvendes til netseparation.
Tilslut kun maskinen ved vekselstram.
Brug et forleengerkabel med tilstreekkeligt tveersnit (se
"Tekniske data").
Rul forlaengerkablet helt af kabeltromlen.
1. Rul netkablet af og leeg det pa gulvet.
2. Seet netstikket i stikkontakten.

Vandtilslutning

Tilslutning til en vandledning

ADVARSEL
Der Isber snavset vand tilbage i drikkevandsnettet
Sundhedsfare
Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomheden.
Iht. de gyldige forskrifter ma apparatet aldrig anvendes
pé drikkevandsnettet uden systemadskiller. Anvend en
systemadskiller fra KARCHER eller alternativt en sy-
stemadskiller iht. EN 12729 type BA. Vand, der er
strommet gennem en systemadskiller, klassificeres
som ikke drikkelig. Tilslut altid systemadskilleren ved
vandforsyningen, aldrig direkte ved apparatets vandltil-
slutning.
1. Kontroller vandforsyningen for tillgbstryk, tillgb-
stemperatur og tillgbsmaengde (se kapitlet Tekni-
ske data).

2. Forbind apparatets systemadskiller og vandtilslut-
ning med en vandtillgbsslange (krav til vandtillabs-
slangen se kapitlet Tekniske data).

3. Abn vandtillgbet.

Opsugning af vand fra beholderen
1. Skru sugeslangen med filteret p& vandtilslutningen
(filterets bestillingsnummer, se kapitlet Tekniske da-
ta).
2. Udluft maskinen (se kapitel Udluftning af appara-
tef).

Udluftning af apparatet

Skru hgijtryksdysen af stralergret.

2. Lad apparatet kgre, indtil der kommer vand ud uden
bobler.

3. Lad apparatet kare i 10 sekunder ved udluftnings-
problemer, og sluk derefter. Gentag processen flere
gange.

4. Sluk apparatet.

5. Skru hgijtryksdysen pa stralergret.

Betjening

FARE
Risiko for tilskadekomst
Haijtryksstralen kan forarsage tilskadekomst.
Fikser aldrig aftraeksarmen og sikringsarmen i aktiveret
position.
Anvend ikke hgjtrykspistolen, hvis sikringsarmen er be-
skadiget.
Kontakt kundeservice, hvis sikkerhedshandtaget er de-
fekt.
Skub ved alt arbejde pa maskinen hajtrykspistolens sik-
kerhedspal fremad.
Anvend ikke maskinen uden monteret stralergr. Kontrol-
lér, at dysen sidder fast. Stralergret skal veere spaendt
manuelt.
Hold hgjtrykspistolen og stralergret med begge haender.
Kontrollér, at maskinen, tilbehoret, forsyningsledninger-
ne og tilslutningerne for beskadigelser. Anvend kun ma-
skinen i fejifri tilstand.

Automatisk slangetromle

Maskinen er udstyret med en automatisk slangetromle.

L

Udrulning af slange
1. Treek slangen ud.
2. Nar du stopper med at traekke, gar slangetromlen i
hak.

Indrulning af slange

FARE
Risiko for tilskadekomst
Huvis hajtryksslangen slippes under indrulningen, kan
den udfgre ukontrollerede bevaegelser og stede mod
genstande og slynge dem omkring.
Hold fast i hgjtryksslangen under indrulningen, og for
slangen under indrulningen.
Grib ikke ind i slangetromlen.
1. Treek slangen lidt ud, og aflast den derefter.
Slangetromlen ruller automatisk slangen ind.
2. Under indrulningen kan rullehastigheden reguleres
ved at fgre slangen manuelt.

Abning/lukning af hgjtrykspistolen
1. Aktivér sikringsarmen og aftreeksarmen.
Haijtrykspistolen &bnes.
2. Aktivér sikringsarmen og slip aftraeksarmen.
Haijtrykspistolen lukkes.
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Drift med hgjtryk

Obs

Maskinen er udstyret med en trykkontakt. Motoren star-

ter kun, nér hgjtrykspistolen er &bnet.

1. Ved maskiner med en slangetromle: Rul hgjtryks-
slangen helt af slangetromlen.

2. Seet maskinkontakten pa "I".
Ved HD 10/25...0g 13/18...: Kontrollampen lyser
grent.

3. Skub hgjtrykspistolens sikkerhedspal bagud for at
afsikre hgjtrykspistolen.

4. Abn hgijtrykspistolen.

FARE

Risiko for tilskadekomst

Vandstrélen, der kommer ud af tryk-/maengderegulerin-

gen, kan fordrsage kvaestelser.

Serg for, at forbindelsen mellem tryk-/maengderegule-

ringen og stélroret ikke losner sig.

5. Indstil arbejdstrykket og vandmaengden ved at dreje
tryk- og meengdereguleringen.

Obs

Ved den mindste transportmaengde sa@rger motorens

spildvarme en vandopvarmning pa ca. 15 °C.

Drift med rengeringsmiddel

ADVARSEL
Forkert handtering med rengeringsmidler
Sundhedsfare
Overhold sikkerhedshenvisningerne pa renggringsmid-
let.
BEMAERK
Uegnede renggringsmidler
Beskadigelse af apparatet og de genstande, der skal
rengares
Anvend kun renggringsmidler, der er godkendt af KAR-
CHER.
Overhold de doseringsanbefalinger og henvisninger,
der er vedfgjet rengaringsmidlet.
Veaer sparsom med rengeringsmidlet for at beskytte mil-
Joet.
Obs
KARCHER-rengeringsmidler garanterer driftssikkert ar-
bejde. Fa vores radgivning eller rekvirer vores katalog
eller vores informationsblade til rengaringsmidlerne.
Obs
Til drift med rengeringsmiddel skal der anvendes en
baegerskumlanse (ekstraudstyr).
1. Skru beholderen af.

Figur F

(@ Beholder

(@) Skumdyse
(3) Hajtrykspistol
(@) Sugeslange
(® Bleendeszet

Renggringsmiddeltilsaetning: 3=hgj, 2=mellem,
1=lav

Iseet den gnskede bleende i sugeslangen.

Fyld renggringsmiddel i beholderen.

Skru beholderen pa skumdysen.

Adskil strélergret fra hgjtrykspistolen.

Anbring baegerskumlansen pa hgitrykspistolen, og
speend den fast med handen.

Tag hgjtryksrenseren i drift.

OUTRWN

~N

Anbefalet rengeringsmetode

1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den tarre
overflade og lad det virke (ikke tarre).
2. Skyl den Igsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Efter drift med rengeringsmiddel

Baegerskumlansen skal skylles efter brug for at undga

aflejringer af renggringsmiddel.

1. Skru beholderen af.

2. Heeld renggringsmiddelresten tilbage i leveringsem-
ballagen.

3. Fyld beholderen med rent vand.

4. Skru beholderen pa baegerskumlansen.

5. Anvend baegerskumlansen ca. 1 minut for at skylle
renggringsmiddelrester ud.

6. Tem beholderen.

Afbrydelse af driften

1. Luk hgjtrykspistolen.
Apparatet slukker.

2. Skub sikkerhedspalen fremad.
Haijtrykspistolen er sikret.

Fortsaettelse af driften
1. Skub sikkerhedspalen bagud.
Haijtrykspistolen er afsikret.
2. Abn hgitrykspistolen.
Apparatet teender.

Ventetid

Kun udfgrelserne HD 10/25... og HD 13/18... er udstyret
med denne funktion.
Inden for standby-tiden starter enheden, nar hgijtrykspi-
stolen dbnes. Kontrollampen lyser grant.
Hvis hgijtrykspistolen forbliver lukket i 30 minutter, slut-
ter standby-tiden. Kontrollampen blinker grgnt.

Nulstilling af standby-tid

2

1. Seet maskinkontakten pa "0".

2. Vent nogle sekunder.

3. Seet maskinkontakten pa "I".

Maskinen kan omstilles til kontinuerlig drift af kundeser-
vice.

Afslutning af driften

ADVARSEL
Skoldningsfare
Restvand i den frakoblede maskine kan opvarmes. Nar
slangen fjernes fra vandtillobet, kan det opvarmede
vand sprajte ud og forarsage skoldninger.
Tag forst vandtillabsslangen af, nar maskinen er kaolet
af.
1. Luk vandtillgbet.
2. Abn hgitrykspistolen.
3. Drej maskinkontakten hen p& "I", og lad maskinen
kere i 5 til 10 sekunder.
Luk hgijtrykspistolen.
Seet maskinkontakten pa "0".
Treek netstikket ud af stikkontakten med tarre haen-
der.
Fjern vandtillabet.
Abn hgijtrykspistolen, indtil maskinen er tryklgs.
Skub sikkerhedspalen fremad.
Haijtrykspistolen er sikret.

o oA

©®N
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FORSIGTIG

Tilsideseettelse af vaegten

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Vaer opmaerksom péa apparatets vaegt ved transport og

opbevaring.

BEMAERK

Uhensigtsmaessig transport

Risiko for beskadigelse

Beskyt hgjtrykspistolens aftraeksarm mod beskadigelser.
Transport af maskinen i karetgjer: Maskinen sikres
mod at glide eller veelte iht. til de gaeldende retnings-
linjer.
Transport af maskinen over leengere straekninger:
Treek eller skub maskinen i skubbebgjlen.

Krantransport

FARE
Risiko for tilskadekomst
En maskine, der transporteres forkert med kranen, kan
falde ned og forarsage kvaestelser.
Overhold de lokale ulykkesforebyggende forskrifter og
sikkerhedsforskrifter.
Maskinen mé kun transporteres med kranen af perso-
ner, der er blevet undervist i betjening af kranen.
Kontroller Iaftegrejet for beskadigelse inden transport
med kran.
Kontrollér maskinen for beskadigelse far hver transport
med kran.
Laft kun maskinen som beskrevet i slutningen af kapit-
let.
Fastger ikke lastoptagningsanordningen i maskinens
skubbebgijle.
Anvend ikke anhugningskaeder.
Sorg for at sikre lofteanordningen, sa lasten ikke kan
lasne sig utilsigtet.
Fjern inden krantransport straleraret med hgjtrykspisto-
len, dyserne og andre lgse genstande.
Transporter ikke genstande pa maskinen under lofte-
processen.
Sta ikke under lasten.
Sarg for, at der ikke opholder sig personer i kranens fa-
rezone.
Lad aldrig maskinen heenge pa kranen uden opsyn.
1. Fastger lgfteanordningen p& maskinen.

Figur G
Figur H
Opbevaring
FORSIGTIG

Tilsidesaettelse af vaegten

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Veer opmaerksom pa apparatets vaegt ved transport og
opbevaring.

Opbevar kun apparatet indenfor.

Opbevaring af maskinen
1. Stil stralergret med hgitrykspistolen i dyseholderen,
og lad det ga i indgreb i stralergrholderen.
2. Rul netkablet om kabelholderen, og fastgar det med
kabelklemmen.
3. Rul hgjtryksslangen op:

a Version S: Rul hgjtryksslangen op, lzeg den pa
slangeopbevaringen, og fastger den med gummi-
speaenderen.

b Version SXA: Rul hgjtryksslangen op pa slange-
tromlen.

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Frost adelaegger et apparat, der ikke er tamt helt for

vand.

Opbevar apparatet pa et frostfrit sted.

Hvis en frostfri opbevaring ikke er mulig:

1. Aftap vandet.

2. Pump almindeligt frostbeskyttelsesmiddel gennem
apparatet.

3. Lad apparatet kgre i maksimalt 1 minut, indtil pum-
pen og ledningerne er tomme.

Obs

Anvend almindeligt frostbeskyttelsesmiddel til motorka-

retgjer pa glykolbasis. Overhold handteringsforskrifter-

ne fra producenten af frostbeskyttelsesmidlet.

Pleje og vedligeholdelse

FARE
Utilsigtet startende apparat
Fare for kveestelse, fare for stod
Sluk apparatet inden alt arbejde og traek netstikket ud.
Obs
Spildolie mé& kun bortskaffes ved de dertil beregnede
bortskaffelsessteder. Aflever eventuel spildolie disse
steder. Forurening af miljoet med spildolie er strafbar.

Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indg& en vedligeholdelseskon-
trakt. F& vores radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
Inden hver drift

Kontroller netkablet for skader.

Lad straks et beskadiget kabel udskifte af den auto-
riserede kundeservice eller en autoriseret elektriker.
Kontroller hgjtryksslanger for beskadigelser.

En beskadiget hgjtryksslange udskiftes straks.
Kontroller apparatet for taethed.

3 drdber vand pr. minut er tilladt. Ved stgrre uteethed
kontaktes kundeservicen.

Ugentligt
Kontroller olieniveauet. Kontakt omgaende kunde-
service, hvis olien er maelkeagtig (vand i olien).
Renggr finfilteret.
Figur|

(@ Filterhus

@) Finfilter

(®) O-ring

(@) Holder, kan klappes ud
(&) Tilslutningsstuds

(&) Omligbermatrik

a Skru omlgbermgtrikken af.

b Treek tilslutningsstudsen ud.

¢ Treek finfilteret ud af filterhuset p& holderen, der
kan klappes ud.

d Skyl finfilteret med klart vand, eller blees det ud
med trykluft.

e Kontrollér O-ringen pa finfilteret, og udskift den
om ngdvendigt.

f Seet finfilteret i filterhuset.
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g Kontrollér O-ringen pé tilslutningsstudsen, og ud-
skift den om ngdvendigt.

h Anbring tilslutningsstudsen.

i Skru omlgbermetrikken pa og spaend manuelt.
For hver 500 driftstimer, mindst hvert ar

Lad kundeservicen gennemfgare vedligeholdelsen af

maskinen.

Udskiftning af olien i hgjtrykspumpen:

a Vip maskinen bagud, og leeg den ned.

b Stil en opsamlingsbeholder til spilolie under ud-
lgbskanalen.
Figur J

@ Klemmer
) O-ring
(®) Prop

(@ udigbskanal

¢ Traek klemmen ned og ud.

d Traek proppen ud.

e Aftap olien i opsamlingsbeholder.

f Kontrollér O-ringen pa proppen, udskift den om
ngdvendigt.

g Seet proppen i, og fastger den med klemmen.

h Ter eventuelt resterende olie i udlgbsskanalen af.

i Rejs maskinen op.

j  Skru maskinkappens fastggrelsesskrue ud.

k Tag maskinkappen af.

| Tag oliebeholderens daeksler af.
Figur C

(D Deeksel

(2) Oliebeholder

m Pafyld langsomt ny olie, s& luftbobler kan slippe
ud. Oliemaengde og olietype, se "Tekniske data".

n Seet oliebeholderens deeksler pa igen.

0 Seet maskinkappen pa igen, og fastgar den.

p Anvend maskinen i 5 minutter, og kontrollér der-
efter oliestanden igen.

Vedligeholdelsesarbejde
Udskiftning af hgjtryksslangen

ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst

Slangetromlen kan uventet begynde at dreje meget hur-

tigt, nar slangen lgsnes.

Falg ngje trinene nedenfor, og fastgar slangetromlen

som beskrevet.

Obs

Kun hgjtryksslanger i udfgrelsen "Ultra Guard" er egne-

de til denne maskine.

1. Tag deekslet af slangetromlen med en skruetreekker.
Figur K

(@) Deeksel

2. Rul hgjtryksslangen helt af slangetromlen.

3. Seeten unbrakonggle SW 10 i den sekskantede ab-
ning i kabinettet. Stik unbrakongglen sa langt ind, at

slangetromlen blokeres.
Figur L

(@ Abning, sekskantet
Figur M
(@© Unbrakonggle str. 10

4. Drej 2 skruer ud.
Figur N

@ Slangestopper
(@) Haitryksslange

@) skrue

5. Tag slangestopperen af hgjtryksslangen.
6. Treek sikringskrogen ud.
Figur O

@) Slangetilslutning
(@) Underlagsskiver
(@) Haitryksslange

(@) Ssikkerhedshage

7. Treek hgjtryksslangen ud af slangetilslutningen.

8. Far den nye hgijtryksslange gennem slangefarings-
rullerne, og seet den i slangetilslutningen. Sgarg for,
at slangetromlen roterer i rigtig retning.

Figur P

(@ Sslangeopruller

9. Seet sikringskrogen i slangetilslutningen.

10. Sgrg for, at alle underlagsskiver er monteret bag sik-
kerhedshagen.

11. Anbring slangestopperen i den anden ende af hgj-
tryksslangen. Afstand til enden af slangen ca. 1 m
(til hgjtrykspistolen).

12. Tilslut maskinen til vand- og stramforsyningen, seet
den i drift, og kontrollér, at tilslutningen er teet.

13. Speend slangen, og hold den spzendt. Traek unbra-
kongglen ud, mens slangen er spaendt.

14. L&s slangetromlen op ved at traekke i hgjtryksslan-
gen, og rul hgjtryksslangen langsomt op. Reguler
rullehastigheden ved at holde i slangen.

15. Seet daekslet pé igen.

Hjeelp ved fejl

FARE
Utilsigtet startende apparat, beroring af stromferen-
de dele
Fare for kveestelse, fare for stad
Sluk apparatet inden arbejde pa apparatet.
Traek netstikket ud.
Lad altid kontrol og arbejde pa elektriske dele udfore af
en fagmand.
Kontakt en autoriseret kundeservice ved fejl, der ikke
naevnes i dette kapitel.

Kontrollampe

Obs

Denne funktion er kun tilgeengelig ved HD 10/25... og

HD 13/18...

Kontrollampen viser driftstilstande (gren) og fejl (rad).
Nulstilling af kontrollampen

1. Seet maskinkontakten p& "0".

2. Vent nogle sekunder.

2

3. Seet maskinkontakten pa "I".
Driftstilstandsvisning

Konstant lys gron
Maskinen er klar til brug.
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Blinker grent 1 gang
Driftsberedskab er udlgbet efter 30 minutters kontinuer-
lig drift, og maskinen slukker (sikkerhed i tilfeelde af rev-
net hgjtryksslange).
Genstart af standby-tiden:
1. Seet maskinkontakten pa "0".
2. Vent nogle sekunder.
3. Seet maskinkontakten pa "I".
Fejlvisning
Blinker redt 1 gang
Haoijtrykssiden er uteet.
1. Kontrollér, at hgjtryksslangen, slangeforbindelserne
og hgjtrykspistolen er teette.
Blinker redt 2 gange
Motoren er for varm.
1. Seet maskinkontakten p& "0".
2. Lad maskinen kgle af.
3. Seet maskinkontakten pd "I".
Obs
Hvis denne fejl forekommer flere gange, skal dysen,
vandtillabstemperaturen, omgivelsestemperaturen og
netspaendingen kontrolleres.
Blinker rgdt 3 gange
Der opstod en fejl i spaendingsforsyningen.
1. Kontrollér nettilslutningen og netsikringerne.
Blinker redt 4 gange
Stremforbruget er for hgijt.
1. Kontakt kundeservice.

Fejl uden visning

Maskinen kan ikke startes.
1. Huvis kontrollampen blinker grant:
a Seet maskinkontakten pa "0".
b Seet maskinkontakten pa "I".
2. Lad motoren afkgle:
a Seet maskinkontakten pa "0".
b Lad maskinen kgle af.
¢ Seet maskinkontakten pa "I".
3. Kontroller netkablet for skader.
4. Kontroller netspeaendingen.
5. Ved en elektrisk defekt kontaktes kundeservicen.
Maskinen kommer ikke op pa tryk
1. Kontrollér, om hgijtryksdysen har den korrekte star-
relse (se kapitlet "Tekniske data").
2. Renggr eller udskift dysen.

3. Udluft maskinen (se kapitlet "Udluftning af vandtil-

slutningen/maskinen").

Renggr finfilteret, udskift det om ngdvendigt (se ka-

pitlet "Pleje og vedligeholdelse/ugentligt").

5. Kontrollér vandtillgbsmaengden (ngdvendig meeng-
de, se kapitlet "Tekniske data").

6. Ved behov kontaktes kundeservicen.

Pumpen er utaet.

Der ma lgbe op til 3 dr&ber vand ud i minuttet.

F& maskinen kontrolleret af kundeservice ved starre
uteetheder.

Pumpen banker

1. Kontrollér vandtillgsbsmeaengden (nadvendig maeng-
de, se kapitlet "Tekniske data").

2. Udluft maskinen (se kapitlet "Udluftning af vandtil-
slutningen/maskinen”).

3. Renggr finfilteret, udskift det om ngdvendigt (se ka-
pitlet "Pleje og vedligeholdelse/ugentligt").

4. Ved behov kontaktes kundeservicen.

Rengeringsmiddeltilsatningen er for lav

1. Kontrollér, om den anvendte baegerskumlanse pas-

ser til maskinens transportmaengde.

Efterfyld baegerskumlansens beaeger.

Seet en starre bleende pad sugeslangen.

Kontrollér sugeslangen og baegerskumdysen for

renggringsmiddelaflejringer. Fjern aflejringer med

lunkent vand.

5. Ved behov kontaktes kundeservicen.

Skumdannelsen er for lav

1. Kontrollér, om den anvendte baegerskumlanse pas-
ser til maskinens transportmaengde.

2. Kontrollér sugeslangen og baegerskumlansen for
renggringsmiddelaflejringer. Fjern aflejringer med
lunkent vand.

3. Ved behov kontaktes kundeservicen.

P

pON

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p& maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

HD 9/20-4 S HD 9/20-4

HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Landevariant
Land EU EU EU EU
Elektrisk tilslutning
Spaending \Y 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50
Maks. tilladt netimpedans Q - - - -
Tilslutningseffekt kW 7,0 7,0 8,0 8,0
Kapslingsklasse IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netsikring (traeg, kar. C) A 16 16 16 16
Forlaengerkabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Forlaengerkabel 30 m mm? 4 4 4 4
Vandtilslutning
Tillgbstryk (maks.) MPa 1 1 1 1

76 Dansk



HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Tillgbstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60
Tillsbsmaengde (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Min. leengde vandtillgbsslange m 7,5 75 75 75
Min. diameter vandtillgbsslange in 1 1 1 1
Sugefilter bestillingsnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Effektdata maskine
Standarddysens dysestgrrelse 047 047 050 050
Vandtryk med standarddyse MPa 20 20 23 23
Driftsovertryk (maks.) MPa 25 25 25 25
Transportmaengde, vand I/min 15 15 16,7 16,7
Haoijtrykspistolens tilbageslagskraft N 48 49 56 56
Mal og vaegt
Typisk driftsveegt kg 62,4 74 63,4 75
Leengde mm 607 607 607 607
Bredde mm 518 518 518 518
Haojde mm 1063 1063 1063 1063
Oliemaengde | 1,0 1,0 1,0 1,0
Olietype Type SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s? 3,6 3,7 4,6 4.4
Usikkerhed K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Lydtryksniveau Lya dB(A) 72 72 72 75
Usikkerhed Ky dB(A) 3 3 3 3
Malt lydeffektniveau Ly dB(A) 91 91 91 91
Garanteret lydeffekiniveau Ly g dB(A) 93 93 93 93

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Landevariant
Land EU EU EU EU
Elektrisk tilslutning
Spaending \% 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50
Maks. tilladt netimpedans Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Tilslutningseffekt kW 8,8 8,8 8,8 8,8
Kapslingsklasse IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netsikring (traeg, kar. C) A 16 16 16 16
Forleengerkabel 10 m mm 2,5 2,5 2,5 2,5
Forlaengerkabel 30 m mm? 4 4 4 4
Vandtilslutning
Tillgbstryk (maks.) MPa 1 1 1 1
Tillgbstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60
Tillgbsmaengde (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Min. leengde vandtillgbsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5
Min. diameter vandtillgbsslange in 1 1 1 1
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Sugefilter bestillingsnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Effektdata maskine
Standarddysens dysestgarrelse 047 047 075 075
Vandtryk med standarddyse MPa 25 25 18 18
Driftsovertryk (maks.) MPa 28 28 25 25
Transportmaengde, vand I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Haoijtrykspistolens tilbageslagskraft N 62 62 68 68
Mal og vaegt
Typisk driftsveegt kg 67 78,6 69,8 81,4
Leengde mm 607 607 607 607
Bredde mm 518 518 518 518
Haojde mm 1063 1063 1063 1063
Oliemaengde | 1,0 1,0 1,0 1,0
Olietype Type SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvaerdi m/s2 4,7 4,7 3,7 3,7
Usikkerhed K m/s? 1 1 0,9 0,9
Lydtryksniveau Lya dB(A) 74 76 74 75
Usikkerhed Kpa dB(A) 3 3 3 3
Malt lydeffektniveau Ly dB(A) 91 91 91 91
Garanteret lydeffektniveau L \ya ¢ dB(A) 93 93 93 93

Arsag til undtagelse i henhold til forordning (EU) 2019/ Anvendte nationale standarder
1781, bilag |, afsnit 2 (12): j) -
Der tages forbehold for tekniske aendringer. Lydeffektniveau dB(A)

EU-overensstemmelseserklaring HD 9/20-4 S(XA)

Malt: 91
Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund Garanteret: 93
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil- HD 10/21-4 S(XA)
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re- MAlt: 91
levante, grundlaeggende sikkerheds- og Garanteret: 93
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen gendres uden HD 13/18-4 S(XA)
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed. MAlt: 91
Produkt: Hajtryksrenser

Garanteret: 93
Type: 1.286-xxX.X

Relevante EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)

(EV) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008
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HD 10/25-4 S(XA)
Malt: 91
Garanteret: 93

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen far apparatet tas i

bruk fgrste gang, og falg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal kun brukes til fglgende
arbeid:

e Rengjaring med haytrykksstréle uten rengjgrings-
middel (f.eks. av fasader, terrasser, hageredskaper)
Rengjering med lavtrykksstrale og rengjegrings-
middel med begerskumlansen som leveres som til-
behgr (f. eks. av maskiner, kjgretayer, byggverk,
verktay)

For vanskelige flekker anbefaler vi en rotordyse som
spesialtilbehgr.

Ved varianten HD...Plus er rotordyse inkludert i leverin-
gen.

Apparatet kan betjenes med Servo Control-tilbehgr.

Grenseverdier for vannforsyning

OBS

Forurenset vann

Tidligere slitasje eller avleiringer i apparatet

Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert
vann som ikke overskrider grenseverdiene.

For vannforsyningen gjelder falgende grenseverdier:
e pH-verdi: 6,5-9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann

+ 1200 pS/cm, maks. ledeevne 2000 pS/cm
Sedimenterbare stoffer (prevevolum 1 I, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/l

Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-
midler

Hydrokarboner: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/|

Kalsium: < 200 mg/l

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOa4/l)

Jern: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/l
Kobber: < 2 mgl/l
Aktivt klor: < 0,3 mg/l
Fritt for feele lukter

Miljgvern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kuvitt

&& deg med emballasjen pa miljgvennlig méate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgjg-

re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid ngdvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehar og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett n&r du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinstrukser

Les sikkerhetsinstruksene 5.951-949.0 fgr appara-
tet tas i bruk fgrste gang.

Falg nasjonale forskrifter for veeskestrélere.

Folg nasjonale forskrifter om forebyggelse av ulyk-
ker. Veeskestrélere ma testes regelmessig. Testre-

sultatet m& dokumenteres skriftlig.

Ikke foreta noen forandringer p& apparatet og tilbe-
haret.

Symboler pa apparatet
Apparatet ma ikke umiddelbart kobles til det
offentlige drikkevannsnettet.

Ikke rett haytrykksstralen mot personer, dyr,
aktiv elektrisk utrustning eller mot selve appa-
) ratet. Beskytt apparatet mot frost.

Sikkerhetsinnretninger

FORSIKTIG
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du ma aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.
Sikkerhetsinnretningene er stilt inn og plombert pa fa-
brikken. De ma kun stilles inn av kundeservice.

Overlgpsventil med trykkbryter

Nar vannmengden reduseres med trykk-/mengderegu-
leringen, &pnes overlgpsventilen og en del av vannet
flyter tilbake til pumpens sugeside.

Nar du slipper avtrekkeren pa hegytrykkspistolen, slar
trykkbryteren av hgytrykkspumpen og haytrykksstralen
stopper.

Hvis avtrekkeren trykkes, kobles pumpen inn igjen.
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Beskrivelse av apparatet

Oversikt over maskinen

Se grafikkside
Figur A
Figur B

@ Finfilter

() Maskindeksel

@ Kontrollampe driftsstatus / feil *
(@) Kabelholder

(®) Typeskilt

(6 Slangevogn **

(@ Gummistrammer **
Skyvehandtak

@ Vibrasoft rotordyse ****
Overfalsmutter

@ Heytrykksdyse

@) Stalrgr EASY!Lock

@) Trykk-/mengderegulering
Haytrykkspistol EASY!Force
@ Sikkerhetslas

Avtrekker

@) Sikringshendel
Haytrykksslange EASY!Lock
Slangetrommel *+*
Strélergrholder

@ Festeskrueenhet apparathette
@2 Tilbehgrsrom

@3 Apparatbryter
Oljenivaindikator

@5 Haytrykkstilkobling EASY!Lock **
Dyseholder

@7) Vanntilkobling

* kun ved HD 10/25 og HD 13/18
** bare ved utfgrelse S

*** hare ved utfgrelse SXA

** bare ved utfgrelse pluss

Aktivere lufting av oljebeholderen
Skru ut festeskruen til apparatdekselet.
Ta av apparatdekselet.
Klipp av tuppen pa oljetankdekselet s& langt at det
dannes en liten dpning.
Figur C

(@) Deksel

(@) Oliebeholder

wp e

4. Fest apparatdekselet.

Kontrollere oljeniva
1. Sett apparatet pa et vannrett underlag.
2. Oljenivaet m& veere mellom "MIN"- og "MAX"-mer-
kene pa oljenivaindikatoren.

Drei kabelholderen
Ved behov kan kabelholderne dreies.

1. Skru ut skruen ca. 4 omdreininger.
Figur D

@) skrue

(@) Kabelholder

2. Trekk ut kabelholderen og drei den til gnsket stilling.
3. Trykk kabelholderen mot apparatet slik at den griper
inn i sperren.

Trekk til skruen.

P

Montere tilbehor

Merknad

EASY!Lock-systemet forbinder komponentene raskt og

sikkert med kun én omdreining med hurtiggjenger.

1. Sett hgytrykksdysen pé lansen.

2. Monter overfalsmutteren og trekk den til for hand

(EASY!Lock).

Koble stralergret til hgytrykkspistolen og trekk det til

for hand (EASY!Lock).

Figur E

For apparater uten slangetrommel:

4. Koble hgytrykksslangen til haytrykkspistolen og ap-
paratets hgytrykkstilkobling og trekk til for hand
(EASY!Lock).

For apparater med slangetrommel:

5. Koble haytrykksslangen til hgytrykkspistolen og
stram for hand (EASY!Lock).

Elektrisk tilkobling

FARE
Fare for personskader fra elektrisk stot
Koble apparatet til stromnettet med stgpselet. En tilkob-
ling til stremnettet som ikke kan kobles fra, er forbudft.
Stopselet er ment for frakobling fra nettet.
Apparatet méa kun kobles til vekselstram.
Bruk en skjoteledning med tilstrekkelig tverrsnitt (se
"Tekniske data”).
Vikle av skjoteledningen helt fra kabeltrommelen.
1. Vikle ut stramledningen og legg den ut p& gulvet.
2. Sett stgpselet inn i stikkontakten.

Vanntilkobling

Tilkobling til en vannledning

ADVARSEL
Tilbakestromning av forurenset vann i drikkevann-
snettet
Helsefare
Ta hensyn til forskriftene fra vannverket.
I henhold til gyldige forskrifter ma apparatet aldri brukes
pa drikkevannsnettet uten systemskille. Bruk en sys-
temskiller fra KARCHER eller alternativt en systemskil-
ler i henhold til NS-EN 12729 type BA. Vann som har
gatt giennom en systemskiller, er ikke lenger klassifisert
som drikkevann. Koble alltid systemskilleren til vannfor-
syningen, aldri direkte til apparatets vanntilkobling.
1. Kontroller vannforsyningen for tilfarselstrykk, tilfar-
selstemperatur og tilfarselsmengde (se kapittel
Tekniske spesifikasjoner).

w
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2. Forbind systemskilleren og apparatets vanntilkob-
ling med en vanntilfgrselsslange (krav til vanntilfar-
selsslange, se kapittel Tekniske spesifikasjoner).

3. Apne vanntilfarselen.

Suge vann fra beholder
1. Skru fast sugeslangen med filteret p& vanntilkoblin-
gen (bestillingsnummer for filteret, se kapittel Tek-
niske spesifikasjoner).
2. Luft ut apparatet (se kapitlet Lufte ut apparatet).

Lufte ut apparatet
Skru hgytrykksdysen av stralergret.
La apparatet gé til vannet kommer ut uten bobler.
Ved lufteproblemer m& apparatet kjgres i 10
sekunder, deretter sl&s av. Gjenta prosessen flere
ganger.
4. Sl av apparatet.
5. Skru hgytrykksdysen pa straleraret.

Betjening

FARE
Fare for personskader
Hoytrykksstralen kan forarsake skader.
Fest aldri avtrekkeren og sikkerhetsspaken i inntrykket
posisjon.
Ikke bruk haytrykkspistolen hvis sikkerhetsspaken er
skadet.
Kontakt kundeservice hvis sikkerhetsspaken er defekt.
Skyv sikkerhetslasen til haytrykkspistolen fremover for
alt arbeid pa apparatet.
Apparatet skal aldri brukes uten montert lanse. Kontrol-
ler at lansen er festet godt. Lansen méa vaere strammet
for hand.
Hold haytrykkspistolen og stralergret med begge
hendene.
Kontroller apparatet, tilbehar, tilforselsledninger og til-
koblinger med tanke pa skader. Apparatet skal kun bru-
kes nér det er i feilfri stand.

Automatisk slangetrommel

Apparatet er utstyrt med en automatisk slangetrommel.

wn e

Rulle ut slangen
1. Trekk ut slangen.
2. Slangetrommelen kobler seg inn ved avlastning.

Rulle opp slangen

FARE
Fare for personskader
Huvis haytrykkslangen slippes under oppviklingen, kan
den bevege seg ukontrollert og sla mot gjenstander og
slynges rundit.
Hold haytrykkslangen godt og far den under
oppviklingsprosessen.
Ikke grip inn i slangetrommelen.
1. Trekk slangen kort ut og avlast den.
Slangetrommelen ruller slangen automatisk opp.
2. Under opprullingen kan du regulere opprullingshas-
tigheten ved & fare slangen.

Apnelstenge haytrykkspistolen
1. Trykk inn sikkerhetsspaken og avtrekkeren.
Haytrykkspistolen &pnes.
2. Slipp sikkerhetsspaken og avtrekkeren.
Hoytrykkspistolen lukkes.

Drift med hoytrykk

Merknad

Apparatet er utstyrt med en trykkbryter. Motoren starter

kun hvis haytrykkspistolen er &pnet.

1. Ved apparater med slangetrommel: Rull hgytrykks-
slangen helt ut fra slangetrommelen.

2. Sett apparatbryteren pa “I".
Ved HD 10/25...0g 13/18...: Kontrollampen lyser
gront.

3. Avsikre haytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetsla-
sen for haytrykkspistolen bakover.

4. Apne haytrykkspistolen.

FARE

Fare for personskader

Vannstralen som kommer ut av trykk-/mengderegulerin-

gen, kan forarsake personskader.

Pass pa at forbindelsen mellom trykk-/mengderegule-

ringen og lansen ikke lasner.

5. Still inn arbeidstrykk og vannmengde ved & dreie p&
trykk- og mengdereguleringen.

Merknad

Ved det laveste transportvolumet sgrger spillvarmen fra

motoren for en oppvarming av vannet til ca. 15 °C.

Drift med rengjeringsmiddel

ADVARSEL
Feil omgang med rengjoringsmidler
Helsefare
Folg sikkerhetsanvisningene for rengjeringsmiddelet.
OBS
Uegnede rengjoringsmidler
Skade péa apparatet og objektene som skal rengjores
Bruk kun rengjsringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER.
Folg doseringsanbefalingene og anvisningene som fol-
ger med rengjgringsmiddelet.
Veer sparsommelig i bruken av rengjeringsmidler for &
skéane miljoet.
Merknad
KARCHER rengjgringsmidler garanterer at arbeidet
skjer uten problemer. Innhent rad eller be om & fa til-
sendlt var katalog eller vare informasjonsblader om ren-
gjeringsmidlene.
Merknad
Det trengs en skumlanse (ekstrautstyr) til drift med ren-
gjeringsmiddel.
1. Skru av beholderen.

Figur F

(@ Beholder

(@ Skummunnstykke
(3 Haytrykkspistol
(@ Sugeslange

(®) Blendesett
Innblanding av rengjgringsmiddel: 3=hgy, 2=mid-
dels, 1=lav

Sett gnsket blender inn i sugeslangen.

Fyll rengjgringsmiddelet i beholderen.

Skru beholderen p& skummunnstykket.

Ta stralergret av haytrykkspistolen.

Plasser koppskumlansen p& hgytrykkspistolen og
stram den for h&nd.

7. Ta hgytrykksvaskeren i bruk.

O pwWN
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Anbefalt rengjeringsmetode

1. Spray rengjgringsmiddelet sparsommelig p& den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke tarke).
2. Spyl det Igsnede smusset av med hgytrykksstralen.

Etter drift med rengjeringsmiddel

Koppskumlansen ma spyles etter bruk for & unnga at

rengjagringsmiddel hoper seg opp.

1. Skru av beholderen.

2. Hell rester av rengjgringsmiddelet tilbake i leve-
ringsemballasjen.

3. Fyll beholderen med rent vann.

4. Skru beholderen pa begerskumlansen.

5. Kjar begerskumlansen i ca. 1 minutt for & spyle ut
rester av rengjgringsmiddel.

6. Tem beholderen.

Avbryte driften
1. Steng haytrykkspistolen.
Apparatet slds av.
2. Skyv sikkerhetsl&sen framover.
Haytrykkspistolen er sikret.

Fortsette driften
1. Skyv sikkerhetslasen bakover.
Haytrykkspistolens sikring er opphevet.
2. Apne hgytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.

Beredskapstid

Kun utfgrelsene HD 10/25... og HD 13/18... er utstyrt
med denne funksjonen.
Innenfor beredskapstiden starter apparatet nar hgy-
trykkspistolen &pnes. Kontrollampen lyser grent.
Hvis hgytrykkspistolen forblir lukket i 30 minutter, av-
sluttes beredskapstiden. Kontrollampen blinker grent.

Tilbakestill beredskapstid

2

1. Sett apparatbryteren pa “0".

2. Ventinoen sekunder.

3. Sett apparatbryteren pa “I”.

Apparatet kan stilles om til kontinuerlig drift av kunde-
service.

Avslutte driften

ADVARSEL
Fare for skalding
Vannrester i det utkoblede apparatet kan varmes opp.
Nar du fierner slangen fra vanntilfarselen, kan det opp-
varmede vannet sprute ut og forarsake skalding.
Ikke fiern vanntilferselsslangen far apparatet er avkjolt.
1. Steng vanninntaket.
2. Apne haytrykkspistolen.
3. Sett apparatbryteren il “I” og la apparatet gai 5 til 10
sekunder.
4. Steng haytrykkspistolen.
5. Sett apparatbryteren pa “0”.
6. Trekk stapselet ut av stikkontakten med tarre hen-
der.
7. Fjern vanntilfgrselen.
8. Apne haytrykkspistolen til apparatet er trykklgst.
9. Skyv sikkerhetsl&sen framover.
Haytrykkspistolen er sikret.

FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

OBS

Ikke korrekt transport

Fare for materielle skader

Beskytt avtrekkeren pa hoytrykkspistolen mot skader.
Transportere apparatet i kjgretay: Sikre apparatet
s& det ikke kan skli eller velte iht. gjeldende ret-
ningslinjer.
Transportere apparatet over lengre avstander:
Trekk eller skyv apparatet med skyvebgylen.

Transport med kran

FARE
Fare for personskader
Et apparat som transporteres feil med kran, kan falle
ned og forarsake skader.
Folg lokale sikkerhetshenvisninger og forskrifter om
forebygging av ulykker.
Apparatet skal kun transporteres med kran av personer
som er oppleert i betjening av kranen.
Kontroller om Igfteverktayet er skadet far hver transport
med kranen.
Kontroller om apparatet er skadet for hver transport
med kran.
Loft bare apparatet som beskrevet i slutten av kapitlet.
Ikke fest lastopptaksinnretningen pa skyvebaylen for
apparatet.
lkke surr Igftekjettinger rundt apparatet.
Sikre lafteinnretningen slik at lasten ikke blir hengende
utilsiktet utenfor.
For transport med kran fijerner du lansen med haytrykk-
spistolen, dysene og andre lgse gjenstander.
Ikke transporter andre gjenstander pa apparatet under
laftingen.
Ikke sta under lasten.
Pass pa at det ikke befinner seg noen personer i kra-
nens fareomréde.
La aldri apparatet veere ubevoktet sa lenge det henger i
kranen.
1. Fest lgfteinnretningen pa apparatet.

Figur G
Figur H
Lagring
FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.
Oppbevar apparatet kun innendgrs.

Oppbevare apparatet
1. Plasser lansen med hgytrykkspistolen i dyseholde-
ren og la den gé i inngrep i lanseholderen.
2. Vikle strgmkabelen rundt kabelholderen og fest den
med kabelklemmen.
3. Vikle opp hgytrykksslangen:

a Versjon S: Vikle opp hgytrykkslangen, plasser
den pa slangevognen og fest med gummiklem-
men.

b Versjon SXA: vikle opp hgytrykkslangen pa slan-
getrommelen.

Frostbeskyttelse

OBS

Frost gdelegger apparatet hvis det ikke er helt tomt
for vann.

Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

Hvis frostfri oppbevaring ikke er mulig:

1. Tapp ut vannet.
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2. Pump vanlig frostbeskyttelsesmiddel gjennom ap-
paratet.

3. Kjgr apparatet i maks. 1 minutt til pumpen og lednin-
gene er tomme.

Merknad

Bruk vanlig frostbeskyttelsesmiddel basert pa glykol for

biler. Ta hensyn til handteringsforskriftene fra produsen-

ten av frostbeskyttelsesmiddel.

Stell og vedlikehold

FARE
Utilsiktet start av apparatet
Fare for personskader, elektrisk stot
Sla apparatet av for alt arbeid og trekk ut stopselet.
Merknad
Gammel olje skal bare kastes pa steder som er ment for
dette. Lever den gamle oljen péa dette stedet. Det er
straffbart & forurense miljset med gammel olje.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

Vedlikeholdsintervaller
Feor hver bruk

Kontroller om strgmledningen er skadet.

En ledning som er skadet ma skiftes av autorisert

kundeservice eller et elektrofirma.

Kontroller om hgytrykksslangen er skadet.

En hgytrykksslange som er skadet ma skiftes ut.

Kontroller om apparatet er tett.

3 dréper vann per minutt er tillatt. Hvis det lekker

mer enn det, ma du kontakte kundeservice.
Ukentlig

Kontroller oljenivaet. Ved melkeaktig olje (vann i ol-

jen) ma du kontakte kundeservice omgéende.

Rengjer finfilteret.

Figur |

(@ Filterhus

@) Finfilter

(®) O-ring

(@) Handtak, utfellbart
(®) Tilkoblingsstusser
() Overfalsmutter

a Skru av overfalsmutteren.

b Trekk ut tilkoblingsstussen.

¢ Trekk finfilteret i det utfellbare handtaket ut av fil-
terhuset.

d Spyl finfilteret med rent vann eller blas av det
med trykkluft.

e Kontroller O-ringen pa finfilteret og skift den ved

behov.

Sett finfilteret inn i filterhuset.

Kontroller O-ringen pa tilkoblingsstussen og skift

den ved behov.

Fest tilkoblingsstussen.

Skru pa overfalsmutteren og trekk den til for

hand.

Hver 500. driftstime, minst arlig

La kundeservice utfgre vedlikehold p& apparatet.
Skift oljen i haytrykkspumpen:

- «a -

a Vipp apparatet bakover og legg det ned.

b Plasser en oppsamlingsbeholder for gammel olje
under utlgpsrenna.
Figur J

(@) Parentes
@) O-ring
() Plugg

(@ Utlgpsrenne

¢ Trekk ut klemmen nedover.

d Trekk ut pluggen.

e Tapp ut oljen i et oppsamlingskar.

f Kontroller O-ringen pa pluggen, skift den ved be-
hov.

g Sett inn pluggen og sikre den med klemmen.

h Tark av all olje som er igjen i utlgpsrenna.

i Rett opp apparatet.

j  Skru ut festeskruen til apparatdekselet.

k Ta av apparatdekselet.

| Ta av lokket pa oljebeholderen.
Figur C

(@) Deksel

(@ Oljebeholder

m Fyll ny olje sakte slik at luftbobler kan slippe ut.
Olijemengde og -type, se “Tekniske data”.

n Sett pa lokket pd oljebeholderen igjen.

o Sett pd og fest apparatdekselet igjen.

p Kjar apparatet i 5 minutter og kontroller deretter
oljenivaet p& nytt.

Vedlikeholdsarbeid
Skift haytrykkslange

ADVARSEL
Fare for personskader
Slangetrommelen kan dreie veldig fort og uventet nar
sperringen lgsner.
Folg de pafelgende trinnene naye, og sikre slangetrom-
melen som beskrevet.
Merknad
Bare haytrykksslanger i utforelsen "Ultra Guard" er eg-
net for dette apparatet.
1. Left av dekselet pa slangetrommelen med en skru-
trekker.
Figur K

(@) Deksel

2. Rull hgytrykksslangen helt ut fra slangetrommelen.
3. Faer en unbrakongkkel SW 10 gjennom den seks-
kantede apningen i huset. Sett ngkkelen sa langtinn
at slangetrommelen er blokkert.
Figur L

@ Apning, sekskantet
Figur M
(@ Unbrakongkkel SW 10

4. Skru ut 2 skruer.
Figur N

(@) Slangepropp
() Haytrykksslange

®) Skrue
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5. Fjern slangestopperen fra hgytrykkslangen.
6. Trekk ut sikkerhetskroken.
Figur O

(@ Slangetilkobling
(@) Underlagsskiver
(® Haytrykksslange.
(@) Sikkerhetskrok

7. Trekk hgytrykksslangen ut av slangetilkoblingen.

8. Farden nye hgytrykkslangen gjennom slangefaringsrul-
lene og sett den inn i slangetilkoblingen. Hold haye med
dreieretningen pa slangetrommelen.

Figur P

@ Slangefaringsrull

9. Sett sikkerhetskroken inn i slangetilkoblingen.

10. Kontroller om alle underlagsskiver sitter bak sikker-
hetskroken.

11. Plasser slangeproppen i den andre enden av hgy-
trykksslangen. Avstand til slangeenden ca. 1 m (til
hgytrykkspistolen).

12. Koble apparatet til vann- og stramforsyningen, kjar i
gang og kontroller tilkoblingen med tanke pa lekka-
sjer.

13. Stram slangen og hold den pa plass. Trekk ut unbra-
kongkkelen nar slangen er strammet.

14. Las opp slangetrommelen ved & trekke i hgytrykks-
slangen og la haytrykksslangen rulle opp sakte.
Kontroller opprullingshastigheten ved & holde fast
slangen.

15. Sett p& lokket igjen.

Utbedring av feil

FARE
Utilsiktet start av apparatet, beroring av stremferen-
de deler
Fare for personskader, elektrisk stot
Sla av apparatet for det arbeides pa det.
Trekk ut stgpselet.
La alle kontroller av og alt arbeid pa elektriske deler ut-
fores av en fagperson.
Oppsek autorisert kundeservice ved feil som ikke er
oppfart i dette kapitlet.

Kontrollampe

Merknad
Denne funksjonen er bare tilgjengelig ved HD 10/25...
og HD 13/18....
Kontrollampen indikerer driftstilstander (grann) og feil
(red).

Tilbakestilling av kontrollampen

1. Sett apparatbryteren pa “0”".
2. Ventinoen sekunder.
3. Sett apparatbryteren pa “I”.

Visning av driftsstatus

Permanent lys grent

Apparatet er driftsklart.

Blinker grent 1 gang

Etter 30 minutter kontinuerlig drift er driftsberedskapen
utlgpt, og apparatet kobles ut (sikkerhet hvis hgytrykks-
slangen har sprukket).

For & starte beredskapstiden pa nytt:

1. Sett apparatbryteren pa “0”.

2. Ventinoen sekunder.

3. Sett apparatbryteren pa “I”.

Visning av feil
Blinker redt 1 gang
Haytrykkssiden er utett.
1. Kontroller hgytrykksslangen, slangeforbindelsene
og haytrykkspistolen for lekkasjer.
Blinker redt 2 ganger
Motoren er for varm.
1. Sett apparatbryteren pa “0”".
2. La apparatet avkjgles.
3. Sett apparatbryteren pa “I".
Merknad
Hvis denne feilen oppstar gjentatte ganger, ma du kon-
trollere dyse, vanntilforselstemperatur, omgivelsestem-
peratur og nettspenning med tanke pa feil.
Blinker redt 3 ganger
Det har oppstatt en feil i stramforsyningen.
1. Kontroller strgmtilkoblingen og nettsikringene.
Blinker redt 4 ganger
Stremopptaket er for hayt.
1. Henvend deg til kundeservice.

Feil uten visning

Apparatet kan ikke startes.

Hvis kontrollampen blinker grant:
a Sett apparatbryteren pa “0”.
b Sett apparatbryteren pa “I”.
2. La motoren avkjales:
a Sett apparatbryteren pa “0”.
b La apparatet avkjgles.
c Sett apparatbryteren pa “I”.
Kontroller om stregmledningen er skadet.
Kontroller nettspenningen.
Oppsgk kundeservice ved elektrisk feil.
pparatet bygger ikke opp trykk
Kontroller om hgytrykksdysen har riktig starrelse (se
kapitlet "Tekniske data").

2. Rengjer eller skift ut dysen.

3. Luft ut apparatet (se kapitlet “Luft ut vanntilkobling/
apparat”).

4. Rengjer finfilteret, skift ved behov (se kapitlet "Pleie
og vedlikehold/ukentlig").

5. Kontroller vanntilferselsmengden (ngdvendig
mengde finner du i kapitlet “Tekniske data”).

6. Oppsgk kundeservice ved behov.

Pumpen er ikke tett.

Opp til 3 dr&per vannlekkasje per minutt er tillatt.

Ved starre lekkasje m& apparatet kontrolleres av
kundeservice.

Pumpen banker
Kontroller vanntilfgrselsmengden (ngdvendig
mengde finner du i kapitlet “Tekniske data”).

2. Luft ut apparatet (se kapitlet “Luft ut vanntilkobling/
apparat”).

3. Rengjer finfilteret, skift ved behov (se kapitlet "Pleie
og vedlikehold/ukentlig").

4. Oppsgk kundeservice ved behov.

For lav innblanding av rengjgringsmiddel

1. Kontroller om begerskumlansen som brukes, pas-
ser for apparatets transportvolum.

2. Etterfyll begeret for begerskumlansen.

3. Sett en starre blende pa sugeslangen.

4. Kontroller om det finnes opphopning av rengjgrings-
middel i sugeslangen og begerskumdysen. Fjern
avleiringer med lunkent vann.

5. Oppsgk kundeservice ved behov.

P>0r®
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Skumdannelsen er for liten Garanti
1.

Kontroller om begerskumlansen som brukes, pas- Y : —
ser for apparatets transportvolum var an§varllge ;alg;organlsaSJon for det e‘nkelte land
' — har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
2. Kontroller om det har hopet seg opp rengjrings- landet. Eventuelle feil p& apparatet repareres gratis i ga-
middel i sugeslangen og begerskumlansen. Fjern o il pa app repareres gratis 1g
avleiringer med lunkent vann rantitiden dgrsom'dlsse kan fgres tllbake'tll mater]al— el-
3. Oppsgk kundeservice ved béhov ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
- Opp ' vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pé baksiden)

Tekniske spesifikasjoner

HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Landsspesifikke varianter
Land EU EU EU EU
Elektrisk tilkobling
Spenning \% 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50
Maks. tillatt nettimpedans Q - - - -
Tilkoblingskapasitet kw 7,0 7,0 8,0 8,0
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Nettsikring (treg, kar. C) A 16 16 16 16
Skjgteledning 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Skjgteledning 30 m mm? 4 4 4 4
Vanntilkobling
Tilfgrselstrykk (maks.) MPa 1 1 1 1
Tilfgrselstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60
Tilfgrselsmengde (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
Innsugingshgyde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minste lengde vanntillfarselsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minste diameter vanntilfgrselsslange in 1 1 1 1
Sugefilter bestillingsnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Effektspesifikasjoner apparat
Dysestarrelse pa standarddysen 047 047 050 050
Vanntrykk med standard dyse MPa 20 20 23 23
Driftsovertrykk (maks.) MPa 25 25 25 25
Transportmengde, vann I/min 15 15 16,7 16,7
Rekylkraften til hgytrykkspistolen N 48 49 56 56
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 62,4 74 63,4 75
Lengde mm 607 607 607 607
Bredde mm 518 518 518 518
Hoyde mm 1063 1063 1063 1063
Oljemengde | 1,0 1,0 1,0 1,0
Oljetyper Type SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 3,6 3,7 4,6 4,4
Usikkerhet K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Lydtrykkniva Lya dB(A) 72 72 72 75
Usikkerhet Kya dB(A) 3 3 3 3
Malt lydeffektnivé Lya dB(A) 91 91 91 91
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4

HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
garantert lydeffektniva Lwad dB(A) 93 93 93 93
HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4
SXA SXA
Landsspesifikke varianter
Land EU EU EU EU
Elektrisk tilkobling
Spenning \% 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50
Maks. tillatt nettimpedans Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Tilkoblingskapasitet kw 8,8 8,8 8,8 8,8
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Nettsikring (treg, kar. C) A 16 16 16 16
Skjgteledning 10 m mm 25 25 25 25
Skjgteledning 30 m mm? 4 4 4 4
Vanntilkobling
Tilfarselstrykk (maks.) MPa 1 1 1 1
Tilfarselstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60
Tilfgrselsmengde (min.) 1/min 1200 1200 1500 1500
Innsugingshgyde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minste lengde vanntillfarselsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minste diameter vanntilfgrselsslange in 1 1 1 1
Sugefilter bestillingsnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Effektspesifikasjoner apparat
Dysestarrelse pa standarddysen 047 047 075 075
Vanntrykk med standard dyse MPa 25 25 18 18
Driftsovertrykk (maks.) MPa 28 28 25 25
Transportmengde, vann I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Rekylkraften til hgytrykkspistolen N 62 62 68 68
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 67 78,6 69,8 81,4
Lengde mm 607 607 607 607
Bredde mm 518 518 518 518
Hoayde mm 1063 1063 1063 1063
Olijemengde | 1,0 1,0 1,0 1,0
Oljetyper Type SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 4,7 4,7 3,7 3,7
Usikkerhet K m/s? 1 1 0,9 0,9
Lydtrykkniva Lpa dB(A) 74 76 74 75
Usikkerhet Kya dB(A) 3 3 3 3
Malt lydeffektniva Ly dB(A) 91 91 91 91
garantert lydeffektniva Ly, g dB(A) 93 93 93 93
Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781
vedlegg | avsnitt 2 (12): j)
Med forbehold om tekniske endringer.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor p&
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pd maskinen uten avtale med oss, gjgr at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.286-xXX.X

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder
Lydeffektniva dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)
Malt: 91

Garantert: 93

HD 10/21-4 S(XA)
Malt: 91

Garantert: 93

HD 13/18-4 S(XA)
Malt: 91

Garantert: 93

HD 10/25-4 S(XA)
Malt: 91

Garantert: 93

Undertegnede handler p& vegne av og med fullmakt fra

styret.
1% {@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01
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Allméan information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sékerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gdngen. Folj alla anvisningar.
Férvara bada haftena for framtida bruk eller fér nasta
agare.

Avsedd anvandning

Denna hogtryckstvatt far endast anvéandas for foljande

arbeten:

e Rengoring med hogtrycksstrale utan rengoringsme-
del (t.ex. av fasader, terrasser, tradgardsredskap)

e Rengor med lagtrycksstralen och rengéringsmedlet
med tillvalet behallarskumlans (t.ex. av maskiner,
fordon, strukturer, verktyg)

For envis smuts rekommenderar vi ett rotormunstycke

som specialtillbehor.

For varianten HD...Plus ingr ett rotormunstycke i leve-

ransens omfattning.

Enheten kan mandévreras med tillbehoret servostyrning.

Gransvarde for vattenforsorjning

OBSERVERA

Smutsigt vatten

Fér tidiga forslitningar eller avliagringar i maskinen

Fyll endast pa maskinen med rent vatten eller atervun-

net vatten som inte éverskrider grénsvérdena.

For vattenforsorjningen galler féljande gransvarden:

e pH-varde: 6,5-9,5

e Elektrisk ledningsformaga: ledningsférmaga hos
farskvatten + 1 200 puS/cm, maximal ledningsforma-
ga 2 000 uS/cm

e Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avsétt-

ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l

Amnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga abra-

siva amnen

Kolvate: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mgl/l

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Jarn: < 0,5 mg/l
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Mangan: < 0,05 mg/l
Koppar: <2 mg/l
Aktivt klor: < 0,3 mg/l
Fri fran dalig lukt

Miljoskydd
vy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

Q.@ hantera férpackningar pa ett miljgvanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehéaller

ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm kOomponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgdra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns p&: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
s& att en saker och stérningsfri drift av maskinen &r ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen &r fullstandigt.
Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor saknas eller
om det finns transportskador.

Sakerhetsinformation

Lé&s igenom sékerhetsinformationen 5.951-949.0
innan maskinen tas i drift for férsta gangen.

Folj de nationella foreskrifterna for hogtryckstvattar.
Folj de nationella foreskrifterna for olycksférebyg-
gande. Hogtryckstvattar maste kontrolleras regel-
bundet. Kontrollresultatet maste dokumenteras
skriftligen.

Genomfor inte ndgra andringar av maskin och tillbe-
hor.

Symboler pa maskinen
Maskinen fér inte anslutas direkt till drickvat-
tennétet.

Rikta inte hogtrycksstralen mot personer, djur,
aktiv elektrisk utrustning eller mot sjalva ma-
iz | skinen.Skydda maskinen mot frost.

Sakerhetsanordningar

FORSIKTIGHET
Sékerhetsanordningar som saknas eller har dndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.
Séakerhetsanordningarna stalls in och plomberas pa fa-
briken. Endast kundtjanst gor instéllningar.

Overstrémsventil med tryckkontakt

Nar vattenmangden minskas med tryck- och mangdreg-
leringen 6ppnas dverstromsventilen och en del av vatt-
net rinner tillbaka till pumpens sugsida.

Nér avdragsspaken pa spolhandtaget slapps kopplar
tryckkontakten fr&n hogtryckspumpen och hégtrycks-
stralen stoppas.

Om man drar i avdragsspaken kopplas pumpen till igen.

Maskinbeskrivning

Maskinoversikt

Se grafiksida
Bild A
Bild B

@ Finfilter

() Maskinképa

@ Kontrollampa drifttillstand/storning *
(@) Kabelhllare

(&) Typskylt

() Slangférvaring **

(@ Gummispannare **
Skjutbygel

@ Vibrasoft rotormunstycke ****
Kopplingsmutter

@) Hogtrycksmunstycke

@) stralrér EASY!Lock

@) Tryck-/méangdreglering
Spolhandtag EASY!Force
(@ Sakerhetssparr
Avdragsspak

(@) Lasspak

Hogtrycksslang EASY!Lock
Slangtrumma ***
Strélrérshéllare

(@1) Fastskruv maskinhuv

@2 Tilloehorsfack

@ Maskinens strombrytare
Oljenivaindikering

(@5 Hogtrycksanslutning EASY!Lock **
Munstyckshéllare

@7 Vattenanslutning

* endast vid HD 10/25 och HD 13/18
** endast for utférande S

**+ endast for utférande SXA

*+++ endast for utforande Plus

Aktivera oljetankens avluftning
Skruva ur maskinkdpans fastskruv.
Ta av maskinkapan.
Klipp av oljetankkapans spets sa langt att en liten
Oppning skapas.
Bild C

@ Lock

(@) Oljetank

4. Féast maskinkapan.

wh
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Kontrollera oljeniva
1. Stall upp maskinen pa ett vagratt underlag.
2. Oljenivan maste ligga mellan "MIN"- och "MAX"-
markeringarna pa oljenivaindikatorn.

Vrida kabelhallaren

Vid behov kan kabelhdllarna vridas.
1. Skruva loss skruven ca 4 varv.
Bild D

@ skruv

(@) Kabelhallare

2. Dra ut kabelhallaren och vrid den till 6nskat lage.
3. Skjut kabelhallaren till maskinen sa att den hakar
fast.

Dra &t skruven.

»

Montera tillbehor

Hénvisning

EASY!Lock-systemet kopplar samman komponenter

snabbt och sékert via en snabbgénga med bara en vrid-

ning.

1. Satt fast hogtrycksmunstycket pa strélroret.

2. Montera kopplingsmuttern och dra &t for hand

(EASY!Lock).

Anslut strélroret till spolhandtaget och dra &t for

hand (EASY!Lock).

Bild E

P& maskiner utan slangtrumma:

4. Anslut hogtrycksslangen till spolhandtaget och ma-
skinens hdgtrycksanslutning och dra &t for hand
(EASY!Lock).

P& maskiner med slangtrumma:

5. Anslut hogtrycksslangen till spolhandtaget och dra
at for hand (EASY!Lock).

FARA
Risk for skador pa grund av elektrisk stot
Anslut maskinen till elndtet med en kontakt. Det &r for-
bjudet med en anslutning till elndtet som inte gar att bry-
ta. Kontakten syftar till att bryta anslutningen till nétet.
Anslut bara maskinen till véxelstrém.
Anvénd en férldngningskabel med tillrackligt tvarsnitt
(se "Tekniska data’).
Rulla av férldangningskabeln helt fran kabeltrumman.
1. Linda upp natkabeln och lagg den pa golvet.
2. Satt in stromkontakten i eluttaget.

Vattenanslutning

Anslutning till en vattenledning

VARNING
Returfléde av smutsigt vatten till drickvattennétet
Hélsofara
Folj féreskrifterna fran vattenverket.
Enligt géllande féreskrifter far maskinen aldrig drivas ut-
an systemseparerare pa drickvattennétet. Anvdnd en
systemseparerare fran KARCHER eller alternativt en
systemseparerare i enlighet med EN 12729 typ BA. Vat-
ten som har passerat en systemseparerare géller inte
ldngre som drickbart. Anslut alltid systemseparerare till
vattenférsérjningen och aldrig direkt till maskinens vat-
tenanslutning.
1. Kontrollera vattenférsorjningens tilloppstryck,
tilloppstemperatur och tilloppsméangd (se kapitel
Tekniska data).

w

2. Koppla samman systemsepareraren och maski-
nens vattenanslutning med en vattentillflédesslang
(krav pa vattentillfiodesslang, se kapitel Tekniska
data).

3. Oppna vattentillflédet.

Suga upp vatten ur behallaren
1. Skruva fast sugslangen med filtret p& vattenanslut-
ningen (bestallningsnummer av filter, se kapitel
Tekniska data).
2. Avlufta maskinen (se kapitel Aviufta maskinen).

Avlufta maskinen

Skruva loss hogtrycksmunstycke fran stralroret.

Kor maskinen tills vattnet kommer ut utan blasor.

. Vid problem med avluftningen ska maskinen kéras i
10 sekunder och sedan stangas av. Upprepa forlop-
pet flera génger.

4. Stang av maskinen.

5. Skruva pa hogtrycksmunstycket pa strélroret.

Manévrering

FARA
Risk foér personskador
Hégtrycksstralen kan orsaka personskador.
Fixera aldrig avdragsspaken och sékringsarmen i akti-
verad position.
Anvénd inte spolhandtaget om sdkringsarmen &r ska-
dad.
Om sékerhetsspaken &r defekt kontaktar du kundtjénst.
Fére alla arbeten pa maskinen ska spolhandtagets sa-
kerhetssparr skjutas framat.
Anvénd inte maskinen utan stralrér. Kontrollera att stréal-
réret sitter fast. Stralréret maste vara atdraget fér hand.
Hall i spolhandtaget och stralréret med bada hénderna.
Kontrollera att maskinen, tillbehdren, ledningarna och
anslutningarna inte ar skadade. Anvédnd endast maski-
nen i felfritt skick.

Automatisk slangtrumma

Maskinen ar utrustad med en automatisk slangtrumma.

whN P

Rulla av slangen
1. Dra ut slangen.
2. Vid avlastning hakar slangtrumman i.

Rulla upp slangen

FARA
Risk fér personskador
Om hégtrycksslangen frigérs under rullning kan den ut-
féra okontrollerade rérelser, sla mot féremal och snurra
omkring.
Hall hégtrycksslangen stadigt under upprullningen och
styr slangen medan du rullar upp den.
Stick inte in handen i slangtrumman.
1. Dra kort ut slangen och avlasta sedan.
Slangtrumman rullar automatiskt upp slangen.
2. Reglera upprullningshastigheten under upprullning-
en genom att styra slangen.

Oppnalstianga spolhandtaget
1. Aktivera sakringsarmen och avdragsspaken.
Spolhandtaget 6ppnas.
2. Slapp sakringsarmen och avdragsspaken.
Spolhandtaget stangs.
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Drift med hogtryck
Hénvisning
Maskinen &r utrustad med en tryckkontakt. Motorn star-
tas endast om spolhandtaget &r éppet.
1. P& maskiner med en slangtrumma: Rulla av hég-
trycksslangen helt frdn slangtrumman.
2. Stall maskinens strémbrytare pa "I”.
For HD 10/25...och 13/18...: Kontrollampan lyser
gront.
3. Frigor spolhandtaget genom att skjuta spolhandta-
gets sékerhetssparr bakat.
4. Oppna spolhandtaget.
FARA
Risk fér personskador
Vattenstralen som kommer ut fran tryck-/méngdkontrol-
len kan orsaka skador.
Se till att anslutningen mellan tryck-/méangdkontrollen
och stélréret inte lossnar.
5. Stall in arbetstrycket och vattenméngden genom att
vrida tryck- och méngdregleringen.
Hénvisning
Vid minsta matningsméngd ser restvdrmen fran motorn
till att vattnet vdrms upp till ca 15 °C.

Drift med rengoringsmedel

VARNING

Felaktig hantering av rengéringsmedel
Hélsofara
Beakta sékerhetsinformationen for rengéringsmedel.
OBSERVERA
Felaktigt rengbéringsmedel
Skador pa maskinen och rengéringsobjekten
Anvénd endast rengéringsmedel som ér tillatna av
KARCHER.
Observera de doseringsrekommendationer och anvis-
ningar som medféljer rengéringsmediet.
Var sparsam med rengdringsmedel for att skydda mil-
jon.
Hénvisning
KARCHER-rengéringsmedel garanterar ett stérnings-
fritt arbete. Lat oss ge dig rad eller bestéll var katalog el-
ler véra informationsblad om rengéringsmedel.
Hénvisning
For drift med rengéringsmedel behévs en behéllar-
skumlans (tillval).
1. Skruva loss behéllaren.

Bild F

(@) Behallare
(@) Skummunstycke
(® Spolhandtag

(@) sugslang

(®) Blandarsats
Rengoringsmedelstillsats: 3=hég, 2=medel, 1=I3g

Stick in 6nskad blandare i sugslangen.

Fyll p& rengéringsmedel i behallaren.

Skruva pa behallaren p& skummunstycket.

Lossa stralrorets fran spolhandtaget.

Fast behallarskumlansen pa spolhandtaget och dra
at ordentligt.

Ta hogtryckstvatten i drift.

on,hwn
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Rekommenderad rengéringsmetod

1. Spruta sparsamt med rengdringsmedel pa den torra
ytan och It verka (inte torka).

2. Spola bort den uppldsta smutsen med hogtrycks-
stralen.

Efter drift med rengéringsmedel

Behallarskumlansen maste spolas efter anvandning for

att undvika rengéringsmedelsavlagringar.

1. Skruva loss behallaren.

2. Hall tillbaka resterande rengéringsmedel i leverans-
férpackningen.

3. Fyll behdllaren med klart vatten.

4. Skruva pa behallaren pa behallarskumlansen.

5. Kor behallarskumlansen i ca 1 minut for att spola ur
rester av rengoringsmedlet.

6. Tom behallaren.

Avbryta drift
1. Stang spolhandtaget.
Maskinen stangs av.
2. Skjut sékerhetssparren framat.
Spolhandtaget ar sakrat.

Fortsatt drift
1. Skjut sakerhetssparren bakat.
Spolhandtaget ar osékrat.
2. Oppna spolhandtaget.
Maskinen slas pa.

Beredskapstid
Endast utférandena HD 10/25... och HD 13/18... ar ut-
rustade med denna funktion.
Under beredskapstiden startar maskinen genom att
spolhandtaget 6ppnas. Kontrollampan lyser grént.
Om spolhandtaget forblir stangt i 30 minuter upphér be-
redskapstiden. Kontrollampan blinkar gront.

Aterstilla beredskapstiden

1. Stall maskinens strombrytare p& "0”.

2. Vanta ndgra sekunder.

3. Stall maskinens strombrytare pa "I".

Kundtjanst kan stélla om maskinen till kontinuerlig drift.

Avsluta driften

VARNING

Skallningsrisk
Restvatten i det avstdngda aggregatet kan vdrmas upp.
Nér slangen tas bort fran vattenanslutningen kan det
uppvérmda vattnet spruta ut och férorsaka brénnska-
dor.
Ta inte bort vattentillférselslangen férrén maskinen har
svalnat.
1. Stang vattentillflédet.
2. Oppna spolhandtaget.
3. Stall in maskinens strémbrytare pa "I” och kér ma-

skinen i 5-10 sekunder.
4. Stang spolhandtaget.
Stéll maskinens strémbrytare pa "0”.
Dra ut natkontakten ur vagguttaget med torra héan-
der.
Avlagsna vattentillflodet.
Oppna spolhandtaget tills maskinen &r trycklos.
Skjut sékerhetssparren framat.
Spolhandtaget &r sakrat.

oo
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FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

OBSERVERA

Felaktig transport

Skaderisk

Skydda spolhandtagets avdragsspak mot skador.
Transportera maskinen i fordon: Maskinen ska sak-
ras sd att den inte kan halka och valta enligt gallan-
de riktlinjer.
Vid I&ng transport av maskinen: Anvand skjutbygeln
for att dra i eller skjuta p& maskinen.

Krantransport

FARA

Risk fér personskador
Om maskinen transporteras felaktigt med kanen kan
den falla ner och orsaka skador.
Félj lokala arbetarskyddsféreskrifter och sékerhetsinfor-
mationen.
Endast personer med utbildning inom manévrering av
kran far transportera maskinen via kran.
Kontrollera att lyftanordningen inte &r skadad fore varje
krantransport.
Kontrollera att maskinen inte dr skadad fére varje kran-
transport.
Lyft endast maskinen enligt beskrivningen i slutet av ka-
pitlet.
Fést inte lastanordningen pa maskinens skjutbygel.
Anvénd inte kéttingléngor.
Lyftanordningen maste sékras innan lasten far hdnga
utan uppsikt.
Avlédgsna stralréret med spolhandtaget, munstycket och
andra l6sa féremal fére krantransporten.
Transportera inga féremal pa maskinen under lyftfériop-
pet.
Sta inte under lasten.
Se till att inga personer befinner sig i kranens riskomra-
de.
Lat inte maskinen hénga i kranen utan uppsikt.
1. Fast lyftanordningen p& maskinen.

Bild G

Bild H

FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt
Risk for personskador och materialskador
Ta hansyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.
Forvara endast maskinen inomhus.

Forvara maskinen
1. Stall strélréret med spolhandtag i munstyckshalla-
ren och haka i stralrérshallaren.
2. Rulla stromkabeln runt kabelhallaren och fast med
kabelklamman.
3. Rulla upp hégtrycksslangen:

a Version S: Rulla upp hégtrycksslangen, placera
den pa slangforvaringen och fast den med gum-
miklamman.

b Version SXA: Rulla pa hogtrycksslangen pa
slangtrumman.

Frostskydd
OBSERVERA
Frost forstér maskinen om den inte har témts helt
pa vatten.

Férvara maskinen pa en frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte dr méjlig:

1. Tappa ur vattnet.

2. Pumpa vanligt frostskyddsmedel genom maskinen.

3. Kor maskinen i hdgst 1 minut tills pumpen och led-
ningarna ar tomma.

Hénvisning

Anvénd vanligt glykolbaserat frostskyddsmedel fér mo-

torfordon. Observera frostskyddsmedelstillverkarens

anvisningar.

Skotsel och underhall

FARA
Maskin som startar oavsiktligt
Skaderisk, risk for elektriska stétar
Sténg av maskinen fére alla arbeten och dra ur nétkon-
takten.
Hénvisning
Spillolja far endast avfallshanteras vid avsedda insam-
lingsplatser. Ldmna in eventuell spillolja pa en sadan
plats. Nedsmutsning av miljén med spillolja &r straffbart.

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal
Du kan komma 6verens om en regelbunden sékerhets-
inspektion med din aterforsaljare eller inga ett under-
hallsavtal. L&t oss ge dig rad.

Underhallsintervaller
Fore anvandning
Kontrollera att natkabeln inte &r skadad.
Se till att kundtjanst eller en elektriker omedelbart
ersétter en skadad kabel.
Kontrollera om hogtrycksslangen ar skadad.
Skadad hégtrycksslang ska genast ersattas.
Kontrollera maskinens téathet.
3 droppar vatten per minut r tilldtna. Kontakta
kundtjénst vid storre lackage.
Varje vecka
Kontrollera oljenivan. Om oljan ar mjélkig (vatten i
oljan) ska kundtjanst genast kontaktas.
Rengor finfiltret.
Bild |

@) Filterkapa

(@) Finfilter

(®) O-ring

(@ Bygelhandtag, utfallbart
(& Anslutningsstod

(&) Kopplingsmutter

a Skruva loss kopplingsmuttern.

b Dra ut anslutningsfastet.

¢ Dra utfinfiltret ur filterhuset vid det féllbara bygel-
handtaget.

d Skolj finfiltret med rent vatten eller blas ut det

med tryckluft.

Kontrollera O-ringen pa finfiltret och byt ut vid behov.

Satt in finfiltret i filterhuset.

Kontrollera O-ringen p& anslutningsfastet och byt

ut vid behov.

Fast anslutningsfastet.

Skruva i kopplingsmuttern och dra at for hand.

— Q —™o
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Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar

L&t kundtjanst utféra underhall pa maskinen.

Byt olja i hégtryckspumpen:

a Tippa maskinen bakéat och stall ned den.

b Stall en uppsamlingsbehallare for den gamla ol-
jan under rannan.
Bild J

@ Klamma
@) O-ring
() Plugg
(@ Ranna

¢ Dra ut klammen nedat.
d Dra ut pluggen.
e Tappa av oljan i ett uppsamlingskarl.
f Kontrollera O-ringen pa pluggen, byt vid behov.
g Sattipluggen och fast den med klamman.
h Torka bort eventuell olja som finns kvar i rdnnan.
i Stéall upp maskinen.
j Skruva ur maskinkapans fastskruv.
k Ta av maskinkapan.
| Ta av locket till oljebehallaren.
Bild C
@ Lock
(@) Oljetank

m Fyll p& ny olja langsamt sa att luftbubblor kan

komma ut. Oljeméangd och oljetyp, se "Tekniska

data”.

Satt tillbaka locket p& oljebehallaren.

Satt tillbaka och fast maskinkapan.

p Kor maskinen i 5 minuter och kontrollera sedan
oljenivan igen.

Underhallsarbeten
Byta hogtrycksslang

o>

VARNING
Risk fér personskador
Slangtrumman kan ovéntat rotera mycket snabbt nér
sparren frigérs.
Félj féljiande steg noggrant och féast slangtrumman en-
ligt beskrivningen.
Hénvisning
Endast hégtrycksslangar i utférandet "Ultra Guard” &r
ldmpliga fér denna maskin.

1. Taav locket p& slangtrumman med en skruvmejsel.

Bild K

@) Lock

2. Rulla av hogtrycksslangen helt fr&n slangtrumman.
3. Forineninsexnyckel NV 10 genom den sexkantiga
oppningen i huset. For in nyckeln s& att slangtrum-
man ar blockerad.
Bild L

(@ Oppning, sexkantig
Bild M
@ Insexnyckel NV 10

4. Lossa de 2 skruvarna.
Bild N

@ Slangstopp
() Hogtrycksslang

®) skruv

5. Ta av slangstoppet fran hogtrycksslangen.
6. Dra ut laskrok.
Bild O

@ Slanganslutning

() Brickor
() Hogtrycksslang
(@) Laskrok

7. Dra ut hogtrycksslangen ur slanganslutningen.

8. Forin den nya hogtrycksslangen genom slangstyr-
rullarna och sétt fast den i slanganslutningen. Ob-
servera slangtrummans rotationsriktning.

Bild P

(@ Slangstyrningsrulle

9. Satt Iaskroken i slanganslutningen.

10. Kontrollera att alla brickor sitter bakom laskroken.

11. Sétt dit slangstoppet i den andra anden av hég-
trycksslangen. Avstand till slanganden ca 1 m (till
spolhandtaget).

12. Anslut maskinen till vatten- och stromférsérjningen,
ta i drift och kontrollera anslutningen avseende lac-
kage.

13. Spann slangen och hall den spand. Medan slangen
ar spand drar du ut insexnyckeln.

14. Las upp slangtrumman genom att dra i hogtryckss-
langen och 1at hdgtrycksslangen rulla upp langsamt.
Kontrollera rullningshastigheten genom att halla
slangen hért.

15. Satt tillbaka locket.

Hjalp vid storningar

FARA
Maskin som startar oavsiktligt, beréring av stromfo-
rande delar
Skaderisk, risk for elektriska stétar
Sténg av maskinen innan arbeten utférs pa maskinen.
Dra ut nétkontakten.
Lat yrkespersonal utféra alla kontroller och arbeten pa
de elektriska delarna.
Upps6k en auktoriserad kundtjénst vid stérningar som
inte ndmns i detta kapitel.

Kontrollampa
Hénvisning
Denna funktion &r endast tillgénglig fér HD 10/25... och
HD 13/18...
Kontrollampan indikerar drifttillstand (grént) och stor-
ningar (rétt).
Aterstilla kontrollampan

1. Stall maskinens strombrytare pa "0”.
2. Vanta nagra sekunder.
3. Stall maskinens strdmbrytare pa "I".
Indikering av drifttillstand
Permanent ljus gront
Maskinen &r klar att anvéanda.
Blinkar gront 1 gang
Driftsberedskapen upphor efter 30 minuters kontinuerlig
drift och maskinen sténgs av (sékerhet vid sprucken
hdgtrycksslang).
S& har startar du om beredskapstiden:
1. Stall maskinens strombrytare p& "0".
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2. Vanta nagra sekunder.
3. Stall maskinens strombrytare pa "I”.
Storningsindikering

Blinkar rétt 1 gang

Hogtryckssidan ar otat.

1. Kontrollera hdgtrycksslangen, slanganslutningarna
och hogtryckspistolen med avseende pa lackor.

Blinkar rott 2 ganger

Motorn &r for varm.

1. Stall maskinens strombrytare p& "0”.

2. L&t apparaten svalna.

3. Stall maskinens strombrytare pa "I”.

Hénvisning

Vid upprepad férekomst av detta fel kontrollerar du

munstycke, vatteninloppstemperatur, omgivningstem-

peratur och nétspénning.

Blinkar rott 3 ganger

Ett fel i stromforsorjningen har intraffat.

1. Kontrollera natanslutningen och natsakringarna.

Blinkar rott 4 ganger

Stromfoérbrukningen ar fér hog.

1. Konsultera kundservice.

Storningar utan felmeddelande
Det gar inte att starta maskinen.
1. Om kontrollampan blinkar grént:
a Stall maskinens strombrytare pa "0".
b Stall maskinens strombrytare pa "I”.
2. L&t motorn svalna:
a Stall maskinens strombrytare pa "0".
b Lat apparaten svalna.
¢ Stall maskinens strombrytare pa "I”.
3. Kontrollera att natkabeln inte ar skadad.
4. Kontrollera natspanningen.
5. Kontakta kundtjanst vid elfel.
Inget tryck skapas i maskinen
1. Kontrollera om hdgtrycksmunstycket har ratt storlek
(se kapitlet "Tekniska data”).
Rengor eller byt munstycket.
3. Avlufta maskinen (se kapitlet "Vattenanslutning/Av-
lufta maskinen”)

N

4. Rengor finfiltret, byt ut vid behov (se kapitlet "Skot-
sel och underhall/Varje vecka”).

5. Kontrollera vattentillflddesmangden (nédvandig
mangd anges i kapitlet "Tekniska data”).

6. Kontakta kundtjanst vid behov.

Pumpen &r otat.

Upp till 3 droppars vattenuttrade per minut &r tillatet.
L&t kundtjanst kontrollera maskinen vid stérre lacka-
ge.

Pumpen hackar

1. Kontrollera vattentillflodesméangden (nddvandig
mangd anges i kapitlet "Tekniska data”).

2. Avlufta maskinen (se kapitlet "Vattenanslutning/Av-
lufta maskinen”)

3. Rengor finfiltret, byt ut vid behov (se kapitlet "Skot-
sel och underhall/Varje vecka”).

4. Kontakta kundtjénst vid behov.

For lite rengdringsmedeltillsats

1. Kontrollera om behallarskumlansen som anvéands
matchar maskinens flodeshastighet.

2. Fyll p& behallarskumlansens bagare.

3. Sattin en storre blandare i sugslangen.

4. Kontrollera om det finns rengéringsmedelsavlag-
ringar i sugslangen och behallarskummunstycket.
Avlagsna avlagringarna med ljummet vatten.

5. Kontakta kundtjanst vid behov.

Skumbildningen ar for lag

1. Kontrollera om behallarskumlansen som anvéands
matchar maskinens flodeshastighet.

2. Kontrollera om det finns rengéringsmedelsavlag-
ringar i sugslangen och behéllarskumlansen. Av-
lagsna avlagringarna med ljummet vatten.

3. Kontakta kundtjanst vid behov.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel p&
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | frdgor som géller garantin ska du van-
da dig med kuvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

HD 9/20-4 S HD 9/20-4

HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Landspecifika varianter
Land EU EU EU EU
Elanslutning
Spéanning \Y 400 400 400 400
Fas ~ 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50
Maximalt tillaten natimpedans Q - - - -
Anslutningseffekt kW 7,0 7,0 8,0 8,0
Kapslingsklass IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sékring (trog, typ C) A 16 16 16 16
Forlangningskabel 10 m mm?2 2,5 25 2,5 2,5
Forlangningskabel 30 m mm? 4 4 4 4
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa 1 1 1 1

Svenska
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Tilloppstemperatur (max.) °C 60 60 60 60
Tilloppsméangd (min.) 1/min 1100 1100 1200 1200
Insugningshdjd (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minsta langd vattentillflddesslang m 75 75 75 75
Minsta diameter vattentillflodesslang in 1 1 1 1
Sudfilter bestéllningsnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Effektdata maskin
Standardmunstyckets munstycksstorlek 047 047 050 050
Vattendrifttryck med standardmunstycke MPa 20 20 23 23
Driftsévertryck (max.) MPa 25 25 25 25
Transportmangd, vatten I/min 15 15 16,7 16,7
Spolhandtagets rekylkraft N 48 49 56 56
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 62,4 74 63,4 75
Léngd mm 607 607 607 607
Bredd mm 518 518 518 518
Hojd mm 1063 1063 1063 1063
Oljeméngd | 1,0 1,0 1,0 1,0
Oljetyper Typ SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Faststéllda véarden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvéarde m/s? 3,6 3,7 4,6 4.4
Osékerhet K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Ljudtrycksniva Ly dB(A) 72 72 72 75
Osakerhet Kpa dB(A) 3 3 3 3
uppmatt ljudeffektniva Lya dB(A) 91 91 91 91
garanterad ljudeffektniva Ly g dB(A) 93 93 93 93

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA

Landspecifika varianter
Land EU EU EU EU
Elanslutning
Spéanning \Y% 400 400 400 400
Fas ~ 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50
Maximalt tilldten natimpedans Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Anslutningseffekt kw 8,8 8,8 8,8 8,8
Kapslingsklass IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sakring (trog, typ C) A 16 16 16 16
Forlangningskabel 10 m mm 2,5 2,5 2,5 2,5
Forlangningskabel 30 m mm? 4 4 4 4
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa 1 1 1 1
Tilloppstemperatur (max.) °C 60 60 60 60
Tilloppsméangd (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Insugningshojd (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minsta langd vattentillflddesslang m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minsta diameter vattentillflddesslang in 1 1 1 1
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA

Sudfilter bestéllningsnummer

4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0

Effektdata maskin

Standardmunstyckets munstycksstorlek 047 047 075 075
Vattendrifttryck med standardmunstycke MPa 25 25 18 18
Driftsdvertryck (max.) MPa 28 28 25 25
Transportmangd, vatten I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Spolhandtagets rekylkraft N 62 62 68 68
Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 67 78,6 69,8 81,4
Léngd mm 607 607 607 607
Bredd mm 518 518 518 518
Hojd mm 1063 1063 1063 1063
Olijeméangd | 1,0 1,0 1,0 1,0
Oljetyper Typ SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79

Hand-arm-vibrationsvéarde m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
Osékerhet K m/s? 1 1 0,9 0,9
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 74 76 74 75
Osékerhet Kpa dB(A) 3 3 3 3
uppmatt ljudeffektniva Lya dB(A) 91 91 91 91
garanterad ljudeffektniva Lyya g dB(A) 93 93 93 93

Orsak till undantag enligt férordning (EU) 2019/1781 bi-
laga | avsnitt 2 (12): j)
Med forbehall for tekniska andringar.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundléag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.286-XxX.X

Gillande EU-direktiv

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

Tillampad(e) forordning(ar)

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Svenska

Tillampade nationella standarder

Ljudeffektsniva dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)
Uppmatt: 91
Garanterad: 93
HD 10/21-4 S(XA)
Uppmatt: 91
Garanterad: 93
HD 13/18-4 S(XA)
Uppmatt: 91
Garanterad: 93
HD 10/25-4 S(XA)
Uppmatt: 91
Garanterad: 93

Undertecknande agerar p& uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.08.2022
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A |||| tamaé alkuperéainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset my6hempéaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maardaystenmukainen kaytto

Kéayta tata korkeapainepainepesuria vain seuraaviin toi-

hin:

e Puhdistukseen suurpainesuihkulla iiman puhdistus-
ainetta (esim. julkisivut, terassit, puutarhalaitteet)

e Puhdistus matalapainesuihkulla ja puhdistusaineel-
la ja lisdvarusteena saatavalla sailillisella vaahto-
putkella (esim. koneet, ajoneuvot, rakennukset,
tyokalut)

Sitke&an likaan suosittelemme pydrivaa suulaketta, jo-

ka on erikoisvaruste.

Versioiden HD...Plus toimitukseen siséltyy pyoriva suulake.

Laitetta voidaan kayttda Servo Control -lisdvarusteiden

kanssa.

Raja-arvot vesihuollolle

HUOMIO
Likaantunut vesi
Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa
Syéta laitteeseen vain puhdasta vetta tai kierrétettya
vettd, joka ei ylitéd seuraavia raja-arvoja.
Vesihuollolle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:
e pH-arvo: 6,5-9,5
e Sahkdnjohtavuus: Tuoreveden johtavuus

+ 1200 uS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 puS/cm
e Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/I
Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia aineita
Hiilivedyt: < 20 mg/I
Kloridit: < 300 mg/l
Sulfaatti: < 240 mg/|
Kalsium: < 200 mg/I
Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)
e Rauta: <0,5mg/l

Mangaani: < 0,05 mg/I
Kupari: < 2 mg/|
Aktiivikloori: < 0,3 mg/I
Ei pahaa hajua

Ympiristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierrétettavia. Havita

BE pakkaukset ymparistoystavallisesti.

S&hko- ja elektroniikkalaitteet siséltavéat arvokkai-

ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai dljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttaméattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittéa tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista |0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisadvarusteet ja varaosat

Kéayté vain alkuperéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
tdmaén kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista |10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydelli-
syys. Jos lisévarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vaurioita, ilmoita tasté jalleenmyyjalle.

Turvaohjeet

e Lue ehdottomasti ennen laitteen kéyttéonottoa turvaoh-
jeet 5.951-949.0.

Noudata maassasi sovellettavia nestesuihkuttimia kos-

kevia maarayksia.

Noudata maassasi sovellettavia onnettomuudentorjun-

tamaarayksia. Nestesuihkuttimet on tarkastettava saan-
ndllisesti. Testitulos on dokumentoitava kirjallisesti.

Ala tee laitteeseen ja varusteisiin muutoksia.

Laitteessa olevat symbolit
Laitetta ei saa liittaé suoraan julkiseen juomave-
siverkkoon.

xT) Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmisia,
N\ wal €laimia, toimivaa sahkovarustusta tai itse laitetta.

Protoct rom st

et | SUOJaa laite jaatymiselta.

Turvalaitteet

VARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.
Turvalaitteet on tehtaalla séédetty ja sinetoity. Saé
suorittaa vain asiakaspalvelu.

Ylivirtausventtiili ja painekytkin

Kun vesiméaraa vahennetaan kasiruiskupistoolin paine- ja
maarasaatimen avulla, ylivirtausventtiili aukeaa ja osa ve-
desté virtaa takaisin pumpun imupuolelle.
Kun rajoitusvipu vapautetaan kasiruiskupistoolilla, painekyt-
kin kytkee korkeapainepumpun pois péalta ja korkeapaine-
suihku pysahtyy.
Kun rajoitusvipua vedetéan, pumppu kaynnistyy uudelleen.

0ja saa
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Laiteyleiskuva

Katso kuvasivu
Kuva A
Kuva B

(@ Hienosuodatin

() Laitesuoja

(®) Merkkivalo kéyttotila / hairio *
(@) Kaapelipidike

® Tyyppikilpi

(8 Letkun sailytyspaikka **

@ Kumikiinnittimet **

Tyontdaisa

@ Pydriva Vibrasoft-suutin ****
Kiristysmutteri

@ Korkeapainesuutin

@ Suihkuputki EASY!Lock

@) Paine-/maarasaadin
Késiruiskupistooli EASY!Force
@ Turvalukitus

Rajoitusvipu

@) Varmistusvipu
Korkeapaineletku EASY!Lock
Letkukela ***

Suihkuputken pidike

@ Laitteen suojakannen kiinnitysruuvi
@2 Varustelokero

@3 Laitekytkin

Oljyn tayttdasteen ilmaisin

@5 Korkeapaineliitanta EASY!Lock **
Suuttimen pidike

@7 Vesiliitanta

* Vain HD 10/25 ja HD 13/18

** vain S-mallin kanssa

*** yain SXA-mallin kanssa
*+% yain Plus-mallin kanssa

Oljysailion ilmauksen aktivointi

Kierra laitteen suojakannen kiinnitysruuvi irti.
Poista laitteen suojakansi.

Leikkaa 6ljysailion korkin karki irti niin, etta siihen tu-
lee pieni aukko.

Kuva C

@) Kansi
@) Oliysilio

4. Kiinnit& laitteen suojakansi.

wp R

Oljymaaran tarkastus
1. Aseta laite vaakasuoralle alustalle.
2. Oljymaaran on oltava éljyntayttdasteen ilmaisimen
merkkien "MIN" ja "MAX" valissa.

Kaapelipidikkeen kaantaminen
Tarvittaessa kaapelipidikkeita voidaan kaantaa.
1. Kierra ruuvia ulospéin noin 4 kierrosta.

Kuva D

@ Ruuwvi
@) Kaapelipidike

2. Veda kaapelipidike ulos ja kd&nna se haluttuun
asentoon.

Ty6nna kaapelipidiketté kohti laitetta niin, etta se
kytkeytyy lukitukseen.

Kirista ruuvi.

w

P

Lisavarusteiden asennus

Huomautus

EASY!Lock-jérjestelmé yhdistdad komponentit pikakier-

teelld vain yhdella kierolla nopeasti ja turvallisesti.

1. Aseta korkeapainesuutin suihkuputkeen.

2. Asenna hattumutteri ja kiristé késin (EASY!Lock).

3. Yhdista suurpaineletku kasiruiskupistooliin ja kirista
kasin (EASY!Lock).

Kuva E

Laitteet, joissa ei ole letkukelaa:

4. Kiinnita suurpaineletku kasiruiskupistooliin ja yhdis-
ta se laitteen suurpaineliitntéan ja kirista késin (EA-
SYlLock).

Laitteet, joissa on letkukela:

5. Yhdista korkeapaineletku korkeapainepistooliin ja
kiristé kasin (EASY!Lock).

Sahkaoliitanta

VAARA
S&hkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaara
Yhdisté laite pistokkeella séhkéverkkoon. Ei erotettavis-
sa oleva liitdnta sdhkbverkkoon on kielletty. Pistoketta
kéytetdén erottamiseen verkosta.
Yhdisté laite vain vaihtovirtaan.
Kayta jatkojohtoa, jonka ldpimitta on riittédvéa (katso "Tek-
niset tiedot").
Kelaa jatkojohto kokonaan irti kaapelikelasta.
1. Kelaa verkkokaapeli auki ja aseta lattialle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Vesiliitanta
Liitanta vesijohtoon

VAROITUS

Likaisen veden paluuvirtauksen kéyttovesiverk-
koon
Terveydellinen vaara
Noudata vesilaitoksen méarayksia.
Voimassa olevien méérdysten mukaan laitetta ei saa
koskaan kéyttaa ilman jérjestelmdaerotinta kdyttévesi-
verkossa. Kédytd KARCHERIn jarjestelméerotinta tai
vaihtoehtoisesti normin EN 12729 tyypin BA mukaista
Jérjestelméerotinta. Jérjestelmaerottimen kautta virran-
nut vesi ei endé ole juomakelpoista. Yhdista jarjestel-
mdéerotin aina vedensyéttéon, ei koskaan suoraan
laitteen vesiliitédntéén.
1. Tarkasta vedensyoton tulopaine, tulolampétila ja tu-

loméaéra (katso luku Tekniset tiedot).
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2. Yhdista jarjestelmaerotin laitteen vesilitantaan ve-
den tuloletkulla (vaatimukset veden tuloletkulle, kat-
so luku Tekniset tiedot).

3. Avaa veden tulo.

Veden imeminen sailidista
1. Kierra imuletku ja suodatin vesilitantdan (suodatti-
men tilausnumero, katso luku Tekniset tiedot).
2. llmaa laite (katso luku Laitteen ilmanpoisto).

Laitteen ilmanpoisto

1. Kierra suurpainesuutin irti suihkuputkesta.

2. Anna laitteen kayda, kunnes vesi valuu ulos ilman
kuplia.

3. Jos ilmanpoistossa on ongelmia, anna laitteen kay-
da 10 sekuntia ja kytke se sitten pois paalta. Toista
menettely useita kertoja.

4. Kytke laite pois paalta.

5. Kierra suurpainesuutin suihkuputkeen.

Kayttd

VAARA
Loukkaantumisvaara
Korkeapainesuihku voi aiheuttaa vammoja.
Alé koskaan kiinnité laukaisuvipua ja varmistusvipua
painettuun asentoon.
Alé kéyté késiruiskupistoolia, jos laukaisuvipu on pai-
nettuna.
Jos varmistusvipu on viallinen, ota yhteys asiakaspalve-
luun.
Tyénna késiruiskupistoolin turvalukitus eteen ennen
kaikkia laitteella tehtévia téita.
Alé koskaan kéyté laitetta ilman asennettua suihkuput-
kea. Tarkista, ettd suihkuputki on tukevasti paikallaan.
Suihkuputki on kiristettéva kasin.
Pid& késiruiskupistoolista ja suihkuputkessa kiinni mo-
lemmin késin.
Tarkasta, ettei laitteessa, lisédvarusteissa, syottéletkuis-
sa ja liitdnndissé ole vaurioita. Kéyta laitetta vain moit-
teettomassa kunnossa.

Automaattinen letkukela

Laitteen varustukseen kuuluu automaattinen letkukela.

Letkun kelaaminen auki
1. Veda letku ulos.
2. Kun vapautat otteen, letkukela lukittuu.

Letkun kelaaminen kiinni

VAARA

Loukkaantumisvaara
Jos korkeapaineletku vapautuu kiinnikelaamisen aika-
na, sen liikkeet voivat olla hallitsemattomia ja se voi
osua esineisiin ja singota niitd ympariinsa.
Pidé korkeapaineletkusta tukevasti kiinni ja ohjaa sité
kiinnikelauksen aikana.
Alé tartu letkukelaan.
1. Veda letkua hiukan ulos ja vapauta sitten ote.

Letkukela kelaa letkun automaattisesti kokoon.
2. Saatele kelausnopeutta ohjaamalla letkua.

Kasiruiskupistoolin avaaminen/sulkeminen
1. Paina varmistusvipua ja laukaisuvipua.
Késiruiskupistooli avautuu.
2. Vapauta varmistusvipu ja laukaisuvipu.
Késiruiskupistooli sulkeutuu.

Kaytto korkeapaineella

Huomautus
Laitteessa on painekytkin. Moottori kdynnistyy vain, jos
késiruiskupistooli on avattu.
1. Laitteet, joissa on letkukela: Kelaa suurpaineletku
kokonaan pois letkukelalta.
2. Kaanna laitekytkin asentoon I.
HD 10/25...ja 13/18....: Merkkivalo palaa vihreana.
3. Poista korkeapainepistoolin varmistus tyontamalla
turvasalpa taakse.
4. Avaa kasiruiskupistooli.
VAARA
Loukkaantumisvaara
Paine-/virtausséétimesté tuleva vesisuihku voi aiheut-
taa vammoja.
Varmista, etté paine-/virtausséétimen ja suihkuputken
vélinen liitos ei irtoa.
5. Saadatydpaine ja vedenmaara kaantamalla paine-
ja virtaussaadinta.
Huomautus
Pienimmélla virtausnopeudella moottorin hukkaldmp6é
1dmmittda veden noin 15 °C:n Idmpétilaan.

Kaytto puhdistusaineella

VAROITUS

Puhdistusaineiden vééré késittely
Terveydellinen vaara
Noudata puhdistusaineissa olevia turvaohjeita.
HUOMIO
Soveltumattomat puhdistusaineet
Laitteen ja puhdistettavien kohteiden vaurioituminen
Kéyté vain KARCHERIn hyvéksyméé puhdistusainetta.
Noudata puhdistusaineen mukana toimitettuja annoste-
lusuosituksia ja ohjeita.
Kéyté puhdistusaineita sdésteliddsti ympéristén suoje-
lemiseksi.
Huomautus
KARCHER-puhdistusaineet takaavat héiriéttémén tyés-
kentelyn. Pyydéa meilta liséé ohjeita tai tilaa meilté luet-
telo tai puhdistusaineiden esittelylehtiset.
Huomautus
Kéayttéén puhdistusaineen kanssa vaaditaan séiliéllinen
vaahtoputki (lisdvaruste).
1. Kierra sailio irti.

Kuva F
@ sailio
(@) Vaahtosuutin
(@) Korkeapainepistooli
@ Imuletku

() Lappasarja
Puhdistusaineen sekoitus: 3=suuri, 2=keskitaso,
1=vahainen

Aseta haluamasi 1appa imuletkuun.

Tayta puhdistusainetta sailioon.

Kiinnita s&ilié vaahtosuuttimeen.

Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.

Kiinnita vaahtoputki korkeapainepistooliin ja kirista
kasin.

7. Kytke suurpainepesuri paalle.

Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

o ,swWN
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Puhdistusaineella kadyton jalkeen

Sailiollinen vaahtoputki on huuhdeltava kayton jalkeen

puhdistusainekerrostumien valttamiseksi.

1. Kierra sailio irti.

2. Kaada puhdistusainejaamat takaisin toimituspakka-
ukseensa.

3. Téayta sailié puhtaalla vedella.

4. Kiinnita sailio sailidlliseen vaahtoputkeen.

5. Kayté sailidllista vaahtoputkea n. 1 minuutin ajan,
jotta puhdistusainejaamat huuhtoutuvat pois.

6. Tyhjenna sailio.

Kayton keskeyttaminen
1. Sulje kasiruiskupistooli.
Laite kytkeytyy pois paalta.
2. Tydnnéa varmistuslukitus eteenpain.
Kaésiruiskupistooli on varmistettu.

Kayton jatkaminen
1. Tydnna varmistuslukitus taaksepain.
Késiruiskupistoolin varmistus on poistettu.
2. Avaa kasiruiskupistooli.
Laite kytkeytyy paalle.

Valmiusaika
Vain mallit HD 10/25... ja HD 13/18... on varustettu talla
toiminnolla.
Valmiusaikana laite kdynnistyy, kun korkeapainepistooli
avataan. Merkkivalo palaa vihreana.
Jos korkeapainepistooli pysyy suljettuna 30 minuuttia,
valmiusaika paattyy. Merkkivalo vilkkuu vihreana.
Valmiusajan nollaus
1. Kaanna laitekytkin asentoon "0”".
2. Odota muutama sekunti.
3. Kaanna laitekytkin asentoon I.
Asiakaspalvelu voi kytkea laitteen jatkuvaan toimintaan.

Kayton lopettaminen

VAROITUS
Palovammojen vaara
Poiskytketyssé laitteessa oleva jéénnésvesi voi kuu-
mentua. Kun irrotat letkun veden tuloaukosta, lammitet-
ty vesi voi roiskua ulos ja aiheuttaa palovammoja.
Alé irrota veden tuloletkua ennen kuin laite on jaéhtynyt.
1. Sulje veden tulo.
2. Avaa kasiruiskupistooli.
3. Kaanna laitekytkin asentoon "I” ja anna laitteen kay-
da 5-10 s.
4. Sulje korkeapainepistooli.
5. Kaanna laitekytkin asentoon "0".
6. Irrota verkkopistoke kuivin késin pistorasiasta.
7. Poista veden tulo.
8. Avaa késiruiskupistoolia, kunnes laite on paineeton.
9. Tyonna varmistuslukitus eteenpain.
Kasiruiskupistooli on varmistettu.

VARO
Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.
HUowmIO
Epéasianmukainen kuljetus
Vaurioitumisvaara
Suojaa suurpaineistoolin laukaisuvipu vaurioilta.

Laitteen kuljetus ajoneuvoissa: Varmista laite vas-

taavien voimassa olevien maaraysten mukaan liu-

kumisen ja kaatumisen estéamiseksi.

Laitteen kuljetus pitempi& matkoja: Veda tai tydnna
laitetta tyontdaisasta.

Nosturikuljetus

VAARA
Loukkaantumisvaara
Jos laitetta kuljetetaan nosturilla epdasianmukaisesti,
laite voi pudota ja aiheuttaa vammoja.
Noudata paikallisia tapaturmantorjuntamééréyksia ja
turvaohjeita.
Laitetta saavat nosturilla kuljettaa vain henkilét, jotka on
opastettu nosturin kdyttdmiseen.
Tarkasta ennen jokaista nosturikuljetusta, onko nosto-
laitteessa vaurioita.
Tarkasta ennen jokaista nosturikuljetusta, onko laittees-
sa vaurioita.
Nosta laitetta vain luvun lopussa kuvatulla tavalla.
Alé kiinnitd kuormankésittelylaitteita laitteen tyéntéai-
saan.
Alé kéyté kiinnitysketjuja.
Varmista nostolaite kuorman tahattoman irtoamisen va-
ralta.
Poista ennen nosturikuljetusta suihkuputki ja korkeapai-
nepistooli, suuttimet ja muut irralliset esineet.
Al kuljeta noston aikana mitéén esineité laitteessa.
Alé seiso kuorman alla.
Kiinnitd huomiota siihen, ettd nosturin vaara-alueella ei
oleskele ketéén ihmisia.
Al4 jété laitetta ripustetuksi nosturiin ilman valvontaa.
1. Kiinnita nostolaite laitteeseen.

Kuva G

Kuva H
Séilytys

VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Laitteen paino on otettava Kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Laitteen sailytys
1. Aseta suihkuputki ja korkeapainepistooli suuttimen
pidikkeeseen ja lukitse suihkuputken pidikkeeseen.
2. Kierré verkkojohto kaapelipidikkeen ympérille ja
kiinnité se kaapeliklipsilla.
3. Korkeapaineletkun kelaaminen kiinni:

a Versio S: kelaa korkeapaineletku kiinni, aseta se
letkun sailytyspaikkaan ja kiinnita se kumikiinnit-
timella.

b Versio SXA: kelaa korkeapaineletku letkukelalle.

Pakkassuoja

HUOMIO

Jéadtyminen rikkoo laitteen, jos vettd ei ole poistettu

kokonaan.

Séilyta laite paikassa, jossa se ei pdése jaédtyméaan.

Jos jaatymiselta suojattu sailytys ei ole mahdollis-

ta:

1. Laske vesi pois.

2. Pumppaa laitteen lapi tavallista pakkassuoja-ainet-
ta.

3. Anna laitteen kdyda enintdan 1 minuutti, kunnes
pumppu ja letkut ovat tyhjia.
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Huomautus

Kéytad tavanomaista ajoneuvoille tarkoitettua pakkas-
suoja-ainetta, jossa on glykolia. Noudata pakkassuoja-
aineen valmistajan antamia késittelyohjeita.

Hoito ja huolto

VAARA
Laite kdynnistyy tahattomasti
Loukkaantumisvaara, séhkoisku
Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia laitteelle tehtévié
toité ja irrota verkkopistoke.
Huomautus
Jatedljyn saa hévittda vain siihen tarkoitetuissa keréys-
paikassa. Vie syntynyt jatedljy sinne. Ympdriston jétedl-
Jjyllé saastuttaminen on rangastava teko.

Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saannollisesta turva-
tarkastuksesta tai tehdé huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

Huoltovalit
Aina ennen kayttoa

Tarkasta, onko verkkokaapelissa vaurioita.

Jos kaapeli on vaurioitunut, anna valtuutetun asia-

kaspalvelun tai séhkdalan ammattilaisen vaihtaa

kaapeli valittdmasti.

Tarkasta, onko suurpaineletkussa vaurioita.

Anna vaurioitunut suurpaineletku valittdmasti vaih-

dettavaksi.

Tarkasta laitteen tiiviys.

3 pisaraa vettd minuutissa on sallittu. Jos vuoto on

suurempi, ota yhteytta asiakaspalveluun.
Viikoittain

Tarkasta 6ljymaara. Jos 6ljy on maitomaista (vetta

Oljyssa), ota heti yhteytta asiakaspalveluun.

Puhdista hienosuodatin.

Kuvall

(@ Suodatinkotelo
() Hienosuodatin
(3) O-rengas

@ Kahva, taittuva

(® Vélikappale
(®) Kiristysmutteri

a Kierrd hattumutteri irti.

b Veda vélikappale ulos.

¢ Veda hienosuodatin ulos taittuvan kahvan luona
olevasta suodatinkotelosta.

d Huuhtele hienosuodatin puhtaalla vedella tai pu-
halla se puhtaaksi paineilmalla.

e Tarkista hienosuodattimen O-rengas ja vaihda se
tarvittaessa.

f Aseta hienosuodatin suodatinkoteloon.

g Tarkista véalikappaleen O-rengas ja vaihda se tar-
vittaessa.

h Kiinnita véalikappale.

i Ruuvaa litosmutteri ja kirista se kasitiukkuuteen.

500 kayttotunnin valein, vahintaan vuosittain

Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen huolto.
Korkeapainepumpun &ljyn vaihto:
a Kallista laitetta taaksepdin ja laske se alas.

b Aseta poistokourun alle kerdyssailié moottoriol-
jya varten.
Kuva J

(@ Pidikerengas
@) O-rengas

(®) Tulppa

(@) Poistokouru

Veda pidike irti alaspain.

Veda tulppa ulos.

Valuta 6ljy kerayssailioon.

Tarkista tulpan O-rengas ja vaihda se tarvittaes-
sa.

Aseta tulppa paikalleen ja kiinnité se pidikeren-
kaalla.

Pyyhi poistokouruun jaényt 6ljy pois.

Nosta laite pystyyn.

Kierra laitteen suojakannen kiinnitysruuvi irti.
Poista laitteen suojakansi.

Irrota 6ljysailion korkki.

Kuva C

@) Korkki
@ Oliysilio
m Kaada uutta 6ljy& hitaasti, jotta iimakuplat ehtivét
poistua. Ollyméaara ja -laji, katso "Tekniset tiedot”.
n Aseta 6ljysailion korkki takaisin paikalleen.
0 Aseta laitteen suojakansi takaisin paikalleen ja
kiinnita se.
p Kayta laitetta 5 minuuttia ja tarkista sitten 6ljytaso
uudelleen.

« -0 a0

—_c— -

Huoltotyot
Korkeapaineletkun vaihtaminen

VAROITUS

Loukkaantumisvaara
Letkukela voi pydréhtaa yllattden hyvin nopeasti, jos lu-
kitus aukeaa.
Noudata alla olevia ohjeita tunnollisesti ja kiinnita letku-
kela kuvatulla tavalla.
Huomautus
T&hén laitteeseen sopivat vain "Ultra Guard” -version
korkeapaineletkut.
1. Nosta letkukelan kansi irti ruuvitaltalla.

Kuva K

@ Kansi

2. Kelaa suurpaineletku kokonaan pois letkukelalta.
3. Tyodnna kuusiokoloavain AV 10 kotelossa olevan
kuusikulmaisen reian lapi. Tydnna avain niin pitkalle
siséan, kunnes letkukela on jumittunut.
Kuva L

@ Reika, kuusikulmainen
Kuva M
(@ Kuusiokoloavain AV 10

4. lrrota 2 ruuvia.
Kuva N

(@ Letkunpysaytin
(2) Korkeapaineletku

®) Ruuvi
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5. lIrrota letkunpyséaytin korkeapaineletkusta.
6. Vedéa varmistuskoukku ulos.
Kuva O

@ Letkuliitanta

@ Aluslaatat

(® Korkeapaineletku.
(@) Varmistuskoukku

7. Veda korkeapaineletku ulos letkuliitdnnasta.

8. Vie uusi korkeapaineletku letkunohjausrullien Iapi ja
tyonna se letkuliitantdan. Huomioi letkukelan pyori-
missuunta.

Kuva P

(@ Letkunohjausrulla

9. Tyodnnéa varmistuskoukku letkuliitantaan.

10. Tarkista, etta kaikki aluslaatat ovat varmistuskoukun
takana.

11. Kiinnita letkunpyséaytin korkeapaineletkun toiseen
paahan. Etaisyys letkun paghén noin 1 m (korkea-
painepistooliin).

12. Yhdista laite vesi- ja virransyottoon, ota se kayttdon
ja tarkista liitdnnan tiiviys.

13. Kirista letku ja pid& se kirealla. Kun letku on kirealla,
veda kuusiokoloavain ulos.

14. Vapauta letkukelan lukitus vetamalla korkeapaine-
letkusta ja anna korkeapaineletkun kelautua hitaasti
kiinni. Saatele kelausnopeutta pitamalla letkusta
kiinni.

15. Aseta kansi takaisin paikalleen.

Ohjeita hairidissa

VAARA
Tahattomasti kdynnistyvd laite, kosketus virtaajoh-
taviin osiin
Loukkaantumisvaara, séhkoéisku
Kytke pois p&éltéd ennen laitteelle tehtdvia toita.
Irrota verkkopistoke.
Anna kaikki sdhkbosien tarkastukset ja niiden parissa
tehtévaét ty6t ammattilaisen suoritettaviksi.
Ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun sellaisten
héiriéiden osalta, joita ei ole mainittu tdssé luvussa.

Merkkivalo

Huomautus
Tama toiminto on kéaytettavissa vain malleissa HD 10/
25... jaHD 13/18....
Merkkivalo ilmaisee kayttétilat (vihred) ja hairiét (punai-
nen).

Merkkivalon nollaus

1. K&anna laitekytkin asentoon "0".
2. Odota muutama sekunti.
3. Kaanna laitekytkin asentoon I.

Kayttotilan naytto

Jatkuva vihreé valo

Laite on kayttdvalmis.

Vilkkuu vihreana 1 kerran

Kéayttévalmius lakkaa 30 minuutin jatkuvan kayton jal-
keen ja laite kytkeytyy pois paalté (turvallisuus, jos kor-
keapaineletku rikkoutunut).

Kéayttévalmiusajan kaynnistaminen uudelleen:

1. Ké&anna laitekytkin asentoon "0".

2. Odota muutama sekunti.

3. Kaanna laitekytkin asentoon I.

Hairionaytto
Vilkkuu punaisena 1 kerran
Korkeapainepuoli vuotaa.
1. Tarkista, onko korkeapaineletkussa, letkuliitoksissa
ja korkeapainepistoolissa vuotoja.
Vilkkuu punaisena 2 kertaa
Moottori on liian kuuma.
1. K&anna laitekytkin asentoon "0”.
2. Anna laitteen jaahtya.
3. Kaéanna laitekytkin asentoon I.
Huomautus
Jos tdmé vika ilmenee toistuvasti, tarkista suutin, veden
tuloldmpétila, ympéristdon Idmpdtila ja verkkojénnite.
Vilkkuu punaisena 3 kertaa
Virransydtdssa on ilmennyt virhe.
1. Tarkista verkkoliitanta ja paavirtapiirikatkaisimet.
Vilkkuu punaisena 4 kertaa
Virrankulutus on liian korkea.
1. Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Hairiét ilman ilmoitusta

Laite ei kaynnisty.

1. Kun merkkivalo vilkkuu vihreana:

a Kaanna laitekytkin asentoon "0".

b Ké&anna laitekytkin asentoon I.
2. Anna moottorin jagéhtya:

a Kaanna laitekytkin asentoon "0".

b Anna laitteen jaéhtya.

¢ Kaénna laitekytkin asentoon I.

3. Tarkasta, onko verkkokaapelissa vaurioita.

4. Tarkasta verkkojannite.

5. Sahkovian tapauksessa ota yhteytté asiakaspalve-
luun.

Laitteeseen ei muodostu painetta

1. Tarkasta, ettd korkeapainesuutin on oikean kokoi-
nen (katso luku "Tekniset tiedot").

2. Puhdista tai vaihda suutin.

3. limaa laite (katso luku "Vesiliitanta / Laitteen ilman-
poisto”).

4. Puhdista hienosuodatin ja vaihda se tarvittaessa
(katso luku "Hoito ja huolto/ Viikoittain").

5. Tarkasta veden tulomaara (vaaditut maarat, katso
luku "Tekniset tiedot").

6. Ota tarvittaessa yhteytté asiakaspalveluun.

Pumppu ei ole tiivis.

Enintédan 3 pisaraa vettd minuutissa on sallittu.

Jos laite vuotaa tatd enemman, anna asiakaspalve-
lun tarkastaa se.

Pumppu kolisee

1. Tarkasta veden tulomaéra (vaaditut maarat, katso
luku "Tekniset tiedot").

2. llmaa laite (katso luku "Vesiliitanta / Laitteen ilman-
poisto").

3. Puhdista hienosuodatin ja vaihda se tarvittaessa
(katso luku "Hoito ja huolto/ Viikoittain").

4. Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.

Puhdistusaineseos on liian vahdinen

1. Tarkasta, etté kaytetty sailiéllinen vaahtoputki sopii
laitteen virtausnopeudelle.

2. Tayta vaahtoputken sailié uudelleen.

3. Aseta suurempi suljinimuletkuun.

4. Tarkasta, onko imuletkussa ja séilidllisessa vaah-
tosuuttimessa puhdistusainekerrostumia. Poista
kerrostumat haalealla vedella.

5. Ota tarvittaessa yhteytté asiakaspalveluun.
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Vaahdonmuodostus on liian vihdinen Takuu
1

. Tarkasta, etta kaytetty sailidllinen vaahtoputki sopii " : "
laitteen virtausnopeudelle. Jol{glsgssa.maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
2. Tarkasta, onko imuletkussa ja sailidllisessa vaahto- yhtion Jqlka|§gmat takyuelhq?t. Kor]aqmme laitteessa
putkessa puhdistusainekerrostumia. Poista kerros- mahdc_)lllse§t_| .'!T.“e“e"a‘ h?'r'Ot takuuajan ku!ues_sa r_nak-
tumat haalealla vedella. sqtta, jos héirididen syyna ovat olleet nj_aterlaall— tai val-
3. Ota tarvittaessa yhteytté asiakaspalveluun. m|stusY|rheet. Tgkuutapaukseg;a pyydanjpje ott_a[naan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.
(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Maaversio
Maa EU EU EU EU
Sahkoliitanta
Jannite \Y 400 400 400 400
Vaihe ~ 3 3 3 3
Taajuus Hz 50 50 50 50
Suurin sallittu verkon impedanssi Q - - - -
Liitantateho kw 7,0 7,0 8,0 8,0
Kotelointiluokka IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Verkkosulake (hidas, tyyppi C) A 16 16 16 16
Jatkojohto 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Jatkojohto 30 m mm? 4 4 4 4
Vesiliitdanta
Tulopaine (enint.) MPa 1 1 1 1
Tulolampétila (enint.) °C 60 60 60 60
Tulomaara (vah.) I/min 1100 1100 1200 1200
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Vedentuloletkun vahimmaispituus m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vedentuloletkun vahimmaislapimitta in 1 1 1 1
Imusuodattimen tilausnumero 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Laitteen tehotiedot
Vakiosuuttimen suutinkoko 047 047 050 050
Veden kayttdpaine vakiosuuttimella MPa 20 20 23 23
Kayttopaine (enint.) MPa 25 25 25 25
Pumppausmaara, vesi I/min 15 15 16,7 16,7
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 48 49 56 56
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttdpaino kg 62,4 74 63,4 75
Pituus mm 607 607 607 607
Leveys mm 518 518 518 518
Korkeus mm 1063 1063 1063 1063
Oliymaara I 1,0 1,0 1,0 1,0
Oljylaatu Tyyppi SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s? 3,6 3,7 4,6 4.4
Epavarmuus K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Agnenpainetaso Ly dB(A) 72 72 72 75
Epavarmuus Kya dB(A) 3 3 3 3
mitattu &anen tehotaso Ly dB(A) 91 91 91 91
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA

taattu aanen tehotaso Lyya g dB(A) 93 93 93 93
HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Maaversio
Maa EU EU EU EU
Sahkoliitanta
Jannite \% 400 400 400 400
Vaihe ~ 3 3 3 3
Taajuus Hz 50 50 50 50
Suurin sallittu verkon impedanssi Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Liitntateho kw 8,8 8,8 8,8 8,8
Kotelointiluokka IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Verkkosulake (hidas, tyyppi C) A 16 16 16 16
Jatkojohto 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Jatkojohto 30 m mm? 4 4 4 4
Vesiliitéanta
Tulopaine (enint.) MPa 1 1 1 1
Tulolampétila (enint.) °C 60 60 60 60
Tuloméaara (vah.) I/min 1200 1200 1500 1500
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Vedentuloletkun vahimmaispituus m 75 75 75 75
Vedentuloletkun véhimmaislapimitta in 1 1 1 1
Imusuodattimen tilausnumero 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Laitteen tehotiedot
Vakiosuuttimen suutinkoko 047 047 075 075
Veden kayttopaine vakiosuuttimella MPa 25 25 18 18
Kéayttdpaine (enint.) MPa 28 28 25 25
Pumppausmaérg, vesi I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Késiruiskupistoolin rekyylivoima N 62 62 68 68
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttdpaino kg 67 78,6 69,8 81,4
Pituus mm 607 607 607 607
Leveys mm 518 518 518 518
Korkeus mm 1063 1063 1063 1063
Oliymaara | 1,0 1,0 1,0 1,0
Oljylaatu Tyyppi SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
Epavarmuus K m/s? 1 1 0,9 0,9
Aanenpainetaso Lya dB(A) 74 76 74 75
Epéavarmuus Kpa dB(A) 3 3 3 3
mitattu &anen tehotaso Ly dB(A) 91 91 91 91
taattu &dnen tehotaso Lya g dB(A) 93 93 93 93

Poikkeuksen syy asetuksen (EU) 2019/1781 liitteen |
osan 2 (12): j) mukaan
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempénéa kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéksyntédamme, taman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Korkeapainepesuri

Tyyppi: 1.286-xxx.x

Sovellettavat EU-direktiivit

2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EY

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)

(EV) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Ainen tehotaso dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)
Mitattu: 91

Taattu: 93

HD 10/21-4 S(XA)
Mitattu: 91

Taattu: 93

HD 13/18-4 S(XA)
Mitattu: 91

Taattu: 93

HD 10/25-4 S(XA)
Mitattu: 91

Taattu: 93

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.8.2022
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evVIKEC LTTODEIEEIG
Mpw amd v Tpwn Xprion g
A |||| OUOKEUNG, dIOBACTE AUTEC TIC YVAOIEC

0dnyieg xpriong Kabwg Kal Ti¢
OUVOJEUTIKEC UTTODEIEEIC OO POAEiaG. EQapUdLeTe QUTEG
TIG 00NYieq.
DUAGETE Ta VO BIBNOPAKIA YIa HETAYEVETTEPN XPNON 1
Y10l TOV ETIOUEVO IBIOKTHTN.

MpoBAeTTIOPEVN XPrION

XPNOIPOTIOIEITE QUTH TN CUCKELT KABAPIOHOU LYNANG
TUEANG OTIOKAEIOTIKG YIO TIC £EAG EPYaTieC:

o KaBaplopog pe pimtr LWNANG Ttieang Xwpig
OTIOPPUTIAVTIKO (TT.X. TIPOCOYEWY, BEPAVIWV,
HNXavVNPATwWY KATIOU)

KoBoplopog Pe pirr XaunAng mieong Kai
OTIOPPUTIAVTIKO L€ TNV KAVN A@POUL TIOL SIOTiBETal
w¢ a&goouap (TT.X. yio unxovAuata, oxnHoTa,
KATOOKEVEG, EPYOAEin)

Mo évtoveg oKaBapaieg GUVIOTOUME TO TIEPICTPEPOUEVO
OKPOPUOI0 WG EIDIKO TIAPEAKOUEVO.

v mapoAAayr HD...Plus TtepiapBdavetal éva
TIEPIOTPEPOUEVO OKPOPUTIO.

H ouokeun PTtopei va Aeltoupynoel Pe a&ecoudp Servo
Control.

OPIOKEG TIPEG YIa TNV TPO@odoaia vepoL
MPOXOXH
Akd6apro vepo
IMpoéwpn eBopa n emkabioeis aTn OCUOKEURN
Tpo@odoreite TN OUOKEUN UOVO e KaBapob vePO 1 vepO
avakUKAwong 1mou Oev UTTEPLAivel TIS OPIAKES TILES.
lMa Vv TPo@odoaia vepol I0XVOUV 01 AKAOAOUBEC
OPIOKEC TIPEG:
e T pH: 6,5-9,5
e HAeKTPIKN OywyludTnTa: AywylddtnTta Kabapov
vePOU + 1200 pS/cm, péyloTn aywylpotnta
2000 pS/cm
Ouaieg TTou dnpioupyolv IZuata (dykog Seiypatoq
11, xpovog kaBi¢nong 30 Aemttd): < 0,5 mg/l
AinBolueveg ouaieg: < 50 mgl/l, Ox1 AEIOVTIKEC OUTIES
Ydpoyovavepakeg: < 20 mg/l
XAwploLxeg evaoelg: < 300 mg/l
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o  OEtlKEG EVQOEIG: < 240 mg/l

AoBéotio: < 200 mgl/l

S UVONIKT) GKANpOTNTO: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCOx/l)

Sidnpog: < 0,5 mgl/l

Mayydvio: < 0,05 mg/l

XoAkog: < 2 mgl/l

Evepyod xAwplo: < 0,3 mgl/l

Xwpig SUCAPETTEG OOPEC

MpooTaoia Tou TIEPIBAAAOVTOG

Oy To UAIKG GUOKELOTTOG EiVOl OVOKUKAWGIHOL.
QKQ ATIOPPITITETE TIC CUOKEVOTIEG PE TIEPIBAANOVTIKA
0pB6 TpoTIO.
OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG
TIEPIEXOLV TIOAUTIUA OVOKUKAWOIPO LAIKG Kal,
mm OUXVQ, €£0PTAPOTA OTIWE UTIATOAPIEG OTIAEG,
ETIOVAPOPTILOUEVEG 1) AddIa, T OTIoin O€
Tepimtwaon AavBaopévng xpriong f amoppiyng
UTIOPOLV Vo BEG0LV O€ KiVBUVO TNV avBpWTIIVN LYEia
Kal To TePIBAAOV. QOTO00, AUTA TO GUCTOTIKA €ival
ATIOPAiTNTA YIO TN OWOTHA AEITOUPYia TNG CLUOKELAG. OL
GUOKEUEG TTIOU PEPOLV LTS TO GUUBOAO dev ETIITPETETAL
Vo aTIoPPITITOVTAL HOZi HE TO OIKIOKA ATIOpPIUUATO.

YTodeielg oxetikd e cuotatiké (REACH)
EVNUEPWHEVEG TIANPOPOPIEC TXETIKA PE TO GUOTOTIKA
eival dlaBéaipeg otn dievBuvaon: www.kaercher.com/
REACH

MapPEAKOPEVO KOl AVTOAAOKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YV OI10 TIOPEAKOHEVD Kl YVHOIO
OVTOAAOKTIKG, KABWE OUTA EYYUMVTAL TNV 0@ Kl
OTIPOOKOTITN AEITOUPYiO TNG CUOKEUNG.

MANPOQOPIEC TXETIKA HIE TO TIOPEAKOUEVA KOl TO
QVTOAAGKTIKG Ba Bpeite otn diebBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog EEOTIAICHOC

Katd v ag@aipean amd n cuokevaaoio EAEyETE TNV
TIANPOTNTA TWV TIEPIEXOUEVWV. Z€ TIEPITITWON TIOU
AEITTOLV TTIOPEAKOMEVA 1] £X0UV TIPOKANBET INUIEC KATA TN
UETAQOPE, EVNUEPWOTE TOV TIPOUNOEUTH GOG.

YTtodeiéelq aocpaleiag

e [Ipwv armo v Tp®TN B0 TNG CUOKELAC O€
Aertoupyia, dlaBAaTE OTIWOINTIOTE TIC UTIODEIEEIG
ao@oleiog 5.951-949.0.
AaBete vTIOWN TOLG EBVIKOUE KOVOVIGHOU( Yyia
OUOKEUVEG EKTOEELANG LYPWV.

AGBete LTTOYN TOUG EBVIKOUE KOVOVIGHOU(
TIPOANWNG aTUXNUAETWY. Ol GUOKEVEC EKTOEELONG
UYPWV TIPETIEL VO EAEYXOVTAL TAKTIKA. TO
OTIOTENETHA TNG SOKIUNG TIPETIEL VO TEKUNPIWVETAL
YPOTITWG.

Mnv TIPOYHOTOTIOIEITE YETOTPOTIEG OTN CUOKEUN KOl
OTa TIOPEAKOUEVA.

Z0PBOAO ETIAVW OTN CUOKEUN)
H ouoKkeur 8ev ETUTPETIETON VO CUVOEETAL
Gueca aTo dNPOOI0 diKTUo TTACIUOL VEPOU.

Mn OTPEPETE TN PITIA LYNANG TTiEONC TIPOC
@ OVOPWTTOUC, (WA, EVEPYOTIOINUEVO NAEKTPIKO
i | €EOTIAIOMO 1) OTNV {510 TN GUOKELN.
MPooTaTeLOTE TN GUOKEUN OTIO TIOYETO.

JUCTHMOTO OCQAAEING

MPOXOXH
EAAITTH 1) TpOTTOTTOINUEVA CUCTHNATA AoPAAEiag
Ta ouoTtrjuara ac@alsiag xpnoiueuouy yia v
mpooTacia oag.
[1oT€ NV TPOTTOTTOIEITE KAl [N TTAPAKAUTTTETE TA
ouoTruara acpalgiag.
To oLOTAPATO ACPOAEIOG £XOUV PUBUIOTED KOl
o@PaYIOTEl aTto TO €pyooTdalo. Pubpioelg
TIPOYHOTOTIOI00VTAL HOVO aTIo TNV €EUTINPETNON
TIEAATCOV.

BoABIda LTIEPTIANPWONG PE TIPECOOTATN
Melcvovtag tnv oadtnta vepol Pe Tov pubploTn
Tlieang Kal TToaoTNTaC avoiyel N BoABida
UTIEPTIAIPWANG KOl VO UEPOC TOU VEPOU ETUICTPEPEL
TNV TIALUPE AVaPPOPNCNG TNG AVTAIOG.

AQrVoVTaC TN GKOVOAAN OTO TIIGTON LWNARG TtiEang o
TIPECOCTATNG ATIEVEPYOTIOIEL TNV AVTAI UPNARG TTiEaNG
Kal N PITtH) VYPNARG TtiEong oTaPOTA.

Av TpaBnxTei N oKavdAAN, n avIAio evepyoTrolEital Eava.

Meplypa@r] CUCKEUNG

ETIIOKOTINGN GUOKELNG
BA. ogAida dloypappdTwv
Eikova A
Ewkova B

@) Nemt6 @irtpo

(@ Kamé unxavrpatog

@ Auxvia eAéyxou katdotaong Asttoupyiog / BAAPNG *
@ zipiypa kadwdiov

(& Mvakida ToTIOU

(&) ©1kn eraoTIKOb GwAVa **

@ NOOTIXEVIOG OQIYKTHPAG **

Aapi odriynang

@ MeploTpeOUEVO OKPOPUaIo Vibrasoft ****
MNoagipddi pakdp

@ Akpo@Lalo LYNANG Ttieang

@ zwhivag Pexaopol EASY!Lock

@ PUBuIoN Ttigong/moodTnTag

MoTtoM uPnAAG Ttieong EASY!Force

@ MoxAdg acpaniong

TKavdAAN

() MoxAog aopanang

EAAOTIKOG owARvag byPnAig Ttieong EASY!Lock
KopoOAl ENACTIKOU OwARva ***

ZTplypa cwAva YPeKoopol

@ KoxAiog otepéwang Kamod GUOKELNG

@2) Onkn a&eagoudp

@ Al0KOTITING Agttoupyiog

"EV3eIEn oT1aBung Adadiolh

@ Z0vdeon vPnAng Tieong EASY!Lock **
STiplyHa akpo@uaiou
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@7) z0vdeon vepol

* Mévo yia ta HD 10/25 kot HD 13/18
** Mdvo yia v ékdoon S

*** Mdvo yia v ékdoon SXA

*x Movo yla v ékdoon Plus

ZuvapuoAoynon

EvepyoTttoinon e€agpiopol doxeiov Aadiol
1. ZePdwote T Rida aTEPEWONC TOU KAAOUHPOTOC
OUOKEUNG.
2. AQ@aipéaTe T0 KAAUPHO CUCKEUNAG,.
3. KOWTte TNV GKPN TOL KOTIOKIOV TOL doXEiOL AadIlov
£101 OOTE VA dNMIoVPYNOEi Eva PIKPO Avolya.
Eikova C

@ Kamak

() Doxeio Aad100
4. ZTEPEWOTE TO KANUPMO TNG CUOKEUNG.

‘EAgyx0G oT1d0ung Aadiol
1. TOTIOBETAOTE TN CUOKELN TIAVW O€ ETUTIEDN
ETIPAVEIQ.
2. H otabun Aadiol TIpETel va ival JETAEY TwV
anuadiv "MIN" kat "MAX" tng €vdeligng otadung
AadioL.

ZTpEYn oTnpiypoTog KaAwdiou
Edv eival amapaitnto, Ta oTnpiydata KOAwdiwv
UTIOPOLV VO TIEPIGTPAPOUV.
1. ZePidwoTe T Bida KOTA TIEPITIOU 4 OTPOPEG.
Eikova D

@) Bida
@) zmpypa kadwdiov

2. Tpapnréte éEw To oTPIYPO KOAWDIOL Kal OTPEYTE TO
atnv embuuntr 6€on.

3. TMiéote 10 OTAPIyMa KAOAWSIOU OTN GUOKEUN €101
WOTE VA TIIACEl 0TO PAVSOAO.

4. Zoitte  Bida.

TormoBétnon TPOCOETWV EEAPTNUATWV

Ymédeién

To ovotnua EASY!Lock ouvdéer e€aprriuara yéow

YPYyOpOU OTTEIPWLATOS UOVO LIE UIA TTEPIOTOOPN

ypryopa Kai oiyoupa.

1. Zuvdéote 10 aKpo@Ualo LYNANG THiEONC OTOV
SwAva YPeKOoHO0U.

2. ZUVOPUONOYNOTE TO TTOEIUASI PAKOP Kal OQIETE PE TO
Xép! (EASY!Lock).

3. ZUVOEOTE TOV OWANVA PEKOOHOU HE TO TIIOTOAI
VPNAAG Ttieong kat oi&te pe 1o Xépt (EASY!Lock).
Eikova E

S€ OUOKEVEC XWPIG KAPOUAL ENATTIKOD CWARVA:

4, ZUVOECTE TOV ENACTIKO GWAVA LYNANG TTiEONC PE TO
THOTON UWNAAG TTEGNG Kal aTNV UTIO30XN LWNAAG
TTieONC TNG CUOKELNC KOl OQIETE PE TO XEPI
(EASY!Lock).

3€ OUOKEVEC PE KOPOUAL EAAOTIKOU GWARvA:

5. ZUVOEOTE TOV EAACTIKO WAV LYNANC TTiEONC PE TO
THOTON UYNARG TTEONC KAl OQIETE P TO XEPL
(EASY!Lock).

HAeKTPIKN alvdecn

KINAYNOZ

Kivduvog tpaupariouou amoé nAskrpomAnia
SUVOEDTE TN OUOKEUN LE Eva QIS OTO NAEKTPIKO OiKTUO.
Artrayopeueral n oUvOean 0To NAEKTPIKG SiKTUO XwpPiS
duvardrnra arroouvdeons. To QIS xpnoiueUel yia Tnv
amoouveean aro 10 NAEKTPIKO OiKTUO.
SUVOEETE TN OUOKEUN UOVO O€ evaAAaoaduevo peua.
Xpnaoiuotroinote KAaAWSIO TTPOEKTAONS LIE ETTAPKN
diaroun (BAEme "Texvika oToixeia”).
ZeTUAiTE TEAgiwG TO KaAWDIO TTPOEKTAONS QTTO TO
KapoUAI kaAwdiou.
1. ZeTUAETE TO KOAWDIO TPOPOBOTING Kol TOTIOBETNOTE

10 010 ddmedo.
2. Zuvd£oTe 1o QI¢ peLpOTOG OTNV TIpida.

Z0Uvdean vepoL

>0vdeon og aywyo 0dpeLONG
MPOEIAOIMNOIHZH

Emotpogn akdfaprou vepou aTo SiKTuo TOoIIOU

vepoOU

Kivduvog yia tnv uyeia

AGBere uTTOWN TOUS KAVOVIOUOUS TG ETQIpEias

udpeuong.

ZUppwva e TouS ICXUOVTES KaVOoVIOUOUS 1 CUOKEUN eV

EMTPETTETAI VA AEITOUPYET XWPIS aTToovwTr oUGTALATOS

070 OiKTUO TTO0IUOU VEPOU. XPpNOIUOTTOINTTE évav

armropovwrr ouathuaros ¢ KARCHER 1 evaAAakTikd

évav armropovwrr ouaTiuarog ouugwva ue 1o EN 12729

Tumrog BA. To vepo mmou péel uéoa arré évav amopuovwrn

ouoTruarog Bewpeiral un mooiuo. ZUVOEETE TOV

arropovwr GUOTANATOS TTAVTA OTNV TPOYod0Tia veEpoU,

TOTE GUECT OTN OUVOEDN VEPOU TNG OUOKEUNS.

1. EMéy&te TNV 1po@0odoaia vepol wg TPOG TNV TTiEoN
TIAPOXNG, TN BEPHOKPATIa TIAPOXNG Kal TV
TI0GOTNTA TIOPOXAC (BAETTE KEPAAOIO TeXVIKA
XQAPAKTNPIOTIKG).

2. ZUVOEOTE TOV OTIOPOVWTH CUCGTAPOTOC KAl TN
o0VdEaN VEPOU TNG CUCKELNC PE VOV EDKAUTITO
SWARVa TIPocaywyng VeEPOoU (yla TIC OTIAITATEIS
OXETIKA PE TOV EVKOUTITO CWANVA TIPOCAYWYNG
VEPOU BAETIE KEPAAOIO TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA).

3. Avoite v Ttapoxn vepo.

Avoppognaon vepoL aTtd doxeio
1. BIOWOTE TOV ENACTIKO GWARVA OVaPPOPNCNG HE TO
@iATpo 0TV LTIOdoXN VEPOU (YO TOV OpIBU6
TIapayyeAiag @IATpou BA. KEQAAAIO TexVIKG
XAPAKTNPIOTIKA).
2. Eaepwote tn ouokeun (BA. kepdhailo Eéaépwan
OUOKEUNS).

EEaépwan cUOKELNG

1. ZeBIdQOTE TO AKPOYLOIO LWNANG TTiEGNG OTIO TOV
GWARVa YPEKATHOOU.

2. AQNOTE TN CUCKELN VO AEITOUPYNOEL PEXPL TO VEPD
Vo eEENBEI XWPIC PUOONIDEG.

3. e mepimtwon TpoRANUATWY E0éPwang aQroTe T
GUOKEUN VO AEITOUPYAOEL yia 10 SEVTEPOAETITA Kall
HETE aTevepyoTtoloTe . ETavaidfete
SladIKAaio APKETEC POPEC,.

4. ATIEVEPYOTIOINOTE TN CUCKEUN.

5. BId®WOTE T0 OKPOPUATI0 LYNAAC TTENC ETIAVW OTOV
GWARVA YPEKATHOU.
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XEIPIOPOG

KINAYNOZ
Kivduvog tpaupariouyou
H pimtiy uwnAng mmieong pTmopéei va TpoKaAéoer
TPAULATIONOUS.
Mnv orepewvere ToTé T OKavodAn kai Tov uoxAS
aopaliong og evepyorroinuévn Béon.
Mnv xpnoiuorroigite o moTOA UWNANGS Tieong, av éxel
dnuiés o LoxA6s aopaAiong.
Edv o uoxA6¢ aopaleiag ivar eAarrwuartikog,
ETMTIKOIVWVAOTE L€ TO TURUA €EUTTNPETNONG TTEAATAV.
IMpiv amré kGBe epyaaia otn ouoKeun oTTPWETE THV
ao@dAgia Tou mMoToAI0U UYWNANG TTieong mpog Ta
EUTTPOS.
Mnv xpnoiuoTTOINCETE TTOTE T GUOKEUN XWPIS
To01T0BeTNUEVO TOV OWANVA wekaouou. EAEyEre Tov
owAnva wekaopou yia otabepn epapuoyr. O owAnvag
WEKAOLOU TTPETTEI VA Eival OQIYUEVOS UE TO XEPI.
Kpardre mavra 1o moToAl uwnAng mieong kai Tov
owAnva wekaopou pe ta dUo xépia.
EAéyére 611 n ouokeun, Ta TAPEAKSUEVA, TOUS aywyous
TP0P0S00IaS Kal TIC CUVOETEIS YIa (NUIES.
Xpnoiuotroigite Tn OUoKeun uévo o€ Awoyn Kardoraon.

H ouokeun eival eE0TIAIOHEVN PE OUTOUOTO KOPOUAL
€AAOTIKOL GWARVA.

ZeTOAlyMO EAOCTIKOU CWARVA
1. TpoPnéte €€w TOV ENACTIKO GWARVO.
2. Katd v eKTOVWon 1o KapoUAl EAACTIKOU CwARvVA
AoQONILEL

TOAlypa EAACTIKOU CWANVA

KINAYNOZ
Kivduvog tpauuariopyou
Edv kara tn didpkeia tng mepITUAIENS 0 EAQOTIKOS
owAnvag uwnAng micong ameAsuBepwbei, utopei va
EKTEAETEI QVEEEAEYKTES KIVHIOEIS KQI va XTUTTHOEN Kal va
EKOQEVOOVIOEI avTIKEiuEVa yUpw.
Kard n didpkeia TG mepITUAIENS KpaTAOTE TOV EAQOTIKO
owAnva vwnAng mieong yepd kai kaBodnynaoTe Tov.
Mnv amAwvere 1a xépia oag oTo KapoUAl Tou EAaaTiKoU
owAnhva.
1. TpaPnR&te Ayo TIpog Ta €W TOV EAACTIKO CWANVA KAl
OTN GUVEXEID AQHOTE TOV.
To KOPOUAI TUAIYEI TOV EAACTIKO CWANVO AUTOMATA.
2. Koatd ) didpKela Tou TUAyPOTOG PLBUIZETE TNV
TaX0TNTO TUAIYHOTOG KPATWVTOG TOV EAACTIKO
gwAfva.

Avolypa / kKAeio1po TiIoToAlo0 LYNAAG Ttieong
1. MNatnote Tov JOXAS ac@AAiong Kal T oKavdAaAn.
To TIIGTOAN LYNARAG TtiEGNG aVoiyel.
2. A@NOTE TOV HOXAOG 00QANIONG KOl TN OKAVOOAN.
To TIOTON LYNARG TTiEGNC KAEIVEL
A&ltoupyia pe vPnAn Ttieon

Ymodeign

H ouokeun d1a6étel mpeooararn. O KivnThpag TiBeTal o

Aeiroupyia pévo orav givar avoixté 1o moTéA uwnAng

mieong.

1. e OUOKEVEG e KAPOUAL EADCTIKOD CWANVA:
ZETUNIETE EVTEAWDC TOV EACTIKO CWARVA LPNANG
Ttieong ard 10 KaPoUAL.

2. PuBpiote ToV SIOKOTITN GUOKELNG oTn Béon "I".

Mo HD 10/25... kai 13/18...: H Auxvia eAéyxou avdpel
Tpacivn.

3. ATIOOQOAIOTE TO TUOTON LYNANG Ttieang,
OTIPWXVOVTAG TNV CQAAEI0 OTO TIGTOA TIPOG Tl
Tiow.

4, Avoi&te 10 TUOTOM LYNANG TTiEONC,.

KINAYNOZ

Kivduvog tpaupariouou

H pimtrj vepou trou e&épxeTal amrd Tov pubuIaTh mieong /

TTOOOTNTAS UTTOPEI VA TTPOKAAEDEI TPAULATIONOUS.

lMpooéére ware va un AuBei n ouvdean peraéu Tou

puUBuIOTA TTiEong / To0dTNTAS KAl TOU OWARvVa
wekaouodu.

5. PuBpiote v Ttieon epyaaiog kat TNy ToooTNTA
VEPOU TIEPICTPEPOVTOC TOV PUBUICTH TTiETNC KOl
TI0GOTNTOC,.

Ymoédeién

Me tov pikpdrepo pubud pong, n Bspudrnra amrd rov

Kivntipa Bepuaiver 1o vepd otoug 15 °C mepitou.

A&lTOLPYIA PE ATIOPPUTIOVTIKO

TPOEIAOINOIHZH

Aavlaouévn xprion Tou amoppuITavrikou
Kivduvog yia tnv uyeia
NéBere uréwn 11 umodeiels aopalsiag emavw aTo
armoppUTTAVTIKO.
MPOXOXH
AkardAAnAo amoppurmravriko
lMpbkAnan {nuiwv oTn OUOKEUN Kai OTa UTTé KaBapioud
avrikeiueva
XpnoiuoTroleite UOVO EYKEKPILEVA ATTOPPUTTAVTIKA aTTo
mv KARCHER.
AdBere uTéwn 11 TTapPEXOUEVES OUOTAOEIS doToAoyiag
Kai 11§ UTTOOEIEEIS TOU aTToppUTTaVTIKOU.
XpnoiuoTToIEiTE UIKPES TTOOOTNTES ATTOPPUTIAVTIKWY YIa
Vv mpooTacia Tou TepidAAovrog.
Ymoédeién
Ta amroppumavtikd KARCHER syyudvrai pyacia
Xwpic BAGBes. ZntioTe oupBouAés 1y TpoounBeuTeiTe TOV
Kar@Aoyo uag n 1a evnuePWTIKG pag euAAddia yia
armoppUTTAVTIKA.
Ymédeién
Ta tn Asitoupyia ue arropputraviiké amaiteiral Kavn
appoU (TTPOAIPETIKOS £E0TTAIOUOC).
1. ZePidwote 10 doxeio.

Ewkova F

(@ Noxeio

(@) Akpo@Laio appol

(@) MoTON VYN TtiEaNg

@ EAOOTIKOG GWARVAC avappo@nonc

®) Zet dlagpaypdTwy
Avdpueign amoppuTtavtiko: 3=uYPnAr, 2=PETPIa,
1=xaunAn

2. Eloaydyete 10 €TIBUPNTO Sid@paypa péca oTovV
ENAOTIKO CwARVA avappdenaong.
[epioTe 10 dOXEIO e ATIOPPUTTIOVTIKO.
Bidwate 10 doxeio ato akpo@laio appou.
ATIOGUVOEDTE TOV CWARVA PeKATUOV OTIO TO TIIGTOM
LVYNARG TTiEONG.
6. TomoBeTAOTE TNV KAVN a@POV OTO TIIGTOA UPNAAG
TTiEaNG KOl OQIETE PE TO XEPL.
O£0TE TN CUOKELH KABapPIoHOU LYNANG TTiEaNG 0€
Asitoupyia.

s w
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JUVICTWUEVN HEBOSOC KOBapIoHOU

1. WekdoTe Aiyo OTIOPPUTIAVTIKO OTN OTEYVH ETIIQPAVEIN
Kal oQroTe Vo dpdael (VO PN OTEYVWOEL).

2. ZemAOVETE TN SIOAUPEVN BPWUIA UE TO TIIGTOA
VYNAAG Ttieong.

META TN A&ITOUPYIO PE ATTOPPUTIAVTIKO

H k&vn a@po0 TIPETEl va TIAUBET HETA TN XPON WOTE Va

aTto@eLXO00V 01 ETIKABICEIC ATIOPPUTIOVTIKOUD.

1. =ZePdwote 10 doxeio.

2. X0OTe 10 LUTIOAEIYPO ATIOPPUTIOVTIKOU TTHIOW OTN
OUOKELOOIO TTAPASOCNG.

3. Tepiote 10 doxeio pe KaBapod vepod.

4. BId®OTE 10 30XEI0 TNV KAVN aPPOUV.

5. A&itoupynoTe Ty Kavn a@poU yia 1 AETITO WOTE VA
EeALBOLV TO UTTOAEIPUOTO ATIOPPUTIOVTIKOU.

6. Adel6oTe 0 doxEio.

AIOKOTIN AglTOLpYiag
1. KheioTe 10 TUOTON LYNANG TTiEONG.
H ouokeun amevepyoroleital.
2. QOnoTe 10 €EAPTNUA OOQANICNG TIPOC TO EUTIPOC,.
To TIOTOAN LYNARG TtiEaNC €ival AoQAAITUEVO.

Juvéxion Asltoupyiog
1. Q6note 10 €€APTNUA OOPAAICNG TIPOG TA TTOW.
To TIOTOAN LYNARG TTiEaNC Eival OTIOOPAAITHUEVO.
2. Avoi&te 1O TIIOTON LYNANC TtiEONC,.
H ouokeun evepyoTolgital.

Xpovog eTOIPOTNTAG

Moévo ol ekdoaoeiq HD 10/25... kat HD 13/18... gival
€EOTIAIOEVEG PE QUTAV TN AEITOLPYia.
EVT10¢ TOU XpOVOU ETOINOTNTAG, I} CUOKEUN EEKIVA OTOV
avoiyel T0 THOTON VWNARG Ttieang. H Auxvia eAéyxou
avdapel pdaoivn.
Edv 10 TIIOTOA UPNAAG TTiEONC TIAPAPEIVEL KAEIOTO Yia
30 AETTTd, 0 XPOVOC ETOIPOTNTOG ARyEL. H Auxvia eAéyxou
avapoaBrvel pdaivn.

ETtava@opd XpOvou €TOINOTNTOG
1. PuBpioTe OV SIAKOTITN NG CUOKELNG OTo "0".
2. TlepIYEVETE PEPIKA DEVTEPOAETTTA.
3. PuBpiote Tov SIOKOTITN GUOKELNG oTn Béon "I".
H ouokeun pmopei va pubuIoTei TN dlapkn AsiToupyia
artd 10 TPAPA EEUTINPETNONG TIEADTAV.

TepPUOTIONOG AEITOLPYIOG

MPOEIAOINOIHEH

Kivduvog gykauudrwv
To umréAortro vepod TTouU aTTouével TV
QATTEVEPYOTTOINUEVN TUOKEUN UTTOPE va BepuavOei. Kara
TNV agaipeon Tou eAaoTikoU owAnRva armré v
mpooaywyn vepoU, TO KAUT6 VEPO UTTOPEl va eKTOEEUOET
Kal va TTPOKaAéoel ykauuara.
Mnv agaipeite Tov EAaoTiké owAnva mapoxns vepou
HEXP! VA KPUWOEI ) GUOKEUN.

KAgioTe v TtOpoxr vePou.
2. Avoi&Te TO TIIOTOA LYNANG TTiEONC,.
3. PuBpiote Tov SI0KOTTTN 01O "I" KOl AQAOTE TN
OUOKEUN VO AEITOUPYATEL VIO 5 €W
10 deutePOAETTTO.
KAgioTe 10 TIIOTOA UYNAAG TTiEonc.
PuBpioTe Tov SIOKOTITN TNG CUOKELNC 0To "0".
ATIOGUVSEDTE TO PIG PEVPOTOC HOVO PE OTEYVA XEPIT
ard v Tpida.
7. AQ@aipéaTe TNV TIApoXK vepou.
8. Avo0iTe TO TIOTOA LYNANG TTiEONC PEXPL Va

EKTOVWOEI EVIEAWC N TTiEGT 0T GUOKELN.

oo s

9. ZIMPWETE TNV 0OQAAEID TIPOC TA EUTIPAC,.
To TIIETOA LYNAAG TTiEONC €ival 00QOAITPEVO.

MPOXOXH
Mn Tipnon Twv odnyiwv oxXETIKA e To Bdpog
Kivéuvog rpauuariopou Kai TpokAnong {nuiwv
Kard mn petagopd kar amobnkeuon AGBere utroéyn 1o
Bdpog TNG OUOKEUNG.
MPOXOXH
AavBaouévn psrapopd
Kivduvog mpdkAnong {nuiwv
lMpoorarevote n okavddAn Tou moToAIoU uwnAng
mieans amo JNUIES.
MeTtagopd TNG CUOKEVAG O€ OXNUA: ZTEPEWTTE TN
OGUOKEUN cUPPWVA PE TIG I0XVOVCEG 0dNYieg EvavTl
oAioBnaong kal avatpoTic.
MeTta@opd TNG CUOKEVAG O€ PEYANEC OTIOOTATEIG:
Tpapnéte N oTpwETE TN CUOKELN KPOTWVTAC OTIO TN
Aapry odriynong.
MeTOo@opd pE yEPaVO
KINAYNOX
Kivduvog tpauuariouou
Mia ouokeun mou petagéperar akardAAnAa pe yepavo
UTTOPET va TTETEI Kal VA TTPOKAAETEI TPAULATIONOUS.
Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KaVoVIOUOUS TTPOANWNS
aruxnuaTwy Kai 1ig utrodeiéels aopaleiag.
H ouoKeun EMITPETTETAI VA UETAPEPETAI LIE TO YELAVO
pévo armrd aroua, Ta OTToia EXOUV YVWOT) TOU XEIPIOUOU
TOU yEpavou.
EAéyxere mpiv ammd kGBe perapopd e yepavo 1o
unxavioudé aviwwaong yia JNuIES.
IMpiv arré kKGBe peTaPOPE LIE YePAVO EAEYXETE T CUCKEUN
yia CnuIgg.
AvaonKwaoTe T OUOKEUN HOVOo OTTWS TTEPIYPAPETAl OTO
T€AOC TOU KEPaAaiou.
Mnv orepewvere Tov e€omAioud aviywaong arn Aapn
001ynong mng OUOKEUNG.
Mnv xpnoiuorroieite aAuoideg.
Aoalilere Tn didraén aviywaong évavr akoloiag
amraykioTpwong Tou popTiou.
Tpiv amd 1n LETapopd ue yepavo apaipéaTe Tov CwARva
wekaouoU padi ue To moToA uwnAng mieong, Ta
akpo@uaia Kai GAAa eAeUBepa avrikeiueva.
Kard tn diGpkeia TN aviwwaong unv UETapépeTe AAAa
avrTiKeiueva mavw OTn CUOKEUN.
Mnv orékeore kdTw armd 10 YopTiO.
lMpooéxere wote va unv PBpiokovrail droua eviog g
ETMIKIVOUVNG TTEPIOXNS TOU yePAvoU.
Mnv agrjvete avemiBAeTTn TN OUCKEUN va KPEUETAI OTOV
yepavo.
1. Zrepewote tn diAtagn avOYPwaong atn GUOKEUN).

Eikéva G
Eikova H

ATt00rikevon
MPOZOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv oxXETIKA e To Bdpog
Kivduvog tpauuariouoU kai mpokAnang {nuiwv

Kard tn peragpopd kai amobrkeuan AdBere urréyn 1o
Bdpog TNG OUOKEUNS.

ATIOBNKEVETE TN GUGKELT| HOVO OE ETWTEPIKOUE XWPOUG,.
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ATIOBAKELON CUOKEULNG
1. TomoBetioTe TOV GWARVA YPeKAoUOL pali Pe 10
THUOTON UWNAAG TTiEONG péoa OTO GTAPIYHA
0KPOQUGIOL Kal 00POAICTE TOV OTO EIBIKO OTHPIYHA.
2. TUAIETE TO NAEKTPIKO KOAWDIO YUPW OTIO TO EIBIKO
OTPIYHa Kal 00QONOTE TO PE TO KAITT KAAWdiou.
3. TUAiETe TOV EAAOTIKO CWARVO LYNANG TtieaNnG:

a 'Ekdoaon S: TUAIETE TOV ENACTIKO GWARVA LWNARG
TliEaNC, TOTIOBETACTE TOV GTNV EI8IKN BKN Kal
OTEPEWOTE TOV UE TOV EAACTIKO TQIYKTNPO.

b 'Ekd0a0n SXA: TUNETE TOV EANACTIKO GWAVA
VYPNAAC TTiEoNC OTO EI0IKO KAPOUAL.

AVTITIOYETIKN TIpOOTAC{O

MPOXOXH

O mayeT6¢ KATATTPEPEI TI) OUCKEUI) TTOU SeVv EXel

adeldoel EVIEAWS Ao vePO.

DuAGETe TN OUCKEUN O€ évav XWPO XwPIS TTayeTo.

Edv dev gival e@IKTO va yivel amobrkeuon pe

TIPOCTACIO ATIO TIAYETO:

1. AJ&ld0TE TO VEPO.

2. AVTANOTE OVTIPUKTIKO PEGO TOU EPTIOPIOV PECW TNG
OUOKEUNG.

3. AQNOTE TN GUOKELN VA AEITOUPYNOEl €WG 1 AeTITO
HEXPL N AVTAIO KOl Ol CWANVEG Va 0dEIBTOLV.

Ymodeign

XpnoiuoTroInoTe QVIIYWUKTIKO UETO TOU EUTTOPIOU yia

aurokivnta ue Baon 1 yAukéAn. Mpooéére Tig odnyies

XEIPIOOU TOU KATAOKEUQOTH) TOU QVTIWUKTIKOU UETOU.

dpovTida Kol cuvTrpnon

KINAYNOZ
AkoUoIa evepyoTToinon 1Ns OUOKEURS
Kivduvog tpaupariopou, kivduvog nAekrporrAnéiag
IMpiv a1é KGBe pyacia aTTEVEPYOTTOIEITE TN GUOKEUN Kal
Byaere To Buoua dikTvou.
Ymédeién
To xpnoiuorroinuévo AGdi mpérmel va diariGeral o€ €I0IKG
mpoPAemTéueves eykaraotdoeis ouAdoyng. Mapadwore
T0 Xpnoiuotroinuévo AGdi ekei. H pumavon rou
mepiBdAAovrog armréd xpnoipotmoinuéva AGdia TTIPEPEI
KUPWOEIS.

‘EAeyx0G ao@aAeiag / cupBoAalo
oLvTNPNONG
MTtopeite va CUPQWVNATETE UE TOV EUTIOPO TG EVOV
TOKTIKO AeYX0 OOQOAEIOG I} VO CUVAETE VO GUPPBOAAIO
OLVTAPNONG. ZNTAOTE OXETIKI EVNPEPWOT.

Mpobeopieg cuvtrpnong
Mpiv aTté Kabe Aeitoupyia

EAéy&te 10 KOAWDIO TPOPOSOTiag Yo {NUIEC.
AvVaBETTE OPETWC TNV OVTIKATACTOON €VO(
KaAWSIoL TIOL TIOPOVCIALEl {NMIEG OTNV
€€0UO1000TNUEVN EELTINPETNOT TIEAATV 1} O€ €vav
NAEKTPOAGYO.

EAéy&te TOV €0KAUTITO CWARVA LYNAAC TTiEONC Yia
{NHIEC.

AVTIKATOOTAOTE APECWE VOV EDKAUTITO CWARVA
VYNAAG Ttieong 1o Ttapouacidldel {nNUIEG.

EAéy&te N OTEYAVOTNTA TNG GUOKEUNG.

3 oTOYOVEG VA AETITO ETUTPETIOVTOI. € TIEPITITWON
TTI0 €vTOoVNng Slappor|g ameuBuvbeite otnv
€EUTINPETNON TIEADTGV.

KdaBe eBdopdda
EAéyéte TN 0TAOUN TOL AAdIOV. Z€ TIEPITITWON
yoAaKT®doug Aadiol (vepd ato A&dt), aTteubuvBeite
OPECWC OTO TUAUO EEUTINPETNONG TIEAATAV.
KaBapiote 10 AeTttd @idtpo.
Ewova l

@ NepiBAnua @iAtpou
(@) Nemt6 @irtpo

(®) O-pivyk

@ Ao, muocopevn
(&) Z16pI0 olVSEDNG
(&) No&uddt pakop

a ZefIdwaote 10 TTOEIPAEdI POKOP.
b Tpafn&te é€w 10 oTdUI0 0UVdEDNC.
¢ ByGAATe 10 AeTTTO QIATPO €€w OTIO TO TIEPIBANMA
KPOTWVTAG o1t TNV TITUCCAMEVN AafH.
d ZeTAOVETE TO AETITO QIATPO PE KOBOPO VEPO 1
QUONETE TO UE TIETUECHEVO OEPQ.
e EMNéy&te Tov SaKTOAIO O 0TO AETITO QIATPO Kall
OVTIKATOOTAOTE TOV, EQV TIPETTEL
f TomoBeTnoTE T0 AeTITO QIATPO OTO TIEPIBANUA TOU.
g EMéyéte tov dokTOMO O 010 0TOHI0 OUVAETNC KOl
OVTIKATOOTACTE TOV, EQV TIPETIEL
h TomoBetiote 10 OTOPIO GUVIEDNG.
i BIdwaoTe TO TTOEIPAI PAKOP KOl OPIETE PE TO XEPL.
KdaBe 500 wpeg AelToupyiag, TOUAGXIOTOV KABE
XpPoOvo
AvaBéaTe TN oUVTHPNON TNG CUCKELHE OTO TUAUA
€&ELTINPETNONG TIEAATAV.
AMGEETE TO AAdI TN AVTAIaG LWNANG Ttieong:
a [eipete TN OLOKELN TIPOC TA TTICW KOl
OKOUUTIAOTE TNV.
b TomoBetiote éva doxeio GUANOYAC IO TO TIOAIG
A3 KATW ATIO TO AUAGKI EKPONC.
Ekova J

@ Zowktripag
@) O-pivyk

®) Noa

(&) AudKI ekporig

AQaIpETTE TOV OPIYKTAPA TIPOG TO KATW.

BydAte €€w 1O TIWHO.

AdeIGOTE TO AAdI 0TO dOXEID TUANOYNG.

EAéy&te Tov daktVAIo O 010 TIWHA,

OVTIKATOOTAOTE TOV, €AV TIPETTEL

g ZUVOECTE TO TIWMO KOl AOQAAICTE TO € TOV
TPIYKTAPO.

h Zkoutiote TUXOV AGdI TTOL £XEl OTIOMEIVEL OTO
PUAKI EKPONG.

i Znkwate 6pOia TN CUCKELN.

j ZeBdwote T Rida oTEPEWANC TOU KAAUUHPOTOG
GUOKEUNG,.

k A@aipéoTe T0 KAANUUPO CUOKEUNG.

| AQaipéaTe Ta KATIAKIO TOU doXEioL AadIoU.

Eikova C

@ Kaméki

(@) Doxeio Madiod

D Qo0
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m MpooBéate apyd véo AGdI, WOTE Vo UTIOPOUY va
3la@lyouv ol QUOOAISEC agpa. MNa TNV TToGoTNTA
Kal 1o €id0g Aadiol BA. "TeXVIKa oToIXein”.

n ToToBeTAOTE TIANI T KATIAKIO TOU DOXEIOL
Aadi00.

0 ToTtoBEeTOTE TIAI KAl OTEPEWOTE TO KAAVHPHA TNG
GUOKEUNG.

p A&ItoupynoTe TN CUOKELH yia 5 AeTTTd Kal, 0Tn
OULVEXELD, ENEyETE Eava TN aTABUN Aadiov.

Epyaaoieg cuvinpnong
AVTIKATAOTACT EAACTIKOU OCWARVA LYNANG Ttieong

MPOEIAOIMNOIHZH

Kivduvog tpauuariouyou
To KapoUAI uTTopEi armpoodoknTa va oTpEPeTal TTOAU
ypnyopa, érav Anbei n acpdAcia.
AkoAouBnoTe TTPOOEKTIKG Ta TTapakdTw Briuara kai
OTEPEWOTE TO KAPOUAI, OTTWS TTEPIYPAPETAl.
Ymédeién
la autrv Tn ouokeun kardAAnAor givai uévo eAacTikoi
owAnves vwnAng mieong arnv ékdoon "Ultra Guard".
1. Me éva katoafidl avaonKWOTE TO KOTIOKI OTO

KAPOUAL TOU EAACTIKOU GWARVA.

Eikéva K

@ Kamaki

2. ZE€TVNETE EVTEAWG TOV ENACTIKO CWARVA UWNARG
Ttieang amd 1o KaPoUAL.

3. Tomobetriote éva kAeldi Allen 10 mm péow tou
e&aywvikoL avoiypatog ato TiepiBAnua. Elgayete 10
KAEISI HEXPI VO UTTAOKAPEL TO KOPOUAL.

Eikova L

(@) Avolypa, EEaywVIKO
Eikova M

(@) E&aywvo Kheidi AMev No 10

4. ZePdwoate 2 PideC.
Eikéva N

@ Néopa oL cwWARVA

@ EA0OTIKOC GwAvag LPNARG Ttieang

() Bida

5. AQQIPEDTE TO IO OTIO TOV EAACTIKO CWANVA
VPNAAG Ttieong.

6. TpaBréte mpog Ta €W TO AYKIOTPO OCPOAEING.
Eikova O

(@) Ymodoxr eacTIkob GwAiva

(@) Podéeg

@ EA0oTIKOG cwAvag bWNANG Ttieong.
(@) AykioTpo ac@aAeiag

7. ATIOOLVOEDTE TOV ENACTIKO CWANVA LWNANG TTiEoNC
artd v LTTodOoXH.

8. TepdoTe TOV VEO ENACTIKO CWARVA LYNANG TTieaNC
péoa aTtd To PAOUAX 0ORYNONG KAl CUVOECTE TOV
atnv avtioTtolxn vmtodoxn. TnPNOTe TV KateLBUVON
TIEPIOTPOPNG TOU KAPOUAIOD.

Eikova P

@ Pdoulo 0driynong cwhnva

9. ZuvdEOoTE Ta AYKIOTPO OC@OAEIag oTnV LTTOdOXNA
€AAOTIKOU CWARVA.

10. EAéyETe av OAeC 01 POSENEG EQOPUOLOLY TTICW ATIO
T0 AYKIOTPO AGQAAEINC.

11. ToTtOBETAOTE TO TIWUA OTO AAAO AKPO TOU EAACTIKOU
owAfva LYPNAAG Ttieang. Atéotacn ard 1o GKpo
TOU WAV TIEPITIOL 1 M (GTO TUOTON LYNANG
Ttieonc).

. ZUVOECTE TN CUOKELN OTIG TIOPOXEC VEPOU Kal
pelUATOC, BEOTE TNV OE AEITOLPYIO KOl ENEYETE TN
o0VdEDN WG TIPOG TN oTeEYyavVOTNTA.

13. TEVIQOTE TOV EAACTIKO CWAVO KOl KPOTHOTE TOV
TEVIWHEVO. EVOOW 0 EAAOTIKOC CWANVOG Eival
TEVIWMEVOC, BYAATE €€ TO £EOYWVIKO KAEIDI ANNEV.

14. ATtac@alioTe T0 KapoULAI TpaBwvTag amo Tov
ENIOTIKO CWAVO LYNANG TTHiEGNG KO OQHOTE TOV
€AOOTIKO CWANVA Olyd O1yd va TUAIXTEL. EAEYXETE TV
ToX0TNTO TUAIYPOTOG, KPOTWVTAG TOV EAATTIKO
owARva.

15. TomtoBetoTe EavA TO KATIAKI.

AvTigetwTtion BAaBwv

KINAYNOZX
AkoUOo1a EVEPYOTTOINOT TG OUOKEUIS, EMaQI UE
gaprijuara mou diappéovral amoé peuua
Kivduvog tpauuariouod, kivduvog nAektpomAnéiag
lMpiv a1Td TISC EPYATIES OTI OUOKEUN, QTTEVEQYOTTOINOTE
N OUOKEUN.
ArroouvdéoTe 1o @IS arrd TNV mrpida.
Avabéarte 6Aoug Toug eAEyxOUS Kal TIS Epyaadies o€
nAekTpika eéapriuara o€ eEEIBIKEULEVO TTPOCWITIKO.
¢ mepimrwon BAaBwv mou dev avagpépovral oTo Tapodv
ke@aAaio, amreubuvBeirte og e€ouoiodornuévn
géumtnpérnon meAaryv.

1

N

Auxvia eAéyxou

Ymédeién

Auri n Aeiroupyia urrdpyel pévo og HD 10/25... kai

HD 13/18....

H Auxvia eAéyxou dNAWVEI TIG KATOOTACEIG AEITOUPYIOG

(mpdicvo) Ko TG BAGREC (KOKKIVO).

ETtavag@opd g Auxviag eEAEyxou

1. PuBpioTe OV dI0KOTITN TNG CUOKELNG 01O "0".

2. TlePIUEVETE PEPIKA DEVTEPOAETTTO.

3. PuBpioTe Tov SI0KOTITN CUOKELNC OTn Béan "I".

"'Evdel€n KOTAOTOONG AEITOLPYiaG

JUVEXNC PWTICUOG TTPACIVO

H ouokeun €ival g€ AEITOVPYIKA T0INOTNTA.

Avapoofrvel tpdotvo 1 @opa

H etoipdtnTa Aeitoupyiag Aryel HETA amo 30 ATITa

ouveX0UC AEITOUPYIOG Kal N GUOKELK OTIEVEPYOTIOIETAl

(0o@AAEI0 O€ TIEPITITWAOT GTIOCPEVOL ENAGTIKOU

OWARVA LYNARG TtiEaNC).

Mo va ek véou évapén Tou XpOvou ETOIPOTNTOC:

1. PuBpiote ToV dI0KOTITN TNG CUOKEUNG 01O "0".

2. TlePIUEVETE PEPIKA SEVTEPOAETTTA.

3. PuBpioTe Tov 3I0KOTITN CUOKELNG OTn B¢an "I".

"EVeIEn BAGRNG

AvapooBrivel KOKKIVo 1 @opd

H TtAeupa LYNANG TTieaNC TTOPOUTIALEL SIOPPOT).

1. EMéy&te Tov EAOTIKO owAfjva bPNANG Ttieonc, TI¢
OUVBETEIG TWARVA KOl TO TUGTON LWNAAG TtiEoNg yia
SIAPPOEC.

AvapooBrivel KOKKIVO 2 QOopEQ

O KIVNTAPOC €ival TIOAD KOUTOG.

1. PuBpioTe OV dI0KOTITN TNG OUOKELNG 0To "0".

2. A@QNOTE TN CUCKELN VO KPUWGEL.

3. PuBpioTe Tov SI0KOTITN CUOKELNC OTn B¢an "I".
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Ymédeién

Eav autn n BAGBN eupavilerar emaveiAnuuéva, eAEyére o

akpopUaoio, Tn Bepuokpacia eiI06d0u vepoU, Tn

Beppuokpaacia epiBaAAoviog Kai TNV NAEKTPIKN TGoN.

AvoBooBrvel KOKKIVO 3 @OpEG

MopouoIdoTnKe COAAUA OTNY TPOPOSOTia PEVUATOC,.

1. EMEYETE TNV NAEKTPIKT) GUVSEDT KOl TIG NAEKTPIKES
OOQOAEIEG.

AvaBOCPrVEl KOKKIVO 4 (pOPEC

H KatavaAwaon pedpatog ival TToAD LPNAR.

1. AmeuBuvbeite 0TO KEVTPO EEUTINPETNONG TIEAATOV.

BAdABeg Xwpig Evdeién

H cuokeun dev ekKIveital.
1. EA&v n Auxvia eAéyxou avapoaprvel ipdaivn:

a Pubuiote Tov SI0KOTTTN TNG CUCKELNC 0To "0".

b PuBpiote Tov 810KOTITN CUOKELNG OTn B€an "I".
2. A@NOTE TOV KIVNTHPA VO KPUWOEL:
a Pubuiote Tov SI0KOTTTN TNG CUCKELNC 0To "0".
b A@noTte TN CUOKELN VO KPUWOEL.
¢ Pubpiote Tov dI0KATITN CLOKELNG OTN B€on "I".
EMéyETE TO NAEKTPIKO KOAWDIO yia {NUIEG.
EAéy&Te TNV NAEKTPIKA TAON.
T TIEPIMTWON NAEKTPIKAG BAAPNG, ameuBuvbeite
OTO TUAHA EELTTNPETNONG TIEAATWV.
H cuokeun dev €xel Ttieon
1. EMéy&te av 10 akpo@ULalo LYNANG Ttieang €Xel TO
0woTo Péyebog (BA. ke@AAalo "TeXVIKA aToIxEia").
KaBapioTe i avTikaTtooTAOTE TO AKPOPUOTIO.
E&aepwate tn ouokeun (BA. KEQAAQIO "T0Ovdean
vepol/Zuokeun").
4. KaBapioTe 10 AETITO QIATPO, AVTIKATOOTACTE TO AV

o hw

wn

xpelddetal (BA. kepaaio "®povtida kat cuviipnon/

ERdopadiaia).
5. EMNéy&te TV TIOOOTNTO TIAPOXNG VEPOL (YIO TNV

OTIOITOVHEVN TTOGOTNTA BA. KEQAAQIO "TEXVIKG OTOIXEIA").

6. Av xpeladetal, omeubuvoeite oTo TURPA
€&UTINPETNONG TIEADTAV.

H avtAia rtapouaiddel diappon.

'Ewg 3 ataydveg Slappor) veEPoL avd AeTTTO

ETUTPETIOVTAN.

Y€ TePITTWON TTlo évtovng SIOPPONG, avaBéaTe Tov

€\EYX0 TNG GUOKEUNG OTNV €EUTINPETNON TIEAATMV.

H avtAia xTuTtdet

1.

n

w

4.

EAéyéte TNV TTOGOTNTA TTAPOXHG VEPOU (YIa TNV
OTTOITOVHEVN TTIOGOTNTA BA. KEQAAAIO "TEXVIKA
oTolxeia”).

EZaepwate T cuokeun (BA. ke@dAaio "Tuvdeon
vEPOU/ZuaKeLn").

KoBopioTe 10 AeTTTO QIATPO, OVTIKATOOTACTE TO OV
XpetdZetan (BA. ke@dAalo "dpovtida Kal cuvtripnon/
ERdopadiaia™).

Av xpeldletal, ameuBuvbeite 0To TP
€EUTINPETNONG TIEADTAV.

H avdpei&n amoppurtavTikoL gival TIOAD XapnAn

1.

2.
3.

4,

5.

EAéy&te av n kdvn a@pol TIou XpnolyoToleital
ToUPI&del P TNV TIapoxr TNG CUOKELNAC.

[epioTe TO KOTIEANO TNG KAVNG a@poD.

ZUVOEDTE £va HEYOAUTEPO DIBPPOAYHO OTOV EAACTIKO
GWAVa avappoenong.

EAéy&te TOV EAAOTIKO OCWAVA avappd@naong Kol To
0oKPo@ULGC10 aEPOL Yia ETIKABIOEIC ATIOPPUTIOVTIKOU.
AQUIPETTE TIC ETIIKOBITEIG Pe XMAPO VEPOD.

Av xpelddetal, amevbuvoeite 0To TUNUA
€&EUTINPETNONG TIEADTV.

H TtoodtnTta 0poL gival TIOAD PIKPR

1.

2.

w

EAéyéte av n kdvn a@pol TIou XpNnoloTIoIETal
ToUPI&LEl PE TNV TIApPOXK TNG CUOKELAC.

EAéy&te TOV EAATTIKO GWARVA avoppo@naong Kat Ty
KGN a@poU ylo ETIIKABICEIG OTIOPPUTIOVTIKOV.
AQaIPEDTE TIG ETIIKOBITEIG PE XAOPO VEPOD.

Av xpelddetal, ameubuveeite oTo TUAUA
€&€UTINPETNONG TIEAATAV.

Eyyonon

S€ KABe Xwpa 1oXVOoUV Ol BP0l £yylNnang ol OTIoiol
€KdidOVTal OTIO TNV OPUOSIa ETAIPEID SIAVOUNAG HOC.
Tuxov BAAREG 0TN cUCKELH Cag ETIBIOPOWVOVTAIL ATIO
EPAG XWPIC Xpéwan evtog NG TtpoBeapiag eyyonong,
€POCOV 0QeIAoVTal a8 AU LAIKOV 1) KOTAOKEUAC. Z€
TepiTTwon eyydnong ameuBuvbeite aTov TTPOUNBELTH
00G 1 TO TANCIECTEPO €E0VCI0BOTNUEVO TUNUA
€EUTINPETNONG TIEAATWV, TIPOOKOMI{OVTAG TO
TIAPACTOTIKG TNG OyOPdC.

(Y1 dlevBuvaelg BAETIE TNV TTIoW CENId)

TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

HD 9/20-4 S HD 9/20-4

HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
MapaAlayr) xwpag
Xwpa EU EU EU EU
HAeKTpIKr oLVdEDN
Taon \Y% 400 400 400 400
®don ~ 3 3 3 3
Zuxvomnta Hz 50 50 50 50
MEyI0Tn ETUTPETTH EUTIESNON SIKTOOU Q - - - -
lox0g olvdeang kw 7,0 7,0 8,0 8,0
TOTI0¢ TTPOCTATiOG IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
HAekTpIKA ao@dAela (Bpadeiag TAENG, ofpa A 16 16 16 16
Q)
KaAG3dlo Tipoéktacng 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
KaAwdio Ttpoéktaong 30 m mm? 4 4 4
Z0vdeon vepol
Mieon mapoxng (péy.) MPa 1 1 1 1

EANVIKG
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Ogppokpaaia TTapoxng (Héy.) °C 60 60 60 60
Moadtnta Ttapoxng (EAAX.) I/min 1100 1100 1200 1200
Yog avappdenong (Péy.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
EAGx10T0 uﬁkoc sbgaumou gwAva m 7,5 7,5 7,5 7,5
TIPOCAYWYNG VEPOL
EAaxioTn 6|’dparpog €UKAUTITOU CWAVA in 1 1 1 1
TIPOCAYWYNG VEPOL
ApIBUOC TTapayyeAiag @IATpoL avappoenang 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
ZT101XEia 10XVOC CUOKEVNG
MéyeBog Tou Baaikol akpoUaiou 047 047 050 050
Mieon )}slroupyiuc VEPOU pE TIPATUTIO MPa 20 20 23 23
aKPOPLGI0
Ymepriean Asitoupyiag (Uey.) MPa 25 25 25 25
Mapoxn, vepo I/min 15 15 16,7 16,7
AlOvapn ottiofodpopuNaong Tou TIIGTOAIOD N 48 49 56 56
LYPNANG Ttieong
Al0OTACEIG Kal Bapn
TuTtIKG BApog Asitoupyiog kg 62,4 74 63,4 75
Mrkog mm 607 607 607 607
MAdtog mm 518 518 518 518
“Ypog mm 1063 1063 1063 1063
Moadtnta Aadiol | 1,0 1,0 1,0 1,0
Eidog Aadiol ToT0g SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Metpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Ty dovioewv xeplol-Bpaxiova m/s2 3,6 3,7 4,6 4,4
ABeBaidTTa K m/s2 0,9 0,9 1,0 0,9
ZTd8HN NXNTIKNG TtiEoNG Lya dB(A) 72 72 72 75
ABeBaidnTa Ky dB(A) 3 3 3 3
MeTpnuévn oTaBbun NXNTIKNAG I0XV0G Lya dB(A) 91 91 91 91
Eyyunuévn otadun nxntikng 1ox0og Lya g dB(A) 93 93 93 93

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA

MapoAAayn Xwpag
Xapa EU EU EU EU
HAeKTpIKN oUvdeon
Taon \% 400 400 400 400
®don ~ 3 3 3 3
Fuxvotnta Hz 50 50 50 50
MEyI0Tn €TUTPETITH EPTIEDNON JIKTOOU Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
lox0g olvdeang kW 8,8 8,8 8,8 8,8
TOTI0C TTPOCTAGIOG IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
HAeKTpIKA ao@dAela (Bpadeiag NG, ofpa A 16 16 16 16
<)
KoA@dio Ttpoéktaong 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
KaAGd1o Tipoéktacng 30 m mm?
Z0vdeon vepol
Migon mapoxng (Péy.) MPa 1 1 1 1
Ogppokpaacia Tapoxng (Hey.) °C 60 60 60 60
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Moodtnta TTapoxng (EAAX.) I/min 1200 1200 1500 1500
"Yog avappdenang (Péy.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
EAaxio10 pijoc ebgapmou ogwAfva m 7,5 7,5 7,5 7,5
TIPOCAYWYNG VEPOL
EAGXI0TN JIGUETPOC EVKAUTITOU CWARVA in 1 1 1 1
TIPOCAYWYNG VEPOU
ApIBUOC TTOpayYENIAG QIATPOL aVapPOPNANG 4,730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
ZT101XEia 10XVOC CUOKEVNG
MéyeBo¢ Tou Baaikol aKpPoQUaiou 047 047 075 075
Mieon )}slroupyiuc VEPOU peE TIPATUTIO MPa 25 25 18 18
aKPOPLGI0
Ymepriean Asitoupyiag (Uey.) MPa 28 28 25 25
Mapoxn, vepo I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
AlOvapn otiofodpopPNong Tou TIIGTOAOD N 62 62 68 68
LYNANG Ttieong
Al0OTACEIG Kal Bapn
TuTtIKG BApOog Asitoupyiog kg 67 78,6 69,8 81,4
Mnkog mm 607 607 607 607
MAdtog mm 518 518 518 518
Yog mm 1063 1063 1063 1063
Moodtnta Aadiol | 1,0 1,0 1,0 1,0
Eidog Aadiod ToT0g SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Metpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Ty dovAcewv xeplol-PBpaxiova m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
ABeBatotnTa K m/s2 1 1 0,9 0,9
ZT88pN NXNTIKNG Ttieong Lya dB(A) 74 76 74 75
ABeBaidtnta Kya dB(A) 3 3 3 3
MeTpnuévn oTaBun NXNTIKNAG I0XV0G Lya dB(A) 91 91 91 91
Eyyunuévn ota8un nxntikig 1ox0og Lya g dB(A) 93 93 93 93

Noyog e&aipeang cOPEWVA PE ToV Kavovioud (EE)
2019/1781 Mapaptnua | TuRpa 2 (12): j)
Me TNV ETIQUAAEN TEXVIKWV OANAY V.

AnAwaon cuupopewonc EE

Me TO TIOPOV SNAWVOULHE OTI N TIOPOKATW UNXaVH AOYw
TOU OXESIATHOU KAl TOU TOTIOU KATOOKELNG TNG KOBWG
Kal TNV €K300T TNV OTIoia £X0LE dlOBETEl OTNV ayopd
TIANPOI TIC OXETIKEG BATIKEC OTIAITATEIC VIO TNV
Q0QAAEID Kal TNV Lyeia Twv Odnylwv EE. ¢ Tepintwon
TPOTIOTOINONG TNG UNXAVAG TIOU JEV €XEl CUUEWVNOEI
U gUAC, auUTn N SHAWGCT OKUPWVETAIL.

Mpoidv: Zuokeun KaBapPIoPoL LYNANG TtieaNng

TOTOG: 1.286-XXX.X

IXETIKEG Odnyieg EE

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

2009/125/EK

Kavoviouog(oi) og epappoyn

(EE) 2019/1781

E@apuoouéva eVapUovIoUEV TIPOTUTIO

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

E@appoldpeva eBVIKA TipoTUTIa
ZT00uNn NXNTIKAG loxvog dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)

Metpnuévn: 91

Eyyunpévn: 93

HD 10/21-4 S(XA)

Metpnuévn: 91

Eyyunpévn: 93

HD 13/18-4 S(XA)

Metpnuévn: 91

Eyyunpévn: 93

HD 10/25-4 S(XA)

Metpnuévn: 91

Eyyunpévn: 93
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Ol UTIOYPAPOVTEG EVEPYOUV KOT' EVTOAN Kal HE
€£0V01000TNON OTIO TO SIOIKNTIKO GUKBOVAIO.

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

YTtelBuvoC TEXVIKOU QOKENOL:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

®al: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli giivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Bu yuksek basing temizleyicisini sadece asagidaki ¢a-
lismalar i¢in kullanin:

e Yiksek basin¢ huzmesi ile temizleme maddesi ol-
madan temizlik (6r. 6n cepheler, teraslar, bahge alet-
leri)

Aksesuar olarak temin edilebilen kdpik puskurticu
ile (6rnegin makineler, araglar, yapilar, aletler igin)
disuk basingli jet ve temizlik maddesi ile temizlik
Sert kirlenmeler igin 6zel donanim olarak bir rotor me-
mesi Oneriyoruz.

HD...Plus varyasyonunda rotor memesi teslimat kapsa-
mindadir.

Cihaz Servo Kontrol aksesuarlari ile ¢calistirilabilir.

Su beslemesi igin sinir degerler

DIKKAT

Kirlenmis su

Erken asinma veya cihaz iginde tortulasmalar

Cihazi sadece temiz suyla veya sinir degerleri asmayan
geri déniisliim suyuyla besleyin.

Su beslemesi igin asagidaki sinir degerler gegerlidir:

e pH degeri: 6,5-9,5

o Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi

+ 1200 puS/cm, maksimum iletkenlik 2000 pS/cm
Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 |, ¢okelme
suresi 30 dakika): < 0,5 mg/l

Filtrelenebilir maddeler: < 50 mg/l, asindirici madde
degil

Hidrokarbonlar: < 20 mg/|

Klorir: < 300 mg/I

Sdlfat: < 240 mg/I

Kalsiyum: < 200 mg/I

Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg/l)

Demir: < 0,5 mg/l

Manganez: < 0,05 mg/I

Bakir: < 2 mg/l

Aktif klor: < 0,3 mg/l

Kétl kokular icermez

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donistirtlebilir. Lutfen

A& ambalajlari cevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nusturidlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== Nlimasi veya yanlis imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde ¢alistirlmasi icin bu parca-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

!gindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin. Bu parcalar cihazin givenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.

Teslimatin igerigi

Ambalaj a¢ildiginda igindeki parcalarda eksiklik olup ol-
madigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi duru-
munda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Giivenlik bilgisi
e Cihazi ilk isletime almadan 6nce mutlaka 5.951-
949.0 guvenlik bilgisini okuyun.
Sivi puskurtiicusiine yonelik ulusal yonetmelikleri
dikkate alin.
Kazalarin 6nlenmesine yonelik ulusal yonetmelikleri
dikkate alin. Sivi puskirttculeri dizenli olarak kont-
rol edilmelidir. Kontrol sonucu yazili olarak belgelen-
dirilmelidir.
Cihaz ve aksesuarda degisiklik yapmayin.
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Cihazdaki semboller
Cihaz igme suyu sebekesine dogrudan bagla-
namaz.

ITT Yiksek basing huzmesini kisilere, hayvanla-
N wal ra, aktif elektrik donatimina veya cihaza dog-
wreisasen | FUltmayin. Cihazi dona karsi koruyun.

Emniyet diizenleri

TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Emniyet diizenleri fabrikada ayarlanmis ve mihirlenmistir.
Ayarlar sadece musteri hizmetleri tarafindan yapilr.

Basing salterli asiri akim valfi

Su miktari basing ve akis denetimi ile azaltilirken asiri
akim valfi acilir ve suyun bir kismi pompanin emme ta-
rafina geri akar.

Yiksek basing tabancasinin tetigi serbest birakilirken
basing salteri yuksek basing pompasini kapatir ve yiik-
sek basing huzmesi durur.

Tetik cekilirse pompa tekrar acilir.

Cihaz agiklamasi

Cihaza genel bakis
Bakiniz grafik sayfasi
Sekil A
Sekil B

@) ince filtre

() Cihaz kaputu

@ isletim durumu kontrol lambasi / ariza *
(@) Kablo tutucu

() Tip levhasi

(&) Hortum tablasi **

(@) Lastik gerdirici **

itme dirsegi

@ Vibrasoft rotor memesi ****

Rakor somunu

@D Yuksek basing memesi

@ Huzme borusu EASY!Lock

@) Basing/miktar denetimi

Yiksek basing tabancasi EASY!Force
@ Emniyet mandali

Tetik

@) Emniyet kolu

Yiiksek basing hortumu EASY!Lock
Hortum tamburu ***

Huzme boru tutucusu

@1) Cihaz kapag igin sabitleme vidasi
@2 Aksesuar gozi

@3 Cihaz salteri

Yag seviyesi gostergesi

@5 Yiiksek basing baglantisi EASY!Lock **
Enjektdr tutucusu

€7) Su baglantisi

*yalnizca HD 10/25 ve HD 13/18 igin
** sadece S modelinde

*** sadece SXA modelinde

*++% sadece Plus modelinde

Yag kabi hava bosaltmasinin etkinlestirilmesi
1. Cihaz kapaginin sabitleme civatasini sokiin.
2. Cihaz kapagini kaldirin.
3. Yag deposu kapaginin ucunu, kucuk bir agiklik bira-
kacak sekilde kesin.
Sekil C

(@ Kapak
@) Yag kabi
4. Cihaz kapagini sabitleyin.

Yag diizeyinin kontrol edilmesi
1. Cihazi diz bir zemin tzerine yerlestirin.
2. Yag duzeyi, yag seviyesi gostergesindeki "MIN" ve
"MAX" isaretleri arasinda olmalidir.

Kablo tutucunun dondiiriilmesi
Gerekirse kablo tutucular bukulebilir.
1. Vidayi yaklasik 4 tur cevirerek gevsetin.
Sekil D

@ Cuvata

(@ Kablo tutucu

2. Kablo tutucuyu disari gekin ve istediginiz konuma
dondaran.

3. Mandala ge¢mesi icin kablo tutucuyu cihaza dogru
bastirin.

4. Civatayi sikin.

Aksesuarlarin montaiji

Not

EASY!Lock sistemi bilesenleri bir hizli digli yardimiyla

sadece bir tur ile hizli ve glivenli bir sekilde birlestirir.

1. Yuksek basing memesini huzme borusuna takin.

2. Rakor somununu takin ve elle sikin (EASY!Lock).

3. Huzme borusunu yiiksek basing tabancasina bagla-
yin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

Sekil E

Hortum tamburu olmayan cihazlarda:

4. Yiksek basing hortumunu cihazin yiiksek basing ta-
bancasi ve yiksek basing baglantisina baglayin ve
elinizle sikin (EASY!Lock).

Hortum tamburu olan cihazlarda:

5. Yiksek basing hortumunu yiksek basing tabanca-
sina baglayin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

Elektrik baglantisi

TEHLIKE
Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazi bir figle elektrik sebekesine baglayin. Elektrik se-
bekesi ile ayrilamaz bir baglanti kurulmasi yasaktir. Fis,
sebeke ayirma icin kullanilir.
Cihazi sadece alternatif akima baglayin.
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Kesiti yeterli olan bir uzatma kablosu kullanin (bkz.
"Teknik Veriler").

Uzatma kablosunu kablo tamburundan tamamen ¢ika-
rn.

1. Sebeke kablosunu ¢dziin ve yere koyun.

2. Sebeke figini prize takin.

Su baglantisi

Bir su hattina baglanti

UYARI

Kirlenmis suyun icme suyu sebekesine geri akisi

Saglik tehlikesi

Su beslemesinin ybénetmeligini dikkate alin.

Gegerli yénetmelikler uyarinca cihaz sistem ayiricisi ol-

madan igme suyu sebekesinde igletilemez. KARCHER

sistem ayiricisi veya EN 12729 Tip BA uyarinca alterna-
tif bir sistem ayiricisi kullanin. Bir sistem ayiricisindan
gecen su icilemez olarak siniflandirilamaz. Sistem ayi-
ricisini daima su beslemesine baglayin, dogrudan ciha-
zin su baglantisina asla baglamayin.

1. Su beslemesini giris basinci, giris sicakhigi ve giris
miktari agisindan kontrol edin (bakiniz Bolim Tek-
nik veriler).

2. Cihazin sistem ayiricisi ve su baglantisini bir su gi-
ris hortumuyla birlestirin (su giris hortumu talepleri
icin bakiniz Bolum Teknik veriler).

3. Su girisini agin.

Suyu hazneden bosaltma
1. Filtreyle vakum hortumunu su baglantisina vidala-
yin (filtre siparis numarasi igin bakiniz Bélum Teknik
veriler).
2. Cihazin havasinin bosaltiimasi (bakiniz Bélim Ci-
hazin havasini bosaltin).

Cihazin havasini bosaltin

1. Yuksek basing memesini huzme borusundan s6-
kan.

2. Su, baloncuksuz bir sekilde disari ¢ikana kadar ci-
hazi ¢alistirin.

3. Havalandirma problemlerinde cihazi 10 saniye ¢a-
listinin, ardindan kapatin. Islemi birkag kez tekrarla-
yin.

4. Cihazi kapatin.

5. Yiksek basing memesini huzme borusuna vidala-

yin.

TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi
Yliksek basing huzmesi yaralanmalara yol acabilir.
Tetigi ve emniyet kolunu asla caligtirilan konumda sabit-
lemeyin.
Yliksek basing tabancasini, emniyet kolu hasarliysa
kullanmayin.
Emniyet kolu arizaliysa miisteri hizmetleri ile iletisime
gecin.
Cihaz tizerindeki tiim ¢alismalardan 6nce yiiksek ba-
sing tabancasinin emniyet kolunu éne dogru itin.
Monte edilmis huzme borusu olmadan cihazi asla kul-
lanmayin. Jet borusunun yerine siki bir sekilde oturup
oturmadigini kontrol edin. Jet borusu elle sikilmalidir.
Yliksek basing tabancasini ve huzme borusunu iki elle
tutun.
Cihazda, aksesuarlarda, kablolarda ve baglantilarda
hasar olup olmadigini kontrol edin. Cihazi sadece ku-
sursuz durumdaysa kullanin.

Otomatik hortum tamburu

Cihaz otomatik bir hortum tamburuyla donatilmigtir.

Hortumun agilmasi

1. Hortumu cekerek gikarin.
2. Biraktiginizda, hortum tamburu kilitlenir.

Hortumun sarilmasi

TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi
Sarma islemi sirasinda yliksek basing hortumu serbest
birakilirsa kontrolsiiz bir sekilde hareket edebilir ve nes-
nelere garpip bunlari firlatabilir.
Sarilirken yliksek basing hortumunu tutun ve sarma is-
lemi sirasinda hortumu yénlendirin.
Hortum tamburuna elinizle miidahale etmeyin.
1. Hortumu biraz ¢ekin ve sonra birakin.

Hortum tamburu, hortumu otomatik olarak sarar.
2. Sarma sirasinda hortumu ydnlendirerek sarma hizi-

ni ayarlayabilirsiniz.

Yiiksek basing tabancasini agma / kapatma
1. Emniyet kolunu ve tetigi calistirin.
Yiksek basing tabancasi acilir.
2. Emniyet kolunu ve tetigi serbest birakin.
Yiksek basing tabancasi kapatilir.

Yiiksek basingla isletme

Not

Cihaz basing salteri ile donatiimigtir. Motor sadece yiik-

sek basing tabancasi agiksa galigir.

1. Bir hortum tamburu olan cihazlarda: Yiiksek basing
hortumunu hortum tamburundan tamamen ¢ikarin.

2. Cihaz salterini “I" konumuna alin.

HD 10/25...ve 13/18... igin: Kontrol lambasi yesil ya-
nar.

3. Yiksek basing tabancasinin kilidini agmak igin yuk-
sek basing tabancasinin emniyet mandalini arkaya
dogru itin.

4. Yuksek basing tabancasini agin.

TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi

Basing/miktar denetiminden ¢ikan su jeti yaralanmalara

neden olabilir.

Basing/miktar denetimi ile gelik boru arasindaki baglan-

tinin gevsemediginden emin olun.

5. Calisma basincini ve su miktarini basing ve miktar
denetimini dondurerek ayarlayin.

Not

En diisiik sevk hizinda motordan ¢ikan atik 1s1, suyun

yaklasik 15 °C 1sinmasini saglar.

Temizleme maddesiyle isletim

UYARI
Temizleme maddelerinin yanlg kullanimi
Saglik tehlikesi
Temizleme maddesi lizerindeki giivenlik bilgisine dikkat
edin.
DIKKAT
Uygun olmayan temizleme maddeleri
Cihaz ve temizlenecek objelerin hasar gérmesi
Sadece KARCHER tarafindan izin verilen temizleme
maddelerini kullanin.
Temizleme maddelerindeki dozaj tavsiyelerini ve uyari-
lari dikkate alin.
Cevre korumasi igin temizleme maddelerini tasarruflu
kullanin.
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Not
KARCHER temizleme maddeleri sorunsuz ¢alismayi
garanti eder. Liitfen danismanlik hizmeti alin veya kata-
logumuzu ya da temizleme maddesi bilgi brogtirlerini ta-
lep edin.
Not
Temizleme maddeleriyle isletme igin bir k6pUik plskdirtii-
cli (opsiyon) gereklidir.
1. Hazneyi sokin.

Sekil F

(@) Hazne

(@) Kopuk memesi
(®) Yiiksek basing tabancas!
(@) Vakum hortumu

Kaplama takimi
Temizlik maddesi ekleme: 3=yuksek, 2=orta, 1=di-
suk

istenen blendaji vakum hortumuna takin.
Temizleme maddesini hazneye doldurun.

Hazneyi kdpiik memesine vidalayin.

Hiizme borusunu yiiksek basing tabancasindan ayi-
rn.

Kopuk puskirtiictyl yiksek basing tabancasina ta-
kin ve elle sikin.

7. Yuksek basing temizleyicisini isletime alin.

Tavsiye edilen temizleme yontemi
1. Temizleme maddelerini kuru yiizeye tasarruflu bir
sekilde puskdrtiin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).
2. Cozulen kiri yuksek basing huzmesi ile yikayin.
Temizleme maddeleriyle isletme sonrasinda

Kopuk puskirtiict kullanildiktan sonra temizleme mad-

desi kalintilarinin giderilmesi igin yikanmahdir.

1. Hazneyi sokin.

2. Temizleme maddesi kalintilarini teslimat ambalajina
geri dokin.

3. Hazneyi temiz suyla doldurun.

4. Hazneyi kopuk puskirticlye vidalayin.

5. Temizleme maddesi kalintilarini yikamak igin kopuk
puskirtiiciyl yakl. 1 dakika boyunca galistirin.

6. Hazneyi bosaltin.

apwn

o

Isletmeyi iptal etme
1. Yuksek basing tabancasini kapatin.
Cihaz kapanir.
2. Emniyet kolunu tamamen 6ne dogru itin.
Yiksek basing tabancasi kilitlenmistir.

Isletime devam etme
1. Emniyet kolunu tamamen arkaya dogru itin.
Yiksek basing tabancasi kilidi agiimistir.
2. Yiiksek basing tabancasini agin.
Cihaz agllr.

Hazir olma siiresi
Sadece HD 10/25... ve HD 13/18... modelleri bu fonksi-
yonla donatiimistir.
Yiksek basing tabancasi, isletime hazir olma suresi
icerisinde acildiginda cihaz ¢alismaya bagslar. Kontrol
lambasi yesil yanar.
Yiksek basing tabancasi 30 dakika kapali kalirsa isleti-
me hazir olma siresi sona erer. Kontrol lambasi yesil
yanip séner.

isletime hazir olma siiresinin sifirlanmasi
1. Cihaz salterini "0" konumuna alin.
2. Birkag saniye bekleyin.
3. Cihaz salterini “I" konumuna alin.
Cihaz, musteri hizmetleri tarafindan sirekli isletime ge-
cirilebilir.
isletmenin tamamlanmasi

UYARI

Hasglanma tehlikesi
Kapatilan cihazda kalan su isinabilir. Hortumu su giri-
sinden ¢ikarirken 1sinmig su sigrayabilir ve haglanmaya
neden olabilir.
Su giris hortumunu, cihaz soguyana kadar ¢ikarmayin.

. Su girisini kapatin.
2. Yiksek basing tabancasini agin.
3. Cihaz salterini "I" konumuna getirin ve cihazi 5-10
saniye calistirin.
Yiksek basing tabancasini kapatin.
Cihaz salterini "0" konumuna alin.
Sebeke fisini sadece kuru ellerle prizden gekin.
Su girigini ¢ikarin.
Cihaz basingsiz olana kadar yuksek basing taban-
casini agin.
9. Emniyet kolunu tamamen 6ne dogru itin.

Yiksek basing tabancasi kilitlenmistir.

TEDBIR
Agirhigin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.
DIKKAT
Uygun olmayan tagima
Zarar gérme tehlikesi
Yiiksek basing tabancasinin tetigini zararlara karsi ko-
ruyun.
Cihazi arag icinde tasima: Cihazi ilgili gegerli direk-
tifler uyarinca kayma ve devrilmeye karsi emniyete
aln.
Cihazin uzun mesafelerde tasinmasi: Cihazi itme
dirseginden tutarak ¢ekin veya itin.

©ONO O A

Vingle tasima

TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi
Vingle usuliine uygun olmayan sekilde tasinan bir cihaz
diisebilir ve yaralanmalara neden olabilir.
Yerel kaza énleme ySnetmeliklerini ve giivenlik bilgileri-
ni dikkate alin.
Cihaz vingle sadece ving kullanimi hakkinda bilgilendi-
rilmis kigiler tarafindan taginabilir.
Vingle her tasima islemi éncesinde kaldirma aracinda
hasar kontrolii yapin.
Vingle her tasimadan 6nce cihazda hasar kontrolii ya-
pin.
Cihazi yalnizca bélimiin sonunda agiklandigi sekilde
kaldirin.
Ylik tasima cihazini cihazin itme koluna sabitlemeyin.
Baglama zincirleri kullanmayin.
Yiikiin istem digi ¢tkmasina kargsi kaldirma tertibatini
emniyete alin.
Vingle tasimadan énce yliksek basing tabancasiyla
huzme borusunu, memeleri ve diger sabit olmayan ci-
simleri ¢ikarin.
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Kaldirma islemi sirasinda cihazin (izerinde cisimleri ta-
simayin.

Asili ytikiin altinda durmayin.

Vincin tehlike bélgesinde kimsenin bulunmamasina dik-
kat edin.

Cihazi gézetimsiz olarak vingte asili birakmayin.

1. Kaldirma tertibatini cihaza sabitleyin.

Sekil G
Sekil H
Yataklama
TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

Cihazi sadece i¢ mekanlarda yataklayin.

Cihazin muhafaza edilmesi
1. Yuksek basing tabancasiyla huzme borusunu en-
jektdr tutucusuna koyun ve huzme boru tutucusun-
da kilitleyin.
2. Gug kablosunu kablo tutucunun etrafina sarin ve
kablo Kklipsiyle sabitleyin.
3. Yiuksek basing hortumunun sarilmasi:

a Versiyon S: Yuksek basing hortumunu sarin, hor-
tum tutucuya yerlestirin ve lastik gerdirici ile sabit-
leyin.

b SXA versiyonu: Yiksek basing hortumunu hor-
tum tamburuna sarin.

Antifriz

DIKKAT

Antifriz, suyu tamamen bosaltilan cihaza zarar ver-

mez.

Cihazi don olmayan bir yerde muhafaza edin.

Don olmayan bir yataklama miimkiin degilse:

1. Suyun bosaltin.

2. Piyasada bulunan antifrizi cihaza pompalayin.

3. Cihazi, pompa ve hatlar bos olana kadar maksimum
1 dakika boyunca calistirin.

Not

Glikol bazli motorlu araglar icin piyasada bulunan antif-

rizi kullanin. Antifriz Greticisinin kullanim ydnetmelikleri-

ni dikkate alin.

Bakim ve periyodik bakim

TEHLIKE
Istenmeden calismaya baslayan cihaz
Yaralanma tehlikesi, elektrik carpmasi
Biitiin iglerden énce cihazi kapatin ve sebeke figini ¢ekin.
Not
Atik yag sadece 6ngdriilen toplama yerlerinde imha edi-
lebilir. Liitfen atik yaglari buraya teslim edin. Cevreyi
atik yagdla kirletmek sugtur.

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile diizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim sdzlesmesi yapabilirsiniz. Litfen
danigsmanlik hizmeti alin.

Bakim zaman araliklari
Her isletimden 6nce
Sebeke kablosunda hasar kontrolii yapin.
Hasarl kablolar yetkili misteri hizmetleri veya
elektrik uzmani tarafindan derhal degistirin.
Yiksek basing hortumunda hasar kontroli yapin.
Hasarli yuksek basing hortumunu hemen degistirin.

Cihazda sizdirmazh@i kontrol edin.
Dakikada 3 damla suya izin verilir. Asiri sizintida
musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Haftahk
Yag duzeyini kontrol edin. Sutumsi yag (yagda su)
durumunda derhal musteri hizmetlerine basvurun.
Ince filtreyi temizleyin.
Sekil |

(@ Filtre govdesi
(@) ince filtre

(3 O Halka

(@ sap, katlanabilir
(&) Baglanti agzi
(&) Rakor somunu

a Rakor somununu ¢oziin.

b Baglanti parcasini cekerek ¢ikarin.

¢ Katlanir saptakiince filtreyi filtre muhafazasindan
digari gekin.

d Ince filtreyi temiz suyla durulayin veya basinch
havayla ufleyerek temizleyin.

e Ince filtredeki O-ringi kontrol edin ve gerekirse
degistirin.

f Ince filtreyi filtre muhafazasina yerlestirin.

g Baglanti pargasindaki O-ringi kontrol edin ve ge-
rekirse degistirin.

h Baglanti parcasini takin.

i

Rakor somununu takin ve elle sikin.
Her 500 isletimde bir, asgari yillik

Cihazin bakimini mugteri hizmetlerine yaptirin.
Yiksek basing pompasindaki yagin degistiriimesi:
a Cihazi geriye dogru egin ve yere birakin.
b Yag tahliye tapasinin altina kullaniimis yag icin
bir toplama haznesi yerlestirin.
Sekil J

@ Kelepgeler
() O Halka
(®) Tapa

(@) Tahliye olugu

¢ Klipsi asag! dogru cekerek gikarin.
d Tapayi cekerek gikarin.
e Yagi bir toplama haznesine bosaltin.
f Tapa tzerindeki O-ring'i kontrol edin, gerekirse
degistirin.
g Tapayi takin ve klipsle sabitleyin.
h Tahliye olugunda kalan yagi silin.
i Cihazi dik konuma getirin.
j Cihaz kapaginin sabitleme civatasini sokin.
k Cihaz kapagini kaldirin.
| Yag kabinin kapaklarini sokin.
Sekil C
@ Kapak
@) Yag kabi

m Hava kabarciklarinin gikmasini saglamak igin ye-

ni yagi yavasca dokun. Yag miktari ve tird icin

bkz. Bolum "Teknik veriler".

Yag deposu kapaklarini tekrar takin.

Cihaz kapagini tekrar yerlestirin ve sabitleyin.

p Cihazi 5 dakika boyunca calistirin ve ardindan
yag seviyesini tekrar kontrol edin.

o >
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Bakim galismalari
Yiiksek basing hortumunun degistirilmesi

UYARI

Yaralanma tehlikesi
Hortum tamburu, kilit acildiginda beklenmedik sekilde
cok hizli dénebilir.
Asadidaki adimlari dikkatlice izleyin ve hortum tamburu-
nu anlatildigi sekilde sabitleyin.
Not
Bu cihaz igin yalnizca "Ultra Guard" modeline ait yliksek
basing hortumlari uygundur.
1. Hortum tamburundaki kapag bir tornavidayla kaldi-

rn.

Sekil K

(@) Kapak

2. Yiksek basing hortumunu hortum tamburundan ta-
mamen ¢ikarin.

3. Govdedeki altigen agikhga 10 mm'lik bir allen anah-
tari itin. Anahtari, hortum tamburu engellenene dek
itin.

Sekil L

@ Agiklik, altigen
Sekil M

(@ Alyan anahtari SW 10

4. 2 adet civatayi dondurerek ¢ikarin.
Sekil N

(@ Hortum durdurucusu
(@ Yiksek basing hortumu

() Cwvata

5. Hortum durdurucusunu yuksek basin¢ hortumun-
dan cikarin.

6. Emniyet kancasini gekerek cikarin.
Sekil O

(@) Hortum baglantisi

@) Pullar

(® Yiiksek basing hortumu.
(® Emniyet kolu

7. Yuksek basingli hortumu, hortum baglantisindan ¢i-
karin.

8. Yeni yuksek basing hortumunu, hortum kilavuz ma-
karasina yerlestirin ve hortum baglantisinin icine
itin. Hortum tamburunun dénis yoniine dikkat edin.
Sekil P

@ Hortum kilavuz makarasi

9. Emniyet kolunu hortum baglantisinin igine itin.

10. Tum pullarin, emniyet kolunun arkasinda oldugunu
kontrol edin.

11. Hortum durdurucusunu, yiksek basing hortumunun
diger ucuna takin. Hortumun ucuna yaklasik 1 m
mesafe (yiuksek basing tabancasina).

12. Cihazin su ve gli¢ kaynagi baglantisini kurun, cihazi
calistirin ve baglantida sizinti olup olmadigini kont-
rol edin.

13. Hortumu gerin ve gergin tutun. Hortum gerilmis du-
rumdayken alyan anahtarini disar gekin.

14. Hortum tamburunun kilidini, yiksek basing hortumu-
nu cekerek agin ve yiiksek basing hortumunu ya-

vasga sarin. Hortumu sabit tutarak sarma hizini
kontrol edin.
15. Kapagi tekrar yerlestirin.

Arizalarda yardim

TEHLIKE
Istenmeden ¢alismaya baslayan cihaz, akim ileten
pargalarla temas
Yaralanma tehlikesi, elektrik carpmasi
Cihazdaki galismalardan énce cihazi kapatin.
Sebeke figini ¢ekin.
Elektrikli parcalardaki tiim kontrol ve ¢alismalari uzman
personele yaptirin.
Bu béliimde yer almayan arizalarda yetkili miisteri hiz-
metlerine basvurun.

Kontrol lambasi

Not

Bu fonksiyon yalnizca HD 10/25... ve HD 13/18... igin
kullanilabilir.

Kontrol lambasi isletim durumlarini (yesil) ve arizalari
(kirmizi) gosterir.

Kontrol lambalarinin sifirlanmasi

1. Cihaz salterini "0" konumuna alin.
2. Birkag saniye bekleyin.
3. Cihaz salterini “I" konumuna alin.
isletim durumu géstergesi
Sirekli 1sik yesil
Cihaz ¢alismaya hazirdir.
1 kez yesil yanip sonme
isletime hazir olma siresi 30 dakikalik stirekli isletim-
den sonra sona erer ve cihaz kapatilir (patlamis yiksek
basin¢h hortumlarda guvenlik).
isletime hazir olma siresini yeniden baslatmak igin:
1. Cihaz salterini "0" konumuna alin.
2. Birkag saniye bekleyin.
3. Cihaz salterini “I" konumuna alin.

Ariza gostergesi

1 kez kirmizi yanip s6nme

Yuksek basing tarafi sizdiriyor.

1. Yuksek basing hortumunu, hortum baglantilarini ve
yuksek basing tabancasini sizinti agisindan kontrol
edin.

2 kez kirmizi yanip sénme

Motor asir sicak.

1. Cihaz salterini "0" konumuna alin.

2. Cihazi sogumaya birakin.

3. Cihaz salterini “I" konumuna alin.

Not

Bu ariza meydana gelmeye devam ederse memeyi, su

giris sicakhigini, ortam sicakligini ve sebeke gerilimini

kontrol edin.

3 kez kirmizi yanip sénme

Gerilim beslemesinde bir hata olustu.

1. Sebeke baglantisini ve sebeke sigortalarini kontrol
edin.

4 kez kirmizi yanip sénme

Glg tiketimi gok yiiksek.

1. Maugteri hizmetlerine bagvurun.

Gostergesiz arizalar
Cihaz galismiyor.
1. Kontrol lambasi yesil renkte yanip sénerse:
a Cihaz salterini "0" konumuna alin.
b Cihaz salterini “I” konumuna aln.
2. Motoru sogumaya birakin:
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a Cihaz salterini "0" konumuna alin.

b Cihazi sogumaya birakin.

¢ Cihaz salterini “I” konumuna alin.

Sebeke kablosunda hasar kontrolu yapin.

Sebeke gerilimini kontrol edin.

Elektrik arizalarinda musteri hizmetlerine bagvurun.
az basinca ulasmiyor

Yiksek basing memesinin boyutunun dogru olup ol-
madigini kontrol edin ("Teknik veriler" bélumune ba-
kin).

Memeyi temizleyin veya yenileyin.

Cihazin havasini bosaltin (bkz. Bélim "Su baglanti-
si/Cihaz havasinin bosaltiimasi").

ince filtreyi temizleyin, gerekirse degistirin ("Bakim
ve koruma/Haftalik" bélimine bakin).

Su girig miktarini kontrol edin (gerekli miktar icin
bkz. Bolum "Teknik veriler").

intiyag halinde misteri hizmetlerine basvurun.

Pompa sizdiriyor.

3.

4,

ince filtreyi temizleyin, gerekirse degistirin (“Bakim
ve koruma/Haftalik" bolimine bakin).
Ihtiya¢ halinde musteri hizmetlerine basvurun.

Temizleme maddesi karisimi gok diisiik

1.

pPON

5.

Kullanilan kdpuk puskirtictinin cihazin sevk hiziy-
la eslesip eslesmedigini kontrol edin.

Kopuk puskirticunun kabini yeniden doldurun.
Daha bulyiik blendaji vakum hortumuna takin.
Vakum hortumunu ve kdpuk piskiirme memesini te-
mizleme maddesi kalintilar agisindan kontrol edin.
Kalintilari 1hk suyla temizleyin.

intiyag halinde musteri hizmetlerine bagvurun.

Kopiik olusumu ¢ok diisiik

1.

2.

3.

Kullanilan kdpuk puskirtiicinin cihazin sevk hiziy-
la eslesip eslesmedigini kontrol edin.

Vakum hortumunu ve kdpuk puskurtiicuyl temizle-
me maddesi kalintilari agisindan kontrol edin. Kalin-
tilar 1hk suyla temizleyin.

intiyac halinde miisteri hizmetlerine bagvurun.

Dakikada 3 damla su ¢ikisina izin verilir.

Asiri sizdirmada cihazi misteri hizmetleri tarafindan

kontrol ettirin.
Pompa vuruyor

Her Ulkede yetkili distributérumuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi icinde cihazi-

1.

2.

Su giris miktarini kontrol edin (gerekli miktar igin
bkz. Bélum "Teknik veriler").

Cihazin havasini bosaltin (bkz. Bélum "Su baglanti-
si/Cihaz havasinin bosaltiimasi").

nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticlya
veya yetkili servise basvurun.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Teknik veriler

HD 9/20-4 S HD 9/20-4

HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Ulke varyasyonu
Ulke EU EU EU EU
Elektrik baglantisi
Gerilim \Y 400 400 400 400
Faz ~ 3 3 3 3
Frekans Hz 50 50 50 50
izin verilen maksimum sebeke empedansi  Q - - - -
Baglanti glicl kW 7,0 7,0 8,0 8,0
Koruma tiirti IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sebeke korumasi (tasiyici, Char. C) A 16 16 16 16
Uzatma kablosu 10 m mm 2,5 2,5 2,5 2,5
Uzatma kablosu 30 m mm 4 4 4 4
Su baglantisi
Girig basinci (maks.) MPa 1 1 1 1
Giris sicakh@i (maks.) °C 60 60 60 60
Giris miktari (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
Emme yiiksekligi (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Su giris hortumu asgari uzunluk m 75 75 75 75
Su giris hortumu asgari ¢cap in 1 1 1 1
Vakum filtresi siparis numarasi 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Cihaz performans verileri
Standart enjektoriin enjektdr boyutu 047 047 050 050
Standart meme ile sulu isletme basinci MPa 20 20 23 23
Calisma basinci (maks.) MPa 25 25 25 25
Pompalama miktari, su I/min 15 15 16,7 16,7
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Yiksek basing tabancasinin geri tepme kuv- N 48 49 56 56
veti
Boyutlar ve agirliklar
Tipik isletim agirhigi kg 62,4 74 63,4 75
Uzunluk mm 607 607 607 607
Genislik mm 518 518 518 518
Y ukseklik mm 1063 1063 1063 1063
Yag miktar | 1,0 1,0 1,0 1,0
Yag cinsi Tip SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresim degeri m/s? 3,6 3,7 4,6 4,4
Belirsizlik K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Ses basing seviyesi Ly dB(A) 72 72 72 75
Belirsizlik Kpa dB(A) 3 3 3 3
Olgllen ses glicu seviyesi Ly dB(A) 91 91 91 91
Garanti edilen ses gucu seviyesi Ly yani ~ dB(A) 93 93 93 93

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Ulke varyasyonu
Ulke EU EU EU EU
Elektrik baglantisi
Gerilim \% 400 400 400 400
Faz ~ 3 3 3 3
Frekans Hz 50 50 50 50
izin verilen maksimum sebeke empedansi  Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Baglanti giicl kW 8,8 8,8 8,8 8,8
Koruma tlrt IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sebeke korumasi (tasiyici, Char. C) A 16 16 16 16
Uzatma kablosu 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Uzatma kablosu 30 m mm? 4 4 4 4
Su baglantisi
Giris basinci (maks.) MPa 1 1 1 1
Giris sicakligi (maks.) °C 60 60 60 60
Giris miktari (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Emme yuksekligi (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Su girig hortumu asgari uzunluk m 7,5 7,5 7,5 7,5
Su giris hortumu asgari ¢ap in 1 1 1 1
Vakum filtresi siparis numarasi 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Cihaz performans verileri
Standart enjektérun enjektdr boyutu 047 047 075 075
Standart meme ile sulu isletme basinci MPa 25 25 18 18
Calisma basinci (maks.) MPa 28 28 25 25
Pompalama miktari, su I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Yiksek basing tabancasinin geri tepme kuv- N 62 62 68 68
veti
Boyutlar ve agirliklar
Tipik isletim agirhigi kg 67 78,6 69,8 81,4
Uzunluk mm 607 607 607 607
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HD

10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Genislik mm 518 518 518 518
Yukseklik mm 1063 1063 1063 1063
Yag miktari | 1,0 1,0 1,0 1,0
Yag cinsi Tip SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresim degeri m/s? 47 47 37 37
Belirsizlik K m/s? 1 1 0,9 0,9
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 74 76 74 75
Belirsizlik Kya dB(A) 3 3 3 3
Olgllen ses glicu seviyesi Ly dB(A) 91 91 91 91
Garanti edilen ses glicl seviyesi Lya yani  dB(A) 93 93 93 93
(AB) 2019/1781 Duzenlemesi Ek | Bolim 2 (12) uyarin- HD 10/25-4 S(XA)
ca istisna nedeni: j) Olgulen: 91

Teknik degisiklik hakki saklidir.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glvenlik ve saglik
yuktmlultklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.286-XXX.X

ilgili AB direktifleri

2000/14/EG

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

2014/30/AB

2009/125/EG

Uygulanan yonetmelik(ler)

(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastirilmis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar
Ses giicil seviyesi dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)

Olgiilen: 91

Garanti edilen: 93

HD 10/21-4 S(XA)
Olglilen: 91

Garanti edilen: 93

HD 13/18-4 S(XA)
Olgiilen: 91

Garanti edilen: 93
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Garanti edilen: 93

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve ydnetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01
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YCTPOICTBA 03HAKOMUTLCA C AaHHOM
OPUrMHAJTBHOWM UHCTPYKLMER no
aKcnyataumm n npunaraeMbiMm ykasaHusaMm no

Pyccknii



TexHuKe 6e3onacHocTy. [leiicTBoBaThb B COOTBETCTBUM C
HUMK.

CoxpaHsiTb 06e 6pOoLUOpbl AN5 AasIbHELLEro
Nosb30BaHWs UK A1 cefytollero BnagenbLa.

Vicnonb3oBaHMe No Ha3zHavYeHuKo

Vcnonb3oBaTth AaHHbI MOIOLMIT annapar BbICOKOrO

[aBNeHNs TONbKO AN15 BbINOIHEHNS CnefytoLyx pa6or:

e OumcTKa CTpyeii BbICOKOro JaBneHuns 6e3 MoLLero
cpefcTsa (Hanpumep, dhacagos, Teppac, cafoBbixX
WNHCTPYMEHTOB)

e OuucTKa CTpyei HU3KOTo AaBEHUS N MOKOLLM
CpefCTBOM C MOMOLLbIO NMEHHOM Hacafku ¢
pesepByapoM, AOCTYNHON B KayecTBe
NPUHaAIEeXHOCTU, (Hanpyrmep, CTaHKOB,
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB, KOHCTPYKLWIA,
WNHCTPYMEHTOB)

[nsa yganeHus CToMkux 3arpsa3HeHunii pekoMmeHayeTcs

1CNoNb30BaTb POTOPHOE COMJI0 U3 CneLyasibHbIX

nNpuHaaNeXHOCTEeN.

PoTopHOe conno BXOAWT B KOMMIEKT NOCTaBKU

BapuaHTa HD...Plus.

YCTpoIACTBO MOXHO 3KCMN/TyaTpoBaTh C

NPUHAAIEXHOCTAMMN A1 CEePBOYNPAaBEHNS.

MpenenbHbie 3Ha4YeHUs Ost
BO4OCHaGXeHus

BHUMAHUE

3azpsisHeHHas1 so0a

lMpexdespeMeHHbIU U3HOC UU OMIIOXEeHUs] 8

ycmpoticmee

[nsa akennyamayuu ycmpoticmea ucrnonb308amb

morsbKo yucmyto unu 06opomHyto 800y, Komopasi He

npesbiwaem npedesibHbIX 3Ha4eHUU.

[insA BOJOCHAGXEHVSA NPYMEHSAIOTCA cneayoLime

npeaesbHble 3HAYEHNS:

e 3HaueHue pH: 6,5-9,5

e  OneKTPONPOBOAHOCTbL: 3M1EKTPONPOBOAHOCTL
yncToi Bogpl + 1200 MKCm/cM, Makc.
3/1eKTPONpPoBOAHOCTL 2000 MKCM/CM

e OcaxpaeMble BellecTBa (06beM NpobbI 1 11, Bpemsi
ocaxgeHuns 30 MuHyT) < 0,5 mr/n

e dunbTpyemble BellecTsa: < 50 mr/n,

HeabpasuBHble BeLlecTBa

Yrnesopopogbl: < 20 mr/n

Xnopwg: < 300 mr/n

Cynbpar: < 240 mr/n

Kanbuwii: < 200 mr/n

O6Lwas xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mr CaCOg/n)

>Xeneso: < 0,5 mr/n

Maprateuy; < 0,05 mr/n

Megab: < 2 mr/n

AKTVBHbIN xnop: < 0,3 mr/n

Be3 HenpuATHbIX 3anaxos

3awmTa okpyxatowei cpeabl

£y YnakoBOYHble Marepuasibl Nog4atoTCs BTOPUYHOI

nepepaboTke. YnakoBKy HE06X0AMMO YTUNN3NPOBaTbL
6e3 yuiepba Ana okpyxatoLleit cpefbl.
DneKTpuyeckne 1 3/1IEKTPOHHbIE YCTPOiiCTBa
4acTo coAepxar LeHHble matepuaibl,

mmm PUTOfHBIE A9 BTOPUYHON NepepaboTku, u
3a4acTylo Takne KOMMOHEHTbI, Kak 6aTtapeu,

aKKymMynaTopbl UM Macno, KoTopble npu

HenpasubLHOM 06paLleHUN UK HeHaanexallein

yTUAM3aLuM NpescTaBnsioT NoTeHUMaIbHY0

onacHOCTb A/151 3[0P0BbS 1 3KOMOMMN. TeM He MeHee,

[aHHble KOMMNOHEHTbI HEOOX0ANMbI 415 NPaBUIbHON
paboTbl yCTPOCTBA. YCTPOICTBa, 0603HAYEHHbIE 3TUM
CYMBOJIOM, 3aMpeLLeHo yTUAN3NpoBaTb BMecTe C
6bITOBbIMU OTXOAAMM.

Yka3aHusa no nHirpegueHtam (REACH)

[na nonyyeHus akTyanbHoii nHopmaLmm 06
nHrpegueHTax cM. www.kaercher.com/REACH

MPUHaANEXHOCTM U 3anacHble

4yacTtu

Mcnonb3oBaTb TObKO OpUTMHaIbHbIE
NPUHAAIEXHOCTM 1 3anacHble YacTu. ToNIbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepeboiiHyto paboTy
ycTpoiicTBa.

[nsi nonyyeHnst MHopMaLMK O NPUHAANIEXHOCTSIX U
3anyacTsax cM. www.kaercher.com.

OMIT/1EKT NOCTaBKN

Mpy pacnakoBke ycTpoiicTBa NPOBEPUTL
KoMnnekTauuio. Mpu 06HapYXEHUN HEAOCTAKOLLNX
NpUHaZNEXHOCTE N NOBPEXAEHNIA, NOMTYUYEHHBIX BO
BPEMS TPAHCMOPTUPOBKY, CieAyeT YBeLOMUTL
TOProBYH OpraHW3aLmio, NPOAABLLYH YCTPOWCTBO.

YKasaHunsa rno TexHuke
6e30nacHoOCTH

Mepep nepBbIM NCNOIb30BaHNEM YCTPOCTBA
06s13aTe/IbHO 03HAKOMUTLCS C YKasaHUAMU No
TexHuke 6e3onacHocTn 5.951-949.0.

e CobnioaaTb HauMoHa/bHble NPeAnncaHns B
OTHOLLIEHUMN XWAKOCTHBIX CTPYIHBIX annaparos.

e CobniogaTtb HauMOHasIbHbIe NpaBuia TEXHUKMN
6e30macHOCT. XXAKOCTHbIE CTPYiiHblE annapaTtbl
[OMKHBI PErynsapHO NpoBepsTbCs. Pesynbrar
NpoBEpPKN A0/MKEH ObITb 3ankcupoBaH
[OKYMEHTa/IbHO.

e B ycTpoIicTBO M NpUHaANeXHOCTW 3anpeLaerca
BHOCUTb M3MEHEHWSI.

CrMBO/IbI HA YCTPOCTBE
YcTpoiicTBO 3anpeLuaeTcs NoakIoyaTh
HenocpeACTBEHHO K KOMMYHa/1bHOM
X03AACTBEHHO-NUTLEBOI BOLOMNPOBOAHOW
ceTu.

TN He HanpasnsiTb CTPYI0 BO/ibl BbICOKOTO
N\ | AABEHVS HA NIOAEN, XUBOTHBIX,
vt shizn | BK/IIOYEHHOE 3/1eKTpUYeckoe 06opyaoBaHmne
1M Ha camo ycTpoiicTBo. Obeperartb
YCTPOWCTBO OT MOPO30B.

MpeaoxpaHuTefibHble YCTPOicTBa

OCTOPOXHO
Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHbIe
npedoxpaHumesibHbie ycmpolicmea
lMpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea npedHa3HavyeHb!
Ons eawel 3awumesl.
3anpeuweHo usmMeHsimb rpedoxpaHuUmMerbHble
ycmpoticmea unu npeHebpezams umu.
MpeaoxpaHuTenbHble YCTPOCTBA HACTPOEHBI U
onsioMbupoBaHbl Ha 3aBofe. HacTpoliku BbINONHAIOTCS
TONbKO CEPBUCHOI CNYX60iA.

MepenyckHOW KnanaH ¢ MaHOMeTPUYECKUM
BbIK/IlOUaTeNIEM

Mpw CHKEHUM pacxofa BoAbl C NOMOLLBIO perynsTopa
[laBNeHUs 1 pacxoa OTKPbIBAETCS NepenyckHoi
KnanaH, 1 YacTb BOAbl BO3BPALLAETCS HA CTOPOHY
BCacbIBaHWsA Hacoca.
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Mpu OTMycKaHUM CMyCKOBOFO pblyara BbICOKOHANOPHOMO
NUCTO/1IETa MAHOMETPUYECKNIA BbIK/IOYATE b
OTK/KOYAET HACOC BbICOKOTO AAB/IEHUS], CTPYS BLICOKOrO
[laBNeHNs BbIK/KOYAeTCs.

Mpyn HaXaTWK CryCKOBOTO pblyara HACOC CHOBa
BK/IIOHAETCS.

caHue ycTpoiicTBa

0O630p ycTpoiicTBa
CM. CTpaHuLy ¢ pucyHkamu
PucyHok A
PucyHok B

(@D ®nLTP TOHKOM OUMCTKN
(2) Kpeiuwka ycTpolicTea

(3) KOHTpOMbHbIA MHAVKATOP paGoyero CocTosHNS/
HeMcnpaBHOCTY *

@ [Nepxatens kabens

(®) PupmenHas Tabnnuka

@ MopacTaBka Ansl WwnaHra **

@ Pe3nHoBble CTSHKKN **

[Nlyroo6pasHas pyuka

@ PotopHas Hacagxka Vibrasoft ****
HakuaHas raiika

@ Consio BbICOKOrO aBeHuns

@ CrpyiiHasn Tpybka EASY!Lock

@ Perynstop gaenenus/pacxoga
BbicokoHanopHsIi nuctonet EASY!Force
@ MpepoxpaHuTenbHbIi hukcaTop
CnyckoBoli pblyar

@ MpenoxpaHuTenbHbIi pblyar

LLinaHr Bbicokoro aasnenHus EASY!Lock
BapabaH gns WwnaHra ***

[lepxatenb cTpyiiHoli Tpy6Ku

@ KpenexHblii BUHT /15 KPbILLKK YCTPOCTBA
@2) OTcek Ans NpUHafIeXHOCTEI

@ BbIkntoyaresns ycTpoiictea

Ykaszare/ib ypoBHA Macna

@ Matpy60k Bbicokoro gaBneHus EASY!Lock **
Nepxatens conna

@7) Moggon Bog!

* Tonbko gna HD 10/25 n HD 13/18
** TONbKO B UCNOJSTHEHUN S

*** TO/IbKO B MUCNOJTHEHUN SXA

**+% TONbKO B UCNONHEHUN Plus

MoHTaX

AKTVBauus ygasieHns Bosgyxa u3
Mac/isiHoro 6aka
1. BbIBUHTUTb KPEMEXHbI BUHT KPbILLKW YCTPOCTBA.
2. CHATb KpbILWKY YCTPOCTBA.

3. OTpesarb KOHYMK KpbILLKM MacisHoro 6aka Tax,
4TO6bI NOABUAOCH HEGONbLLOE OTBEPCTHE.
PncyHok C

@ Kpbiwka
(@) MacnsHbiii 6ak

4. 3akpenuTb KPbILWKY YCTPOICTBA.

lMpoBepka ypoBHS Macna
1. YcTaHOBUTL YCTPOACTBO Ha FOPU3OHTa/IbHOW
NOBEPXHOCTY.
2. YpoBeHb mMacna [O/HKEH HaXOAUTLCA Mexay
otmeTkamut «MIN» 1 «MAX» Ha yKasartesie ypoBHs
macna.

lMoBopoOT AepxaTteneii kabens
Mpu HeobxoaMMOCTH AepxaTeny kabens MoXHO
NoBEpPHYTb.
1. OTKpYTWUTb BMHT NpUMEpPHO Ha 4 obopoTa.
PucyHok D

@) BuHT

(@ Bepxatens kabens

2. W3Bneyb gepxaresib kabens v noBepHyTb B HyXHOe
NONOXeHwe.

3. TMpwxaTb Aepxartenb kabensi K ycTponcTBy Tak,
4YTOGbI OH 3adrKcMpoBascs.

4. 3aTHYTb BUHT.

YcTaHOBKa NPUHAaA/IEXHOCTE

lMpumeyaHue

Cucmema EASY!Lock 6bicmpo u HadexHo coeduHsiem

KOMMOHeHmbI 8ce20 3a 00uH obopom pe3bbosoli Yacmu.

1. YcTaHOBWTb COM/O BbICOKOTO JaB/IEHNS HA
CTPYViHytO TPYOGKY.

2. YCTaHOBWTb ¥ BPYUHYHO 3aTSIHYTb HAKUAHYIO rainky
(EASY!Lock).

3. CoeuHNTb CTPYIiHYt0 TPY6KY C BbICOKOHANOPHbIM
NUCTONETOM 1 3aTAHYTb BPy4Hyto (EASY!Lock).
PucyHok E

[ns ycTpoiicTB 6e3 6apabaHa Ans WnaHra:

4. CoOef\HUTDL LUMaHT BbICOKOrO AaBfieHns ¢
BbICOKOHAMOPHbLIM NUCTONIETOM U NaTpy6Kom
BbICOKOrO [jaB/ieHns yCTpoicTBa 1 3aTAHYTb
BpyuHyto (EASY!Lock).

[na ycTpoiicTB ¢ 6apabaHoM AN1s WnaHra:

5. CoefuHWTb LUNAHT BbICOKOTO AaB/EHNSA C
BbICOKOHAMOPHbIM NUCTONETOM U 3aTAHYTb
BpyuHyto (EASY!Lock).

JneKkTpuyeckoe NoakKaoyeHne

OlNACHOCTb
OnacHocmb mpasMupoeaHusi npu yoape
3/1eKMpuUYeCcKUM MOKOM
C nomowbto wmerncenbHOU 8UKU MOOKIOYUMb
yempoucmeo K anekmpuyeckol cemu. HepasbemHoe
coeduHeHuUe C 3r1ekmpuYecKoll CembHo 3anpeuweHo.
LimencenbHas 8usnka cyxum Ans omcoeduHeHus om cemu.
lModkntoyame ycmpolcmeo mMorbKO K UCMOYHUKY
repeMeHHO20 mMoKa.
Ucnonb3oeame yonuHumernbHbIl kabesnb
docmamoyHoeo cedeHusi (cM. « TexHudeckue
XapaKkmepucmuKu»).
lMonHocmbto pasmMomame yOnuHUMerbHbIU Kabesb ¢
kabenbHo20 b6apabaHa.
1. Pa3moTarb ceTeBoli kKabesb 1 NONOXUTb Ha Nos.
2. BcTaBUTb LUTENCE/BbHYIO BUSIKY B PO3ETKY.
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MoaknoyeHve K UCTOYHUKY BOAbI

MoaKnYeHne K BO4OMNPOBOAY

NPEQYNPEXOQEHUNE

Bo3epam 3azpsiaHeHHOU 800bl 8 cemb NuMbeeol

800bI

OnacHocmb 0nsi 300p0o8bsi

Cobrnodame npednucaHusi 6000CHabxaroue2o

npednpusimusi.

B coomeemcmeuu c delicmsyrouumu npednucaHusmu

ycmpolicmeo kamea2opu4ecKu 3anpewaemcsi

nodKMmoYyams K cemu numeego2o 8o0ocHabxeHus 6e3
cucmemHoeo pasdenumensi. Criedyem ucrnonb306amb
cucmemHblil pasdenumerns KARCHER unu
pasHoueHHbIl, coomeememsyowuli cmaHOapmy EN

12729, mun BA. BoOa, npowedwasi 4epe3 cucmemMHbIl

pasdenums, cHumaemcsi HerpuaoOHoU O MUMbS.

Bceeada nodkmoyams cucmemHbil pa3denumens K

8000r1p0800Y, He MoOKMYamb e2o K nampy6Ky

no0ds8oda 800kl.

1. TMpoBepuUTb AaBfEHVE NOAAYM BOAbI HA BXOAE,
Temneparypy Ha BXOAe ¥ KofiMyecTBo nojasaemoi
BOAbI (CM. rnaBy TexHuyeckue xapakmepucmukKu).

2. CoeAVHWUTb CUCTEMHBI pasaenuTenb U naTpy6ok
yCTpoiicTBa A/18 N0A4BOAA BOAbI C MOMOLLbIO LNaHra
ONs nogaun Bogbl (TpeboBaHUsA K LWNaHry Ans
nogauv Bofbl CM. B rnaBe TexHu4yeckue
Xapakmepucmuku).

3. OTKpbITb IMHUIO NOAAYN BOAbI.

BcacbiBaHVe BOAbI N3 pesepByapa
1. TIpMBMHTWTL BCACLIBAIOLMIA LWAAHT C PUNBTPOM K
naTpy6ky nogsoga Boabl (HOMep AN 3akasa
mnbTpa cM. B pasgene TexHuyeckue
Xapakmepucmuku).
2. YpanuTb BO34yx U3 ycTpoiicTsa (CM. pasgen
Y0aneHue 803dyxa u3 ycmpolicmea).

YpaneHve Bo3ayxa U3 ycTpolicTBa

1. OTBUHTUTb BbICOKOHANOPHOE COM/I0 OT CTPYHOW
TpyO6KM.

2. [aTb ycTpoiicTBy nopaboTtarb, Noka BoAa He HauHeT
Teub 6e3 Ny3bIpbKOB BO3AyXa.

3. B cnyyae npobnem npu yoaneHuy Bosgyxa 3anyctutb
YCTPOICTBO Ha 10 CekyHf, 3aTeM BbIK/OUNTb Ero.
MoBTOPUTL NPOLLECC HECKOMBKO pas.

4. BbIKNOYNTb YCTPOICTBO.

5. HaBWHTUTb BbICOKOHAMNOPHOE COM/I0 Ha CTPYIiHYO
TPyOKY.

YnpaBneHue

OlACHOCTb
OnacHocmb mpaemMupoeaHusi
Cmpysi 800bI 8bICOKO20 OasieHuUsi MoXem cmamb
npu4yuHoU mpaem.
Banpewamscsi gpukcuposams cryckoeol u
npedoxpaHumerbHbIli pbi4acu 8 pabodyem rosIoKeHuU.
He nonb308ambcsi 8bICOKOHANMOPHbIM NUCMOIEMOM C
108pexoeHHbIM npedoxpaHUumerbHbIM Pbl4azoMm.
Ecnu npedoxpaHumerbHbIl pbl4a2 HEUCTPaseH,
obpamumbcsi 8 Cep8uUCHYI0 CrTyxby.
IMeped Havanom nbbix pabom Ha ycmpolicmee
c08UHYMb npedoxpaHumerbHbIl ghukcamop
8bICOKOHANoPHO20 rucmoriema snepeo.
He ucnonb3oeame ycmpolicmeo 6e3 ycmaHo8neHHou
cmpytiHot mpy6ku. lNpoeepumb NPOYHOCMb MOcadKu
cmpytHol mpy6ku. CmpyliHass mpybka domkHa 6bimb
3amsiHyma om pyKu.

Hepxamb 8bICOKOHaNOPHbIU rnucmonem u cmpyuHyro
mpy6Ky obeumu pykamu.

lNposepums ycmpolicmeo, npuHadnexHocmu,
rnodeodsiwiue fUHUU U coeduHeHusi Ha npedmem
nospexoeHus1. Micrionb3o8ame ycmpolicmeo morbKo 8
6e3ynpeyHoM coCMOsHUU.

ABTOMaTU4ecKnii bapabaH s

aHra

YCTpOWCTBO OCHaLLEHO aBTOMaTu4eckum 6apabaHom
ONS Wwnaxra.

Pa3moTka wnaHra

1. BbITAHYTb LWNaHTr.
2. Tpw oTnyckaHuy WwnaHra 6apabaH Ans WiaHra
mKeupyeTcs.

HamoTka wnaHra

OlNACHOCTb

OnacHocmb mpaemMuposaHus

Ecnu wnaHe 8b1c0K020 0asreHuss ommycmums 80

8pemsi HaMOMKU, OH MOXem COo8epLIUMb

HeKoHmponupyembie 08UXeHUs1 U ombpocums

npedmems| 8 pe3yribmame CMOIKHOBEHUSI C HUMU.

Kpenko ydepxusamb winaHe 8bICOKO20 0aeneHust u

Harpaensame e2o e npoyecce HaMoOMKU.

Ucknrouums docmyn 8 6apabaH 0ns wnaHea.

1. HeMHOro BbITSIHYTb LU/AHT, NOC/IE YEro OTNYCTUTb.
BapabaH Ans WwnaHra aBToMaTn4yeckn HamaTblBaeT
LUNAH.

2. Bo BpeMmsi HaMOTKW PeryMpoBaTth CKOPOCTb
HaMOTKMW, HanpasAsAA LWAaHT.

OTKpbIBaHWe/3aKpbIBaHMe
BbICOKOHAMOpPHOro nucTosieTa

1. HaxaTb NpeaoxpaHnTesbHbIi 1 CyCcKOBOI pbiyaru.
BbICOKOHAMOPHbIW NUCTONET OTKPbLIBAETCS.

2. OTNycTUTb NPeAoXpaHUTENbHBINA U CYCKOBOI pblyary.
BbICOKOHAMOPHbIV NUCTONET 3aKpbIBAETCS.

PexvM pa6oThbl C BbICOKUM AaBNEHNEM

lMpumeyaHue

Ycmpolicmeo ocHaweHo MaHoOMempu4YecKkum

sbIkno4yamenem. [Jeuzamerb 3aryckaemcsi mosibKo

7pU OMKPBLIMOM 8bICOKOHAMOPHOM MUCIMONEMe.

1. [ns ycTpoiicTe ¢ 6bapabaHom ansa wnaxra: Beerga
NO/IHOCTbIO pa3MaTbiBaTb ¢ 6apabaHa LwnaHr
BbICOKOTO [jaBNeHus.

2. YcTaHOBWTb BbIK/OYATE b YCTPOCTBA B
NnosioXeHne «I».

[ns HD 10/25... n 13/18...: KOHTPONbHBbIi
VHAMKATOP FOPUT 3€NeHbIM LIBETOM.

3. Pa3bnokupoBaTb BbICOKOHAMOPHbIA NNCTONET,
CABVHYB NPefoXpaHnTeNbHbIN thukcaTop
BbICOKOHAMOPHOrO nMucToneTa Hasag.

4. BKMIOYNTb BbICOKOHAMOPHbIM NUCTONET.

OlNACHOCTb

OnacHocmb mpaemMuposaHusi

Cmpysi 800bl, 8bIx00siwasi us peaynsimopa 0aeneHus/

pacxoda, MoxXem cmamb MPUYUHOU mpasm.

Ybedumbcsi, Ymo coeduHeHUe MexXO0y peayrnsimopom

daeneHusi/pacxoda u cmarnbHol mpybkol He ocrabno.

5. OTtperynvpoBaTb pabouee faBneHne N pacxog,
BOAb! BpalLieHnem perynstopa AasneHus n
pacxopa.

lMpumeyaHue

lNpu MuHuUMansHom pacxode ompabomaHHoe mennso

dsuzamensi obecreyusaem Hazpee 800bl MPUMEPHO Ha

15 °C.

Pyccknii 125



Pexnm pa6OTbI C Mowwmnm cpeacrtesom

NPEAYNPEXOEHUE
HenpasunbHoe o6paujeHue ¢ MorOWUMU
cpedcmeamu
OnacHocmb Onsi 300poebsi
Cobnirodamsb ykaszaHusi Mo mexHuke 6ezonacHocmu,
codepxaujuecs Ha Moouwux cpedcmeax!
BHUMAHWE
Henpuzoduble morowue cpedcmea
lMospexdeHue ycmpolicmea u oquwaembix 0bbekmos
Ucnonb3osams morbko Moowue cpedcmea,
0d06peHHble komnaHuel KARCHER.
Cobrtodame pekomeHOayuu no 003uposKe U yKkasaHusi
K morowemy cpedcmey.
B yernisix 6epexH020 OMHOWEHUSsT K OKpyxarowel
cpede 3KOHOMHO UCro/Ib308amb Moowue cpedcmea.
MpumevaHue
Ucnons3osaHue morowux cpedcme KARCHER
obecrneyusaem 6e3omkasHyro pabomy obopydosaHusi.
Bbi moxxeme obpamumbcsi 3a KoHCyribmauued,
3anpocums HaW Kamasnoe unu UHGOopMayUOHHbIe
namsimku o Morou,um cpedcmeam.
MpumevaHue
Ans pabomsi ¢ Morowum cpedcmeom mpebyemcsi
neHHasi Hacadka ¢ pe3epsyapom (onyusi).
1. OTBUHTUTL pe3epsyap.

PucyHok F

(@) Pesepsyap

() MenHas Hacaaka

(3 BelcokoHanopHbiii iucTonet
(@) BcacbiBatowmii WwnaHr

(®) Ha6op knanaHos
KonnuecTso A06aB/ISIeMOro MOIOLLETO CPeacTsa:
3=BbICOKOE, 2=CpeaHee, 1=Hu3koe

2. BcTaBuTb HYXHbIA KnanaH BO BCacCbIBatoLLNiA

LUNAHT.

HannTb motoLLiee cpefCcTBO B pesepByap.

MpUBMHTUTL pe3epByap K NEHHOW Hacagke.

OTCOeAVHUTL CTPYIiHYI0 TPY6KYy OT

BbICOKOHAMOPHOTro nucTosneTa.

6. YCTaHOBUTL NEHHYI HacafKy C pe3epByapom Ha
BbICOKOHAMOPHbIV NUCTONET 1 3aTAHYTb OT PyKW.

7. 3anycTuTb MOMLLMIA annapar BbICOKOrO AaB/eHus.

PekomeHz0BaHHbIA MeTOA, OUNCTKN

1. MotoLee cpefcTBO 3KOHOMHO PACrbIIUTL Ha CYXYo
NOBepPXHOCTb W faTb eMy nogeicTeosathb (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HeHnsi CTpyeli BbICOKOrO AABNEHUS.

Mocne aKcnyaTalym ¢ MOKLWUM CPEACTBOM

Bo n3bexaHve 06pa3oBaHnsi OT/IOKEHWIA MOIOLLETNO
cpeacTBa HeO6X04MMO NPOMbIBATL NEHHYO HacaaKy ¢
pesepByapoM Nocse Kaxaoro NPUMEHEHNS.
OTBVHTUTL pe3epByap.

CnUTb OCTaTKW MOMLLETO CPeACcTBa B YNaKOBKY.
3anonHuTb pesepsyap YNCTOl BOLOW.
MpyKpyTUTb pe3epByap K NeHHON Hacaake.
BbIMbITb OCTaTK/ MOKOLLETO CPeACTBa, BK/OUNB
NeHHYH HacafKy c pe3epByapoM NPUMEPHO Ha
1 MUHYTY.

6. OnopoXHWUTL pe3epsyap.

arw

agpwhE

MprocTaHoBKa paboThbl
1. 3aKpbiTb BbICOKOHAMOPHbIA NUCTOMET.
YCTpOICTBO BbIK/IOYAETCS.
2. TpepoxpaHuTenbHbI hukcaTop nepemecTuTb
Bnepes.
BbICOKOHAMOPHBIV NCTONET 3a6/10KMPOBaH.

MpogomkeHne paboThbl
1. MpepoxpaHuTenbHbIi dukcaTop nepeMecTTb
Hasag,.
BbICOKOHAMNOPHbIA NUCTONET Pa3b/ioKMPOBaH.
2. OTKpbITb BbICOKOHAMOPHbIA NUCTOMET.
YCTpoiCcTBO BK/OYAETCS.

BpEMﬂ pPeXnmMa rotoBHOCTHU
[aHHoV cbyHKUMEl OCHAaLLEeHbl TONBbKO ncnonHexnus HD
10/25... n HD 13/18...
B pexu1me roToBHOCTU YCTPOCTBO 3anyckaeTcsi npu
OTKPbITUM NMUCTO/ETA BbICOKOTO AaB/IEHNS.
KOHTPO/bHbI HANKATOP rOPUT 3€MEHBbIM LIBETOM.
Ecnu nucToneT BbICOKOIO AaB/EeHUs ocTaeTcst
3aKpbITbIM B TeueHne 30 MUHYT, BpEMS pexmma
TOTOBHOCTY UCTEKAET. KOHTPO/bHbI MHAMKATOP MUraeT
3€/1eHbIM CBETOM.

C6pocC BpeMeH pexvma roToBHOCTU

1. YcTaHOBUTL BblK/lOHATE b B NOSTOXEHNE «0».

2. TopoxaaTb HECKOBbKO CEKYHU.

3. YcTaHOBWTb BbIK/OYATE b YCTPOCTBA B
nosoXxeHune «I».

B cepBu1CHOIi cny6e MOXHO NepekiounTb YCTPOoCcTBO
Ha HenpepbIBHbIV peXxuM paboTbl.

OKOH4YaHue paboTbl

NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb oxo2a

OcmamoyHas 80da, co0epxxaulasicsi 8 8bIKITIOYEHHOM

ycmpoticmee, Moxem Hazpesambcs. [Tpu cHamuu

wnaHea ¢ nampy6bka nodsoda 800kl cyujecmeyem
onacHocmb pasbpbi3aueaHusi Haepemou 800bi U, Kak
cnedcmeaue, Nosy4eHUs 0X0208.

He cHumamp winaHe noda4u 800k, Moka ycmpolcmeo

He ocmblHem.

1. 3aKkpbITb NMHUIO NOJAYN BOAbI.

2. BKNOUUTb BbICOKOHAMOPHbIA NUCTONET.

3. YcTaHOBUTb BbIK/tOYaTE/Nb YCTPOIACTBA B
NoNIoXeHNe «I» 1 aaTb yCTPOKCTBY NopaboTaTh B
TeyeHue 5-10 cekyHa.

4. BbIKNOYNTb BbICOKOHAMOPHbIA NMCTONET.

YcTaHOBUTbL BbIK/IIOUATE b B NOMOXKEHNE «O0».

M3BnekaTb LTEeNCenbHYto BUKY 13 PO3ETKW TONbKO

CYXUMU pyKamu.

7. CHATb IMHWIO NOAAYN BOAbI.

8. BKOUNTb BbICOKOHANOPHbIV MUCTONET, YTOObI
c6pocuTb AaBneHne B yCTPOICTBE.

9. TpefoxpaHuUTeNbHbIN chukcaTtop nepemMecTuTb
Bnepes.

BbICOKOHANOPHBIV MMCTONET 3a6/10KMPOBaH.

TpaHcnopTupoBKa

OCTOPOXXHO
Heco6ntodeHue seca
OnacHocmb Mory4YyeHuUs mpasm u rnospexxoeHul
Bo epemsi xpaHeHUs1 U MpaHCIopmMupPOBKU y4umsieams
8ec ycmpoticmea.
BHUMAHUE
HeHadnexauwjasi mpaHcropmuposka
OnacHocmb nospexoeHusi

oo
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Bepeyb criyckosol pbidaz 8bICOKOHaNopHO20
nucmornema om rospexoeHud.
TpaHCnopTMPOBKa YCTPOCTBA B TPAHCMOPTHBIX
cpeacTBax: 3adMKCMpoBaTh YCTPOKCTBO OT
CKOJIbXXEHUS U ONPOKUAbIBAHUS B COOTBETCTBUM C
LeCTBYOLMMI NpaBuiamu.
TpaHCcnopTMpOBKa YCTPOcTBa Ha 6onbluve
paccTosiHUA: TOMKATb UMW TIHYTb YCTPOCTBO 3a
[yroo6pasHyo pyuKy.

TpaHCcnopTUPOBKa KpaHoOM

OlACHOCTb
OnacHocmb mpaemMuposaHusi
lpu HenpagubHOU MPaHCrIopPMUPOBKE KpaHOM
ycmpolicmeo Moxem yrnacme U HaHECMU MpPasmbl.
Cobrnrodameb MecmHble rpednucaHusi rno
npedomepalyeHuto HeCHaCmHbIX Crly4aes U yKa3aHusi
1o mexHuke besonacHocmu.
TpaHcropmuposka ycmpolicmea KpaHoM QomkHa
8bIMOTHAMBCS MOSBLKO nuyamu, 06y4eHHbIMU
yrpasneHuto KpaHoM.
Kax0bili pa3 neped mpaHcrnopmuposkol KpaHoM
rposepsimb epy30nodbeMHoe npucrocobneHue Ha
npedmem nospexoeHul.
Kaxobili pa3 neped mpaHcrnopmuposkol KpaHoM
rposepsimb ycmpoulcmeo Ha rnpedmMem rnospexoeHud.
ModHUMamp ycmpolicmeo mosibKO coeriacHo
onucaHuto 8 KoHye pasdena.
He 3akpenname epy3o3axeamHoe rpucrnocobneHue Ha
dyeo06pasHoli pyyKe.
He ucnonb3oeams yernHbie cmporbi.
®@ukcuposamsb epy3ornodbemMHoe npucrocobneHue om
HernpedHamepeHHO020 0MCOeOUHeHUs epy3a.
[Meped mpaHcrnopmuposKol KpaHOM CHsIMb CMPYUHY
mpy6Ky ¢ 8bICOKOHANMOPHbLIM MUCMOIEMOM, cornamu u
Opyaumu He3akperneHHbIMU npedMemamu.
Bo epewmsi npoyecca nodvema He mpaHcrnopmuposams
Ha ycmpolicmee HUKakux npeodmemos.
He cmosimb rnod epy3om.
Cnedums 3a mem, 4mobbl 8 onacHol 30He KpaHa He
Haxodurnuck nodu.
He ocmaename ycmpoticmeo no08eweHHbIM K KpaHy
6e3 npucmompa.
1. 3akpenuTb rpy3onogbemMHoe NpucnocobneHne Ha

ycTpoiicTBe.
PucyHok G
PucyHok H
XpaHeHune
OCTOPOXHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4eHUsi mpasm U rnospexoeHudl

Bo 8pemsi xpaHeHuUs U mpaHCcnopmuposKU y4yumbi8ams
8ec ycmpoticmea.

XpaHnTb YCTPOWCTBO TONbKO B MOMELLEHNN.

XpaHeHue ycTpolicTBa
1. TOMECTUTb CTPYiHYIO TPY6KY C BbICOKOHAMNOPHbLIM
NUCTONIETOM B filepXaTesib cona 1 3admkcmpoBaTb
B Aiepxarene CTpyiiHOI Tpyoku.
2. O6MmoTaTb ceTeBoit kabenb BOKPYr Aepxarens
Kabens n 3aukcnupoBaTb KabeslbHbIM 3aXNMOM.
3. CwmoTaTh LUMaHT BbICOKOTO JaB/eHUs:
a McnonHenne S: CMoTaTb LUMAHT BICOKOTO
[aBneHusl, TOMeCTUTb Ha NOACTaBKY AJ1s LulaHra
1 3aKPennTb PE3MHOBLIMU CTSXKaMU.
b WcnonHeHne SXA: HAMOTATb LUMAHT BbICOKOTO
[aBneHust Ha 6apabaH Ans Wwnatra.

3awmrta ot 3amMep3aHusa

BHUMAHUE

Mopo3 cnocobeH noepedums ycmpolicmeo, u3

KOMmopo20 He MosIHoCMbHo ciuma eooa.

XpaHumb ycmpolicmeo 8 mecme, 3auULLeHHOM om

Mopo3sa.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3all1LLEHHOM OT MOpO3a,

HEBO3MOXHO:

1. CnuTb BOAY.

2. TpokayaTb Yepes yCTPOWCTBO CTaHAAPTHbIN
aHTUhpm3.

3. 3anycTutb YCTPOWCTBO MaKc. Ha 1 MUHYTY, 4TOObI
OMOPOXHUNCH HACOC U SINHUN.

lMpumeyaHue

Ucrnonb3oeams cmaHAapmHbIl a8momobusnbHbI

aHmuegpu3 Ha ocHose anukors. Cobnodams

npednucaHus npou3eooumerns o obpawjeHuro ¢

aHmugpu3om.

Yxopn, n TexHn4eckoe
obcnyxxmBaHue

OlNACHOCTb
HenpedHamepeHHbIl 3anyck ycmpolcmea
OnacHocmb mpasmuposaHusi, yoap 311eKmpu4ecKum
mokom
lMeped ebinonHeHuem nobbix pabom Ha ycmpoticmee
8bIK/II0YUMb YCMPOUCME0 U 8bIHYMb cemegoll
wmekep U3 po3emku.
lMpumeyaHue
Cmapoe Macrio OOMKHO ymusu3upo8ambCsi MOIbKO 8
npedycMompeHHbIX O71s1 3MO20 MPUEMHbIX MyHKMax.
O6pasosasweecs cmapoe macrio Heobxo0umo
cOasamb myda. 3aepsizHeHUe oKkpyxaroujeli cpedbl
cmapbIM MacsioM s18/19€mMcsi HakayembiM.

lMpoBepka TeEXHMKM 6e3onacHOCTY / 4OroBOp
0 TEXHMYECKOM 06CYXNBaHUN

C TOpProBbIM NpeacTaBUTeNIEM MOXHO JOrOBOPUTLCS O

perynsipHoii NpoBepKe TEXHWKN 6e30MacHOCTN nan

3aK/M04NTb C HAM AOrOBOP Ha Texo6CyXunBaHuve.

Ob6paLaritecb K HaM 3a KOHCYy/bTaumnen.

MepruoanYHOCTb TEXHUYECKOTO
o6Cny>XMBaHus

Mepepn kaxabIM Ha4alom paboTbl

MpoBepuTb ceTeBo Kabesb Ha NnpeameT
NOBPEXAEHNIA.

MoBpexaeHHbI kabenb cnegyet HemeaIeHHO
3aMeHNTb B aBTOPV30BaHHOM CepBUCHON Cryx6e
UMK C NpUBMIEYEHNEM CieLmanmcTa-anekTpuka.
MpoBepwWTb WAAHT BbICOKOTO AABNEHNS Ha NpeAMeT
NOBPEXAEHWNIA.

MoBpeXAEHHbIV LWNAHT BbICOKOTO AaB/eHns
NOANEXNT He3ameINTeNIbHON 3ameHe.
MpoBepuTb repMETUYHOCTb YCTPOIACTBA.
[Jonyctumbl 3 kanniv Bogsl B MuHyTY. Mpn 6onee
CUJIbHOM yTeuke 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO CYXOY.

ExeHefienbHO

MpoBepuTb ypoBeHb Macsna. B cnyyae noMyTHeHUs
mMacna (Bofa B Macre) Hemea/IeHHO 06paTuTbCs B
CEPBUCHYIO CYXOy.

OuNCTUTL PUNBTP TOHKON OUUCTKY.

PucyHok |

@ Kopnyc connktpa
(2) PUNLTP TOHKOI OUMCTKN
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(3) YnnoTHUTENbHOE KOMbLIO KPYT/IOTo CeueHust
(® Pyuka, oTkMaHas

@ CoeayHnTenbHbI naTpy6ok

(8) Hakuanas raiika

a OTBUHTUTbL HaKNJHYIO raiky.

b W3Bneub coefnHNTENbHBI NaTPy6OK.

C V13Bneyb nbTP TOHKOIM 0UYMCTKM M3 Koprnyca
hunbTpa 3a OTKUAHYIO PYUKY.

d TMpOoMbITb (hMNBTP TOHKOV OUYMCTKM YACTON BOL OV
VN NPOAYTb €ro CXaTbiM BO3[YXOM.

e [poBepuTb yNIOTHUTENbHOE KOMbLIO Ha
hunbTpe TOHKOI OUMCTKM 1 NPU HEOGXOANMOCTH
3aMeHUTb ero.

f BcTaBWTb ULTP TOHKON OUMCTKM B KOPMYyC
dunbtpa.

g [MpoBepuTb yNa0THUTENbHOE KOMbLO Ha
coefuHNTEeNIbHOM naTpy6ke v npu
Heob6Xx0AMMOCTN 3aMeHNTb ero.

h YcTaHOBUTbL COEAMHUTENbHBI NaTPy6OOK.

i HaBWHTWTL 1 3aTAHYTb BPYUYHYIO HAKUAHYIO
raiky.

Kaxpgble 500 yacoB akcrnnyaTaumm, HO He pexe
OflHOTO pa3a B rog,

TexHuueckoe 06CyxmBaHne yCTpoicTaa JOMKHO

OCYLLECTB/ATLCA CEPBUCHON CyX6OiA.

3amMeHUTb Mac/i0 B HACOCe BbICOKOTO AaBMEHNS:

a HaknoHuTb YCTPOCTBO Ha3af, 1 NOMOXUTb ero.

b MocTaBuTb NpMemMHyto eMKoCTb Ans cbopa
0TpaboTaHHOro Macsia Nog, BbINyCKHO Xenob.
PucyHok J

@ 3axum

(2) YnnotHUTenbHOE KOMbLIO KPYF/IOro CeueHNs

(® 3arnyuika
(® BeInyckHoli xeno6

CHATb 32KWUM, NOTSAHYB BHU3.

M3Bneyb 3arnyLky.

CMTb Macno B NPUEMHYO EMKOCTb.
MpoBepuTb YNIOTHUTENBHOE KOMbLIO Ha
3arnyLiKe, npy Heo6xo4UMOCTH 3aMEeHUTb.

RN o)

oQ

BbiTepeTb Macno, ocTaBLUeecs B BbIMyCKHOM

xenobe.

i YcTaHOBUTb YCTPOICTBO B BEPTUKa/IbHOE
nosnoxexue.

j  BbIBUHTUTb KPENEXHbIA BUHT KPbILLIKA
ycTpoiicTBa.

k CHATb KpbILLKY YCTPOICTBA.

| CHATb KpbILLKY MacnsiHoro 6aka.

PucyHok C

@ Kpbiwka
(2) MacnsHbiit 6ak

m 3annTb HOBOE Mac/10 Mef/IeHHO, 4TObbI AaTb
BO3MOXHOCTb BbIATU My3blpbkam BO3AyXa.
KonnuecTtso 1 copT macna cMm. B pasjene
«TexHnyeckmne xapakTepucTukm».
YCTaHOBUTbL KPbILLKY Mac/isiHoro 6aka.
YCTaHOBUTL W 3aKpPenuTb KPbILLKY YCTpolicTBa.
p [atb ycTpoiicTBy nopaboTtarb 5 MUHYT 1 3aTem
CHOBa NPOBEPUTL YPOBEHbL Macsa.

o>

BcTaButb 3arnyuwky n 3aq)I/IKCI/IpOBaTb 3aKMMOM.

Pa60oTbl MO TEXHNYECKOMY OGC/TYXXUBaHUIO
3ameHa WwiaHra BbICOKOro AaBrieHna

NMPEAYNPEXOEHWE

OnacHocmb mpaemMuposaHusi
IMpu omcoeduHeHuu ¢hukcamopa 6apabaH Onisi wnaHaa
MOXem HeOoXudaHHO o4yeHb 6bICMpPO MPO8EPHYMbCS.
Cobrnrodame 6binonHeHue credyrwux wazos u
3akpenums 6apabaH On1si winaHea, Kak ornucaHo.
lMpumeyaHue
[ns daHHoe2o ycmpoticmea no0xo0sim mMosibKOo wiiaHau
8bICOK020 OasreHusi 8 ucrionHeHuu «Ultra Guard».
1. MpunNoaHsTb KPbILLKY Ha 6apabaHe ANs WnaHra ¢

NMOMOLLbI0 OTBEPTKY.

PucyHok K

@) Kpbiwka

2. Bcerga nonHocTblo pasMartbiBaTb ¢ 6apabaHa
LUNIAHT BbICOKOTO AaB/IEHNS.

3. BcTaBWTb TOPLOBbIN LWECTUrPaHHbIN KoY (pasmep
Kntoya 10 MMm) yepes LWEeCTUyrosibHoe OTBEPCTVE B
Kopnyc. BctaBuTb K104 HACTO/LKO, YTOOLI 6apabaH
ONA WnaHra 3abnokmposascs.

PucyHok L

(@) OTBepcTye, wecTurpaHHoe
PucyHok M
(D) TopuoBeIii WecTUrpaHHbIi Kiloy, pasmep kioda 10

4. BbIBUHTUTb 2 BUHTA.
PucyHok N

(@) Cronop wnaHra

(2) LWnaHr BBICOKOTO AaBNEHMs:

®) Bumut

5. OTCOEeAMHUTL CTONOP LU/IaHra OT LU1aHra BbICOKOro
[aBNeHuns.

6. VI3Bneub NnpefoxXpaHUTENbHbINA pblyar.
PrcyHok O

@ LWTyuep ana wnaHra
@ MoaknagHble Wwaiibbl
@ LLInaHr BbICOKOrO AaBNeHNs

(@) NMpepoxpaHuTenbHLI pbivar

7. VI3Bneyb LNaHr BbICOKOTO A@BNEHNS U3 WTyLepa
ONA WnaHra.

8. BBECTU HOBbI LLNAHT BbICOKOTO AAaBMEHNS Yepes
Hanpas/AoLLMe POVKKM LWaHra u BCTaBUTb B
wTyuep And wnadra. Cobnogars Hanpas/eHne
BpalleHun 6apabaHa Ans WwnaHra.

PucyHok P

(D) Hanpasnsiowuii pouk WwnaHra

9. BcTaBuTb NpeAoXpaHnTesbHbI pblyar B WTyLep
AN WnaHra.

10. Y6eauThCs, YTO BCe NOAKNaAHbIE Aokl
HaxoAaTcs 3a NpefoXpaHnTeNbHbIM Pblyarom.

11. Ha BTOPOM KOHLie LNaHra BbICOKOrO AaBneHus
YCTaHOBUTbL CTOMOP LUIaHra. PaccTosiHue [0 KoHua
Lu1aHra okono 1 M (40 BbICOKOHAMOPHOTO
nucronera).

12. MoAKNUUTL YCTPOIACTBO K CETU BOAOCHABXEHUS 1
3/1eKTPOCHA6XEHUSA, BBECTU €r0 B 3KCN/yaTaLuio 1
NpOBepUTL FepPMETUYHOCTb MOAK/IOUEHNS.
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13. HaTAHyTb LWNaHT 1 YAepXunBaTb B HATAHYTOM
COCTOsIHUM. TOKa LUNAHT HATSHYT, BbIHYTb
TOPLOBbIN LUECTUTPaHHbINA KoY.

14. PasbnoknpoBatb 6apabaH A1 WwnaHra, noTsaHyB
LUAHT BICOKOTO @B/IeHNs, N AaTb LUAHTY
BbICOKOrO AaB/IeHNst Mef/IEHHO HamOoTaTbCA.
MpoBepuTb CKOPOCTb CMaTbIBaHUSA, yaepxusas
LUNAHT.

15. YcTaHOBUTb KPbILLKY Ha MECTO.

MomoLlb npu HemcnpasHOC

OlACHOCTb
HenpedHamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea,
kacaHue mokoeedywux Yacmeu
OnacHocmb mpasmMuposaHusi, yoap 31eKmpu4ecKum
mokom
lNeped nposedeHuem pabom Ha ycmpolicmee
8bIKITIOYUMb ycmpoulicmeo.
U3eneyb wmercernbHyo 8UsKY.
Bce nposepku u pabomsi ¢ anekmpu4ecKkuMu Yacmsmu
OOMKHbI 8bIMOTHAMBLCA creyuanucmamu.
B cniyyae HeucrnpasHocmell, He yrnoMsiHymbIX 8 3mou
2n1ase, 06pamumbCsi 8 a8MOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO
cryx6y.

KOHTPONbHbIA MHAMKATOP

MpumeyvaHue

Oma yHKyus docmymnHa monbko 0ns HD 10/25... u
HD 13/18...

KOHTpOsbHbIN MHAMKATOP NoKasbiBaeT paboune
COCTOSHUS (3€1EHbINV CBET) M HEUMCNPABHOCTY (KPACHBI
CBeT).

C6pOC KOHTPO/ILHOIO UHAMKaTopa

YCTaHOBUTb BbIK/IOYaTe b B NOMIOXeHMEe «0x».
MogoXaaTb HECKOMLKO CEeKyHA,

YcTaHoBUTbL BblK/IlO4aTe b yCTpOVICTBa B
nonoxexue «l».

NHAMKauusi paboyero cocTosiHUS

HenpepbIBHbIl 3e/1eHbIi CBET

YCTpOIACTBO rOTOBO K 3KCn/yaTaLuu.

MuraeT 3eneHbIM 1 pas

Bpewms pexxvima roToBHOCTY k paboTe nctekno yepes 30

MWHYT HenpepbIBHOW paboTbl, U YCTPOINCTBO

Bblk/to4aeTcs (6e30nacHOCTb NpK paspbiBe LUnaHra

BbICOKOrO JaB/IeHus).

[lns NoBTOPHOrO 3anycka pexuma roToBHOCTM K paboTe:

1. YcTaHOBMWTb BbIK/IKOYATENb B MOMOXEHNE «0».

2. TMopoxpaarb HECKObKO CEKYHA,

3. YcTaHoBWTb BbIK/KO4aTENb YCTPOCTBA B
nonoxexHue «l».

MHAnKauusi HemcnpaesHoCTel

MwuraeT kpacHbIM 1 pas

HerepmeTMYHOCTb CO CTOPOHbI NOAAYY BbICOKOTO

[aBNeHuns.

1. MpoBepuTb LUMAHT BbICOKOTO AABMEHNS,
LUNAHTOBbIE COEAVHEHNSA U MUCTO/ET BbICOKOIO
[ABNEHNs1 Ha repPMeTUYHOCTb.

MwuraeT kpacHbIM 2 pasa

Meperpes gurarens.

1. YcTaHOBWTb BblK/tOHYaTENb B MNOOXEHME «0».

2. [aTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

3. YcTaHoBUTbL BbIK/OYATESb YCTPOCTBA B
nonoxexHue «l».

wn e

lMpumeyaHue

Ecnu ama HeucrnpasHocmb noemopsiemcsi, ipogepums

consno, memnepamypy 800l Ha 8xode, memepamypy

oKpyxatouwjeli cpedbl U cemegoe HarnpsiKeHue.

MwuraeT kpacHbIM 3 pa3a

Mpou3owwen c60i aHeprocHaGXeHns.

1. MpoBepuTb NOAK/THOYEHUNE K CETU U CETEBbIE
npegoxpaHuTenu.

MwuraeTt kpacHbIM 4 pa3a

MoTpebneHne aNeKTPO3HEPTUN CIMLLKOM BbICOKOE.

1. O6patuTbCs 3a KOHCY/bTauueii B Cnyxoy
NoAAepPXKU.

HeucnpaBHOCTM 6€3 nHAMKauum

YCTpOICTBO He 3anyckaeTcs.

1. Ecnv KOHTPO/bHbIA UHAMKATOP MUraeT 3e/1eHbIM
LIBETOM:

a YCTaHOBWTb BbIK/OYaTe b B NOMOXeHNe «0».
b YctaHoBWTb BbIKtOYaTENb YCTPOCTBA B
nonoxeHue «l».

2. [laTb ABMraTento ocTbIThb:

a YCcTaHOBUTb BbIK/IIOYATESb B MOTOXKEHNE «O».

b [aTb ycTpoiCTBY OCTbITh.

C YCTaHOBWTb Bblk/toYaTeNb YCTPOICTBA B
nonoxexue «l».

3. TpoBepuTb ceTeBoli kabenb Ha npeaMeT
NOBPEXAEHNIA.

4. TpoBepuTb HaNpsXXeHue ceTu.

5. Tpv HencnpaBHOCTAX 31eKTPO06opyAOBaHNS
06paTUTLCA B CEPBUCHYIO CYXOY.

[laBneHve B yCTpoOIiCTBe He co3gaeTcs

1. Y6eguTbcsl, YTO CONIO BLICOKOTO AaBneHUs uMeeT
npaBubHbIN pasmep (CM. pasgen «TexHuyeckme
XapakTepucTUKN»).

2. OunCTUTL UM 3aMEHUTL COMNJIO.

3. YpganuTb BO3ayx U3 ycTpoiicTea (CM. paszen
«MopaBopA BoAbl/YaaneHvie Bo3gyxa us
YCTpOICTBaY).

4. OuncTUTb YUNLTP TOHKOW OYUCTKU, NpU
Heo6XxoAMMOCTH 3aMeHUTb (CM. pasaen «Yxog n
TexHuyeckoe obcnyxmaHne/ExeHeenbHO»).

5. TpoBeputb 06BEM NogaBaemoii Boabl (Tpedbyembie
06BbeMbI MpMBEAEHbI B pasgene «TexHnyeckve
XapaKTepucTukn»).

6. [Npn HeobXoaMMOCTM 06PATUTLCS B CEPBUCHYHO
cnyxo6y.

Hacoc HerepmeTuyeH.

[JonycTumbl [0 3 Kanenb BbITEKAIOLEN BOAbI B MUHYTY.
Mpu 6051€€ CUNbHOI yTeuke Nopy4nTb NPOBEPKY
YCTpOIiCTBa CEPBUCHOI cryx6e.

CTyK Hacoca

1. MpoBepuTb 06bLEM NOAABAEMOV BOAbI (Tpebyemble
06beMbl NpUBefEeHbI B pasaene «TexHuyeckne
XapakTepuUCTUKN»).

2. YpganuTb BO34yX M3 YCTPOIACTBa (CM. pasaen
«Moagog BoAbl/YaaneHne Bo3ayxa 13
YCTPOICTBA»).

3. OunCTUTb UILTP TOHKOW OUMCTKU, MpU
HeobXxoAMMOCTH 3aMeHNTL (CM. pasgaen «Yxoa u
TexHuuyeckoe obcnyxmBaHne/ExxeHegenbHO»).

4. Tpy HeO6XoAMMOCTY 06PATUTLCA B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

C/IMLLKOM Masioe KO/IMYecTBO MOIOLLErO cpeacTBa

1. Y6egutbes, 4TO UCMO/b3yemMas NeHHast Hacaaka ¢
pe3epByapoOM COOTBETCTBYET pacxoAy yCcTpoiicTBa.

2. 3anonHuTb pe3epByap NEHHON HacagKu.

3. Ha BcacbiBatoLuii WAAHT YCTAHOBUTb 3aryLKy
60sbLLEro pasmepa.
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4. TpoBepuTb BCACLIBAIOLMIA LLAAHT U NEHHYIO
Hacafiky Ha nNpeameT OT/IOKEHUIA MotoLLero
cpeacTBa. YAaUTb OT/IOKEHNA TENOI BOLOW.
Mpun HeobxoAMMOCTN 06PATUTLCA B CEPBUCHYIO
cnyxo6y.

HepocTtaTtouHoe neHoo6pa3oBaHne

1. Y6epgutbcs, YTO MCnofb3yemast NeHHasi Hacagka
pesepByapoM COOTBETCTBYET Pacxogy ycTpoicTea.
MpoBepuTb BCACLIBAIOLLMIA LUAAHT U NEHHYIO
HacafKy Ha npeameT OTIOKEHW MotoLLero
cpeacTBa. YAanuTb OTIOKEHNSA TENOI BOLOW.
Mpy HEO6x0AMMOCTM 06PATUTLCA B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

MapaHTNA

B Kaxaoii cTpaHe AeiiCTBYIOT COOTBETCTBYOLLVE
rapaHTuiiHble YC/IOBUS, YCTaHOB/IEHHbIE
YMO/THOMOYEHHOI opraHusauueii no cobITy Hallel
npoayKumn. Bo3MoXHble HemcnpasHOCTW ycTpoiicTa B
TeyeHne rapaHTUNHOTO CPoKa Mbl YCTpaHsieM
6ecnnarHo, ecnv NpuunHa 3aknyaeTca B gedekrax
MaTepuasnioB Un NPOM3BOACTBEHHbLIX Opake. B cnyyae

o1

N

w

BO3HWKHOBEHUA NPeTeH3Nii B TeYeHune rapaHTUiHoro
cpoka npocbba obpaLlaTbca C YHEKOM O NOKYMKe B
TOProByl0 OpraH13aLyio, NPoAaBLLYt0 U3Aenue Unu B
61nxaliLlyto YNosIHOMOYEHHYHO CYX0Yy CEPBUCHOTO
o6cnyxmBaHus.

(Afpec ykasaH Ha o6opoTe)

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu 3TOM OTAENbHbIE LMMPbLI UMEKOT
crepytolLiee 3HaYeHve::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cTorneTue Bbinycka
aecAatuneTne Bbinycka

BTOpasi umdpa MecsiLa Bbinycka
nepsasi UMpa MecsLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takvum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHn4yeckmne xapakTtepucTmkun

HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
BapuaHT B 3aBUCMMOCTM OT CTPaHbl 3KCnyataumm
CtpaHa EU EU EU EU
3nekTpuyeckoe NOAKNIOUEHNe
HanpsixeHve \% 400 400 400 400
®daza ~ 3 3 3 3
YacToTta Hz 50 50 50 50
MakcumMasibHO fonycTUMOoe NosHoe Q - - - -
COMpPOTUBNIEHNE CETU
MoTpebnsemast MOLLHOCTb kW 7,0 7,0 8,0 8,0
CTeneHb 3awmTbl IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
CeTeBoii NnpefoxpaHuTenb (MHEPTHBIN, A 16 16 16 16
xapakT. C)
YANMHUTENbHBIR Kabenb 10 m mm 2,5 2,5 2,5 2,5
YannHUTENbHBbIR Kabenb 30 M mm
Matpy6ok nogsoAa BoAbl
[laBneHune Ha Bxoge (Makc.) MPa 1 1 1 1
Temnepatypa Ha Bxoge (Makc.) °C 60 60 60 60
O6bem nogaun (MuH.) I/min 1100 1100 1200 1200
BbicoTa BcacblBaHuA (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
MuH/ManbHas gvHa WnaHra noasoaa m 7,5 7,5 7,5 7,5
BOb!
MUHUMaNbHbIV AMaMeTp WiaHra nogsoga  in 1 1 1 1
BObI
Homep onsi 3akasa BcacblBatoLLero chmstpa 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Pabouve xapakTepuCTUKM yCTpolicTBa
Pa3mep ctaHgapTHOro conna 047 047 050 050
Pabouee faBneHvie Bogpbl CO CTaHAAPTHBIM -~ MPa 20 20 23 23
connom
36bITO4HOE paboyee JaBneHue (Makc.) MPa 25 25 25 25
Pacxog, Boga I/min 15 15 16,7 16,7
Cwuna oTgauun BbICOKOHanopHoro nuctoneta N 48 49 56 56
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Pa3mepbl 1 Bec
TUNWYHbIA pabounii Bec kg 62,4 74 63,4 75
AnunHa mm 607 607 607 607
LnpuHa mm 518 518 518 518
BbicoTa mm 1063 1063 1063 1063
Konuuectso macna | 1,0 1,0 1,0 1,0
Copt macna Tun SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
PacueTHble 3HauyeHus B cootBeTcTBUM C EN 60335-2-79
BuGpauust Ha pyKe/KucTy m/s? 3,6 3,7 4,6 4,4
MorpeLwHocTs K m/s2 0,9 0,9 1,0 0,9
YpoBeHb 3ByKOBOTO fJaBfieHust Lya dB(A) 72 72 72 75
TMorpelHocTb Kpa dB(A) 3 3 3 3
V13mMepeHHbIl ypoBeHb 3BYKOBOW MoLyHOCTU dB(A) 91 91 91 91
Lwa
[apaHTVpOoBaHHbI YPOBEHL 3BYKOBOIA dB(A) 93 93 93 93

MOLLHOCTU Lyyp g

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
BapunaHT B 3aBUCMMOCTM OT CTPaHbl 3KCMyaraumnm
CtpaHa EU EU EU EU
QnekTpuyeckoe NoAKNoYeHne
Hanpsxexune \% 400 400 400 400
dasa ~ 3 3 3 3
YactoTta Hz 50 50 50 50
MakcrmManibHO AoNyCTUMOE NOHoe Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
COMPOTUB/IEHNE CETU
MoTpebnsemast MOLLHOCTb kwW 8,8 8,8 8,8 8,8
CreneHb 3awuTbl IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
CeTeBoii npegoxpaHuTesNb (MHEPTHBbI, A 16 16 16 16
xapakT. C)
YanuHuTenbHbli kabens 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
YanuHuTenbHbli kabenb 30 m mm?
Matpy6ok noasoaa BoAbl
[laBneHune Ha Bxoge (Makc.) MPa 1 1 1 1
Temnepatypa Ha Bxoge (Makc.) °C 60 60 60 60
O6bem nogaun (MuH.) I/min 1200 1200 1500 1500
BbicoTa BcacblBaHus (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
MuHUMabHas A/IMHa LWnaHra nogsoaa m 75 7,5 75 7,5
BOfbl
MWHMManbHbIA AnameTp WnaHra nogsoga  in 1 1 1 1
BOfbl
Homep ans 3akasa BcacbiBatoLero hunsrpa 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Paboune xapakTep1CTUKM yCTpolicTBa
Pa3mep cTaHgapTHoro consa 047 047 075 075
Pabouyee faBneHne Boapl CO cTaHAapTHeIM - MPa 25 25 18 18
coniom
M36bITO4HOE paboyee faBneHue (Makc.) MPa 28 28 25 25
Pacxog, Boga I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Cwuna otgaum BbiICOKOHarnopHoro nuctoneta N 62 62 68 68
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Pa3mepbl 1 Bec
TUNWYHbIA pabounii Bec kg 67 78,6 69,8 81,4
AnunHa mm 607 607 607 607
LnpuHa mm 518 518 518 518
BbicoTa mm 1063 1063 1063 1063
Konuuectso macna | 1,0 1,0 1,0 1,0
Copt macna Tun SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
PacueTHble 3HauyeHus B cootBeTcTBUM C EN 60335-2-79
BuGpauust Ha pyKe/KucTy m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
MorpeLwHocTs K m/s2 1 1 0,9 0,9
YpoBeHb 3ByKOBOTO fJaBfieHust Lya dB(A) 74 76 74 75
TMorpelHocTb Kpa dB(A) 3 3 3 3
V13mMepeHHbIl ypoBeHb 3BYKOBOW MoLyHOCTU dB(A) 91 91 91 91
Lwa
[apaHTVpOoBaHHbI YPOBEHL 3BYKOBOIA dB(A) 93 93 93 93

MOLLHOCTU Lyyp g

MpuyMHa NCKTIOYEHNS B COOTBETCTBUM C PernameHToM
(EC) 2019/1781, npunoxeHue |, pasgen 2 (12): j)
CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKNX
N3MEHEHWIA.

Jeknapaumsa o COOTBETCTBUN
ctaHgaptam EC

HacToswmm 3asB/ISIeM, UTO KOHLLENUUS!, KOHCTPYKLMS 1
MCMOMTHEHME YKA3aHHOM HUXe MalliHbI OTBEYaKT
COOTBETCTBYIOLM OCHOBHBLIM TPE60BAHUSIM ANPEKTUB
EC no 6e30nacHOCTU 1 oxpaHe 340poBbsl. Mpu Mo6bIX
M3MEHEHUSAX MALLMHBI, HE COrNIACOBaHHbIX C Hallei
KOMMaHueit, AaHHas feknapauusi Tepsiet CBO CUy.
M3penuve: Motowuii annapar BbICOKOTO AaBNeHNs

Tun: 1.286-XXX.X

[JeiicTBytowme gupektmuebl EC
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

2009/125/EC

MpuMeHsieMblii(-ble) pernameHT(-bl)
(EC) 2019/1781

MNpyMeHeHHble rapMOHM3NPOBaHHble CTaHAapTbI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S

EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S

EN 62233: 2008

MNpyMeHeHHble HauMoHasIbHbIE CTaHAaPThl
YpoBeHb 3BYKOBOW MoLHOCTY AB(A)

HD 9/20-4 S(XA)

M3mepeHo: 91
apaHTupoBaHo: 93
HD 10/21-4 S(XA)
M3mepeHo: 91
apaHTpoBaHo: 93
HD 13/18-4 S(XA)
M3mepeHo: 91
apaHTpoBaHo: 93
HD 10/25-4 S(XA)
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Altalanos utasitasok
Akészilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A -lll el az eredeti kezelési utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelel6en jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késdbbi hasznalatra
vagy a koévetkez6 tulajdonos szamara.

A rendeltetésszer(i hasznalat

A magasnyomasu mosot kizarélag az alabbi munkak-
hoz haszndlja:

e TisztitAs a magasnyomasu sugarral tisztitészer nél-
kul (pl. homlokzatok, teraszok,kerti készillékek ese-
tén)

Tisztitashoz hasznaljon alacsony nyomasi sugarat
és tisztitdszert a tartozékként beszerezhet6 pohar-
hablandzsaval (pl. gépek, jarmivek, éplletek, szer-
szamok)

A makacs szennyezddésekhez ajanljuk a kilon tarto-
zékként kaphato rotorfejet.

A HD...Plus véltozat esetén a csomagolas egy rotorfd-
vokat is.

A késziilék Servo Control (szervovezérlés) tartozékok-
kal tzemeltethetd.

A vizellatasra vonatkozo hatarértékek

FIGYELEM

Szennyezett viz

1d6 elétti kopas vagy lerakédas a késziilékben

A készliléket csak olyan tiszta vagy ujrahasznositott
vizzel miikédtesse, mely a hatarértékeket nem lépi at.
Avizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:

e pH-érték: 6,5-9,5

e Elektromos vezet6képesség: Friss viz vezet6ké-
pessége + 1200 puS/cm, maximalis vezet6képesség
2000 pS/cm

Ulepithetd anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
Ulepitési id6): < 0,5 mgl/l

Kiszlirhet§ anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok ki-
zarva

Szénhidrogének: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mg/I

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Réz: <2 mgl/l

Aktiv klér: < 0,3 mg/l

Kellemetlen szagoktdél mentes

Kornyezetvédelem

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithat6. Kérjik,
Q.@ kornyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszer( Uizemeléséhez szilksége-
sek. Az ezzel a szimbélummal jeldlt készulékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.

Osszetevikre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az OsszetevBkre vonatkozé aktudlis informéciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozo6an infor-
mécidkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyzo tartozékok vagy szallitasi sérilések
esetén kérjuk, értesitse a kereskedét.

Biztonsagi utasitasok

Akészilék els6 izembe helyezése el6tt feltétlendl
olvassa el a 5.951-949.0 biztonséagi tanacsokat.
Tartsa be a folyadéksugarakra vonatkoz6 nemzeti
el6irasokat.

Tartsa be a balesetvédelemre vonatkozé nemzeti
eléirasokat. A folyadéksugarakat rendszeresen el-
lendrizni kell. A vizsgélat eredményét irasban doku-
mentalni kell.

Akészuléken és tartozékain ne végezzen médosita-
sokat.

Szimboélumok a késziiléken
A késziiléket nem szabad kozvetlenil a nyil-
vanos ivoviz halézatra csatlakoztatni.

T} A magasnyomasu sugarat ne iranyitsa sze-

N\ wa Mélyekre, allatokra, aktiv elektromos felsze-
wreicosen | Felésre vagy magara a készulékre. Akészilék
védje a fagytol.

Biztonsagi berendezések

VIGYAZAT
Hianyz6 vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.
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Abiztonsagi berendezések gyarilag vannak beallitva és
leplombalva. A bedllitasokat csak az tigyfélszolgalat vé-
gezheti.

Tulfolyészelep nyomaskapcsoloéval
Ha a vizmennyiséget a nyomas- vagy mennyiségsza-
balyozéval csokkentjik, a talfolydszelep kinyilik és a viz
egy része visszafolyik a szivattyu szivéoldalara.
A magasnyomasu pisztolyon talalhaté kihtzékar elen-
gedésével a nyomaskapcsol6 lekapcsolja a magasnyo-
masu szivattydt és a magasnyomasu sugar leall.
Ha a kihtzokart meghuzzuk, a szivattyd ismét bekap-
csol.

A késziilék leirasa

A késziilék attekintése
Lasd az abrat
Abra A
AbraB

(@) Finomsz(ir6

() Késziilékburkolat

@ Uzemelési allapotot/hibat* jelzé ellenérzélampa
(@ Kabeltarto

(&) Tipustabla

(&) Tomldtarto **

(@) Gumifeszits **

Tol6kengyel

@ Vibrasoft rotorfvéka ****

Hollandi anya

@D Magasnyomast favoka

@2 EASY!Lock szorocsé

@ Nyomas-/mennyiségszabalyozas
EASY!Force magasnyomasu pisztoly
@) Biztonsagi retesz

Ravasz

@7 Biztonsagi kar

EASY!Lock magasnyomasu téml6
Toml6dob ***

Sz6récsé tartd

@D Keésziilékfedél rogzitécsavar

@) Tartozékfiok

@3) Késziilékkapcsolo

Olajszintjelz6

@ EASY!Lock magasnyomasu csatlakozé **

Favokatartd

@7 Vizcsatlakozas

* kizarélag a HD 10/25 és a HD 13/18 készulékek ese-
tén

** kizarolag az S kivitelezés esetén

*** kizarolag az SXA kivitelezés esetén

*hik Kizarolag a Plus kivitelezés esetén

Olajtartaly légtelenitésének aktivalasa

1. Csavarja ki a készulék burkolatanak rogzit6csavar-
jat.

2. Vegye le a készulék burkolatat.

3. Az olajtartaly fedelének végét vagja egy kisméret(i
nyilas kialakulasaig.
AbraC

@ Fedél
) Olajtartaly
4. Rogzitse a készulék burkolatat.

Olajszint ellen6rzése
1. Akészuléket helyezze vizszintes fellletre.
2. Bizonyosodjon meg arr6l, hogy az olajszint a ,MIN”"
és ,MAX" jelzések kdzott talalhato.

A kabeltarto elforditasa
Szlikség esetén a kabeltartok elfordithatok.
1. Csavarja ki a csavart kb. 4 fordulattal.
AbraD

@ Csavar

(@ Kabeltarto

2. Huazza ki a kabeltart6t és forditsa az 6hajtott helyzet-
be.

3. Nyomja a kébeltartét a készulékhez, hogy az a rog-
zitésbe illeszkedjen.

4. RoOgzitse a csavart.

Tartozékok felszerelése

Megjegyzés

Az EASYILock-rendszerben az alkotéelemeket gyors-

menettel, egy fordulattal gyorsan és biztonsagosan le-

het 6sszekapcsolni.

1. Helyezze a magasnyomasu fluvékat szérécsoére.

2. Szerelje fel a hollandianyat és kézzel hizza meg
(EASY!Lock).

3. Aszoérocsovet kdsse 0ssze a magasnyomasu pisz-
tollyal és kézzel hizza meg (EASY!Lock).

AbraE

Toml6dob nélkili késziilékeknél:

4. A magasnyomasu toml6t kdsse 6ssze a magasnyo-
masu pisztollyal és a késziilék magasnyomasu
csatlakozoéjaval és kézzel huzza meg (EASY!Lock).

Toml6édobos készulékeknél:

5. A magasnyomasu tomlét kosse dssze a magasnyo-
masu pisztollyal és kézzel hizza meg (EASY!Lock).

Elektromos csatlakoztatas

VESZELY

Sériilésveszély aramiités miatt
A késziiléket egy dugo segitségével csatlakoztassa a
halézathoz. Az elektromos halozatrol nem levalaszthaté
csatlakozo felszerelése tilos. A dugé a halézatrdl térté-
né levalasztashoz sziikséges.
Csak valtéaramra csatlakoztassa a készliléket!
Hasznaljon megfelel6 keresztmetszetii hosszabbitoka-
belt (lasd ,Miiszaki adatok” fejezetet).
Tekerje le teljesen a hosszabbitokabelt a kabeldobrol.
1. Tekerje le a halézati kabelt és fektesse a foldre.
2. Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakoz6t az al-

jzathoz.
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Vizcsatlakozas

Csatlakoztatas vizvezetékhez

FIGYELMEZTETES

Szennyezett viz visszadramldsa az ivovizhalozatba.

Egészségligyi veszély

Tartsa be a helyi vizmlivek el6irasait.

Az érvényes elbirdsok szerint a készliléket soha nem

lehet rendszerlevalaszté nélkiil izemeltetni az ivovizha-

I6zaton. Hasznélja a KARCHER rendszerlevélasztojat

vagy az EN 12729 szerinti BA tipust egyéb rendszerle-

vélasztot. A rendszerlevélaszton keresztiilaramlé viz

nem ihaténak mindsiil. A rendszerlevalasztot mindig a

vizellatasra csatlakoztassa, soha ne kézvetleniil a ké-

szlilék vizcsatlakozasara.

1. Ellen6rizze a vizellatas hozzéafolyasi nyomasat,
hozzéafolyasi hmérsékletét és a hozzafolyasi men-
nyiséget (lasd a . fejezetet Miiszaki adatok).

2. Arendszer elvalasztot és a késziilék vizcsatlakoza-
sat kdsse 0ssze egy vizbeviteli toml6 segitségével
(a vizbeviteli tdomlére vonatkozé kdvetelményeket
lasd a . fejezetben Miiszaki adatok).

3. Nyissa meg a vizbefolyast.

Szivattyuzza ki a vizet a tartalybol.

1. Asz(rével rendelkez6 szivétoml6t csavarja a viz-
csatlakozasra (a sz(r6 rendelési szamat a(z) Md-
szaki adatokfejezet tartalmazza).

2. Légtelenitse a készuléket (lasd a fejezetet A készii-
1€k légtelenitésefejezetben).

A késziilék légtelenitése

2. Jéarassa a késziléket, mig a viz buborékmentesen
folyik ki.

3. Légtelenitési probléméak esetén jarassa a készilé-
ket 10 masodpercig, aztan kapcsolja ki. Ismételje
meg tobbszor az eljarast.

4. Kapcsolja ki a készuléket.

5. Csavarja a magasnyomasu favéokat szérécsére.

A vezérlés

VESZELY
Sériilésveszély
A magasnyomasu sugar sériiléseket okozhat.
Soha ne régzitse a kihtizékart és a biztonsagi kart be-
kapcsolt poziciéban.
Ne hasznalja a magasnyomasu pisztolyt, ha a biztonsa-
gi kar sériilt.
A biztonsagi kar meghibasodasanak esetén forduljon
az ligyfélszolgalathoz.
A késziiléken végzett minden munka elétt tolja elére a
magasnyomasu pisztoly biztosito reteszét elbre.
A készlilék hasznalata telepitett szorécsé nélkil tilos.
Bizonyosodjon meg a sz6récs6 megfeleld telepitésérol.
A szorécsévet rogzitse kézzel.
A magasnyomasu pisztolyt és a szérocsévet két kézzel
tartsa.
Bizonyosodjon meg a készlilék, a tartozékok, a vezeté-
kek és a csatlakozasok épségérdl. A készliléket kizaro-
lag kitiiné allapotban hasznalja.

Automatikus toml6dob

A készulék automatikus témlédobbal van felszerelve.

Tomlé letekerése

1. Hazza ki a toml6t.
2. Tehermentesitéskor a témlédob bekattan.

Tomlé feltekerése

VESZELY

Sériilésveszély
Ha a magasynyomasu témlét a feltekeréskor elengedi,
az ellendrizetleniil mozoghat és meglitheti, illetve por-
getheti a kiilbnb6z4 targyakat.
Feltekeréskor tartsa a magasnyomasu témlét stabilan
és irdnyitsa feltekeréskor.
Soha ne nydljon a témlédobba.
1. Huzza ki réviden és tehermentesitse a tomlét.

A tdmlédob automatikusan feltekeri a tomlét.
2. Afeltekerés soran a tekerés sebességét a toml6 ve-

zetésével szabalyozhatja.

Nyissa meg / Zarja el a magasnyomasu
pisztolyt

1. Mozgassa a biztonsagi kart és a kihtizé kart.

A magasnyomasu pisztoly kinyilik.

2. Engedie el a biztonsagi kart és a kihuzé kart.

A magasnyomasu pisztoly bezarodik.
Magasnyomason torténé lizemeltetés

Megjegyzés

A késziiléken talalhaté egy nyomaskapcsolé. A motor

csak akkor indul be, ha a magasnyomasu pisztoly nyit-

va van.

1. Egy toml6dobbal rendelkezé készulékek esetén: A
magasnyomasu tomlét teljesen tekerje le toml6dob-
rol.

2. Allitsa a készillékkapcsolot ,|” allasba.

AHD 10/25...és 13/18... készilék esetén: A kontroll
lampa zolden vilagit.

3. Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt, ehhez tolja
hatra a biztonséagi reteszt.

4. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

VESZELY

Sériilésveszély

A nyomas/mennyiség szabalyozéaskor kiaramlé vizsu-

gar sériiléseket okozhat.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a nyomas/mennyiség

szabalyozo és a szorocs6 kézotti csatlakozas stabil és

nem szakadhat meg.

5. Forditsa el a nyomas-/mennyiségszabalyozot és al-
litsa be a munkanyomast és a vizmennyiséget.

Megjegyzés

A legalacsonyabb aramlasi sebességnél esetén a viz-

melegité motor hulladékhéje kb. 15°C.

Uzemeltetés tisztitoszerrel

FIGYELMEZTETES
A tisztitészerek helytelen hasznalata
Egészségligyi veszély
Tartsa be a tisztitdszeren talalhaté biztonsagi tanacso-
kat.
FIGYELEM
Nem megfelelé tisztitoszer
A késziilék és a tisztitandé targyak karosodasa
Csak a KARCHER éaltal engedélyezett tisztitoszert
hasznaljon.
Tartsa be a tisztitdszerhez mellékelt adagolasi javasla-
tokat és utmutatasokat.
A kbrnyezet védelme érdekében takarékosan hasznalja
a tisztitészereket.
Megjegyzés
A KARCHER-tisztitészerek biztositjék a z6kkenémen-
tes munkavégzést. Kérjen tanacsot vagy rendelje meg
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katalogusunkat vagy a tisztitoszerekkel kapcsolatos ta-
Jékoztaté fiizeteinket.
Megjegyzés
A tisztitészerrel térténé hasznalathoz sziikség van egy
tartalyos habosité szérészarra (opcio).
1. Csavarja le a tartalyt.

AbraF

@) Tartaly

(2) Habositofej

@ Magasnyomasu pisztoly
® szivotsmio

(&) Szlikit6 készlet
Atisztitészer adagolt mennyisége: 3=magas, 2=ko-
zepes, 1=alacsony

A kivant sz(kit6t dugja bele a szivétomlébe.

A tisztitoszert toltse a tartalyba.

A tartalyt csavarja a habositéfejre.

Vélassza le a sz6ro6csdvet a magasnyomasi mo-
soOpisztolyrol.

A pohéarhablandzsat helyezze és kézzel régzitse a
magasnyomasu pisztolyhoz.

7. Helyezze tizembe a magasnyomasi moso6t.
Ajanlott tisztitasi médszer

1. Atisztitészert takarékosan szérja a szaraz feliletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).

2. Afeloldott szennyez6dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.

Tisztitoszeres hasznalat utan

A tartalyos habosité szérészarat hasznalat utan el kell

obliteni, hogy elkerilje a tisztitdszer lerak6dasat.

1. Csavarja le a tartalyt.

2. Atisztitészer maradékat ontse vissza az eredeti
csomagolasba.

3. Atartalyt toltse meg tiszta vizzel.

4. Atartalyt csavarja a poharhablandzsahoz.

5. Apohérhablandzsat tizemeltesse kb. 1 percig, hogy
kimossa a tisztitoszer maradékot.

6. Uritse ki a tartalyt.

apwn

o

A mikodés megszakitasa
1. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.
A készulék kikapcsol.
2. Tolja el6re a biztosito reteszt.
A magasnyomasu pisztoly biztositva van.

A mikodés folytatasa
1. Tolja hatra a biztonsagi reteszt.
A magasnyomasu pisztoly ki van biztositva.
2. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.
A készilék bekapcsol.

Készenléti id6

Ezzel a funkciéval kizarélag a HD 10/25... és HD 13/
18... verziok rendelkeznek.
A készenléti id6 alatt a készilék a magasnyomasu pisztoly
kinyitasaval indithatd. A kontroll lampa z6lden vilagit.
Ha a magasnyomasu pisztoly 30 percig zarva marad, a ké-
szenléti id6 véget ér. Az ellen6rzélampa zéld szinnel villog.

A készenléti id6 visszaallitasa
1. Akészulék kapcsolét allitsa ,,0” allasba.
2. Varjon néhany masodpercet.
3. Allitsa a késziilékkapcsol6t ,|” allasba.
A késziléket az ugyfélszolgalat folyamatos miikodésre
allithatja.

Az liizemeltetés befejezése

FIGYELMEZTETES
Leforrazas veszélye
A kikapcsolt készliilékben maradt viz felmelegedhet. A
témlé vizbemenetrél térténé eltavolitasakor a forré viz
kifrécecsenhet, és forrazast okozhat.
A vizbemenettel hasznalt téml6 kizardlag a készlilék ki-
hiilése utan tavolitsa el.
1. Zéarja el a vizadagolast.
2. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.
3. Akészilék kapcsolojat allitsa ,I” allasba és miikod-
tesse a késziléket 5-10 méasodpercig.
4. Zéarja el a magasnyomasu pisztolyt.
5. Akészulék kapcsolot allitsa ,,0” allasba.
6. A halézati dugaszcsatlakozét szaraz kézzel hizza
ki a dugaszoléaljzatbol.
7. Téavolitsa el a vizbefolyast.
8. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
szUlék el nem éri a nyomasmentes allapotot.
9. Tolja el6re a biztosito reteszt.
A magasnyomasu pisztoly biztositva van.

VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagydsa
Sériilés és karosodas veszélye
Széllitas és tarolas kbzben vegye figyelembe a készi-
lék sulyat.
FIGYELEM
Szakszeriitlen szallitds
Karosodas veszélye
Védje a magasnyomasu pisztoly kih(iz6 karjat a karoso-
dastol.
A készilék szallitasa jarmiveken: A készuléket a
mindenkor hatalyos iranyelvek szerint biztositsa
csUszas és felborulas ellen.
A készilék szallitdsa hosszabb Gtvonalon: Tolja
vagy hlzza a készulék tolékengyelét.

Darus szallitas

VESZELY
Sériilésveszély
A daruval nem megfeleléen széllitott késziilék leeshet
és sériiléseket okozhat.
Kovesse a helyi balesetmegelézési elGirdsokat és biz-
tonsagi tanacsokat.
A késziiléket csak olyan személyek szallithatjak daru
segitségével, akik oktatasban részesiiltek a daru keze-
Iését illetéen.
Minden darus szallitas elétt ellenérizze az emel6eszk6z
esetleges sériiléseit.
Minden darus szallitas elétt bizonyosodjon meg a ké-
szlilék épségérdl.
A késziiléket kizardlag a fejezet végén leirtak szerint
emelje.
A teherfelfliggeszt6 berendezés csatlakoztatasa a ké-
sziilék tolokengyeléhez tilos.
Ne hasznaljon emel6lancokat.
Biztositsa az emel6berendezést a teher feliigyelet nél-
kiili felhtizasa ellen.
A darus szallitas eldtt tavolitsa el a magasnyomasu
pisztollyal rendelkezé szérocsévet, a fuvokakat és az
egyéb lazan rogzitett targyakat.
Az emelési folyamat soran ne szallitson targyakat a ké-
sziiléken.
Ne élljon a teher alatt.
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Ugyeljen arra, hogy a daru veszélyességi tartomanyéa-

ban ne tartézkodjon senki.

Ne hagyja a késziiléket feliigyelet nélkiil Ibgni a darun.

1. Rogzitse az emel6berendezést a készilékhez.
Abra G

Abra H
Tarolas
VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas és tarolas kézben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.

A késziléket csak bels6 helyiségben tarolja.

A késziilék tarolasa
1. A magasnyomasu pisztollyal rendelkez6t sz6récso-
vet helyezze a flivokatartoba és rogzitse a sz6récsé
tartéba.
2. Ahalézati kébelt tekerje a kabeltartd koré és rogzit-
se a kabelkapoccsal.
3. A magasnyomasu toml6 feltekerése:

a Az Sverzio6: Tekerje fel a magasnyomasu tomilét,
helyezze a toml&tartéra és rogzitse a gumifeszi-
tével.

b Az SXA verzié: tekerje fel a magasnyomasu tom-
16t a tdmlédobra.

Fagyvédelem

FIGYELEM

A fagy ténkreteszi a nem teljesen viztelenitett ké-

sziiléket.

A késziiléket fagymentes helyen tarolja.

Ha a fagymentes tarolas nem lehetséges:

1. Engedje le a vizet.

2. Akészilékbe szivattyuzzon a kereskedelemben
kaphato fagyallé szert.

3. Akésziléket legfeljebb 1 percen at jarassa, mig a
szivattyU és a vezetékek ki nem urtlnek.

Megjegyzés

Hasznaljon a gépjarmiivekhez hasznalt, glikolalapt fa-

gyallé szert. A fagyallé gyartdjanak hasznalati eléirasait

tartsa be.

Apolas és karbantartas

VESZELY
Nem szandékosan beindulé késziilek
Sériilésveszély, aramiités veszélye
Minden munkavégzés el6tt kapcsolja ki a késziiléket és
huzza ki a halézati dugaszbdl.
Megjegyzés
A faradt olajat csak az erre kijelélt gydjtéhelyeken sza-
bad artalmatlanitani. A keletkezé faradt olajat, kérjlik,
ott adja le. A kbrnyezet faradt olajjal térténé szennyezé-
sét a torvény blinteti.

Biztonsagi fellilvizsgalat / Karbantartasi
szerzddés
Keresked6jével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi felulvizsgalatban vagy kéthetnek egy karbantar-
tasi szerz6dést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Karbantartasi id6k6zok
Minden beilizemelés el6tt
Vizsgalja meg a halozati kabel esetleges séruléseit.
A sérilt kdbelt haladéktalanul cseréltesse ki a felha-
talmazassal rendelkezd ligyfélszolgalattal vagy vil-
lamos szakemberrel.

Ellendrizze a magasnyomasu tomlé esetleges karo-
sodésait.

A sériilt magasnyomasu téml6t haladéktalanul cse-
rélje ki.

Ellenérizze a készulék tomitettségét.

Percenként 3 csepp viz engedélyezett. Komolyabb t6-
mitetlenség esetén keresse fel uigyfélszolgalatunkat.

Hetente

Ellenérizze az olajszintet. Tejszer(i olaj esetén (viz-
tartalmu olaj) azonnal forduljon az tgyfélszolgalatot.
Tisztitsa meg a finomsz(irét.

Abral

@) sziir6haz

() Finomsz(ir6

®) O-gydri

(@) Csap, kinyithat6
(&) csatlakozécsonkok
(&) Hollandi anya

a Tekerje le a hollandianyat.

b Huazza ki a csatlakoz6csonkot.

¢ Huzza ki a finomsz(ir6t a szr6burkolatban 1évé
csapbol.

d Oblitse a finomsz(irét tiszta vizzel vagy fujja ki st-
ritett levegdvel.

e Ellenérizze a finomsz(irg O-gydirdjét és sziikség

esetén cserélje ki.

Telepitse a finomsz(ir6t a szlr6burkolatba.

Ellenérizze a csatlakozécsonk O-gydirijét és

sziikség esetén cserélje ki.

Csatlakoztassa a csatlakozécsonkot.

Csavarozza fel a hollandi anyat, majd kézzel huz-

za meg.

Minden 500 {izeméra utan, de legalabb évente

A készilék karbantartasat az tigyfélszolgalattal vé-
geztesse el.
A magasnyomasu szivattyl olajcseréje:
a Billentse hatra és tegye le a késziiléket.
b Helyezzen egy gy(ijtétartalyt a leereszt6 csatorna
ala és eressze le a faradt olajt.
Abra J

@ Kapocs
@) O-gyfird

(3 Dugo

(@) Leereszt6 csatorna

- a-—

Huzza lefelé és tavolitsa el a bilincset.

Hlzza ki a dug6t.

Eressze le az olajat egy felfogoétartalyba.

Ellen&rizze a dug6 O-gydir(ijét és sziikség esetén

cserélje ki.

Telepitse a dug6t és rogzitse a bilinccsel.

Tavolitsa el torléssel a leereszt6 csatornadban

maradt olajt.

i Allitsa be a késziiléket.

j Csavarja ki a készulék burkolatanak rogzitécsa-
varjat.

k Vegye le a készilék burkolatat.

| Tavolitsa el az olajtartaly fedelét.

AbraC

@) Fedél

(@) Olajtartaly

D Qo0

SQ
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m Az (j olajmennyiséget adagolja lassan, igy bizto-

sitva a légbuborékok kijutasat. Az olaj mennyisé-

get és tipust a ,M(iszaki adatok” fejezet

tartalmazza.

Telepitse vissza az olajtartaly fedelét.

Telepitse vissza és rogzitse a készullékfedelet.

p Uzemeltesse a késziiléket 5 percig, majd elle-
ndrizze ismét az olajszintet.

o >

Karbantartasi munkalatok
A nagynyomasu toml6 cseréje

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély
A témlédob varatlanul nagyon gyorsan elfordulhat, ami-
kor a reteszeld levalasztodik.
Ovatosan kévesse az alébbi lépéseket, és régzitse a
témlédobot az ismertetett médon.
Megjegyzés
Ezzel a késziilékkel kizardlag az ,Ultra Guard” tipusu
magasnyomasu témlék hasznalhatok.
1. Hasznéljon csavarhuzoét és tavolitsa el a tdomlédob

fedelét.

Abra K

@ Fedél

2. A magasnyomasu toml6t teljesen tekerje le tomlé-
dobrol.

3. Helyezzen be egy SW 10-es imbuszkulcsot a haz
hatszoglet(i nyilasaba. Helyezze be a kulcsot olyan
mélyre, hogy a toml6dob blokkolédjon.

Abra L

(@ Nyitas, hatszoglet(i
AbraM
(@) SW 10 hatlapfej(i csavarkulcs

4. gsavarja ki a 2 csavart.
Abra N
@) Tomlédugo

(2) Magasnyomast toml6

(® Csavar

5. Tavolitsa el a témlédugoét a magasnyomasi toml6-
rél.

6. Hulzza ki a biztosit6horgot.
Abra O

@ Toml6esatlakozo

() Csavaralatétek

() Magasnyomast toml6
(@) Biztonsagi kampo

7. Kapcsoljale a magasnyomasu toml6t a tomlécsatla-
kozorol.

8. Az (j magasnyomasu toml6t vezesse at a tomléve-
zet6 gorg6kon és csatlakoztassa a toéml6esatlako-
z6hoz. Vegye figyelembe a toéml6dob forgasiranyat.
Abra P

(@ Toml6vezets gorgék

9. A biztositéhorgot helyezze a témlécsatlakozéba.
10. Ellenérizze, hogy az alatétek a biztonsagi kamp6
mogott vannak-e.

11. Helyezze fel a tomlédug6t a tomlécsatlakozd masik
végére. Tavolsag a tomld végétdl kb. 1 m (a magas-
nyomasu pisztolyig).

. Csatlakoztassa a készuléket a viz- és aramforras-
hoz, helyezze Gizembe, és ellendrizze a csatlakozas
tomitettségét.

13. Feszitse ki a toml6t és tartsa feszesen. A tomlé fe-
szitését kbvetben hizza ki a hatlapfej csavarkul-
csot.

14. Reteszelje ki a toml6dobot a magasnyomasu téml6
meghuzéasaval, és hagyja, hogy a magasnyomasu
tomlé lassan feltekeredjen. A tomlé tartasaval elle-
nérizze a feltekercselési sebességet.

15. Helyezze vissza a fedelet.

Segitség lizemzavarok esetén

VESZELY
Nem szandékosan beinduld késziilék, aramvezeté
alkatrészek érintése
Sériilésveszély, aramiités veszélye
A késziiléken végzett munkak elbtt kapcsolja ki a ké-
szliléket.
Huzza ki a halézati dugaszt.
Az elektromos alkatrészeken végzendd minden ellenér-
zést és munkalatot szakszemélyzettel végeztessen el.
A jelen fejezetben nem talalhaté (izemzavarok esetén
keresse fel a felhatalmazott (igyfélszolgéalatot.

1

N

Ellen6rz6lampa
Megjegyzés
Ezzel a funkcibval kizarélag a HD 10/25... és a HD 13/
18... késziilékek rendelkeznek.
Az ellen6rzélampa jelzi az izemallapotot (z6ld) és a hi-
békat (piros).
Ellen6rz6lampa visszaallitasa

1. Akészilék kapcsolét allitsa ,,0” allasba.

2. Véarjon néhany masodpercet.

3. Allitsa a késziilékkapcsolét ,|” allasba.
Uzemallapot-jelz6

Folyamatos zold fény

Akészilék tizemkész.

1 z6ld villogas

Az lizemkész allapot 30 perc folyamatos tizemelés utan

megszlnik és a készulék kikapcsol (biztonsag megron-

gélédott magasnyomasu témld esetén).

A készenléti id6 Ujrainditasa:

1. Akészilék kapcsolét allitsa ,,0” allasba.

2. Varjon néhany masodpercet.

3. Allitsa a készilékkapcsol6t ,I” allasba.
Uzemzavarjelzés

Egyszer villog pirosan

A magasnyomasu oldal témitetlen.

1. Ellenérizze a magasnyomasu téml6, a tomlécsatla-
kozasok és a magasnyomasu pisztoly tomitettsé-
gét.

2 piros villogas

A motor tul forré.

1. Akészilék kapcsoldt allitsa ,,0” allasba.

2. Hagyja lehdlni a készuléket.

3. Allitsa a készillékkapcsolot ,|” allasba.

Megjegyzés

Ha a hiba ismételt el6fordul ellenérizze a fivokat, az

adagolt viz h6mérsékletét, a kérnyezeti hémérsékletet

és a halozati fesziiltséget.
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Haromszor villog pirosan

Hiba tortént az aramellatasban.

1. Ellenérizze a hal6zati csatlakozast és a haldzati biz-
tositékokat.

Négyszer villog pirosan

Az aramfelvétel til magas.

1. Forduljon az tgyfélszolgalathoz.

Uzemzavarok kijelzés nélkiil

A késziilék nem indithaté be.

1. Ha az ellen6rzélampa z6ld szinnel villog:
a Akészilék kapcsolot allitsa ,0” allasba.
b Allitsa a késziilékkapcsolot ,|” allasba.

2. Hagyja a motort kihdlni:

a Akészilék kapcsol6t allitsa ,0” allasba.
b Hagyja leh(ini a késziléket.
¢ Allitsa a késziilékkapcsolét ,I” allasba.

3. Ellendrizze a halozati kabel esetleges sériiléseit.

4. Ellenérizze a halozati feszlltséget.

5. Elektromos meghibasodas esetén keresse fel az
tgyfélszolgalatot.

A késziilék nem keriil nyomas ala

1. Bizonyosodjon meg a magasnyomasu flvéka meg-
felel6 méretérdl (lasd a ,Miszaki adatok” cimd feje-
zetet).

2. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a favokat.

3. Légtelenitse a készliléket (lasd a ,Vizcsatlakozas/
KészUlék légtelenitése” cim(i fejezetet).

4. Tisztitsa meg a finomsz(irét és szilkség esetén cse-
rélje ki (lasd az ,Apolas és karbantartas/Hetente”
cim( fejezetet).

5. Ellenérizze az adagolt vizmennyiséget (a sziiksé-
ges mennyiséget a ,Miiszaki adatok” cimi fejezet
tartalmazza).

6. Szukség esetén keresse fel az tigyfélszolgalatot.

A szivattyu tomitetlen.

Percenkeént legfeljebb 3 csepp viz engedélyezett.
Ennél komolyabb tomitetlenség esetén a készuilé-
ket vizsgaltassa at az Ggyfélszolgalattal.

A sznvattyu kopog
Ellenérizze az adagolt vizmennyiséget (a szilksé-
ges mennyiséget a ,M(iszaki adatok” cim(i fejezet
tartalmazza).

2. Légtelenitse a készuléket (lasd a ,Vizcsatlakozas/
Készilék légtelenitése” cim( fejezetet).

3. Tisztitsa meg a finomsz(ir6t és szilkség esetén cse-
rélje ki (lasd az ,Apolas és karbantartas/Hetente”
cim(i fejezetet).

4. Szukség esetén keresse fel az tigyfélszolgalatot.

A tisztitoszer-hozzakeverés tul alacsony

1. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a poharhablandzsa
megegyezik a készulék szallitasi kapacitasaval.

2. Toltse fel a poharhablandzsat.

3. Helyezzen nagyobb sz(ikit6t a szivotémibre.

4. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a szivétéml6 és a
poharhablandzsa nem tartalmaz tisztitészer leraké-
déasokat. A lerak6déasokat langyos vizzel tavolitsa el.

5. Szikség esetén keresse fel az tgyfélszolgéalatot.

A habmennyiség tul alacsony

1. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a poharhablandzsa
megegyezik a készulék szallitasi kapacitasaval.

2. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a szivétomid és a
pohérhablandzsa nem tartalmaz tisztitészer lerako-
déasokat. A lerak6dasokat langyos vizzel tavolitsa el.

3. Szilkség esetén keresse fel az tigyfélszolgélatot.

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A készuléknél felmertl esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarél van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legk6zelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
déhoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miszaki adatok

HD 9/20-4 S HD 9/20-4

HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Orszagvarians
Orszag EU EU EU EU
Elektromos csatlakozas
Feszliltség \Y, 400 400 400 400
Fazis ~ 3 3 3 3
Frekvencia Hz 50 50 50 50
Maximalis megengedett halézati impedancia Q - - - -
Csatlakozasi teljesitmény kw 7,0 7,0 8,0 8,0
Védettség IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Halézatvédelem (lassu, Char. C) A 16 16 16 16
Hosszabbité kabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Hosszabbit6 kabel 30 m mm? 4 4 4 4
Vizcsatlakozas
Hozzéfolyasi nyomas (max.) MPa 1 1 1 1
Hozzéfolyasi h6mérséklet (max.) °C 60 60 60 60
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
Szivomagassag (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Vizbeviteli tomlé minimum hossz m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vizbeviteli tdml6 minimum atméré in 1 1 1 1
Szivész(ird rendelési szam 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
A sztenderd fuvékaméret 047 047 050 050
Viz tizemi nyoméasa normal favékaval MPa 20 20 23 23
M(kodési tilnyomas (max.) MPa 25 25 25 25
Szallitasi mennyiség, viz I/min 15 15 16,7 16,7
A magasnyomasu pisztoly visszalokéereje N 48 49 56 56
Méretek és sulyok
Jellemz6 tizemi suly kg 62,4 74 63,4 75
Hosszlsag mm 607 607 607 607
Szélesség mm 518 518 518 518
Magassag mm 1063 1063 1063 1063
Olajmennyiség | 1,0 1,0 1,0 1,0
Olajfajta tipus SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracios érték m/s? 3,6 37 4.6 44
Bizonytalansagi paraméter K m/s2 0,9 0,9 1,0 0,9
Zajszint Lyp dB(A) 72 72 72 75
Bizonytalansagi paraméter Kpa dB(A) 3 3 3 3
mért hangteljesitményszint Ly dB(A) 91 91 91 91
garantalt hangteljesitményszint Ly g dB(A) 93 93 93 93

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA

Orszagvarians
Orszag EU EU EU EU
Elektromos csatlakozas
Fesziltség \Y 400 400 400 400
Fazis ~ 3 3 3 3
Frekvencia Hz 50 50 50 50

Maximalis megengedett hal6zati impedancia Q

10.045+0.02 10.045+j0.02

10.045+j0.02

10.045+j0.02

Csatlakozasi teljesitmény kW 8,8 8,8 8,8 8,8
Védettség IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Héal6zatvédelem (lassu, Char. C) A 16 16 16 16
Hosszabbit6 kabel 10 m mm? 25 2,5 2,5 2,5
Hosszabbité kabel 30 m mm? 4 4 4 4
Vizcsatlakozas

Hozzéfolyasi nyomas (max.) MPa 1 1 1 1
Hozzéfolyasi h6mérséklet (max.) °C 60 60 60 60
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Szivémagassag (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Vizbeviteli témlé minimum hossz m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vizbeviteli téml6é minimum atméré in 1 1 1 1
Szivosz(iré rendelési szam 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

A sztenderd favékaméret 047 047 075 075
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4

HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Viz tizemi nyoméasa normal favokaval MPa 25 25 18 18
M(ikddési tulnyomas (max.) MPa 28 28 25 25
Szallitasi mennyiség, viz I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
A magasnyomasu pisztoly visszalokéereje N 62 62 68 68
Méretek és sulyok
Jellemz6 tzemi suly kg 67 78,6 69,8 81,4
HosszUséag mm 607 607 607 607
Szélesség mm 518 518 518 518
Magassag mm 1063 1063 1063 1063
Olajmennyiség | 1,0 1,0 1,0 1,0
Olajfajta tipus SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracios érték m/s? 47 47 37 37
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 1 1 0,9 0,9
Zajszint Lyp dB(A) 74 76 74 75
Bizonytalansagi paraméter Ky dB(A) 3 3 3 3
mért hangteljesitményszint Ly dB(A) 91 91 91 91
garantalt hangteljesitményszint Ly g dB(A) 93 93 93 93

Akivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet I. mellékleté-
nek 2. szakaszanak 12. pontja szerint: j)
A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfelel8ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkoz6 EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségiigyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett médositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomasu mos6

Tipus: 1.286-XxX.X

Vonatkozé EU-iranyelvek
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU iranyelv

2014/30/EU iranyelv

2009/125/EK

Alkalmazott rendelet(ek)

(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S

EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Magyar

Zajteljesitményszint dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)
Mért: 91
Szavatolt: 93

HD 10/21-4 S(XA)
Mért: 91
Szavatolt: 93

HD 13/18-4 S(XA)
Mért: 91
Szavatolt: 93

HD 10/25-4 S(XA)
Mért: 91
Szavatolt: 93

Az alairok a cégvezetség megbizasabol és teljes kord
meghatalmazéasaval jarnak el.
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Obecné pokyny
Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezpe&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé priruc¢ky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro
dalSiho vlastnika.

Pouziti v souladu s ur¢enim

Tento vysokotlaky Cisti€ pouzivejte vyhradné pro

néasledujici prace:

e (CiSténi vysokotlakym paprskem bez Cisticiho
prostfedku (napf. fasady, terasy, zahradni naradi)

o Cisténi nizkotlakym paprskem a gisticim
prostfedkem s p&novacim nastavcem s nadobou,
ktery je k dispozici jako pfislusenstvi (napf. strojd,
vozidel, budov, naradi)

Pro odolné necistoty doporucujeme rota¢ni trysku jako

zvlastni prisluSenstvi.

U varianty HD....Plus je rota¢ni tryska obsazena

Vv rozsahu objemu dodavky.

Pristroj Ize provozovat s pfislusenstvim Servo Control.

Mezni hodnoty zasobovani vodou

POZOR
Znecisténd voda
Pred¢asné opotfebeni nebo usazeniny v pristroji
Do pristroje pfivadéjte pouze ¢istou nebo recyklovanou
vodou, u které nejsou prekroceny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:
e Hodnota pH: 6,5-9,5
e Elektricka vodivost: vodivost Cerstvé vody
+ 1 200 pS/cm, maximalni vodivost 2 000 pS/cm
e Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l
e (Qdfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Zzadné abrazivni
latky
Uhlovodiky: < 20 mg/I
Chlorid: < 300 mg/I
Siran: < 240 mg/|
Vapnik: <200 mg/I
Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOa4/l)

Zelezo: < 0,5 mgll

Mangan: < 0,05 mg/l

Méd: < 2 mg/l

Aktivni chlér: < 0,3 mg/l
Bez nepfijemného zapachu

Ochrana zivotniho prostr

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
A prosim likvidujte ekologickym zplisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuiji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAST, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pfistroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktuélni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

Prislusenstvi a nahradni dily

PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a ndhradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

P¥i vybaleni zkontrolujte Gplnost obsahu. V pripadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Bezpecnostni pokyny
Pfed prvnim uvedenim pfistroje do provozu si
bezpodminecné prectéte bezpecnostni
pokyny 5.951-949.0.
DodrZujte narodni pfedpisy pro kapalinové stfikaci
pfistroje.
DodrZujte narodni predpisy protiGrazové prevence.
Kapalinové stfikaci pristroje se musi pravidelné
kontrolovat. Vysledek kontroly se musi pisemné
dokumentovat.
Na pfistroji a prislusenstvi neprovadéjte zadné
zmény.

Symboly na pristroji
Pfistroj se nesmi pfipojovat pfimo na
verejnou vodovodni sit.

Nesmeérujte vysokotlaky paprsek na osoby,
zvirata, aktivni elektricka zafizeni nebo na
Uereihizn | pFistroj samotny. Chrarite pfistroj pred
mrazem.

Bezpecnostni mechanismy

UPOZORNEN{
Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepremostujte.
Bezpecnostni mechanismy jsou nastaveny ve vyrobnim
zavodé a zaplombovany. Nastaveni provadi pouze
zéakaznicky servis.
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Prepoustéci ventil s tlakovym spinacem
P¥i snizeni mnozstvi vody pomoci regulace tlaku a
mnozstvi se otevie prepoustéci ventil a ¢ast vody tece
k saci strané Cerpadla.
PFi uvolnéni spoustéci paky vysokotlaké pistole vypne
tlakovy spinac vysokotlaké ¢erpadlo a zastavi
vysokotlaky paprsek.
Jakmile je spoustéci paka stlacena, ¢erpadlo se opét
zapne.

Popis pfistroje

Prehled pristroje
Viz strana s obrazky
llustrace A
llustrace B

@) Jemny filtr

(@) Kryt pristroje

@ Kontrolka Provozni stav / Porucha *
(@ Drzék kabelu

(&) Typovy stitek

(8) Odkladaci misto pro hadici **
(7 Gumovy napina¢ **

Posuvné madlo

@ Rotacni tryska Vibrasoft ****
PFevle&na matice

@D Vysokotlaka tryska

@ Pracovni nastavec EASY!Lock
@ Regulace tlaku/mnozstvi
Vysokotlaka pistole EASY!Force
@ Pojistna zapadka

Spoustéci packa

@7 Pojistna packa

Vysokotlaka hadice EASY!Lock
Hadicovy buben **

Drzéak pracovniho nastavce

@ Upeviiovaci Sroub krytu pfistroje
@2 Prihradka na piislusenstvi

@3 Hlavni spina¢

Ukazatel hladiny oleje

@5 Vysokotlaka pFipojka EASY!Lock **
Drzéak trysky

@7) Vodni pfipojka

* pouze u HD 10/25 a HD 13/18

** pouze u provedeni S

*** pouze u provedeni SXA
**** pouze u provedeni Plus

Aktivace odvzdusnéni olejové nadrzky
1. VySroubuijte upeviiovaci Sroub krytu pfistroje.
2. Sejmeéte kryt pfistroje.

3. Odfiznéte Spicku vika olejové nadrzky tak, aby
vznikl maly otvor.
llustrace C

@ Viko
() Olejova nadrz
4. Upevnéte kryt pristroje.

Kontrola hladiny oleje
1. Odstavte pfistroj na vodorovnou plochu.
2. Hladina oleje musi byt mezi znackami ,MIN“ a
,MAX" na ukazateli hladiny oleje.

OtocCeni drzaku kabelu
V piipadé potieby Ize drzaky kabell pretodit.
1. VySroubujte Sroub pfiblizné o 4 otacky.
llustrace D

@ Sroub

(2) Drzék kabelu

2. Vytéhnéte drzak kabelu a otocte jej do pozadované
polohy.

Zatlacte drzak kabelu smérem k pristroji tak, aby
zapadl do zapadky.

Utahnéte Sroub.

w

P

Montaz prislusenstvi

Upozornéni

Systém EASY!Lock spojuje komponenty pomoci

rychlozavitu rychle a spolehlivé jednim oto¢enim.

1. Vysokotlakou trysku nasadte na pracovni nastavec.

2. Namontujte pfevlie¢nou matici a rukou ji utdhnéte

(EASY!Lock).

Pracovni nastavec spojte s vysokotlakou pistoli a

pevné rukou utahnéte (EASY!Lock).

llustrace E

U pfistroj bez hadicového bubnu:

4. Vysokotlakou hadici spojte s vysokotlakou pistoli a
vysokotlakou pFipojkou pfistroje a utahnéte rukou
(EASY!Lock).

U pristrojC s hadicovym bubnem:

5. Vysokotlakou hadici spojte s vysokotlakou pistoli a
utahnéte rukou (EASY!Lock).

Elektrické pfipojeni
NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Pristroj pomoci zastrcky pripojte na elektrickou sit.
Nerozpojitelné pripojeni na elektrickou sit je zakazané.
Zastréka slouzi k odpojeni od elektrické sité.
Pripojujte pristroj pouze ke stfidavému proudu.
PouZzijte prodluZovaci kabel s dostate¢nym prurezem
(viz , Technické udaje”).
Zcela odvirite prodluZovaci kabel z kabelového bubnu.
1. Odvinte sitovy kabel a polozte na zem.
2. Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.

Vodni pfipojka
Pripojka na privod vody
VAROVANI
Zpétny tok znecisténé vody do vodovodniho rfadu
Zdravotni riziko
Dodrzujte predpisy stanovené mistni vodarnou.
Podle platnych predpist se pfistroj nesmi nikdy provozovat
bez systémového odpojovace na vodovodnim fadu.
Pouzijte systémovy odpojovaé firmy KARCHER nebo

w
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alternativni systémovy odpojovac podle normy EN 12729,
typ BA. Voda, ktera protece systémovym odpojovacem, se
Jjiz nepovaZzuje za pitnou. Systémovy odpojovac pfipojte
vZdy na vodovodni pripojku, nikdy jej nepfipojujte pfimo na
vodni pfipojku pfistroje.

1. Zkontrolujte privodni tlak, vstupni teplotu a vstupni
mnozstvi vodovodni pfipojky (viz kapitola
Technické udaje).

2. Spojte systémovy odpojovac a vodni pfipojku pfistroje
s hadici pro pfivod vody (poZadavky na hadici pro
pfivod vody viz kapitola Technické tdaje).

3. Otevrete pfivod vody.

Nasavani vody z nadrze
1. NaSroubujte saci hadici s filtrem na vodni pfipojku
(objednaci ¢islo filtru viz kapitola Technické udaje).
2. Odvzdu$néte pfistroj (viz kapitola Odvzdu$néni
pristroje).

Odvzdusnéni pristroje

1. Odsroubuijte vysokotlakou trysku z pracovniho
nastavce.

2. Nechte pfistroj bézet, dokud nevystupuje voda bez
bublinek.

3. V pripadé problém( s odvzdu$nénim nechte pfistroj
bézet 10 sekund a potom ho vypnéte. Postup
nékolikrat opakujte.

4. Vypnéte pfistroj.

5. Vysokotlakou trysku nasroubujte na pracovni
nastavec.

NEBEZPECI
Nebezpeci urazu
Vysokotlaky vodni paprsek mize zpasobit zranéni.
Nikdy nefixujte spoustéci a bezpec¢nostni packu ve
stisknuté poloze.
Nikdy nepouZivejte vysokotlakou pistoli, pokud je
bezpecnostni packa poskozena.
Pokud je bezpeénostni paka vadna, kontaktujte
zékaznicky servis.
Pred zahajenim jakychkoliv praci na pfistroji pfesurite
paojistnou zdpadku vysokotlaké pistole dopredu.
NepouZzivejte pfistroj nikdy bez namontovaného
pracovniho nastavce. Zkontrolujte, zda je pracovni
néstavec pevné usazen. Pracovni nastavec musi byt
utazen rukou.
Drzte vysokotlakou pistoli a pracovni nastavec obéma
rukama.
Zkontrolujte pristroj, prisluSenstvi, pfivody a pfipojeni
ohledné poskozeni. PFistroj pouZivejte pouze v
bezvadném stavu.

Automaticky hadicovy buben

Pristroj je vybaven hadicovym bubnem.

Odvinuti hadice
1. Vytahnéte hadici.
2. Priodleh&eni hadicovy buben zaskoc¢i do uchytu.

Navinuti hadice

NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni
Pokud se vysokotlaka hadice uvolni béhem navijeni,
mizZe se nekontrolované pohybovat a narazet do
ruznych predmétu a vymrstovat je.
Pri navijeni drzte vysokotlakou hadici pevné a béhem
navijeni vedte hadici.

Nesahejte do hadicového bubnu.

1. Hadici kratce vytahnéte a nasledné odlehcete.
Hadicovy buben hadici automaticky navine.

2. Pfi procesu navinuti regulujte rychlost navinuti
vedenim hadice.

Otevirani / zavirani vysokotlaké pistole
1. Stlacte bezpec€nosti packu a spoustéci packu.
Vysokotlaké pistole se otevre.
2. Uvolnéte bezpecnosti packu a spoustéci packu.
Vysokotlaka pistole se zavre.

Provoz s vysokym tlakem

Upozornéni
Pristroj je vybaven tlakovym spinacem. Motor se rozbéhne
Jen tehdy, kdyZ je oteviena vysokotlaka pistole.
1. U pristroji s hadicovym bubnem: Vysokotlakou
hadici odvirite UpIné z hadicového bubnu.
2. Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,I*.
U HD 10/25...a 13/18...: Kontrolka sviti zelené.
3. Odijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dozadu.
4. Otevrete vysokotlakou pistoli.
NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni
Vodni paprsek unikajici z requlace tlaku/mnoZstvi mize
zpusobit zranéni.
Dbejte na to, aby se spojeni mezi regulaci tlaku/
mnoZstvi a ocelovou trubkou neuvolnilo.
5. Nastavte pracovni tlak a mnozstvi vody otacenim
regulatoru tlaku a mnozstvi.
Upozornéni
Pri nejmens$im ¢erpaném mnoZstvi zajistuje odpadni
teplo z motoru ohrev vody o cca 15 °C.

Provoz s Cisticim prostfedkem

VAROVANI

Nesprdvna manipulace s cisticimi prostredky
Zdravotni riziko
Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené na Cisticim
prostredku.
POZOR
Nevhodné cistici prostredky
Poskozeni pristroje nebo ¢&isténych pfedméti
PouZivejte pouze Cistici prostiedky schvalené
firmou KARCHER.
Ridte se doporucenimi k davkovani a pokyny
prilozenymi k Cisticimu prostredku.
V zajmu ochrany Zivotniho prostredi pouZivejte Cistici
prostredky Setrné.
Upozornéni B
Cistici prostfedky KARCHER zaruéuji bezporuchovou
préaci. VyuZijte naseho poradenstvi nebo si vyZadejte
nas katalog ¢i nase informaéni letaky k cCisticim
prostredkim.
Upozornéni
K provozu s cisticimi prostfedky je potrebny pénovaci
nastavec s nadobou (volitelné vybaveni).
1. OdSroubujte nadrz.

llustrace F

@ Nadrz

(2 Pénovaci tryska
(@) Vysokotlaka pistole
(@ saci hadice

(®) Sada clon

144 Cestina



PFidavani Cisticiho prostredku: 3 = silny roztok, 2 =
stfedné silny roztok, 1 = slaby roztok

Do saci hadice zasurite poZzadovanou clonu.

Naplrite Cistici prostfedek do nadrze.

NaSroubujte nadrz na pénovaci trysku.

QOdpojte pracovni nastavec od vysokotlaké pistole.

Upevnéte pénovaci nastavec s nadobou na

vysokotlakou pistoli a utahnéte jej rukou.

Uvedte vysokotlaky €isti¢ do provozu.

Doporucena metoda Cisténi

1. Nastfikejte tspornym zplsobem ¢istici prostiedek
na suchy povrch a nechte pUsobit (nikoliv
zaschnout).

2. Uvolnénou necistotu oplachnéte vysokotlakym

paprskem.

Po provozu s Cisticim prostiedkem

Pénovaci pracovni nastavec s nadobou se musi po
pouZiti vyplachnout, aby se zabranilo usazovani
Cisticiho prostfedku.

1. OdSroubujte nadrz.

2. Zbytek Cisticiho prostfedku nalijte zpét do
plivodniho obalu.

3. Nadrz naplrite Cistou vodou.

4. NaSroubujte nadrz na pénovaci nastavec s
nadobou.

5. Pénovacinéastavec s nadobou nechte v provozu cca
1 minutu, aby se vyplachly zbytky €isticiho
prostfedku.

6. Vyprazdnéte nadrz.

ook wn
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Pferuseni provozu
1. Zavfete vysokotlakou pistoli.
Pristroj se vypne.
2. Posurite pojistnou zapadku dopfedu.
Vysokotlaka pistole je zajisténa.

Pokracovani provozu
1. Posurite pojistnou zapadku dozadu.
Vysokotlaka pistole je odjisténa.
2. Otevrete vysokotlakou pistoli.
PFistroj se zapne.

Pohotovostni doba

Touto funkci jsou vybaveny pouze verze HD 10/25... a
HD 13/18....
V ramci pohotovostni doby se pristroj spusti pfi otevieni
vysokotlaké pistole. Kontrolka sviti zelené.
Pokud zUstane vysokotlaka pistole zaviena po dobu 30
minut, pohotovostni doba skon¢i. Kontrolka blika
zelené.

Reset pohotovostni doby
1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0“.
2. Vyckejte nékolik sekund.
3. Hlavni spinag pfepnéte do polohy ,I“
P¥istroj Ize prepnout do trvalého provozu zakaznickym
servisem.

Ukonceni provozu

VAROVANI
Nebezpeci opareni
Zbytkova voda ve vypnutém pristroji se muze zahrat.
Pri vytahovani hadice z pfivodu vody mizZe ohrata voda
vystriknout a zptsobit opareni.
Neodstrariujte hadici pro privod vody, dokud pristroj
nevychladne.
1. Zavfete pfivod vody.

2. Otevrete vysokotlakou pistoli.

3. Hlavni spina¢ nastavte do polohy ,I“ a nechte
pfistroj bézet 5 az 10 sekund.

Zaviete vysokotlakou pistoli.

Hlavni spinac¢ prepnéte do polohy ,0“.
Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky pouze
suchyma rukama.

Odpojte privod vody.

Oteviete vysokotlakou pistoli, az se uvolni tlak.
Posurite pojistnou zapadku dopfedu.
Vysokotlaké pistole je zajiSténa.

UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpedi trazu a posSkozeni
Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost pristroje.
POZOR
Nespravna preprava
Nebezpeci poskozeni
Chrarite spoustéci packu vysokotlaké pistole pred
poskozenim.
Preprava pfistroje ve vozidlech: Pfistroj zajistéte
podle pfislusnych platnych smérnic proti sklouznuti
a prevraceni.
Preprava pfistroje na delsi vzdalenosti: Tahnéte
nebo tlacte pfistroj za posuvné madlo.

o oA
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Pfeprava jefabem
NEBEZPECI

Nebezpeci urazu
Pristroj nespravné prepravovany jefabem mize
spadnout a zpusobit zranéni.
Dodrzujte mistni bezpecnostni pokyny a predpisy pro
prevenci trazu.
Pristroj smi jefabem prepravovat pouze osoby
vyskolené v ovladani jefabu.
Pred kazdou prepravou jefabem zkontrolujte, zda neni
zvedaci prostredek poskozeny.
Pred kazdou pfepravou jefabem zkontrolujte, zda neni
pristroj poskozeny.
Pristroj zvedejte pouze tak, jak je popsano na konci
kapitoly.
Nepripojujte pFipravek pro uchyceni bfemene na
posuvné madlo pristroje.
Nepouzivejte vazaci retézy.
Zvedaci zafizeni zajistéte proti neimysinému vyvéseni
bfemene.
Pred prepravou jefabem odmontujte pracovni nastavec
s vysokotlakou pistoli, trysky a ostatni neupevnéné
predméty.
Béhem zvedani neprepravujte na pfistroji Zadné
predméty.
Nevstupujte pod brfemeno.
Dbejte na to, aby se v nebezpecné oblasti jerabu
nezdrZovaly Zadné osoby.
Nikdy pfistroj zavéSeny na jerabu nenechavejte bez
dozoru.
1. Pripevnéte zvedaci zafizeni k pfistroji.

llustrace G

llustrace H

Skladovani

UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpedi urazu a poskozeni
Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje.
Pfistroj skladujte pouze ve vnitfnich prostorech.
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Ulozeni pristroje
1. Pracovni nastavec s vysokotlakou pistoli postavte
do drzaku trysky a nechte zaskocit do drzaku
pracovniho nastavce.
2. Omotejte sitovy kabel kolem drzaku kabelu a
zajistéte jej kabelovym klipem.
3. Navinuti vysokotlaké hadice:

a Verze S: Navifite vysokotlakou hadici, umistéte ji
na odkladaci plochu pro hadici a zajistéte ji
gumovym napinacem.

b Verze SXA: navifite vysokotlakou hadici na
hadicovy buben.

Ochrana pred mrazem

POZOR

Mraz znici pFistroj, ze kterého nebyla upiné

vypusténa voda.

Pristroj ukladejte pouze na misté chranéném pred

mrazem.

Pokud neni mozné skladovani s ochranou proti

mrazu:

1. Vypustte vodu.

2. Nacerpejte do pfistroje bézny mrazuvzdorny
prostiedek.

3. Nechte pfistroj béZet maximalni 1 minutu, az se
vyprazdni ¢erpadlo a vedeni.

Upozornéni

Pouzivejte béZny mrazuvzdorny prostiedek pro

motorova vozidla na bazi glykolu. Dodrzujte pfedpisy

vyrobce k zachazeni s mrazuvzdornym prostfedkem.

NEBEZPECI
Neumysiné spusténi pristroje
Nebezpeci urazu, zasazZeni elektrickym proudem
Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku.
Upozornéni
Stary olej se smi likvidovat pouze ve specialnich
sbérnych dvorech. Nahromadény stary olej tam
odevzdejte. Znecisténi Zivotniho prostredi starym
olejem je trestné.

Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé
Se svym prodejcem si miizete dohodnout pravidelnou
bezpecnostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o Gdrzbé.
Nechte si prosim poradit.

Intervaly udrzby
Pred kazdym zah&ajenim provozu

Zkontrolujte pfipojovaci kabel, zda neni posSkozeny.

PoSkozeny kabel nechte neprodlené vyménit

autorizovanym zakaznickym servisem nebo

kvalifikovanym elektrikarem.

Zkontrolujte vysokotlakou hadici, zda neni

poskozena.

PoSkozenou vysokotlakou hadici okamzité

vymeérite.

Zkontrolujte tésnost pristroje.

PFipustné jsou 3 kapky vody za minutu. Pfi vétsi

netésnosti vyhledejte zakaznicky servis.
Jednou tydné

Zkontrolujte hladinu oleje. Pokud je olej mlécny

(voda v oleji), okamZité vyhledejte zakaznicky

servis.

Vycistéte jemny filtr.

llustrace |

@) Téleso filtru

@) Jemny filtr

(®) O-krouzek

(@) Drzadlo, vyklopné
(&) Pripojovaci hrdlo
(&) Prevletna matice

a OdSroubujte pfevlec¢nou matici.
b Vytahnéte pfipojovaci hrdlo.
¢ Vytadhnéte jemny filtr z télesa filtru za vyklopné
drzadlo.
d Jemny filtr oplachnéte Cistou vodou nebo jej
vyfoukejte stlacenym vzduchem.
e Zkontrolujte O-krouzek na jemném filtru a v
pfipadé potreby jej vyménite.
VloZzte jemny filtr do télesa filtru.
Zkontrolujte O-krouzek na pfipojovacim hrdlu a v
pripadé potfeby jej vyménte.
PFipevnéte pfipojovaci hrdlo.
VySroubuijte pfevle€nou matici a rukou ji
utahnéte.
Kazdych 500 hodin provozu, minimalné jednou za
rok
Nechte provést Gdrzbu pristroje zakaznickym
servisem.
Vymeéna oleje ve vysokotlakém cerpadle:
a Naklorite pristroj dozadu a poloZte jej na zem.
b Pod vypoustéci kanal umistéte zachytnou
nadobu na pouZzity olej.
llustrace J

@ Svorka

() O-krouzek

®) zéatka

(@) Vypoustéci kanal

- «a -

Vytahnéte svorku smérem dold.

Vytahnéte zéatku.

Vypustte olej do zachytné nadoby.
Zkontrolujte O-krouzek na zatce, v pripadé
potfeby jej vyménite.

Zasunte zatku a zajistéte ji svorkou.

Otrete veSkery zbyvajici olej ve vypoustécim
kanalu.

i Postavte pfistroj.

j  VySroubujte upeviiovaci Sroub krytu pristroje.
k Sejméte kryt pristroje.

| Sejméte viko olejové nadrzky.

llustrace C

@ Viko

() Olejova nadrz

-0 Qo0

SQ

m Pomalu nalévejte novy olej, aby mohly uniknout
vzduchové bubliny. MnoZstvi a druh oleje viz
»Technické udaje".

n Namontujte zpét viko olejové nadrzky.

0 Znovu nainstalujte a pfipevnéte kryt pfistroje.

p Nechte pfistroj béZet po dobu 5 minut a poté
znovu zkontrolujte hladinu oleje.
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Udrzbarské prace
Vyména vysokotlaké hadice
VAROVANI

Nebezpeci zranéni
Hadicovy buben se muze neoéekavané rychle otacet,
kdyz se zapadka uvolni.
Peclivé postupujte podle nize uvedenych krokt a
zajistéte hadicovy buben tak, jak je popsano.
Upozornéni
Pro tento pfistroj jsou vhodné pouze vysokotlaké hadice
v provedeni ,Ultra Guard®“.
1. Pomoci Sroubovéku zvednéte kryt hadicového

bubnu.

llustrace K

@ Viko

2. Vysokotlakou hadici odvirite GpIné z hadicového
bubnu.

3. Zasunte imbusovy kli¢ 10 mm do Sestihranného
otvoru v krytu. Zasurite kli¢ tak daleko, dokud neni

hadicovy buben blokovan.
llustrace L

@ Otvor, $estihranny
llustrace M
@ Imbusovy klig, vel. 10

4. VySroubujte 2 Srouby.
llustrace N

(@ Zaréazka hadice
(@) Vysokotlaka hadice

() Sroub

5. Sejméte zarazku hadice z vysokotlaké hadice.
6. Vytadhnéte bezpecnostni hacek.
llustrace O

(@) Hadicova pipojka
(@) Podiozky

(® Vysokotlaka hadice.
(@) Bezpetnostni hagek

7. Vytadhnéte vysokotlakou hadici z hadicové pFipojky.

8. Novou vysokotlakou hadici provedte skrze vélce
vedeni hadice a vlozte ji do hadicové pFipojky.
Dbejte na smér otaceni hadicového bubnu.
llustrace P

(@ Vélec vedeni hadice

9. Zasuiite bezpec€nostni hacek do hadicové pfipojky.

10. Zkontrolujte, zda jsou vSechny podlozky za
bezpec&nostnim hatkem.

11. Pfipevnéte zarazku hadice k druhému konci
vysokotlaké hadice. Vzdalenost od konce hadice asi
1 m (k vysokotlaké pistoli).

12. Pripojte pristroj k pfivodu vody a elektrické energie,
uvedte jej do provozu a zkontrolujte tésnost pfipojeni.

13. Napnéte hadici a drZte ji napnutou. Zatimco je
hadice napnuta, vytahnéte imbusovy klic.

14. Odblokujte hadicovy buben zatazenim za
vysokotlakou hadici a nechte vysokotlakou hadici
pomalu navijet. Rychlost navijeni kontrolujte
pfidrzovanim hadice.

15. Znovu nasadte viko.

Pomoc pfi poruchach

NEBEZPECI
Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilti pod napétim
Nebezpedli turazu, zasaZeni elektrickym proudem
Pred pracemi na pfistroji pristroj vypnéte.
Vytahnéte sitovou zastréku.
VSechny kontroly a prace na elektrickych dilech smi
provadét pouze odborny personal.
V pfipadé poruch, které nejsou v této kapitole uvedeny,
vyhledejte autorizovany zékaznicky servis.

Kontrolka

Upozornéni
Tato funkce je k dispozici pouze u verzi HD 10/25... a
HD 13/18...
Kontrolka ukazuje provozni stavy (zelené) a poruchy
(Cerveneg).

Reset kontrolky

1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0“.
2. Vyckejte nékolik sekund.
3. Hlavni spinac pfepnéte do polohy ,I“.

Indikace provozniho stavu

Sviti trvale zelené

Pristroj je pfipraven k provozu.

1 blikani zelené

Pohotovostni stav vyprsi po 30 minutach trvalého

provozu a pristroj se vypne (bezpecnost v pripadé

prasklé vysokotlaké hadice).

Pro restart pohotovostni doby:

1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0“.

2. Vyckejte nékolik sekund.

3. Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,I*.

Indikace poruch

1 blikani Cervené

Vysokotlaka strana neni tésna.

1. Zkontrolujte vysokotlakou hadici, hadicové spojky a
vysokotlakou pistoli s ohledem na té&snost.

2 blikani cervené

Motor je pfilis horky.

1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0“.

2. Nechte pfistroj vychladnout.

3. Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,I*.

Upozornéni

Pokud se tato porucha vyskytuje opakované,

zkontrolujte trysku, teplotu na privodu vody, teplotu

prostredi a sitové napéti.

3 blikani cervené

Vyskytla se chyba v elektrickém napajeni.

1. Zkontrolujte sitovou pfipojku a sitové jisténi.

4 blikani Cervené

Pfikon je pfili§ vysoky.

1. Obratte se na zékaznicky servis.

Nezobrazované poruchy

Pristroj nelze spustit.
1. Pokud kontrolka blika zelené:

a Hlavni spinag pfepnéte do polohy ,0“.

b Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,I“.
2. Nechte motor vychladnout:
a Hlavni spinag pfepnéte do polohy ,0“.
b Nechte pfistroj vychladnout.
¢ Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,I*.
Zkontrolujte sitovy kabel, zda neni poSkozeny.
Zkontrolujte sitové napéti.
Pfi elektrické zavadé vyhledejte zakaznicky servis.

o s w
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Nedochazi k natlakovani pristroje

1. Zkontrolujte, zda ma vysokotlaka tryska spravnou

velikost (viz kapitola , Technické udaje").

Vycistéte nebo vymérite trysku.

Odvzdusnéte pfistroj (viz kapitola ,Odvzdu$néni

vodni pfipojky/pfistroje”).

Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potfeby jej vymérite

(viz kapitola ,Péce a udrzba/Jednou tydné®).

5. Zkontrolujte mnoZstvi pfivadéné vody (potfebné
mnozstvi viz kapitola , Technické udaje®).

6. V pripadé potfeby vyhledejte zakaznicky servis.

Cerpadlo je netésné.

PFipustné jsou max. 3 kapky vody za minutu.
P¥i vétSi netésnosti nechte provést kontrolu pristroje

_ zakaznickym servisem.

Cerpadlo klepe

1. Zkontrolujte mnoZzstvi pfivadéné vody (potfebné
mnoZstvi viz kapitola ,Technické udaje”).

2. Odvzdu$néte pristroj (viz kapitola ,Odvzdusnéni
vodni pfipojky/pfistroje”).

3. Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potfeby jej vymérite
(viz kapitola ,,Péce a udrzba/Jednou tydné®).

4. V pfipadé potfeby vyhledejte zadkaznicky servis.

Primiseni Cisticiho prostredku je prili§ malé

1. Zkontrolujte, zda pouZity pénovaci nastavec s
nadobou odpovida ¢erpanému mnozZstvi pfistroje.

wn

»

Naplrite nddobu pénovaciho nastavce s nadobou.

Do saci hadice zasurite vétsi clonu.

Zkontrolujte saci hadici a pénovaci trysku na vyskyt

usazenin Cisticiho prostfedku. Usazeniny odstrarite

vlaZnou vodou.

5. V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznicky servis.

Tvorba pény je pfili$§ nizka

1. Zkontrolujte, zda pouZzity pénovaci nastavec s
nadobou odpovida ¢erpanému mnoZstvi pfistroje.

2. Zkontrolujte saci hadici a pénovaci nastavec s
nadobou na vyskyt usazenin Cisticiho prostfedku.
Usazeniny odstrarite vlaznou vodou.

3. V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vydané nasi
pfisluSnou odbytovou spolecnosti. Pfipadné zavady
Vageho pfistroje odstranime b&hem zaruéni Ity
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaru¢nim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejblizsi autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

pON

Technické udaje

HD 9/20-4 S HD 9/20-4

HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Varianta pro jednotlivé zemé
Zeme EU EU EU EU
Elektrické pripojeni
Napéti \ 400 400 400 400
Faze ~ 3 3 3 3
Kmitocet Hz 50 50 50 50
Maximalni povolena impedance sité Q - - - -
PFikon kW 7,0 7,0 8,0 8,0
Kryti IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sitové jisténi (pomalé, char. C) A 16 16 16 16
Prodluzovaci kabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Prodluzovaci kabel 30 m mm? 4 4 4 4
Vodni pripojka
PFivodni tlak (max.) MPa 1 1 1 1
Vstupni teplota (max.) °C 60 60 60 60
Vstupni mnoZstvi (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
Saci vyska (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalni délka hadice pro pfivod vody m 75 75 75 75
Minimalni prdmér hadice pro piivod vody in 1 1 1 1
Objednaci ¢islo saciho filtru 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Vykonnostni udaje pristroje
Velikost standardni trysky 047 047 050 050
Provozni tlak vody se standardni tryskou MPa 20 20 23 23
Provozni pretlak (max.) MPa 25 25 25 25
Cerpané mnozstvi, voda I/min 15 15 16,7 16,7
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 48 49 56 56
Rozméry a hmotnosti
Typick& provozni hmotnost kg 62,4 74 63,4 75
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Délka mm 607 607 607 607
Sitka mm 518 518 518 518
Vyska mm 1063 1063 1063 1063
Mnozstvi oleje | 1,0 1,0 1,0 1,0
Druh oleje Typ SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? 3,6 3,7 4,6 4,4
Nejistota K m/s2 0,9 0,9 1,0 0,9
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 72 72 72 75
Nejistota Kpa dB(A) 3 3 3 3
méfena hladina akustického vykonu Lya dB(A) 91 91 91 91
zaru€ena hladina akustického vykonu Ly ¢ dB(A) 93 93 93 93

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Varianta pro jednotlivé zemé
Zemé EU EU EU EU
Elektrické pripojeni
Napéti \% 400 400 400 400
Faze ~ 3 3 3 3
KmitoCet Hz 50 50 50 50
Maximalni povolena impedance sité Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Pfikon kw 8,8 8,8 8,8 8,8
Kryti IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sitové jisténi (pomalé, char. C) A 16 16 16 16
Prodluzovaci kabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Prodluzovaci kabel 30 m mm? 4 4 4 4
Vodni pripojka
PFivodni tlak (max.) MPa 1 1 1 1
Vstupni teplota (max.) °C 60 60 60 60
Vstupni mnozstvi (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Sacfi vyska (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalni délka hadice pro pfivod vody m 7,5 75 75 7,5
Minimalni primér hadice pro pfivod vody in 1 1 1 1
Objednaci €islo saciho filtru 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Vykonnostni Gdaje pristroje
Velikost standardni trysky 047 047 075 075
Provozni tlak vody se standardni tryskou MPa 25 25 18 18
Provozni pfetlak (max.) MPa 28 28 25 25
Cerpané mnoZstvi, voda I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 62 62 68 68
Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni hmotnost kg 67 78,6 69,8 81,4
Délka mm 607 607 607 607
Sitka mm 518 518 518 518
Vyska mm 1063 1063 1063 1063
Mnozstvi oleje | 1,0 1,0 1,0 1,0
Druh oleje Typ SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4

HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
Nejistota K m/s? 1 1 0,9 0,9
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 74 76 74 75
Nejistota Kpa dB(A) 3 3 3 3
méfené hladina akustického vykonu Lya dB(A) 91 91 91 91
zaru€ena hladina akustického vykonu Ly ¢ dB(A) 93 93 93 93

Ddvod vyjimky podle nafizeni (EU) 2019/1781, pfiloha
I, oddil 2 (12): j)
Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvéalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.286-XxxX.X

Prislusné smérnice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

Aplikované(a) nafizeni

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy

Hladina akustického vykonu dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)
Naméreno: 91
Zaruceno: 93

HD 10/21-4 S(XA)
Naméreno: 91
Zaruceno: 93

HD 13/18-4 S(XA)
Naméreno: 91
Zaruceno: 93

HD 10/25-4 S(XA)
Naméreno: 91
Zaruceno: 93
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Splosna navodila
j || Pred prvo uporabo naprave preberite ta

originalna navodila za uporabo in prilo-
Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Namenska uporaba

Ta visokotla¢ni €istilnik uporabljajte izklju¢no za na-

slednja dela:

e CiSCenje z visokotlacnim curkom brez Cistila (npr. za
fasade, terase, vrtne naprave)
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o Cisenje z nizkotlagnim curkom in &istilom z razpr-
Silnikom za peno, ki je na voljo kot pribor (npr. stro-
jev, vozil, konstrukcij, orodij)

Za trdovratno onesnazenje priporo€amo Sobo rotorja

kot poseben pribor.

Prirazli¢ici HD...Plus je Soba rotorja vklju¢ena v obsegu

dobave.

Naprava lahko deluje s priborom za servo krmiljenje.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo

POZOR
OnesnazZena voda
Pred¢asna obraba ali usedline v napravi
Napravo oskrbujte samo s cisto vodo ali reciklirano vo-
do, ki ne prekoracuje mejnih vrednosti.
Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:
e pH-vrednost: 6,5-9,5
e Elektricna prevodnost: prevodnost sveZe vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna prevodnost 2000 pS/
cm
e Snovi, ki se izlo€ajo (preskusna prostornina 1 1, ¢as
izlo€anja 30 minut): < 0,5 mg/I
Snovi, ki jih je mogoce izlo€iti s filtri: < 50 mg/l, brez
abrazivnih snovi
Ogljikovodiki: <20 mgl/l
Klorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/|
Kalcij: <200 mg/|
Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)
Zelezo: < 0,5 mgl/l
Mangan: < 0,05 mg/l
Baker: < 2 mg/l
Aktivni klor: < 0,3 mg/l
Brez neprijetnih vonjav

Varovanje okolja

&y Materiali embalaZe se lahko reciklirajo. Embalazo
¢9 odstranite na okolju varen nacin.
Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm (0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac¢-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaZe, preverite, ali je vse-
bina popolna. Ce manjka pribor ali €e so med transpor-
tom nastale poSkodbe, obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

e Pred prvim zagonom naprave preberite varnostna
navodila 5.951-949.0.

e Upostevajte nacionalne predpise za naprave za
brizganje teko€in.

e UpoStevajte nacionalne predpise za preprecevanje
nesre¢. Naprave za brizganje tekocin redno prever-
jajte. Rezultate preverjanj pisno dokumentirajte.

e Naprave in pribora ne spreminjajte.

Simboli na napravi
Naprave ni dovoljeno prikljuciti neposredno
na javno omrezje s pitno vodo.

ITH Visokotlacnega curka ne usmerjajte proti ose-
N na| bam, Zivalim, aktivni elektri¢ni opremi ali nap-

rom st

iz | ravi sami. ZaScitite napravo pred zmrzaljo.

i

Varnostne naprave

PREVIDNOST
Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.
Varnostne naprave so tovarniSko nastavljene in za-
plombirane. Nastavitve sme opraviti samo servisna
sluzba.

Prelivni ventil s tlacnim stikalom

Pri zmanjSanju kolicine vode z regulatorjem tlaka in ko-
li€in se odpre prelivni ventil in del vode stece nazaj v se-
salno stran crpalke.

Ko spustite sproZilno rocico na visokotlacni pistoli, tlac-
no stikalo izklopi visokotla€no ¢rpalko in visokotlacni
curek se ustavi.

Ko pritisnete sprozilno ro€ico, se €rpalka ponovno vklju-
¢i.

Pregled naprave

Glejte stran s slikami
Slika A
Slika B

@ Fini filter

(2) Pokrov naprave

@ Status/okvara delovanja kontrolne svetilke *
(@ Drzalo za kabel

(® Tipska plostica

@ Odlagalno mesto za cev **

(@) Gumijasto napenjalo **

Potisno streme

@ Soba rotorja Vibrasoft **+*

Prekrivna matica

(@@ Visokotlatna Soba

(@ Brizgalna cev EASY!Lock

@ Element za reguliranje tlaka/kolicine
Visokotla¢na pistola EASY!Force
(@ Varnostna zaskotka

SproZilna rogica

@) Varovalna rotica
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Visokotlagna gibka cev EASY!Lock
Boben za cev ***

Nosilec brizgalne cevi

@1) Pritrdilni vijak za pokrov enote

@2) Predal za pribor

@3 Stikalo naprave

Prikaz ravni olja
@5 Visokotlacni prikljucek EASY!Lock **

Drzalo $obe

@7 Prikljucek za vodo

* samo pri HD 10/25 in HD 13/18
** samo z razli¢ico S

*** samo z razli¢ico SXA

**** samo z razli€ico Plus

Aktiviranje odzracevanja posode za olje

. Odvijte pritrdilni vijak pokrova naprave.

. Snemite pokrov naprave.

. Odrezite konico pokrovcka posode za olje, da nas-
tane majhna odprtina.
Slika C

(@ Pokrov

(2) Posoda za olje

WN

4. Pritrdite pokrov naprave.

Preverjanje ravni olja
1. Napravo postavite na ravno povrsino.
2. Raven olja mora biti med oznakama "MIN" in "MAX"
na indikatorju nivoja olja.

Obrnite drzalo za kabel
Po potrebi lahko drzala za kabel zasukate.
1. Odvijte vijak za priblizno 4 obrate.
SlikaD

@ Viiak
(2) Drzalo za kabel

2. lzvlecite drzalo za kabel in ga obrnite v Zeleni polo-
Zaj.

3. Drzalo za kabel potisnite proti napravi, tako da se
zaskoci v varovalo.

4. Zategnite vijak.

Montaza pribora

Napotek

Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogo¢a hitro in

zanesljivo prikljucitev sestavnih delov s samo enim

obratom.

1. Nataknite visokotla¢no Sobo na brizgalno cev.

2. Montirajte prekrivno matico in jo pritegnite z roko
(EASY!Lock).

3. Povezite brizgalno cev z visokotla¢no pistolo in jo
pritegnite z roko (EASY!Lock).
Slika E

Pri napravah brez bobna za cev:

4. Spojite visokotlacno gibko cev z visokotla¢no pistolo
in visokotla¢nim priklju¢kom naprave ter jo pritegnite
z roko (EASY!Lock).

Pri napravah z bobnom za cev:
5. Povezite visokotlano gibko cev z visokotlacno pi-
Stolo in jo pritegnite z roko (EASY!Lock).

Elektricni prikljucek
NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega
udara
Napravo z vticem prikijuite na elektricno omreZje. Pri-
kljucitev na elektricno omreZje, ki je ni mogoce prekiniti,
Je prepovedana. Vti¢ je namenjen za lo¢itev od omreZja.
Napravo prikljucite samo na izmenicni tok.
Uporabite podaljSevalni kabel z zadostnim presekom
(glejte "Tehni¢ni podatki”).
Podaljsevalni kabel popolnoma odvijte iz kabelskega
bobna.
1. Odvijte napajalni kabel in ga poloZite na tla.
2. Prikljucite elektricni vti¢ v vti¢nico.

Prikljucek za vodo

Prikljucek na vodovod

OPOZORILO
Povratni tek onesnaZene vode v omreZje pitne vode
Nevarnost za zdravje
UpoStevajte predpise podjetjia za oskrbo z vodo.
V skladu z veljavnimi predpisi naprava nikoli ne sme
obratovati brez sistemskega locCilnika od omrezZja pitne
vode. Uporabljajte sistemski loGilnik KARCHER ali kak
drug sistemski locCilnik v skladu z EN 12729 tip BA. Za
vodo, ki je preSla skozi sistemski loCilnik, se smatra, da
Je nepitna. Sistemski lo¢ilnik vedno prikljucite na sistem
za oskrbo z vodo, nikoli direktno na priklju¢ek za vodo
na napravi.
1. Preverite sistem za oskrbo z vodo glede tlaka na do-
toku, temperature na dotoku in koli¢ine dotoka (glej-
te poglavje Tehni¢ni podatki).
Sistemski lo€ilnik in priklju¢ek za vodo na napravi
povezite s cevjo za dovajanje vode (o zahtevah gle-
de cevi za dovajanje vode glejte poglavje Tehni¢ni
podatki).
Odprite dotok vode.

n

w

Vsesavanje vode iz posode
Privijte sesalno gibko cev s filtrom na priklju¢ek za
vodo (o Stevilki za narocilo glejte poglavje Tehni¢ni
podatki).
QOdzracite napravo (glejte poglavie Odzracevanje
naprave).

Lo

n

Odzracevanje naprave

Odvijte visokotlacno Sobo z brizgalne cevi.

Pustite te€i napravo toliko ¢asa, zatne izstopati vo-

da brez mehurckov.

3. Ce so pri odzragevanju problemi, pustite napravo te-
¢i 10 sekund, nato jo izklopite. Veckrat ponovite po-
stopek.

4. |zklopite napravo.

5. Privijte visokotlacno Sobo na brizgalno cev.

Upravljanje

NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb
Visokotlacni curek lahko povzro¢i poskodbe.
Nikoli ne fiksirajte sproZilne rocice in varovalne roéice v
aktiviranem poloZaju.
Ne uporabljajte visokotlaéne pistole, ¢e je varovalna ro-
Cica poskodovana.

NP
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Ce je varnostna rocica okvarjena, se obrnite na sluzbo
za pomoc strankam.

Pri vseh delih na napravi potisnite varnostno zasko¢ko
na visokotlacni pistoli naprej.

Naprave nikoli ne uporabljajte brez name$éene brizgal-
ne cevi. Preverite brizgalno cev glede tesnega prilega-
nja. Brizgalno cev je treba rocno zategniti.
Visokotlacno pistolo in brizgalno cev drzite z obema ro-
kama.

Preverite napravo, pribor, dovode in prikljucke za po-
Skodbe. Napravo uporabljajte le, e je v brezhibnem
stanju.

Avtomatski boben za gibko cev

Naprava je opremljena z avtomatskim bobnom za gibko
cev.

Odpvijte gibko cev
1. lzvlecite cev.
2. Prirazbremenitvi se boben za cev zaskoci na mes-
tu.

Navijanje cevi

NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb
Ce se visokotlaéna cev med navijanjem sprosti, se lah-
ko nenadzorovano premika ter udarja in mece predme-
te naokoli.
Visokotlacno cev trdno drZite in jo vodite med postop-
kom navijanja.
Ne segajte v boben za cev.
Za kratek €as izvlecite cev in nato razbremenite.
Boben za cev samodejno navija cev.
2. Med navijanjem uravnavajte hitrost navijanja z vo-
denjem cevi.

Odpiranje / zapiranje visokotlacne pistole
1. Pritisnite varovalno rog€ico in sprozilno rocico.
Visokotla¢na pistola se odpre.
2. Spustite varovalno ro€ico in sprozilno rocico.
Visokotla€na pistola se zapre.

Obratovanje z visokim tlakom

Napotek

Naprava je opremljena s tlacnim stikalom. Motor se za-

Zene samo, ko je visokotlacna pistola odprta.

1. Prinapravah z bobnom za cev: Visokotla¢no gibko
cev povsem odvijte z bobna za cev.

2. Stikalo naprave preklopite v polozaj “I”.
Pri HD 10/25...in 13/18...: Kontrolna lu¢ka sveti ze-
leno.

3. Visokotla¢no pistolo sprostite tako, da varnostno za-
skocko pistole potisnete nazaj.

4. Odprite visokotlacno pistolo.

NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb

Vodni curek, ki izstopa iz regulatorja tlaka/koli¢ine, lah-

ko povzroci poskodbe.

Prepri¢ajte se, da povezava med regulatorjem tlaka/ko-

licine in jekleno cevjo ni popustila.

5. Z obracanjem elementa za reguliranje tlaka in kolici-
ne nastavite delovni tlak in koli¢ino vode.

Napotek

Pri najnizji ¢rpalni kolicini odpadna toplota motorja za-

gotavlja ogrevanje vode na priblizno 15 °C.

Obratovanje s Cistilom

OPOZORILO

Napacno ravnanje s cCistili
Nevarnost za zdravje
UpoStevajte varnostna navodila na embalazi Cistila.
POZOR
Neprimerna cistila
Poskodovanje naprave in objektov, Ki jih Cistite
Uporabljajte samo Cistila, ki jih je odobrilo podjetje
KARCHER.
UpoStevajte priporocila za doziranje in napotke, ki so
priloZeni Eistilu.
Zaradi varovanja okolja s ¢istili ravnajte varcno.
Napotek
Cistila podjetia KARCHER zagotavijajo nemoteno delo.
Posvetujte se z nami ali zahtevajte na$ katalog oziroma
gradivo z informacijami o cistilih.
Napotek
Ce zelite pri ¢iséenju uporabljati &istilo, potrebujete raz-
prsilnik za peno (opcija).
1. Odvijte posodo.

Slika F

(@) Posoda

(@ Soba za peno

(3 Visokotlatna pistola
(@) Sesalna gibka cev

Komplet zaslonk
Dodatek Cistila: 3 = velik, 2 = srednji, 1 = majhen

Zeleno zaslonsko vstavite v sesalno gibko cev.
Posodo napolnite s Cistilom.
Posodo privijte na Sobo za peno.
Locite brizgalno cev od visokotlacne pistole.
Razprsilnik za peno namestite na visokotlacno pi-
Stolo in ga ro€no privijte.
Vklju€ite visokotla¢ni Cistilnik.
Priporocena metoda Ciscenja

1. Cistilo varéno poprsite po suhi povrsini in pustite, da

ucinkuje (naj se ne posusi).
2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlanim cur-
kom.

oA WN

~

Po obratovanju s Cistilom
Razprsilnik za peno po uporabi sperite, da preprecite
nastajanje oblog Cistila.
QOdvijte posodo.
Preostanek Cistila zlijte nazaj v embalaZo.
Posodo napolnite s €isto vodo.
Posodo privijte na razprsilnik za peno.
Razprsilnik za peno uporabljajte pribl. 1 minuto, da
sperete preostalo Eistilo.
Izpraznite posodo.

agrwNE

[

Prekinitev delovanja
1. Zaprite visokotlacno pistolo.
Naprava se izklopi.
2. Potisnite varnostno zasko€ko naprej.
Visokotla¢na pistola je zavarovana.

Nadaljevanje obratovanja
1. Potisnite varnostno zaskocko nazaj.
Visokotlacna pistola ni ve¢ zavarovana.
2. Odprite visokotla¢no pistolo.
Naprava se vklopi.
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Cas pripravljenosti
Samo razli¢ice HD 10/25...in HD 13/18... so opremljene
s to funkcijo.
V Casu pripravljenosti se naprava zaZzene, ko odprete vi-
sokotlaéno pistolo. Kontrolna lu¢ka sveti zeleno.
Ce visokotlagna pistola ostane zaprta 30 minut, se ¢as
pripravljenosti kon¢a. Kontrolna lu¢ka utripa zeleno.

Ponastavitev Casa pripravljenosti

1. Stikalo naprave preklopite v polozaj “0".

2. Pocakajte nekaj sekund.

3. Stikalo naprave preklopite v polozaj “1".

Enoto lahko na neprekinjeno delovanje preklopi sluzba
za pomo¢ strankam.

Konec uporabe

OPOZORILO
Nevarnost oparin
Preostala voda v izklopljeni napravi se lahko segreje.
Ko odstranite gibko cev iz dovoda vode, lahko segreta
voda brizgne ven in povzroci opekline.
Ne odstranite gibke cevi za dovod vode, dokler se na-
prava ne ohladi.
1. Zaprite dotok vode.
2. Odprite visokotlacno pistolo.
3. Stikalo naprave preklopite v polozaj “I” in pustite na-
pravo teci od 5 do 10 sekund.
Zaprite visokotlacno pistolo.
Stikalo naprave preklopite v polozaj “0".
S suhimi rokami izvlecite elektri¢ni vtic iz vticnice.
Odstranite dotok vode.
QOdprite visokotla¢no pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.
Potisnite varnostno zaskocko naprej.
Visokotlacna pistola je zavarovana.

PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri transportu in skladiS¢enju upoStevajte teZo naprave.
POZOR
Nestrokovni transport
Nevarnost po$kodovanja
Sprozilno roéico visokotlacne pistole zascitite pred po-
Skodbami.
Transport naprave v vozilih: Napravo zavaruijte pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.
Transport naprave na vecje razdalje: Napravo pote-
gnite ali potisnite za potisno streme.

©No O

©

Transport z zerjavom

NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb
Z Zerjavom nepravilno transportirana naprava lahko pa-
de in povzroci telesne poskodbe.
Upostevajte krajevne predpise o prepre¢evanju nesre¢
in varnostna navodila.
Napravo smejo z Zerjavom transportirati samo osebe, ki
so dobro poucene z upravijanjem Zerjava.
Pred vsakim transportom z Zerjavom preverite, ali je pri-
bor za dviganje poskodovan.
Pred vsakim transportom z Zerjavom preverite, ali je na-
prava poskodovana.
Napravo dvigujte samo tako, kot je opisano na koncu
poglavja.

Priprave za dvigovanje bremena ne pritrjujte na potisno
streme naprave.
Ne uporabljajte verig za pripenjanje.
Zavarujte pribor za dviganje pred nepredvidenim niha-
njem bremena.
Pred transportom z Zerjavom odstranite brizgalno cev z
visokotlacno pistolo, Sobe in druge odstranljive predme-
te.
Med postopkom dviganja ne transportirajte drugih pred-
metov na napravi.
Ne stojte pod bremenom.
Pazite, da se v obmodju nevarnosti Zerjava nihce ne za-
drzuje.
Ne pustite, da naprava brez nadzora visi na Zerjavu.
1. Dvizno napravo pritrdite na napravo.

Slika G

Slika H

Skladiscenje
PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode
Pri transportu in skladiséenju upostevajte teZzo naprave.
Napravo skladis¢ite samo v notranjih prostorih.

Shranjevanje naprave
1. Brizgalno cev z visokotla¢no pistolo vstavite v drzalo

Sobe in jo vtaknite v nosilec brizgalne cevi.

2. Omotajte omrezni kabel okoli nosilca kabla in ga pri-
trdite s sponko za kabel.
3. Zvijte visokotlacno gibko cev:

a Razlicica S: Navijte visokotlacno cev, jo odloZite
na odlagalno mesto za cev in jo pritrdite z gumi-
jastim napenjalnikom.

b Razli¢ica SXA: visokotlano cev navijte na boben
za cev.

Zascita pred zmrzaljo

POZOR
Zmrzal poskoduje napravo, v kolikor iz nje ne
izpraznite vse vode.
Napravo shranjujte na mestu, zascitenem pred zmrza-
ljo.
Ce shranjevanje na mestu brez zmrzali ni mogoce:
1. Spustite vodo.
2. Skozi napravo precrpajte komercialno razpoloZljivo

sredstvo proti zmrzovanju.
3. Napravo pustite tec¢i najmanj 1 minuto, dokler niso

Crpalka in vodi prazni.

Napotek

Uporabljajte komercialno razpoloZljivo sredstvo proti
zmrzovanju za vozila, na osnovi glikola. UpoStevajte na-
vodila za rokovanje proizvajalca sredstva proti zmrzo-
vanju.

Nega in vzdrzevanje

NEVARNOST
Nenameren vklop naprave
Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike
Pred vsemi deli na napravi izvlecite elektricni vtic.
Napotek
Odpadno olje je dovoljeno odstranjevati med odpadke
samo na zbirnih mestih. Vse nastalo odpadno olje odda-
Jjte na zbirnem mestu. OnesnaZenje okolja z odpadnim
oljem je kaznivo.
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Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z vasim prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrzevanju.
Pustite si svetovati.

Vzdrzevalni intervali

Pred vsakim obratovanjem
Preglejte elektri¢ni kabel glede poskodb.
Poskodovan kabel morajo takoj zamenjati v servisni
sluzbi ali naj ga zamenja strokovnjak elektrikar.
Preglejte visokotlatno gibko cev glede poSkodova-
nja.
PoSkodovano visokotlaéno gibko cev takoj zame-
njajte.
Preverite tesnost naprave.

3 kaplje vode na minuto so dopustne. V primeru
vecje netesnosti stopite v stik s servisno sluzbo.
Tedensko

Preverite raven olja. Ce je olje mle¢ne barve (voda
v olju), takoj stopite v stik s servisno sluzbo.
Ocistite fini filter.
Slika |

@ Ohisje filtra

) Fini filter

(3 O-obrot

(® Rotaj, zlozljiv

(&) Prikljugni nastavek

(&) Prekrivna matica

a Odvijte prekrivno matico.

b lzvlecite prikljucni nastavek.

¢ Fini filter izvlecite iz ohisja filtra na zloZljivem ro-
Caju.

d Fini filter sperite s €isto vodo ali ga izpihajte s sti-
snjenim zrakom.

e Preverite O-obro¢ na finem filtru in ga po potrebi
zamenjajte.

f Vstavite fini filter v ohiSje filtra.

g Preverite O-obro¢ na priklju€nem nastavku in ga
po potrebi zamenjajte.

h Pritrdite prikljuni nastavek.

i Navijte prekrivno matico in jo pritegnite z roko.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno

VzdrZevanje naprave naj izvaja servisna sluzba.
Menjava olja v visokotla¢ni €rpalki:
a Napravo nagnite nazaj in jo polozZite.
b Pod izpustni Zleb postavite prestrezno posodo za
staro olje.
Slika J

(@ Sponka
(2 O-obrot
(® Cep

(@) Izpustni Zleb

¢ lzvlecite sponko navzdol.

d lIzvlecite Cep.

e Olje izpustite v prestrezno posodo.

f Preverite O-obroc¢ na ¢epu in ga po potrebi zame-
njajte.

g Vstavite ¢ep in ga pritrdite s sponko.

h ObriSite morebitne ostanke olja v izpustnem Zle-

bu.

i Postavite napravo v pokon¢ni poloZaj.
j Odvijte pritrdilni vijak pokrova naprave.
k Snemite pokrov naprave.
| Snemite pokrov posode za olje.

Slika C

@) Pokrov

(@) Posoda za olje

m Novo olje polnite pocasi, da lahko uidejo zracni
mehurcki. Podatke o koli€ini in vrsti olja najdete v
»Tehni¢nih podatkih«.

n Znova namestite pokrov posode za olje.

0 Znova namestite in pritrdite pokrov naprave.

p Napravo uporabljajte 5 minut in nato ponovno
preverite nivo olja.

Vzdrzevalna dela
Menjava visokotlacne gibke cevi

OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb
Boben za cev se lahko nepri¢akovano hitro vrti, ¢e se
zaklep sprosti.
Previdno sledite spodnjim korakom in zavarujte boben
za cev, kot je opisano.
Napotek
Za to napravo so primerne samo visokotlacne gibke ce-
vi v izvedbi "Ultra Guard".
1. Zizvijatem dvignite pokrov na bobnu za cev.

Slika K

(@) Pokrov

2. Visokotlacno gibko cev povsem odvijte z bobna za cev.
3. Skozi Sesterokotno odprtino v ohi$ju vstavite imbu-
sni klju€ SW 10. Kljuc vstavite tako globoko, da bo
boben za cev blokiran.
Slika L

@ Odprtina, Sestkotna
Slika M
(@ Inbus klju¢ SW 10

4. Odvijte 2 vijake.
Slika N

(@ Ustavljalnik cevi

(@) Visokotlatna gibka cev

@ Vijak

5. Odstranite ustavljalnik cevi z visokotlacne gibke cevi.

6. lzvlecite varnostno kljuko.
Slika O

(@ Cevni prikljucek

(@) Podlozke

(@) Visokotlatna gibka cev.
(@ Varnostna kijuka

7. Visokotlacno gibko cev izvlecite iz prikljucka gibke
cevi.

8. Novo visokotlacno gibko cev napeljite skozi oba va-
lja vodila gibke cevi in jo vstavite v prikljuek gibke
cevi. Upostevajte smer vrtenja bobna za cev.

Slika P

(@ Valj vodila gibke cevi
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9. V cevni priklju¢ek vstavite varnostno kljuko.

10. Preverite, ali so vse podlozke za varnostno kljuko.

11. Ustavljalnik cevi namestite na drugem koncu viso-
kotla¢ne gibke cevi. Oddaljenost od konca gibke ce-
vi je priblizno 1 m (od visokotlacne pistole).

12. Prikljucite napravo na vodovodno in elektricno
omreZje, jo zaZenite in preverite, ali prikljucek
pusca.

13. Napnite gibko cev in jo drzite napeto. Ko je cev na-
peta, izvlecite inbus kljuc.

14. Boben za cev deblokirate tako, da povlecete za vi-
sokotlaéno gibko cev, in nato pustite, da se visoko-
tlacna gibka cev pocasi navije. Hitrost navijanja
preverite tako, da drZite gibko cev.

15. Ponovno namestite pokrov.

Pomoc pri motnjah

NEVARNOST
Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod ele-
ktriéno napetostjo
Nevarnost telesnih poSkodb, nevarnost udara elektrike
Pred deli na napravi izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.
Preizkuse in dela na elektri¢nih komponentah smejo iz-
vajati samo strokovnjaki.
Glede motenj, ki niso navedene v tem poglavju, poiscite
pomoc pri servisni sluzbi.

Kontrolna lucka

Napotek
Ta funkcija je na voljo samo pri HD 10/25... in HD 13/
18...
Kontrolna lucka prikazuje stanja delovanja (zelena) in
napake (rdeca).

Ponastavitev kontrolnih luck

1. Stikalo naprave preklopite v polozaj “0”.
2. Pocakajte nekaj sekund.
3. Stikalo naprave preklopite v polozaj “I”.

Prikaz obratovalnega stanja

Zelena trajna svetloba

Naprava je pripravljena za obratovanje.

1-krat utripne zeleno

Pripravljenost za delovanije izte¢e po 30 minutah nepre-
kinjenega delovanja in naprava se izklopi (varnost pri
poceni visokotlacni cevi).

Za ponovni zagon €asa pripravljenosti:

1. Stikalo naprave preklopite v polozZaj “0”.

2. Pocakajte nekaj sekund.

3. Stikalo naprave preklopite v polozaj “I”.

Prikaz motenj

1-krat utripne rdeCe

Visokotla¢na stran ni zatesnjena.

1. Preverite zatesnjenost visokotlacne gibke cevi, cev-
nih spojev in visokotlacne pistole.

2-krat utripne rdece

Motor je prevro€.

1. Stikalo naprave preklopite v polozZaj “0”.

2. Pocakajte, da se naprava ohladi.

3. Stikalo naprave preklopite v polozaj “I".

Napotek

Ce se ta motnja ponavija, preverite $obo, temperaturo

dovoda vode, temperaturo okolice in omreZno napetost.

3-krat utripne rdece

Pojavila se je napaka pri napajanju.

1. Preverite omrezni priklju¢ek in omreZne varovalke.

4-krat utripne rdece

Odjem elektricnega toka je prevelik.
1. Posvetujte se s servisno sluzbo.

Motnje brez prikaza

Naprave ni mogoce zagnati.

1. Ko kontrolna lu¢ka utripa zeleno:

a Stikalo naprave preklopite v poloZaj “0”.
b Stikalo naprave preklopite v polozaj “I”.

2. Pocakajte, da se motor ohladi:

a Stikalo naprave preklopite v poloZaj “0”.
b Pocakajte, da se naprava ohladi.
¢ Stikalo naprave preklopite v poloZaj “I”.

3. Preverite, ali je omreZni kabel poSkodovan.

4. Preverite napetost omreZzja.

5. V primeru okvare na elektricnih delih stopite v stik s
servisno sluzbo.

Naprava ne vzpostavi tlaka

1. Preverite, ali je visokotlatna Soba ustrezne velikosti

(glejte poglavje "Tehni¢ni podatki").

Ocistite ali zamenjajte Sobo.

Odzracite napravo (glejte poglavje »Prikljucek vode/

odzraCevanje napravex).

4. Ocistite fini filter in ga po potrebi zamenjajte (glejte
poglavje "Nega in vzdrzevanje/tedensko").

5. Preverite koli¢ino dovajanja vode (podatke o potreb-
ni koli€ini najdete v poglavju »Tehni¢ni podatki«).

6. Ce je potrebno, stopite v stik s servisno sluzbo.

Crpalka je netesna.

Do 3 kaplje iztekajoCe vode na minuto so dopustne.

V primeru vecje netesnosti naj napravo pregleda
servisna sluzba.

Crpalka udarja

1. Preverite koli¢ino dovajanja vode (podatke o potreb-
ni koli¢ini najdete v poglavju »Tehni¢ni podatki«).

2. Odzracite napravo (glejte poglavje »Prikljuc¢ek vode/
odzra€evanje naprave).

3. Ocistite fini filter in ga po potrebi zamenjajte (glejte
poglavje "Nega in vzdrZevanje/tedensko").

4. Ce je potrebno, stopite v stik s servisno sluzbo.

Dodajanje cistila je premajhno

1. Preverite, ali je uporabljen razprsilnik za peno v
skladu s koli¢ino pretoka naprave.

2. Ponovno napolnite skodelico razprsSilnika za peno.

3. Nataknite vecjo zaslonko na sesalno gibko cev.

4. Sesalno gibko cev in Sobo za peno preglejte glede
usedlin iz Cistila. Odstranite usedline z mlacno vodo.

5. Ce je potrebno, stopite v stik s servisno sluzbo.

Prenizka stopnja penjenja

1. Preverite, ali je uporabljen razprsilnik za peno v
skladu s koli¢ino pretoka naprave.

2. Sesalno gibko cev in razprsilnik za peno preglejte
glede usedlin iz istila. Odstranite usedline z mla¢no
vodo.

3. Ce je potrebno, stopite v stik s servisno sluzbo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezpla€no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.
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Tehnicni podatki

HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Razlic¢ica za drzavo
Drzava EU EU EU EU
Elektricni prikljucek
Napetost \Y 400 400 400 400
Stevilo faz ~ 3 3 3 3
Frekvenca Hz 50 50 50 50
Najvecja dovoljena omrezna impedanca Q - - - -
Priklju€éna mo¢ kwW 7,0 7,0 8,0 8,0
Stopnja zascite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Omrezna varovalka (po€asna, kar. C) A 16 16 16 16
Kabelski podaljek 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Kabelski podaljek 30 m mm? 4 4 4 4
Prikljucek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa 1 1 1 1
Temperatura na dotoku (maks.) °C 60 60 60 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
ViSina sesanja (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna dolZina cevi za dovajanje vode m 7,5 75 7,5 7,5
Minimalni premer cevi za dovajanje vode in 1 1 1 1
Sesalni filter, Stevilka za narocilo 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Podatki o zmogljivosti naprave
Velikost standardne Sobe 047 047 050 050
Delovni tlak vode s standardno Sobo MPa 20 20 23 23
Obratovalni nadtlak (maks.) MPa 25 25 25 25
Crpalna koli€ina, voda I/min 15 15 16,7 16,7
Sila vzvratnega sunka visokotlacne pistole N 48 49 56 56
Mere in mase
Tipicna delovna masa kg 62,4 74 63,4 75
Dolzina mm 607 607 607 607
Sirina mm 518 518 518 518
Visina mm 1063 1063 1063 1063
Koli¢ina olja | 1,0 1,0 1,0 1,0
Vrsta olja Tip SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/sZ 3,6 3,7 4,6 4.4
Negotovost K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Raven tlaka hrupa Loa dB(A) 72 72 72 75
Negotovost K dB(A) 3 3 3 3
izmerjena raven zvocne moci Ly dB(A) 91 91 91 91
zagotovljena raven zvocne moCi Ly g dB(A) 93 93 93 93

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Razlic¢ica za drzavo
Drzava EU EU EU EU
Elektricni prikljucek
Napetost \% 400 400 400 400
Stevilo faz ~ 3 3 3 3
Frekvenca Hz 50 50 50 50
Najvecja dovoljena omrezna impedanca Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Priklju€na mo¢ kwW 8,8 8,8 8,8 8,8
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Stopnja zasc¢ite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Omrezna varovalka (po€asna, kar. C) A 16 16 16 16
Kabelski podaljSek 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Kabelski podaljsek 30 m mm? 4 4 4 4
Prikljucek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa 1 1 1 1
Temperatura na dotoku (maks.) °C 60 60 60 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
ViSina sesanja (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna dolZina cevi za dovajanje vode m 7,5 7,5 75 75
Minimalni premer cevi za dovajanje vode in 1 1 1 1
Sesalni filter, Stevilka za narocilo 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Podatki o zmogljivosti naprave
Velikost standardne Sobe 047 047 075 075
Delovni tlak vode s standardno Sobo MPa 25 25 18 18
Obratovalni nadtlak (maks.) MPa 28 28 25 25
Crpalna koli¢ina, voda I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Sila vzvratnega sunka visokotlacne piStole N 62 62 68 68
Mere in mase
Tipi€na delovna masa kg 67 78,6 69,8 81,4
DolZina mm 607 607 607 607
Sirina mm 518 518 518 518
Visina mm 1063 1063 1063 1063
Koli¢ina olja | 1,0 1,0 1,0 1,0
Vrsta olja Tip SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
Negotovost K m/s? 1 1 0,9 0,9
Raven tlaka hrupa Lyp dB(A) 74 76 74 75
Negotovost Ka dB(A) 3 3 3 3
izmerjena raven zvocne moci Ly dB(A) 91 91 91 91
zagotovljena raven zvotne mocCi Ly g dB(A) 93 93 93 93

Razlog za izjemo v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781
Priloga | Tocka 2 (12): )
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrsno
dajemo na trziS¢€e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotla¢ni Cistilnik

Tip: 1.286-xxx.X

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

Uporabljena(-e) uredba(-e)

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-79
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EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi

Raven zvocne moci dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)
Izmerjeno: 91

Zajam¢eno: 93

HD 10/21-4 S(XA)
Izmerjeno: 91

Zajamceno: 93

HD 13/18-4 S(XA)
Izmerjeno: 91

Zajamceno: 93
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HD 10/25-4 S(XA)
Izmerjeno: 91
Zajam¢eno: 93

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Wskazéwki ogoéine
Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-
A |||| dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalna in-

strukcje obstugi oraz zatagczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaé do pdézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona wytacznie do
nastepujacych prac:

e (Czyszczenie za pomocg strumienia wysokocisnienio-
wego bez $rodka czyszczacego (np. fasad, taraséw,
sprzetu ogrodowego)

Czyszczenie strumieniem pod niskim ci$nieniem i $rod-
kiem czyszczacym za pomocag lancy spieniajacej do-
stepnej jako wyposazenie dodatkowe (np. maszyn,
pojazdéw, budynkéw, narzedzi)

W przypadku silnych zabrudzen zalecamy uzycie dyszy ro-
tacyjnej dostepnej w ramach wyposazenia specjalnego.

W przypadku wersji HD... Plus dysza rotacyjna nalezy do
zakresu dostawy.
Urzadzenie moze pracowac z akcesoriami Servo Control.

Wartosci graniczne dla doptywu wody

UWAGA

Zanieczyszczona woda

Weczesniejsze zuzycie lub odktadanie sig osadoéw w
urzadzeniu

Urzadzenie mozna zasilac tylko czystg wodg lub wodg
z recyklingu, o ile nie przekracza ona warto$ci granicz-
nych.

Dla doptywu wody obowigzuja nastepujace wartosci
graniczne:

e Warto$¢ pH: 6,5-9,5

e Przewodno$¢ elektryczna: Przewodnos$¢ Swiezej
wody + 1200 pS/cm, maksymalna przewodno$¢
2000 pS/cm

Substancje odktadajagce sie (objetos¢ prébki 1 |,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mg/|

Substancije filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatéw
Sciernych

Weglowodory: < 20 mg/I

Chlorek: < 300 mg/I

Siarczan: < 240 mg/l

Wapn: < 200 mg/l

Twardos¢ faczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3l/l)

Zelazo: < 0,5 mgll

Mangan: < 0,05 mg/l

Miedz: < 2 mg/l

Chlor aktywny: < 0,3 mg/I

Brak przykrego zapachu

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddac utyli-
zacji przyjaznej dla Srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sa niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzuca¢ do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesSci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czgsci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-
dzi¢, czy w opakowaniu znajduja sie wszystkie elemen-
ty. W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
szkéd powstatych w transporcie nalezy zwrdéci¢ sie do
dystrybutora.
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Zasady bezpieczenstwa

e Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa
5.951-949.0.

e Przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych
strumienic cieczowych.

e Przestrzegac¢ krajowych przepiséw dotyczacych za-
pobiegania wypadkom. Nalezy regularnie spraw-
dzaé strumienice cieczowe. Wyniki sprawdzania
nalezy udokumentowac pisemnie.

e Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfikacji w urza-
dzeniu i akcesoriach.

Symbole na urzadzeniu

Urzadzenia nie mozna podtacza¢ bezposred-
nio do publicznej sieci wodociggowej.

Nie wolno kierowa¢ strumienia wysokocis$nie-
niowego na ludzi, zwierzeta, aktywny osprzet
elektryczny ani na samo urzadzenie. Chroni¢
urzadzenie przed mrozem.

Zabezpieczenia

OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach
Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomija¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.
Zabezpieczenia sg ustawiane fabrycznie i zaplombowa-
ne. Ustawiert moze dokonywac¢ jedynie serwis.
Zawor przelewowy z przetacznikiem cisnieniowym
W razie ograniczenia ilo$ci wody za pomoca regulatora
cisnienia i iloSci otwiera sige zawor przelewowy i cze$¢
wody sptywa z powrotem do strony ssgcej pompy.
Po zwolnieniu dZzwigni spustowej pistoletu wysokoci-
$nieniowego wytacznik ci$nieniowy pompy wysokoci-
$nieniowej wylgcza sie, a wysokocisnieniowy strumien
wody ustaje.
Po pociagnieciu za dZwignie spustowa pompa ponow-
nie sie wigcza.

Opis urzadzenia

Schemat urzadzenia

Patrz strona z grafikami
Rysunek A
Rysunek B

(@) Filtr doktadny

() Pokrywa

@ Lampka kontrolna stanu pracy / usterki *
(@) Uchwyt kabla

@ Tabliczka znamionowa

(8) Podstawka weza **

(@) Napinacz gumowy **

Palgk przesuwny

@ Dysza rotacyjna Vibrasoft ****

Nakretka kotpakowa

@ Dysza wysokociénieniowa

(@) Lanca EASY!Lock

@ Regulacja ci$nienia/przeptywu

Pistolet wysokoci$nieniowy EASY!Force
@ Zaczep zabezpieczajacy

Dzwignia spustowa

@ Dzwignia zabezpieczajaca

Waz wysokoci$nieniowy EASY!Lock
Beben do zwijania weza ***

Wspornik lancy

@1 Sruba mocujaca pokrywe urzadzenia
@ Schowek na akcesoria

@3 Wytacznik urzadzenia

Wskaznik poziomu oleju

@ Przytacze wysokiego cisnienia EASY!Lock **
Uchwyt dyszy

@7) Przylacze wody

* tylko w przypadku HD 10/25 i HD 13/18

** tylko w wersji S

*** tylko w wersji SXA
*x+x tylko z wersjg Plus

Aktywacja odpowietrzania zbiornika oleju
1. Wykreci¢ Srube mocujaca z pokrywy urzadzenia.
2. Zdja¢ pokrywe urzadzenia.

3. Odcig¢ koricéwke korka zbiornika oleju w taki spo-
s6b, aby powstat maty otwor.
Rysunek C

(@ Pokrywa
(@) zbiomik oleju

4. Zamocowac pokrywe urzadzenia.

Kontrola poziomu oleju
1. Ustawi¢ urzadzenie na poziomej powierzchni.
2. Poziom oleju musi znajdowac¢ sie pomiedzy oznacze-
niem "MIN" i "MAX" na wskazniku poziomu oleju.

Obracanie uchwytu kabla
W razie potrzeby uchwyty kabla mozna obrécic.
1. Wykreci¢ Srube wykonujac okoto 4 obrotéw.
Rysunek D

@) Sruba

(@ Uchwyt kabla

2. Wyciagna¢ uchwyt kabla i obréci¢ go na zadana po-
zycje.

3. Nacisna¢ uchwyt kabla w kierunku urzadzenia, tak
aby znalazt sie w blokadzie.

4. Dokreci¢ Srube.

Montaz akcesoriow

Wskazéwka

System EASY!Lock szybko i pewnie tgczy podzespoty
dzieki szybkoztgczce gwintowanej i wykonaniu tylko
Jjednego obrotu.
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Natozy¢ dysze wysokocisnieniowa na lance.

Zamontowac i dokreci€ recznie nakretke taczaca

(EASY!Lock).

Podtaczy¢ lance do pistoletu wysokoci$nieniowego

i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

Rysunek E

W przypadku urzadzen bez bebna do zwijania weza:

4. Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego i przytacza wysokiego cisnienia
urzadzenia, a nastepnie dokreci¢ recznie
(EASY!Lock).

W przypadku urzadzen z bebnem do zwijania weza:

5. Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-

sokocisnieniowego i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

Przylgcze elektryczne

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczerstwo porazenia pradem elektrycz-
nym
Podtaczy¢ urzadzenie do sieci elektrycznej za pomocg
wtyczki. Zabrania sie uzywania nierozdzielnego potg-
czenia z siecig elektryczng. Wtyczka stuzy do odfgcza-
nia od sieci elektrycznej.
Urzadzenie podtgczac jedynie do pradu zmiennego.
Uzywac przedtuzacza o odpowiednim przekroju (patrz
"Dane techniczne").
Rozwingc¢ caty przedtuzacz z bebna kablowego.
1. Odwinag¢ kabel sieciowy i potozy¢ na podtodze.
2. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Przylgcze wody

Podiaczenie do instalacji wodnej

OSTRZEZENIE
Cofanie sie zanieczyszczonej wody do sieci wodo-
ciggowej
Niebezpieczenstwo dla zdrowia
Przestrzegac przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-
wego.
Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urzgdzenie nigdy
nie moze by¢ uzywane bez odtgcznika systemowego od
sieci wodociggowej. Stosowac odpowiedni odfgcznik
systemowy firmy KARCHER lub alternatywnie odtgcz-
nik systemowy zgodny z EN 12729, typ BA. Woda, ktéra
przeptyneta przez odtgcznik systemowy, jest uznawana
za nienadajgcg sie do spozycia. Oddzielacz systemowy
nalezy zawsze podifgczac na doptywie wody, nigdy nie
bezposrednio na przytgczu wody urzgdzenia.
1. Sprawdzi¢ ci$nienie, temperature i ilo$¢ wody na do-
ptywie (patrz rozdziat Dane techniczne).
Potaczy¢ oddzielacz systemowy i przytacze wody
urzadzenia za pomoca weza doprowadzajgcego
wode (wymaganie dotyczace weza doprowadzajg-
cego wode patrz rozdziat Dane techniczne).
Otworzy¢ doptyw wody.

N

w

N

w

Zasysanie wody ze zbiornika
Przykreci¢ waz ssacy z filtrem do przytacza wody
(numer katalogowy filtra patrz rozdziat Dane tech-
niczne).

2. Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz rozdziat Odpowie-
trzanie urzgdzenia).

[

Odpowietrzanie urzadzenia
Odkreci¢ dysze wysokoci$nieniowa od lancy.
Wiaczy¢ urzadzenie i poczekaé, az woda bedzie
wydostawac sie bez pecherzykow.

N

3. W razie probleméw z odpowietrzaniem wiaczy¢
urzadzenie na 10 sekund, a nastepnie wytgczyé. Kil-
kakrotnie powt6rzy¢ proces.

4. Wylaczy¢ urzadzenie.

5. Przykreci¢ dysze wysokocisnieniowg do lancy.

Obstuga

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Strumien pod wysokim ci$nieniem moze spowodowaé
obrazenia.
Nigdy nie mocowac dzwigni spustowej i zabezpieczajg-
cej w pozycji uruchomionej.
Nie uzywac pistoletu wysokoci$nieniowego, jesli dzwi-
gnia zabezpieczajgca jest uszkodzona.
Jedli dzwignia zabezpieczajgca jest uszkodzona, nale-
Zy skontaktowac sig z serwisem.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzadze-
niu przesungc zaczep zabezpieczajgcy na pistolecie
wysokocisnieniowym do przodu.
Nigdy nie uzytkowac urzgdzenia bez zamontowanej
lancy. Sprawdzié, czy lanca jest prawidtowo zamocowa-
na. Lanca musi zostac¢ dokrecona recznie.
Trzymac pistolet wysokocisnieniowy i lance obiema re-
kami.
Przed uzyciem sprawdzic, czy urzgdzenie, akcesoria,
przewody zasilajgce i przytacza nie sg uszkodzone.
Urzgdzenie moze byc¢ uzywane wytgcznie wtedy, gdy je-
go stan techniczny nie budzi zastrzezen.

Automatyczny beben na weza

Urzadzenie jest wyposazone w automatyczny beben na
weza.
Odwijanie weza
1. Wyciagna¢ waz.
2. Przy odcigzeniu bgben na weza zostaje zablokowa-
ny.
Nawijanie weza
NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Jedli waz wysokocisnieniowy zostanie puszczony pod-
czas nawijania, moze wykonywac niekontrolowane ru-
chy oraz uderza¢ w przedmioty dookofa i rozrzucac je.
Mocno trzymac waz wysokoci$nieniowy podczas nawi-
Jania i kontrolowac go.
Nie siegac do wnetrza bebna na waz.
1. Wyciagna¢ krétki odcinek weza i odcigzy¢.
Beben automatycznie nawija weza.
2. Podczas nawijania regulowa¢ predko$¢ nawijania
poprzez prowadzenie weza.

Otwieranie/zamykanie pistoletu
wysokocisnieniowego
1. Nacisna¢ dzwignie zabezpieczajaca i spustowa.
Pistolet wysokoci$nieniowy zostanie otworzony.
2. Pusci¢ dzwignie zabezpieczajaca i spustowa.
Pistolet wysokoci$nieniowy zostanie zamkniety.

Praca z wysokim ciSnieniem

Wskazéwka

Urzadzenie jest wyposazone w wytgcznik cisnieniowy.

Silnik dziata tylko wtedy, gdy pistolet wysokocis$nienio-

wy jest otwarty.

1. W przypadku urzadzen z jednym bebnem do zwija-
nia weza: Catkowicie odwing¢ waz wysokocisnie-
niowy z bebna.
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2. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozyciji ,I”.
Dotyczy HD 10/25...i 13/18...: Kontrolka $wieci sie
na zielono.

3. Odbezpieczy¢ pistolet wysokoci$nieniowy. W tym
celu przesuna¢ zaczep zabezpieczajacy do tytu.

4. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Strumien wody wydobywajacy sie z regulatora cisnie-

nia/przeptywu moze spowodowac obrazenia.

Upewnic sie, ze potgczenie pomigdzy regulatorem ci-

$nienia/przeptywu a rurg stalowg nie poluzowato sie.

5. Ustawi¢ ci$nienie robocze i ilo$¢ wody, obracajac re-
gulator ci$nienia i przeptywu.

Wskazowka

Przy najnizszym natezeniu przeptywu, ciepfo odlotowe

z silnika zapewnia podgrzew wody o ok. 15°C.

Praca ze Srodkiem czyszczacym

OSTRZEZENIE

Niewfasciwa obstuga srodkoéw czyszczacych
Niebezpieczenstwo dla zdrowia
Nalezy przestrzegac zasad bezpieczenstwa zamiesz-
czonych na Srodkach czyszczgcych.
UWAGA
Nieodpowiednie srodki czyszczace
Uszkodzenie urzgdzenia i czyszczonych obiektow
Stosowac wytgcznie $rodki czyszczgce autoryzowane
przez firmg KARCHER.
Przestrzegac zaleceri dotyczgcych dozowania i wska-
zéwek dotgczonych do $rodka czyszczacego.
Aby zminimalizowac zanieczyszczenie Srodowiska,
oszczednie uzywac Srodki czyszczgce.
Wskazowka
Srodki czyszczace KARCHER gwarantujg niezaktéco-
ng prace urzgdzenia. Prosimy o zaczerpnigcie porady
oraz zamowienie naszego katalogu lub broszury z infor-
macjami o naszych $rodkach czyszczgcych.
Wskazowka
Do pracy ze $rodkiem czyszczgcy konieczna jest lanca
pianowa (opcja).
1. Odkrec¢ zbiornik.

Rysunek F

@) zbiornik
() Dysza pianowa
(3 Pistolet wysokocisnieniowy

(® Waz ssacy

(®) Zestaw oston
Stezenie $rodka czyszczacego: 3=wysokie,
2=$rednie, 1=niskie

Zatozy¢ odpowiednig ostone na waz ssacy.
Napeti¢ zbiornik srodkiem czyszczacym.
Przykreci¢ zbiornik do dyszy pianowe;.
Odtaczyc¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego.
Podtaczy¢ lance spieniajaca do pistoletu wysokoci-
$nieniowego i dokreci¢ recznie.
Uruchomi¢ myjke wysokoci$nieniowa,.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryska¢ suchg powierzchnie srodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschnigcia).

2. Sptukac rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.

oukhwn

~

Po zakoriczeniu pracy ze Srodkiem czyszczacym
Lance pianowa nalezy wyptukaé po uzyciu, aby unikng¢
gromadzenia sig¢ pozostatosci srodka czyszczacego.

1. Odkre¢ zbiornik.

2. Wilac reszte srodka czyszczacego do oryginalnego
opakowania.

3. Napetni¢ zbiornik czysta woda.

4. Przykreci¢ zbiornik do lancy spieniajacej.

5. Wigczy¢ lance spieniajaca na ok. 1 minute, aby wy-
ptuka¢ pozostatosSci Srodka czyszczacego.

6. Oprozni¢ zbiornik.

Przerwanie pracy

1. Zamkna¢ pistolet wysokocisnieniowy.
Urzadzenie wytacza sig.

2. Przesuna¢ zaczep zabezpieczajacy do przodu.
Pistolet wysokocisnieniowy zostanie zablokowany.

Kontynuowanie pracy
1. Przesuna¢ zaczep zabezpieczajacy do tytu.
Pistolet wysokoci$nieniowy zostanie odblokowany.
2. Otworzy¢ pistolet wysokocisnieniowy.
Urzadzenie wigcza sie.

Czas gotowosci

Funkcja ta jest dostepna tylko w wersji HD 10/25... i HD
13/18....
W czasie gotowosci urzadzenie uruchamia sie po
otwarciu pistoletu wysokoci$nieniowego. Kontrolka
Swieci sie na zielono.
Jesli pistolet wysokoci$nieniowy pozostaje zamkniety
przez 30 minut, czas gotowosci koriczy sie. Kontrolka
miga na zielono.

Resetowanie czasu gotowosci
1. Ustaw wytacznik urzadzenia w pozycji ,0".
2. Poczekac kilka sekund.
3. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,|”.
Urzadzenie moze zostac przetgczone na prace ciagta
przez serwis.

Zakoriczenie pracy

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo poparzenia

Reszta wody pozostajgca w wytgczonym urzgdzeniu

moze sie nagrzewaé. Podczas zdejmowania weza z

wiotu wody podgrzana woda moze pryskac i spowodo-

wac oparzenia.

Waz doprowadzajgcy wode zdejmowac dopiero po

ostygnieciu urzadzenia.

1. Zamkna¢ doptyw wody.

2. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.

3. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji I" i wkaczy¢
urzadzenie na 5 do 10 sekund.

4. Zamkna¢ pistolet wysokocisnieniowy.

5. Ustaw wytacznik urzadzenia w pozycji ,0”.

6. Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.

7. Usuna¢ doptyw wody.

8. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy i poczekac¢ az
w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.

9. Przesuna¢ zaczep zabezpieczajacy do przodu.
Pistolet wysokoci$nieniowy zostanie zablokowany.

OSTROZNIE
Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
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Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase

urzadzenia.

UWAGA

Nieprawidtowy transport

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zabezpieczy¢ dzwignie spustowg pistoletu wysokoci-

$nieniowego przed uszkodzeniami.
Transport urzadzenia pojazdem: Zabezpieczy¢
urzadzenie przed zeslizgnieciem i przechyleniem
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Transport urzgdzenia na dtuzszych odcinkach: Cig-
gnac i przesuwac urzadzenie trzymajac za patgk
przesuwu.

Transport za pomocg zurawia

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Nieprawidfowo transportowane urzgdzenie za pomocg
Zurawia moze spasc¢ i spowodowac obrazenia.
Przestrzegac lokalnych przepiséw bezpieczenstwa i za-
pobiegania wypadkom.
Urzadzenie moze byc transportowane za pomocg zurawia
tylko przez osoby przeszkolone w obstudze zurawia.
Przed kazdym transportem za pomocg zurawia spraw-
dzi¢ dzwignice pod katem uszkodzen.
Zawsze przed rozpoczeciem transportu za pomocg
Zurawia sprawdzi¢, czy urzgdzenie nie jest uszkodzone.
Podnosi¢ urzadzenie tylko w sposéb opisany pod ko-
niec rozdziatu.
Nie mocowac osprzetu do podnoszenia na patgku prze-
suwu urzadzenia.
Nie stosowac zawiesi taricuchowych.
Zabezpieczy¢ urzgdzenie podnoszgce przed przypad-
kowym odczepieniem sie fadunku.
Przed transportem za pomocg zurawia odfgczyc¢ lance
z pistoletem wysokocis$nieniowym, dysze i inne luzne
przedmioty.
Podczas podnoszenia nie transportowac na urzgdzeniu
zadnych przedmiotow.
Nie nalezy stac pod fadunkiem.
Dopilnowac, aby nikt nie znalazt sie w strefie niebezpie-
czenstwa zurawia.
Nigdy nie pozostawiac¢ podwieszonego na zurawiu
urzgdzenia bez nadzoru.
1. Urzadzenie podnoszace zamocowac na urzadzeniu.

Rysunek G

Rysunek H

Skiadowanie

OSTROZNIE
Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzadzenia.
Urzadzenie sktadowac tylko w pomieszczeniach we-
wnetrznych.

Przechowywanie urzadzenia
1. Umiescic lance z pistoletem wysokoci$nieniowym w
uchwycie dyszy i zablokowa¢ uchwyt lancy.
2. Owing¢ kabel sieciowy wokét uchwytu kabla i za-
bezpieczy¢ go klipsem.
3. Nawina¢ waz wysokoci$nieniowy:

a Wersja S: Zwing¢ waz wysokocisnieniowy, umie-
$ci¢ go na uchwycie i zabezpieczy¢ gumowym
napinaczem.

b Wersja SXA: Nawinag¢ waz wysokocisnieniowy
na beben.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Mréz moze zniszczy¢ urzadzenie catkowicie nie-

opréznione z wody.

Urzgdzenie nalezy przechowywaé¢ w migjscu nienara-

zonym na dziatanie mrozu.

Jezeli przechowywanie w miejscu nienarazonym na

dziatanie mrozu jest niemozliwe:

1. Spusci¢ wode.

2. Przepompowac przez urzadzenie dostepny w han-
dlu $rodek przeciwdziatajacy zamarzaniu.

3. Wigczy¢ urzadzenie na maksymalnie 1 minute, aby
pompa i przewody zostaty opréznione.

Wskazéwka

Zastosowac dostepny w handlu $rodek przeciwdziatajg-

cy zamarzaniu na bazie glikolu przeznaczony do pojaz-

déw mechanicznych. Postepowac zgodnie ze

wskazéwkami udostepnionymi przez producenta $rod-

ka przeciwdziatajgcego zamarzaniu.

Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone wigczenie si¢ urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac wytgczyc urzg-
dzenie i wyjgé wtyczke sieciowa.
Wskazéwka
Zuzyty olej moze byc¢ utylizowany tylko w przewidzia-
nych miejscach sktadowania. Sktadowac zuzyty olej we
wskazanych miejscach. Zanieczyszczanie $rodowiska
zuzytym olejem podlega karze.

Przeglad bezpieczeristwa / umowa serwisowa
Mozna uméwi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub zawrze¢
z nim umowe serwisowa. Prosimy zasiegna¢ porady.

Terminy konserwaciji

Przed kazdg eksploatacja
Sprawdzi¢, czy kabel sieciowy nie jest uszkodzony.
Uszkodzony kabel powinien zosta¢ niezwtocznie
wymieniony przez autoryzowany serwis lub wykwa-
lifikowanego elektryka.
Sprawdzi¢ waz wysokoci$nieniowy pod katem
uszkodzen.
Niezwtocznie wymieni¢ uszkodzony waz wysokoci-
Snieniowy.
Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzadzenia.
Dopuszczalny wyciek wody to 3 krople na minute. W
razie stwierdzenia wigkszego wycieku nalezy za-
wiadomi¢ serwis.

Raz na tydzien

Sprawdzi¢ poziom oleju. W przypadku mlecznego
oleju (woda w oleju) nalezy natychmiast skontakto-
wac sie z serwisem.
Wyczysc¢ filtr doktadny.
Rysunek |

(@ Obudowa filtra

(@) Filtr doktadny

(®) O-ring

(@) Raczka, rozktadana
@ Kréciec przytgczeniowy
(®) Nakretka kotpakowa
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a Odkreci¢ nakretke kotpakowa.

b Wyciagna¢ kréciec przytgczeniowy.

¢ Wyciagna¢ filtr doktadny z obudowy filtra trzyma-
jac za rozktadana raczke.

d Przeptukac filtr doktadny czystg woda lub
przedmuchac sprezonym powietrzem.

e Sprawdzi¢ o-ring na filtrze doktadnym, w razie

potrzeby wymieni¢.

Wiozy¢ filtr doktadny do obudowy filtra.

Sprawdzi¢ o-ring na kré¢cu przytaczeniowym, w

razie potrzeby wymienic.

Zamocowac kréciec przytagczeniowy.

Zatozy¢ nakretke kotpakowa i dokrecic ja recznie.

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku

Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwisowi.
Wymienic¢ olej w pompie wysokoci$nieniowej:
a Odchyli¢ urzadzenie do tytu i odtozy¢.
b Podstawi¢ zbiornik wychwytowy na stary olej pod
korytko wylotowe.
Rysunek J

@) Zacisk

() O-ring

(® Zatyczka

(® Korytko spustowe

- «a

Wyciagna¢ zacisk w dét.

Wyciggna¢ zatyczke.

Spusci¢ olej do zbiornika przechwytujacego.
Sprawdzi¢ o-ring na zatyczce, w razie potrzeby
wymienic.

Wihozy¢ zatyczke i zabezpieczy¢ jg klamra.

W razie potrzeby wytrze¢ olej pozostaty w koryt-
ku spustowym.

i Postawi¢ urzadzenie.

j  Wykreci¢ srube mocujaca z pokrywy urzadzenia.
k Zdja¢ pokrywe urzadzenia.

| Zdja¢ pokrywe ze zbiornika oleju.

Rysunek C

@ Pokrywa
(@) zbiornik oleju

-0 Qo0

oQ

m Nowy olej wlewaé powoli, tak aby pecherzyki po-

wietrza mogty sie ulotnic¢. llo$¢ i rodzaj oleju patrz

,Dane techniczne”.

Zatozy¢ pokrywe na zbiornik oleju.

Zatozy¢ i zamocowac pokrywe urzadzenia.

p Uruchomi¢ urzadzenie na 5 minut, a nastepnie
ponownie sprawdzi¢ poziom oleju.

o>

Prace konserwacyjne
Wymiana weza wysokocisnieniowego
OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Beben na waz moze niespodziewanie zaczgc¢ obracac
sig bardzo szybko, gdy poluzuje sie blokada.
Skrupulatnie wykonaé ponizsze kroki i zabezpieczyc¢
beben na waz zgodnie z opisem.
Wskazowka
Do tego urzadzenia przeznaczone sg tylko weze wyso-
kocisnieniowe w wersji "Ultra Guard".
1. Podnie$¢ pokrywe na bebnie na waz za pomoca

Srubokreta.

Rysunek K

(@) Pokrywa

2. Calkowicie odwing¢ waz wysokocisnieniowy z beb-
na.

3. Przetozy¢ klucz imbusowy SW 10 przez otwér sze-
Sciokatny w obudowie. Tak daleko wktada¢ klucz,az
beben na waz zostanie zablokowany.

Rysunek L

(@) Otwor, szesciokatny
Rysunek M
@ Klucz imbusowy SW 10

4. Wykreci¢ 2 Sruby.
Rysunek N

(@) stoper weza
(2 Waz wysokocisnieniowy

@) Sruba

5. Zdjac stoper z weza wysokoci$nieniowego.
6. Wyjac¢ hak zabezpieczajacy.
Rysunek O

@ Przytacze przewodu gigtkiego
(@ Podkiadka

(®) Waz wysokocisnieniowy.

@ Hak zabezpieczajacy

7. Wyja¢ waz wysokocisnieniowy z kré¢ca przytacze-
niowego.

8. Przeprowadzi¢ nowy waz wysokoci$nieniowy przez
rolki prowadzace waz i whozy¢ go do przytagcza we-
za. Przestrzegac kierunku obrotéw bebna na waz.
Rysunek P

(@ Rolka prowadzaca waz

9. Wiozy¢ hak zabezpieczajgcy do przytacza weza.

10. Sprawdzi¢, czy wszystkie podktadki znajduja sie za
hakiem zabezpieczajacym.

11. UmiesSci¢ stoper weza przy drugim kofcu weza wy-
sokocisnieniowego. Odstep od korica weza okoto 1
m (do pistoletu wysokoci$nieniowego).

12. Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania woda i pradem,
uruchomic je i sprawdzi¢ szczelno$¢ przytacza.

13. Naprezy¢ waz i utrzymac jego naprezenie. Gdy waz
jest naprezony, wyciagna¢ klucz imbusowy.

14. Odblokowa¢ beben ciggnac za waz wysokocisnie-
niowy i pozwoli¢, aby waz wysokoci$nieniowy powo-
li sie nawijat. Sprawdzi¢ predko$¢ nawijania
przytrzymujac waz.

15. Zatozy¢ ponownie pokrywe.

Usuwanie usterek

NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone wigczenie sig urzadzenia, dotkniecie
czesci przewodzgcej prad
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,
wytgczyc¢ urzadzenie.
Odfgczyc wtyczke sieciowq.
Kontrole i prace przy podzespotach elektrycznych po-
winny by¢ wykonywane przez wykwalifikowany perso-
nel.
W razie usterek, ktore nie zostaly opisane w tym roz-
dziale, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym ser-
wisem.
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Kontrolka

Wskazowka
Ta funkcja jest dostepna tylko w przypadku HD 10/25...
iHD 13/18....
Kontrolka pokazuje stany robocze (zielony) i usterki
(czerwony).
Resetowanie kontrolki
1. Ustaw wytacznik urzadzenia w pozycji ,0".
2. Poczekac kilka sekund.
3. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,|”.
Wskaznik stanu urzadzenia

Ciagte Swiatto zielone

Urzadzenie jest gotowe do dziatania.

Miga na zielono 1 raz

Po 30 minutach pracy ciagtej gotowo$¢ do pracy uptywa

i urzadzenie zostaje wytgczone (bezpieczenstwo w

przypadku peknigcia weza wysokoci$nieniowego).

Aby ponownie aktywowa¢ czas gotowosci:

1. Ustaw wylgcznik urzadzenia w pozycji ,0".

2. Poczekac¢ kilka sekund.

3. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,I”.
Wskaznik usterek

Miga na czerwono 1 raz

Strona wysokoci$nieniowa jest nieszczelna.

1. Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza wysokocisnieniowego,
potaczen wezy i pistoletu wysokocisnieniowego.

Miga na czerwono 2 razy

Za wysoka temperatura silnika.

1. Ustaw wylgcznik urzadzenia w pozycji ,0".

2. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

3. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozyciji ,I".

Wskazowka

Jesli usterka ta sie powtarza, nalezy sprawdzic¢ dysze,

temperature na wlocie wody, temperature otoczenia i

napiecie sieciowe.

Miga na czerwono 3 razy

Wystapit blad w zasilaniu elektrycznym.

1. Sprawdzi¢ przytacze sieciowe i bezpieczniki siecio-
we.

Miga na czerwono 4 razy

Pobér mocy jest zbyt wysoki.

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Usterki bez wskazania
Nie mozna uruchomi¢ urzgdzenia.
1. Gdy kontrolka miga na zielono:
a Ustaw wytgcznik urzadzenia w pozycji ,,0”.
b Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,|”.
2. Poczeka¢, az temperatura silnika spadnie:
a Ustaw wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0”.
b Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.
¢ Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,I".
3. Sprawdzi¢, czy kabel sieciowy nie jest uszkodzony.

4. Sprawdzi¢ napigcie sieciowe.

5. W przypadku awarii elektrycznej zawiadomi¢ ser-
wis.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego ciSnienia

1. Sprawdzi¢, czy dysza wysokoci$nieniowa ma wia-
Sciwg wielko$¢ (patrz rozdziat "Dane techniczne").

2. Wyczysci¢ lub wymieni¢ dysze.

3. Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz rozdziat ,Odpowie-
trzanie przytacza wody/urzadzenia”).

4. Wyczyscic filtr doktadny, w razie potrzeby wymieni¢
(patrz rozdziat "Pielegnacja i konserwacja / co ty-
dzien").

5. Sprawdzi¢ ilo$¢ doprowadzanej wody (wymagana
ilo$¢ patrz rozdziat ,Dane techniczne”).

6. W razie potrzeby skontaktowa¢ sig z serwisem.

Pompa jest nieszczelna.

Dopuszczalny wyciek wody to 3 krople na minute.

W razie stwierdzenia wigkszej nieszczelnosci nale-
zy zleci¢ kontrole serwisowi.

Silne wibracje pompy

1. Sprawdzi¢ ilo$¢ doprowadzanej wody (wymagana
ilo$¢ patrz rozdziat ,Dane techniczne”).

2. Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz rozdziat ,Odpowie-
trzanie przytacza wody/urzadzenia”).

3. Wyczyscic filtr doktadny, w razie potrzeby wymieni¢
(patrz rozdziat "Pielegnacja i konserwacja / co ty-
dzien").

4. W razie potrzeby skontaktowac sie z serwisem.

Za mate stezenie Srodka czyszczacego

1. Sprawdz, czy uzywana lanca spieniajgca jest odpo-
wiednia do natezeniu przeplywu urzadzenia.

2. Uzupetni¢ ptyn w zbiorniku lancy spieniajacej.

3. Zalozy¢ wigkszg ostone na waz ssacy.

4. Sprawdzi¢, czy w wezu ssacym i dyszy spieniajacej
nie ma osadéw $rodka czyszczacego. Wyptukaé po-
zostatosci letnig woda.

5. W razie potrzeby skontaktowac sie z serwisem.

Zbyt mata ilos¢ wytwarzanej piany

1. Sprawdz, czy uzywana lanca spieniajgca jest odpo-
wiednia do natezeniu przeplywu urzadzenia.

2. Sprawdzié, czy w wezu ssgcym i lancy spieniajacej
nie ma osadéw $rodka czyszczacego. Wyptukaé po-
zostatosci letnig woda.

3. W razie potrzeby skontaktowa¢ sie z serwisem.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

HD 9/20-4 S HD 9/20-4

HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Warianty krajowe
Kraj EU EU EU
Przytacze elektryczne
Napiecie \ 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3
Czestotliwo$¢ Hz 50 50 50
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Q - - - -
Moc przytacza kW 7,0 7,0 8,0 8,0
Stopien ochrony IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny, part. (C) A 16 16 16 16
Przedtuzacz 10 m mm 2,5 2,5 2,5 2,5
Przediuzacz 30 m mm? 4 4 4 4
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1 1 1 1
Temperatura doptywu (maks.) °C 60 60 60 60
llo$¢ doptywu (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
Wysoko$¢ zasysania (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna dtugo$¢ weza doprowadzajacego m 7,5 7,5 7,5 7,5
wode
Minimalna $rednica weza doprowadzajace- in 1 1 1 1
go wode
Numer katalogowy filtra ssawnego 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Wydajnos$¢ urzadzenia
Wielko$¢ dyszy standardowej 047 047 050 050
Cisnienie robocze wody ze standardowg dy- MPa 20 20 23 23
sza
Nadcisnienie robocze (maks.) MPa 25 25 25 25
llo$¢ pobieranej wody I/min 15 15 16,7 16,7
Odrzut pistoletu wysokoci$nieniowego N 48 49 56 56
Wymiary i masa
Typowy ciezar roboczy kg 62,4 74 63,4 75
Dhugos¢ mm 607 607 607 607
Szeroko$é mm 518 518 518 518
Wysokos$¢ mm 1063 1063 1063 1063
llos¢ oleju | 1,0 1,0 1,0 1,0
Gatunek oleju Typ SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez kofczyny gérne m/s> 3,6 3,7 4,6 4,4
Niepewno$é pomiaru K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Poziom cisnienie akustycznego Ly dB(A) 72 72 72 75
Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 3 3 3 3
Zmierzony poziom mocy akustycznej Lyya  dB(A) 91 91 91 91
Gwarantowany poziom mocy akustycznej  dB(A) 93 93 93 93
Lwa,d

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA

Warianty krajowe
Kraj EU EU EU EU
Przylacze elektryczne
Napiecie \% 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Czestotliwosé Hz 50 50 50 50
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Moc przytacza kw 8,8 8,8 8,8 8,8
Stopien ochrony IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny, part. (C) A 16 16 16 16
Przedtuzacz 10 m mm 25 25 25 25
Przedtuzacz 30 m mm 4 4 4 4
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1 1 1 1
Temperatura doptywu (maks.) °C 60 60 60 60
llos$¢ doptywu (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Wysokos$¢ zasysania (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna dtugo$¢ weza doprowadzajacego m 7,5 7,5 7,5 7,5
wode
Minimalna $rednica weza doprowadzajace- in 1 1 1 1
go wode
Numer katalogowy filtra ssawnego 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Wydajnos$¢ urzadzenia
Wielko$¢ dyszy standardowej 047 047 075 075
Cisnienie robocze wody ze standardowg dy- MPa 25 25 18 18
sza
Nadcis$nienie robocze (maks.) MPa 28 28 25 25
llo$¢ pobieranej wody I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Odrzut pistoletu wysokoci$nieniowego N 62 62 68 68
Wymiary i masa
Typowy ciezar roboczy kg 67 78,6 69,8 81,4
Dhugos¢ mm 607 607 607 607
Szeroko$¢ mm 518 518 518 518
Wysokos$¢é mm 1063 1063 1063 1063
llo$¢ oleju | 1,0 1,0 1,0 1,0
Gatunek oleju Typ SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez kornczyny gérne m/s? 4,7 47 3,7 3,7
Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 1 1 0,9 0,9
Poziom ciénienie akustycznego Loa dB(A) 74 76 74 75
Niepewnos¢ pomiaru Kya dB(A) 3 3 3 3
Zmierzony poziom mocy akustycznej Lyya  dB(A) 91 91 91 91
Gwarantowany poziom mocy akustycznej  dB(A) 93 93 93 93

Lwa,d

Przyczyna wyjatku zgodnie z rozporzadzeniem (UE)
2019/1781 zatgcznik | sekcja 2 (12): j)
Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okre$lone ponizej urzadzenie
odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz wpro-
wadzonej przez nas do handlu wersji obowigzujacym zasad-
niczym wymogom dyrektyw UE dotyczacym bezpieczenstwa
i zdrowia. Wszelkie nieuzgodnione z nami modyfikacje urza-
dzenia powoduja utrate waznosci tego o$wiadczenia.
Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa

Typ: 1.286-Xxx.X

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/WE

Zastosowane rozporzadzenie(a)

(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Polski

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + Al11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Poziom mocy akustycznej dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)

Zmierzony: 91

Gwarantowany: 93

HD 10/21-4 S(XA)

Zmierzony: 91

Gwarantowany: 93

HD 13/18-4 S(XA)

Zmierzony: 91

Gwarantowany: 93
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HD 10/25-4 S(XA)
Zmierzony: 91
Gwarantowany: 93

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
W/ @giz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji:
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea corespunzatoare

Utilizati acest aparat de curdtat cu Tnalta presiune exclu-

siv pentru urmatoarele lucrari:

e Curatarea cu jet de Tnalta presiune fara agent de cu-
ratare (de exemplu, a fatadelor, a teraselor, a unel-
telor de gradind)

e Curatarea cu jetul de joasa presiune si cu agent de
curdtare in lancea de spuma cu recipient, disponibi-
la ca accesoriu (de exemplu, a masinilor, a autove-
hiculelor, a constructiilor, a uneltelor)

Pentru murdaria greu de indepartat va recomandam ca

un accesoriu special o duza rotativa.

n cazul variantei HD...Plus pachetul de livrare include

si 0 duza rotor.

Aparatul poate fi utilizat cu accesoriul Servo Control.

Valori limita pentru alimentarea cu apa

ATENTIE

Apa murdara

Uzuréd prematura sau depuneri in aparat

Alimentati aparatul numai cu apa curaté sau cu apa re-
ciclata, care nu depaseste valorile limita.

Pentru alimentarea cu apa, se aplica urmatoarele valori
limita:

e Valoare pH: 6,5-9,5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata

+ 1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 uS/cm
Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mg/I

Substante filtrabile: < 50 mg/l, fara substante abra-
zive

Hidrocarburi: < 20 mg/l

Cloruri: < 300 mg/I

Sulfati: < 240 mg/l

Calciu: < 200 mg/l

Duritate totala: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Fier: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Cupru: <2 mg/l

Clor activ: < 0,3 mg/l

Fara mirosuri neplacute

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul nconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului
este complet. Informati imediat distribuitorul daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Indicatii privind siguranta

e Inainte de prima punere in functiune a aparatului, ci-
titi neaparat indicatiile de siguranta 5.951-949.0.

e Respectati prevederile nationale referitoare la jetul

de lichid.

Respectati prevederile nationale referitoare la pro-

tectia impotriva accidentelor. Jeturile de lichid trebu-

ie verificate cu regularitate. Rezultatul incercarii

trebuie documentat in scris.

e Nu modificati aparatul sau accesoriile.
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Simboluri pe aparat
Aparatul nu trebuie conectat direct la reteaua
publica de apa potabila.

ITH Nu indreptati jetul de inalta presiune spre alte
N\ w.al Persoane, animale, echipamente electrice

i | aflate Tn functiune sau spre aparat. Protejati
aparatul de inghet.
Dispozitive de siguranta
PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de sigurantd au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.
Dispozitivele de siguranta sunt setate si sigilate din fa-
brica. Setarile sunt efectuate numai de serviciul de asis-
tenta clienti.
Supapa cu limitator de debit cu comutator de presiune

Cand se reduce cantitatea de apa prin reglarea presiunii
si a debitului, supapa cu limitator de debit se deschide
si 0 parte din apa curge Tnapoi catre zona de intrare a
pompei.

Cand maneta de actionare de pe pistolul de inalta pre-
siune este eliberata, comutatorul de presiune opreste

pompa de Tnalta presiune, iar jetul de Tnaltd presiune se
opreste.

Daca maneta de actionare este trasd, pompa porneste
din nou.

Descrierea dispozitivului

Prezentarea generala a aparatului
Vezi pe partea graficului
Figura A
Figura B

@) Filtru fin

() Capota aparatului

@ Martorul Starea de functionare/defectiune *
(@) Suport de cablu

(&) Placuta de tip

(&) Suport de furtun **

(@ Tntinzator din cauciuc **

Maner de impingere

@ Duza rotor Vibrasoft ****

Piulitd olandeza

@D Duza de inalta presiune

@ Lance EASY!Lock

@ Reglarea presiunii/cantitatii

Pistol de Tnalta presiune EASY!Force
@ Blocare de siguranta

Clapeta de blocare

@) Maneta de siguranta

Furtun de Tnalta presiune EASY!Lock
Tambur de infasurat furtun ***

Suport lance

@ Surubul de fixare a capotei aparatului

@ Compartiment pentru accesorii

@ Comutatorul aparatului

Afisaj pentru nivelul de ulei

@ Racordul de Tnalta presiune EASY!Lock **

Suport duze

€7) Racord de alimentare cu apa

* doar Tn cazul aparatelor HD 10/25 si HD 13/18
** doar Tn cazul variantei S

*** doar Tn cazul variantei SXA

**+% doar Tn cazul variantei Plus

Activarea dezaerarii rezervorului de ulei
Desurubati surubul de fixare al capotei aparatului.
Scoateti capota aparatului.

3. Taiati varful capacului rezervorului de ulei astfel in-

cat sa ramana un mic orificiu.
Figura C

@) Capac

() Rezervor de ulei

N

4. Fixati capota aparatului.

Verificarea nivelului uleiului
1. Asezati aparatul pe o suprafata orizontala.
2. Asigurati-va de incadrarea nivelului de uleiului intre
marcajele ,MIN” si ,MAX" de pe indicatorul de nivel
de ulei.

Rotirea suportului de cablu
Daca este necesar, suporturile de cablu pot fi rotite.
1. Desurubati surubul cu aproximativ 4 rotiri.
Figura D

@ surub

(@) Suport de cablu

2. Indepértati suportul de cablu si rotiti in pozitia dorita.

3. Impingeti suportul de cablu spre aparat, astfel incat
sa se fixeze Tn limitator.

4. Strangeti surubul.

Montarea accesoriilor

Indicatie

Sistemul EASY!Lock conecteazd componentele printr-

un filet rapid cu o singura rotatie, in mod rapid si sigur.

1. Introduceti duza de nalta presiune pe lance.

2. Montati si strangeti manual piulita olandeza
(EASY!Lock).

3. Conectati lancea la pistolul de Tnalt& presiune si
strangeti manual (EASY!Lock).

Figura E

La aparatele fara tambur pentru furtun:

4. Conectati furtunul de Tnaltd presiune la pistolul de
Tnalta presiune si racordul de Tnalta presiune al apa-
ratului si strangeti-le cu mana (EASY!Lock).

La aparatele cu tambur pentru furtun:

5. Conectati furtunul de Tnalta presiune cu pistolul de
fnaltd presiune si strangeti manual (EASY!Lock).
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Racordarea electrica

PERICOL
Pericol de ranire din cauza electrocutarii
Conectati aparatul la reteaua electricd, utilizand un ste-
car. Este interzisa conectarea neseparabila la reteaua
electrica. Stecarul este utilizat pentru deconectarea de
la retea.
Conectati aparatul doar la curent alternativ.
Utilizati un cablu prelungitor cu sectiune transversala
suficienta (consultati capitolul ,Date tehnice”).
Desféasurati complet cablul prelungitor de pe tamburul
de cablu.
1. Desfasurati cablul de retea si asezati-| pe podea.
2. Introduceti stecarul de retea in priza.

Conectare la sursa de apa

Racordarea la o conducta de apa

AVERTIZARE
Refluxul apei murdare in reteaua de apa potabila
Pericol pentru sanéatate
Respectati prevederile furnizorului de apa.
In conformitate cu prevederilor in vigoare, aparatul nu
trebuie sa functioneze niciodata fara separator de sis-
tem la reteaua de apa potabila. Utilizati un separator de
sistem de la firma KARCHER sau un separator de sis-
tem, conform EN 12729 tip BA. Apa care curge printr-un
separator de sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Separatorul de sistem trebuie conectat intotdeauna la
alimentarea cu apé, niciodata direct la racordul de apéd
de la aparat.
1. Verificati alimentarea cu apa la presiunea de ali-
mentare, temperatura de alimentare si volumul de
alimentare (a se vedea capitolul Date tehnice).
Conectati separatorul de sistem si racordul de apa
al aparatului cu un furtun de alimentare cu apa (pen-
tru cerintele cu privire la furtunul de alimentare cu
apa, a se vedea capitolul Date tehnice).
Deschideti conducta de alimentare cu apa.

N

w

Aspirarea apei din rezervoare
nsurubati furtunul de aspiratie cu filtru pe racordul
de apa (pentru numarul de comanda al filtrului, con-
sultati capitolul Date tehnice).

2. Aerisiti aparatul (consultati capitolul Aerisirea apa-
ratului).

[

Aerisirea aparatului
Desurubati duza de Tnalta presiune de pe lance.
Lasati aparatul sa functioneze pana cand apa nu
mai contine bule de aer.
3. Daca aparatul are probleme de aerisire, lasati-I sa
functioneze 10 secunde si apoi opriti-l. Repetati pro-
cesul de mai multe ori.
Deconectati aparatul.
Tnsurubatj duza de inalté presiune pe lance.

Operarea

PERICOL
Pericol de ranire
Jetul de inalté presiune poate cauza accidentéri.
Fixarea trdgaciului si a manetei de siguranta in pozitie
cuplata este interzisa.
Nu utilizati pistolul de inalta presiune daca maneta de
siguranta este deteriorata.
Dacéa maneta de siguranta este defectd, contactati Ser-
viciul Clienti.

N

o s

Inainte de orice lucrare la aparat, impingeti butonul de
siguranta de la pistolul de inalta presiune in fata.
Utilizarea aparatului fara teava de pulverizare montata
este interzisa. Asigurati-va de fixarea corespunzétoare
a tevii de pulverizare. Strangeti manual teava de pulve-
rizare.

Tineti pistolul de inalta presiune si lancea cu ambele
maini.

Verificati dacéd aparatul, accesoriile, conductele de ali-
mentare si a racordurile prezintd semne de deteriorare.
Utilizati aparatul doar in stare de functionare corespun-
Zz4toare.

Tambur de furtun automat

Aparatul este echipat cu un tambur de furtun automat.

Desfasurarea furtunului
1. Scoateti furtunul.
2. Intimpul descarcarii, tamburul de infasurat furtun se
blocheaza in pozitie.

Infisurarea furtunului

PERICOL
Pericol de ranire
Furtunul de inalta presiune eliberat in timpul infasurarii
poate efectua miscari necontrolate si poate lovi si arun-
ca obiecte in jur.
Pe durata infasurdrii tineti ferm furtunul de inalté presi-
une si ghidati-l pe durata infasurarii.
Introducerea mainilor in tamburul de infasurat furtun es-
te interzisa.
1. Scoateti furtunul pentru scurt timp si eliberati de sar-
cina.
Tamburul de infasurat furtun infasoara furtunul in
mod automat.
2. In timpul infasurarii, reglati viteza de infasurare prin
ghidarea furtunului.

Deschiderea / oprirea pistolului de inalta
presiune
1. Actionati maneta de siguranta si maneta de actiona-
re.
Pistolul de Tnalta presiune este deschis.
2. Eliberati maneta de siguranta si maneta de actiona-
re.
Pistolul de Tnalta presiune este inchis.

Functionarea la inalta presiune

Indicatie

Aparatul este dotat cu un comutator de presiune. Moto-

rul functioneaza numai cand pistolul de inalta presiune

este pornit.

1. Tn cazul aparatelor cu tambur de infasurat furtun:
Desfasurati complet furtunul de Tnalta presiune de
pe tamburul de infasurat furtun.

2. Setati comutatorul aparatului in pozitia ,I".

n cazul aparatelor HD 10/25...si 13/18...: Becul
martor lumineaza verde.

3. Deblocati pistolul de inalta presiune prin impingerea
n spate a sigurantei pistolului de Tnaltd presiune.

4. Deschideti pistolul de Tnalta presiune.

PERICOL

Pericol de ranire

Jetul de apd scurs din regulatorul de presiune/cantitate

poate cauza leziuni.

Asigurati-va de imposibilitatea desprinderii racordului

dintre regulatorul de presiune/cantitate si teava de pul-

verizare.
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5. Folositi regulatorul de presiune/cantitate si reglati
presiunea de lucru si cantitatea de apa.

Indicatie

In caz de debit minim céldura pierduta a motorului asi-

gurd incéalzirea apei la aproximativ 15°C.

Utilizarea cu agent de curatare

AVERTIZARE
Manevrarea incorecta a solutiilor de curatat
Pericol pentru sanéatate
Respectati indicatiile de siguranta de pe solutia de cura-
tat.
ATENTIE
Solutie de curatat inadecvata
Deteriorarea aparatului i a obiectelor de curatat
Utilizati numai solutii de curétat aprobate de KAR-
CHER.
Respectati recomandarile de dozare si indicatiile valabi-
le pentru solutia de curatat.
Pentru protejarea mediului inconjurétor, folositi moderat
solutia de curatat.
Indicatie
Solutiile de curétat KARCHER garanteaza o functionare
fard probleme. Cereti sfaturi de la angajatii nostri sau
solicitati catalogul nostru sau brosurile informative des-
pre solutii de curatat.
Indicatie
Utilizarea cu agent de curétare implicé si folosirea lancii
de spumé cu recipient (optional).
1. Desurubati recipientul.

Figura F

@ Recipient

(2) Duza de evacuare

(3 Pistol de nalta presiune
(® Furtun de aspirare

(® Set de aparatori
Adaugare de solutie de curatat: 3=mult, 2=mediu,
1=putin

Introduceti obturatorul dorit in furtunul de aspiratie.
Adaugati agent de curatate in rezervor.

Tnsurubati rezervorul pe duza de spuma.

Separati lancea de pistolul de Tnalta presiune.
Montati lancea de spuma cu recipient la pistolul de
naltd presiune si strangeti manual.

Puneti in functiune curatitorul cu Tnaltd presiune.

Metoda de curdtare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati s& actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de Tnalta
presiune.

Dupa utilizarea cu agent de curatare

Dupa utilizare clatiti lancea de spuma cu recipient, pen-

tru a evita depunerile de agent de curatare.

1. Desurubati recipientul.

2. Varsati resturile de agent de curatare fnapoi in am-
balajul de livrare.

3. Umpleti recipientul cu apa curata.

4. Tnsurubati recipientul pe lancea de spuma cu recipi-
ent.

5. Operatilancea de spuma cu recipient timp de aprox.
1 minut pentru a evacua prin cldtire resturile de
agent de curatare.

6. Goliti recipientul.

onkwn
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intreruperea functionarii
1. Inchidetj pistolul de Tnaltd presiune.
Aparatul se deconecteaza.
2. Tmpingeti butonul de siguranta in fata.
Pistolul de Tnalta presiune este asigurat.

Continuarea functionarii
1. Tmpingeti butonul de siguranta in spate.
Pistolul de Tnaltad presiune este deblocat.
2. Deschideti pistolul de Tnalta presiune.
Aparatul se conecteaza.

Timp de asteptare
De aceasta functie dispun doar versiunile HD 10/25... si
HD 13/18...
Tn cadrul intervalului de asteptare aparatul porneste
doar dupa deschiderea pistolului de Tnalta presiune. Be-
cul martor lumineaza verde.
Daca pistolul de Tnalta presiune ramane inchis timp de
30 de minute, intervalul de asteptare se inchide. Becul
martor lumineaza intermitent verde.

Resetarea timpului de asteptare

1. Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,0".

2. Asteptati cateva secunde.

3. Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,I”.

Pentru cuplarea aparatului in regim de functionare con-
tinud va rugam contactati Serviciul Clienti.

Scoaterea din functiune

AVERTIZARE
Pericol de oparire
Apa reziduald din aparatul oprit se poate incélzi. Cand
scoateti furtunul de la admisia de apd, apa incélzita
poate erupe si poate cauza arsuri.
Indepértati furtunul de alimentare cu apa doar dupé ra-
cirea aparatului.
1. Tnchideti alimentarea cu apa.
2. Deschideti pistolul de Tnalta presiune.
3. Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,|” si lasati
aparatul sa functioneze timp de 5 - 10 secunde.
4. Tnchideti pistolul de Tnalta presiune.
5. Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,0".
6. Scoateti stecarul din priza avand mainile uscate.
7. Indepértati admisia de apA.
8. Actionati pistolul de Tnalta presiune pana la depre-
surizarea completa a aparatului.
9. Impingeti siguranta inainte.
Pistolul de Tnaltd presiune este securizat.

PRECAUTIE
Nerespectarea greutatii
Pericol de accidentare si de deteriorare
In cadrul transportului si al depozitarii, tineti cont de gre-
utatea aparatului.
ATENTIE
Transport necorespunzator
Pericol de deteriorare
Protejati maneta de actionare de la pistolul de inalta
presiune impotriva deteriorarii.
Transportati aparatul in vehicule: Asigurati aparatul
contra derapdrii si rasturnarii conform normelor in
vigoare.
Transportarea aparatului pe distante mari: Glisati
sau trageti aparatul folosind manerul de impingere.
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Transport cu macara

PERICOL
Pericol de ranire
In cazul aparatului transportat cu macaraua in mod ne-
corespunzétor persista riscul caderii aparatului si astfel
si riscul suferirii de leziuni.
Respectati dispozitiile locale privind prevenirea acci-
dentelor gi indicatiile privind siguranta.
Este permisa transportarea aparatului cu macaraua nu-
mai de cétre persoane care au fost instruite cu privire la
deservirea macaralei.
Inainte de fiecare transportare cu macaraua asigurati-
vé de lipsa semnelor de deteriorare pe dispozitivul de ri-
dicare.
Inainte de fiecare transportare cu macaraua asigurati-
vé de lipsa semnelor de deteriorare pe aparat.
Ridicati aparatul conform instructiunilor comunicate la
sfarsitul capitolului.
Fixarea dispozitivului de suspendare a sarcinii de ma-
nerul de impingere al aparatului este interzisa.
Nu utilizati lanturi de legare.
Asigurati echipamentul de ridicare impotriva suspenda-
rii accidentale a sarcinii.
Inainte de transportarea cu macaraua indepaértati teava
de pulverizare cu pistolul de inalta presiune, duzele si
alte obiecte slabite.
Nu transportati niciun obiect pe aparat in timpul proce-
durii de ridicare.
Nu stati sub sarcina.
Aveli grija s nu se opreasca nimeni in zona periculoa-
sd a macaralei.
Nu Iasati aparatul suspendat la macara nesuprave-

gheat.
1. Fixati dispozitivul de ridicare de aparat.
Figura G
FiguraH
Depozitarea
PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

In cadrul transportului si al depozitérii, tineti cont de gre-
utatea aparatului.

Depozitati aparatul doar in spatii interioare.

Depozitarea aparatului
1. Asezati teava de pulverizare cu pistolul de Tnalta
presiune n suportul de duze si fixati in suportul tevii
de pulverizare.
2. infasurati cablul de alimentare n jurul suportului de
cablu si fixati cu clema pentru cablu.
3. Infasurarea furtunului de Tnalti presiune:

a Versiunea S: Infasurati furtunul de Tnalti presiu-
ne, asezati-l pe suportul pentru furtunuri si fixati-l
folosind Tntinzatorul din cauciuc.

b Versiunea SXA: infasurati furtunul de inalta pre-
siune pe tamburul de infasurat furtun.

Protectia impotriva inghetului
ATENTIE
Inghetul distruge aparatul care nu este golit com-
plet de apa.
Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.
Daca nu se poate asigura o depozitare astfel incat
aparatul sa fie ferit de inghet:
1. Evacuati apa.
2. Pompati prin aparat antigel disponibil Tn comert.

3. Lasati aparatul sa functioneze maxim 1 minut pana
cand pompa si conductele sunt goale.

Indicatie

Folositi antigel pentru autoturisme pe baza de glicoli,

disponibil in comert. Respectati instructiunile de mani-

pulare ale producatorului antigelului.

Ingrijirea si intretinerea
PERICOL

Aparat pornit neintentionat
Pericol de ranire, pericol de electrocutare
Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecarul din priza.
Indicatie
Uleiul rezidual poate fi eliminat ca deseu doar de cen-
trele de colectare prevézute in acest scop. Va rugam sa
predati acolo uleiul rezidual generat. Contaminarea me-
diului cu ulei rezidual reprezinta o infractiune.

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti Tncheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervalele de intretinere
inainte de fiecare utilizare

Verificati daca cablul de retea este deteriorat.
Un cablu deteriorat trebuie sa fie inlocuit imediat la
un serviciu de asistenta clienti autorizat sau de cétre
un electrician.
Verificati furtunul de Tnaltd presiune cu privire la de-
teriordri.
Tnlocuiti imediat furtunul de nalta presiune deterio-
rat.
Verificati etanseitatea aparatului.
Se admite un numar de 3 picaturi de apa pe minut.
Daca apare o neetanseitate mai mare, luati legatura
cu un serviciu de asistenta clienti.

Saptamanal
Verificati nivelul de ulei. Tn cazul uleiului laptos (apa
n ulei), contactati imediat Serviciul Clienti.
Curatati filtrul fin.
Figura |

(@) Carcasa filtru

@) Filtru fin

(@) Gamitura inelara
@ Maner, rabatabil
(® Stut de racordare
(® Piulita olandeza

a Desurubati piulita olandeza.

b Scoateti stutul de racordare.

¢ Scoateti filtrul fin din carcasa filtrului folosind ma-
nerul rabatabil.

d Clatiti filtrul fin n apa curata sau suflati-l cu aer
comprimat.

e Verificati garnitura inelara de la filtrul fin si inlocu-

iti, daca este cazul.

Introduceti filtrul fin in carcasa filtrului.

Verificati, si daca este cazul inlocuiti, garnitura

inelara de la stutul de racordare.

Montati stutul de racordare.

nsurubati piulita olandez& si strangeti manual.

- «a -
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La fiecare 500 de ore de functionare, cel putin anual

Solicitati intretinerea aparatului prin intermediul ser-
viciului de asistenta clienti.
Schimbarea uleiului din pompa de Tnalta presiune:
a Inclinati aparatul in spate si asezati.
b Plasati un rezervor de colectare a uleiului uzat
sub jgheabul de scurgere.
FiguraJ

@ Clema

(@ Gamitura inelara

(®) Dop

(@) Jgheab de scurgere

Trageti clema in jos.

Scoateti dopul.

Evacuati uleiul intr-un recipient de colectare.

Verificati si, daca este cazul, inlocuiti garnitura

inelard de la dop.

Montati dopul si fixati cu clema.

Stergeti resturile de ulei din jgheabul de scurge-

re.

i Montati aparatul.

j Desurubati surubul de fixare al capotei aparatu-
lui.

k Scoateti capota aparatului.

| Scoateti capacul rezervorului de ulei.

Figura C

@ Capac

(2) Rezervor de ulei

D Q0

oQ

m Completati incet cu ulei nou, pentru a facilita iesi-
rea bulelor de aer. Pentru cantitatea si tipurile de
ulei, consultati capitolul ,Date tehnice”.

n Montati inapoi capacele rezervorului de ulei.

o Tnlocuiti si fixati capota aparatului.

p Lasati aparatul sa functioneze timp de 5 minute,
apoi verificati din nou nivelul de ulei.

Lucrari de intretinere
Inlocuirea furtunului de inalti presiune

AVERTIZARE
Pericol de ranire
Tamburul furtunului se poate intoarce in mod neasteptat
de repede atunci cand detectorul se desprinde.
Urmati cu atentie pasii de mai jos si asigurati tamburul
furtunului, asa cum este descris.
Indicatie
In cazul acestui aparat folositi exclusiv furtunurile de
inalta presiune fabricate in versiunea ,Ultra Guard”.
1. Ridicati capacul tamburului de infasurat furtunul fo-
losind o surubelnita.
Figura K

(@ Capac

2. Desfasurati complet furtunul de nalta presiune de
pe tamburul de infasurat furtun.

3. Introduceti o cheie Allen de 10 mm prin deschiderea
hexagonald a carcasei. Introduceti cheia pana cand
tamburul furtunului este blocat.

Figura L

@ Deschidere, hexagonala
Figura M
(D Cheie imbus hexagonalda SW 10

4. Desurubati cele 2 suruburi.
Figura N

@ Opritor furtun

(@) Furtun de inalta presiune

®) Surub

5. Scoateti opritorul de furtun din furtunul de nalta pre-
siune.

6. Scoateti carligul de siguranta.
Figura O

(@ Racordul furtunului

(2) Saiba suport

@ Furtun de Tnalta presiune.
(@) carlig de siguranta

7. Decuplati furtunul de Tnalta presiune de pe racordul
furtunului.

8. Treceti noul furtun de Tnalta presiune prin rolele de
ghidare a furtunului si cuplati-l la racordul de furtun.
Respectati directia de rotatie a tamburului furtunului.
Figura P

(@ Rola de ghidare a furtunului

9. Introduceti carligul de siguranta in racordul furtunu-
lui.

10. Verificati daca toate saibele plate sunt in spatele
carligului de siguranta.

11. Montati opritorul furtunului la celdlalt capat al furtu-
nului de Tnaltd presiune. Distanta pana la capatul
furtunului aproximativ 1 m (pana la pistolul de inalta
presiune).

12. Conectati aparatul la reteaua de alimentare cu apa
si cu energie electrica, puneti-l in functiune si verifi-
cati etanseitatea racordului.

13. Tensionati furtunul si mentineti-1 in aceasta stare.
Dupa tensionarea furtunului indepartati cheia im-
bus.

14. Deblocati tamburul furtunului prin tragere pe furtunul
de naltd presiune si lasati furtunul de Tnalta presiu-
ne sa se rostogoleasca incet. Verificati viteza de ru-
lare tinand furtunul.

15. Montati din nou capacul.

Remedierea defectiunilor

PERICOL
Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor
sub tensiune
Pericol de réanire, electrocutare
Inaintea lucrarilor la aparat, opriti aparatul.
Scoateti stecarul.
Solicitati efectuarea tuturor verificdrilor si lucréarilor la
piese electrice de cétre personal de specialitate.
In cazul unor defectiuni care nu sunt specificate in acest
capitol, apelati la un serviciu de asistenta clienti autori-
zat.

Bec martor
Indicatie
Aceasté functie este disponibild doar la aparatele HD
10/25... si HD 13/18...
Becul martor indica starile de functionare (verde) si de-
fectiunile (rosu).
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Resetarea becului martor

1. Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,,0”.
2. Asteptati cateva secunde.
3. Setati comutatorul aparatului in pozitia ,I”.

Afisarea starii de functionare

Lumina continua verde

Aparatul este gata de functionare.

clipeste 1 data in culoarea verde

Dupa 30 de minute de functionare continua, aparatul
este gata de functionare si se opreste (siguranta in caz
de spargere a furtunului de Tnalta presiune).
Repornirea timpului de asteptare:

1. Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,0".

2. Asteptati cateva secunde.

3. Setati comutatorul aparatului in pozitia ,|".

Afisarea defectiunilor

Lumineaza intermitent rosu 1 data

Partea de Tnalta presiune nu este etansa.

1. Verificati furtunul de Tnalta presiune, conexiunile fur-
tunului si pistolul de Tnalta presiune in privinta etan-
seitatii.

clipeste de 2 ori in culoarea rosie

Motorul este prea fierbinte.

1. Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,0”.

2. Lasati aparatul sa se raceasca.

3. Setati comutatorul aparatului in pozitia ,I”.

Indicatie

Dacé aceasta defectiune survine in mod repetat, verifi-

cati duza, temperatura de intrare a apei, temperatura

mediului ambiant si tensiunea de refea.

Lumineaza intermitent rosu de 3 ori

A aparut o eroare la sursa de alimentare.

1. Verificati racordul la retea si sigurantele de retea.

Lumineaza intermitent rosu de 4 ori

Consumul de energie este prea mare.

1. Consultati serviciul de asistenta clienti.

Defectiuni fara afisare
Aparatul nu porneste.
1. Becul martor clipeste n culoarea verde:
a Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,0".
b Setati comutatorul aparatului in pozitia ,I”.
Lasati motorul sa se raceasca:
a Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,0”.
b Lasati aparatul sa se raceasca.
¢ Setati comutatorul aparatului n pozitia ,I”.
Verificati cablul de retea cu privire la deteriorare.
Verificati tensiunea de retea.
Tn cazul unei defectiuni electrice, luati leg&tura cu un
serviciu de asistenta clienti autorizat.
Aparatul nu ajunge la presiunea dorita
1. Asigurati-vd de marimea corespunzatoare a duzei
de Tnalta presiune (consultati capitolul ,,Date tehni-
ce”).

arw

Curatati sau Tnlocuiti duza.
Dezaerati aparatul (consultati capitolul ,Dezaerarea
racordului de apa/aparatului”).
Curatati si, daca este cazul, inlocuiti filtrul fin (con-
sultati capitolul ,Ingrijire si intretinere/ saptamanal”).
Verificati debitul de apa (pentru cantitatea necesara
consultati capitolul ,Date tehnice”).
Daca este nevoie, luati legatura cu serviciul de asis-
tenta clienti autorizat.
Pompa nu este etansa.
Se admite un numar de 3 picaturi de apa scurse pe mi-
nut.
Daca apare o neetanseitate mai mare, aparatul tre-
buie verificat la serviciul de asistenta clienti.
Zgomote batante la pompa
1. Verificati debitul de apa (pentru cantitatea necesara
consultati capitolul ,Date tehnice”).

P

5.
6.

2. Dezaerati aparatul (consultati capitolul ,Dezaerarea
racordului de apa/aparatului”).
3. Curatati si, daca este cazul, inlocuiti filtrul fin (con-

sultatl capltolul ,,Ingrljlre si |ntret|nere/ saptamanal")

Daca este nevoie, luati Iegatura cu serviciul de asis-

tenta clienti autorizat.

Concentratia de agent de curétare este prea mica

1. Verificati daca lancea de spuma cu recipient folosita

corespunde debitului aparatului.

Completati cantitatea din recipientul lancii de spuma

cu recipient.

Montati un obturator mai mare pe furtunul de aspira-

tie.

Verificati daca sunt depuneri de agent de curatare in

furtunul de aspiratie si in duza de spuma cu recipi-

ent. Folositi apa calduta pentru indepartarea depu-
nerilor.

5. Daca este cazul, contactati Serviciul Clienti.

Cantitatea de spuma formata este prea mica

1. Verificati daca lancea de spuma cu recipient folosita
corespunde debitului aparatului.

2. Verificati daca sunt depuneri de agent de curatare in
furtunul de aspiratie si in lancea de spuma cu reci-
pient. Folositi apa calduta pentru indepartarea de-
punerilor.

3. Daca este nevoie, luati legatura cu serviciul de asis-
tenta clienti autorizat.

In fiecare tar& sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

4.

2.

3.

4,

Date tehnice

HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Varianta specifica tarii
Tara EU EU EU EU
Conexiune electrica
Tensiune \% 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Frecventa Hz 50 50 50 50
Impedanta de retea maxima admisa Q - - - -
Putere de conectare kw 7,0 7,0 8,0 8,0
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Grad de protectie IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Siguranta de retea (lent, Char. C) A 16 16 16 16
Cablu prelungitor 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Cablu prelungitor 30 m mm? 4 4 4 4
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare (max.) MPa 1 1 1 1
Temperatura de alimentare (max.) °C 60 60 60 60
Cantitate alimentata (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
In&ltime de aspirare (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Lungime minima a furtunului de alimentare m 75 75 75 75
cu apa
Diametru minim al furtunului de alimentare in 1 1 1 1
cu apa
Numar de comanda al filtrului de aspirare 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Date privind puterea aparatului
Dimensiune duza la duza standard 047 047 050 050
Presiune de functionare a apei cu duza stan- MPa 20 20 23 23
dard
Suprapresiune de functionare (max.) MPa 25 25 25 25
Debit de pompare, apa I/min 15 15 16,7 16,7
Forta de recul a pistolului de inaltd presiune N 48 49 56 56
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica Tn timpul functionarii kg 62,4 74 63,4 75
Lungime mm 607 607 607 607
Latime mm 518 518 518 518
Tnéll;ime mm 1063 1063 1063 1063
Cantitate de ulei | 1,0 1,0 1,0 1,0
Tip de ulei Tip SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? 3,6 3,7 4,6 4,4
Incertitudine K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Nivel de zgomot Ly dB(A) 72 72 72 75
Incertitudine Ky dB(A) 3 3 3 3
nivelul de putere acusticd masurat Ly dB(A) 91 91 91 91
nivelul de putere acustica masurat Ly g dB(A) 93 93 93 93

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Varianta specifica tarii
Tara EU EU EU EU
Conexiune electrica
Tensiune \% 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Frecventa Hz 50 50 50 50
Impedanta de retea maxima admisa Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Putere de conectare kw 8,8 8,8 8,8 8,8
Grad de protectie IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Siguranta de retea (lent, Char. C) A 16 16 16 16
Cablu prelungitor 10 m mm 2,5 25 2,5 2,5
Cablu prelungitor 30 m mm? 4 4 4 4
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare (max.) MPa 1 1 1 1
Temperatura de alimentare (max.) °C 60 60 60 60
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Cantitate alimentata (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Inaltime de aspirare (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Lungime minima& a furtunului de alimentare m 7,5 7,5 7,5 7,5
cu apa
Diametru minim al furtunului de alimentare in 1 1 1 1
cu apa
Numar de comanda al filtrului de aspirare 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Date privind puterea aparatului
Dimensiune duza la duza standard 047 047 075 075
Presiune de functionare a apei cu duza stan- MPa 25 25 18 18
dard
Suprapresiune de functionare (max.) MPa 28 28 25 25
Debit de pompare, apa I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Forta de recul a pistolului de Tnaltd presiune N 62 62 68 68
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica Tn timpul functionarii kg 67 78,6 69,8 81,4
Lungime mm 607 607 607 607
Latime mm 518 518 518 518
In&ltime mm 1063 1063 1063 1063
Cantitate de ulei | 1,0 1,0 1,0 1,0
Tip de ulei Tip SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoarea vibratiilor mana-brat m/sZ 4,7 4,7 3,7 3,7
Incertitudine K m/s? 1 1 0,9 0,9
Nivel de zgomot Ly dB(A) 74 76 74 75
Incertitudine Ky dB(A) 3 3 3 3
nivelul de putere acustica masurat Lya dB(A) 91 91 91 91
nivelul de putere acusticd masurat Ly g dB(A) 93 93 93 93
Motivul exceptiei conform Regulamentului (UE) 2019/ HD 9/20-4 S
1781 anexa | sectiunea 2 punctul (12): j) HD 10/21-4 S
Sub rezerva modificarilor tehnice. EN 61000-3-11: 2020
HD 131184 S
Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co- HD 10/25-4 S
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si EN 62233: 2008
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin Standarde nationale aplicate
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co- -
mercializata de noi. In cazul efectuarii unei modificari a Nivel de putere acustici dB(A)
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de- HD 9/20-4 S(XA)
claratie Tsi pierde valabilitatea. Méasurat: 91
Produs: Aparat de curatat cu inaltd presiune Garantat: 93
Tip: 1.286-xxx.X HD 10/21-4 S(XA)
Directive UE relevante Masurat: 91
2000/14/UE Garantat: 93
2006/42/UE (+2009/127/UE) HD 13/18-4 S(XA)
2011/65/UE Masurat: 91
2014/30/UE Garantat: 93
2009/125/UE HD 10/25-4 S(XA)
Regulament(e) utilizat(e) Masurat: 91
(UE) 2019/1781 Garantat: 93
g;rg)z;gzomzate aplicate Semnatarii actioneaza in numele si prin Tmputernicirea

EN 60335-2-79 Consiliului director.

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013
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Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si pre¢i-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

priloZzené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujiceho majitela.

Pouzivanie v stlade s iCelom

Tento vysokotlakovy €isti¢ pouzivajte vylu¢ne pre nasle-

dujuce prace:

e Cistenie vysokotlakovym li¢om bez Cistiaceho pro-
striedku (napr. fasad, teras, zahradného naradia)

e Cistenie nizkotlakovym pradom a Cistiacim prostried-
kom pomocou penovacieho nadstavca s nadobou do-
stupného ako prisluSenstvo (napr. Cistenie strojov,
vozidiel, konstrukcii, nastrojov)

Na odolné necistoty odpori¢ame pouzit rotacni dyzu

ako Specialne prislusenstvo.

V pripade variantu HD...Plus je st€astou rozsahu do-

davky rotac¢na hubica.

Pristroj je mozné ovladat pomocou prislusenstva

Servo Control.

Hranicné hodnoty pre zasobovanie vodou

POZOR

Znecistend voda

Pred¢asné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji
Do pristroja nalievajte len ¢isti vodu alebo recyklovanu
vodu, ktora neprekracuje hraniéné hodnoty.

Pre zasobovanie vodou platia nasledujice hrani¢né
hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5-9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 uS/
cm, maximalna vodivost 2000 pS/cm

Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba
usadenia 30 minat): < 0,5 mg/l

Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, Ziadne abrazivne latky
Uhlovodiky: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/|

Sulfat: < 240 mg/l

Vapnik: < 200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangéan: < 0,05 mg/I

Med: < 2 mg/l

Aktivny chlér: < 0,3 mgl/l

Bez neprijemnych pachov

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly st recyklovatelné. Obaly zlik-

B vidujte ekologickym sposobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NeNty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
mozZu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informéacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSsenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bez-
pecnl a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chéadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontroluijte, ¢i je obsah kompletny. V
pripade chybajlceho prislusenstva alebo pri vyskyte
poskodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné pokyny
Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky si bez-
podmienecne precitajte bezpecnostné pokyny
5.951-949.0.
DodrzZiavajte vnutrostatne predpisy tykajuce sa kva-
palinovych rozstrekovacov.
DodrZiavajte vnutroStatne predpisy o prevencii pred
Urazmi. Kvapalinové rozstrekovace sa musia pravi-
delne kontrolovat. Vysledok kontroly musi byt pi-
somne zdokumentovany.
Na pristroji a prisluSenstve nevykonavajte Ziadne
zmeny.

Symboly na pristroji
Pristroj sa nesmie pripojit bezprostrednej na
verejnu siet pitnej vody.
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ITh Vysokotlakovy prdd sa nesmie smerovat na
N m e 0soby, zvieratd, aktivne elektrické zariadenia

orFe 50 alebo na samotny pristroj. Pristroj chrarite
pred mrazom.

BezpecCnostné zariadenia

UPOZORNENIE
Chybajluce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia
Bezpecnostné zariadenia sltizZia na vasu ochranu.
Nikdy nemenite ani neobchéadzajte bezpeénostné zaria-
denia.
Bezpecnostné zariadenia si nastavené vo vyrobe a za-
plombované. Nastavenia vykonava iba zakaznicky ser-
vis.

Prepustaci ventil s tlakovym spinacom

Pri zmenseni mnoZstva vody pomocou regulacie tlaku a
mnozstva sa otvori prepustaci ventil a ast vody bude
tiect naspat na nasavaciu stranu ¢erpadla.
Pri uvolneni spustacej packy na vysokotlakovej pistoli
tlakovy spina¢ vypne vysokotlakové ¢erpadlo a vyso-
kotlakovy prad sa zastavi.
Ked sa spustacia packa potiahne, ¢erpadlo sa znovu
zapne.

Popis pristroja

Prehl'ad pristroja
Pozrite si stranu s grafikami
Obrazok A
Obrazok B

@ Jemny filter

@ Kyt pristroja

@ Kontrolka Prevadzkovy stav/porucha*
(@) Drziak kabla

(® Typovy stitok

@ Odkladacia plocha na hadice**
(7) Gumovy napinag*

Drzadlo pre postvanie

@ Rotacnéa hubica Vibrasoft****
Prevle¢na matica

@ Vysokotlakova dyza

@ Pracovny nadstavec EASY!Lock
@) Regulacia tlaku/mnozstva
Vysokotlakova pistol EASY!Force
@ Poistna zapadka

Spustacia packa

@) Poistna paka

Vysokotlakova hadica EASY!Lock
Hadicovy bubon***

Drziak pracovného nadstavca

@ Upeviiovacia skrutka krytu pristroja
@ Priec€inok na prisluSenstvo

@3 Spinac pristroja

Indikator stavu oleja
@ Vysokotlakova pripojka EASY!Lock**

Drziak dyzy
€7) Pripojka vody

* iba pri HD 10/25 a HD 13/18
** jba pri vyhotoveni S

*** jba pri vyhotoveni SXA
**+% jba pri vyhotoveni Plus

Aktivacia odvzdusnenia olejovej nadrze
. Vyskrutkujte upeviiovaciu skrutku krytu pristroja.
Odoberte kryt pristroja.
3. Odrezte $picku veka olejovej nadrze tak, aby sa vy-
tvoril maly otvor.
Obrazok C

@) Veko

(2) Olejova nadrz

N =

4. Upevnite kryt pristroja.

Kontrola stavu oleja
1. Pristroj umiestnite na rovnu plochu.
2. Stav oleja musi byt medzi znackami ,MIN.*
a ,MAX.“ indikatora stavu oleja.

OtocCenie drziakov kabla
V pripade potreby je mozné drziaky kabla otocit'.
1. Odskrutkujte skrutku asi o 4 otacky.
Obrazok D

(@) Skrutka
(2) Drziak kébla

2. Vytiahnite drziak k&bla a oto¢te ho do poZadovanej
polohy.

3. Pritlacte drziak kabla k pristroju tak, aby zasahoval
do zapadky.

4. Utiahnite skrutku.

Montaz prisluSenstva

Upozornenie

Systém EASY!Lock spéja komponenty pomocou rych-

lozavitu rychlo a bezpec¢ne len jednym otocenim.

1. Vysokotlakovu dyzu nasadte na pracovny nadstavec.

2. Namontujte a pevne utiahnite prevle¢na maticu (EA-
SY!Lock).

3. Ocelov riru spojte s vysokotlakovou pistolou a
pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).

Obrazok E

Pri pristrojoch bez hadicového bubna:

4. Vysokotlakov( hadicu spojte s vysokotlakovou pis-
tolou a vysokotlakovou pripojkou pristroja a pevne
utiahnite rukou (EASY!Lock).

Pri pristrojoch s hadicovym bubnom:

5. Vysokotlakovl hadicu spojte s vysokotlakovou pis-
tolou a pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).

Elektricka pripojka
NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo urazu zasahom elektrického pru-
du
Pristroj pomocou zastréky spojte s elektrickou sietou.
Neoddelitelné spojenie s elektrickou sietou je zakaza-
né. Zastrcka sluzi na oddelenie od siete.
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Pristroj pripojte len k striedavému pradu.

Pouzite predlZzovaci kabel s dostatoénym prierezom
(pozrite si ,, Technické tdaje”).

PredlZovaci kabel uplne odvirite z kablového bubna.
1. Odvirite sietovd Snuru a uloZte ju na podlahu.

2. Zasunite sietovy zastréku do zasuvky.

Pripojka vody

Pripojenie na vodovodné potrubie

VYSTRAHA

Spétny tok znecistenej vody do siete pitnej vody

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

DodrzZiavajte predpisy dodavatela vody.

Pristroj sa podla platnych predpisov nesmie prevadzkovat’

v sieti pitnej vody bez systémového oddelovacieho zaria-

denia. PouZite systémové oddelovacie zariadenie spoloc-

nosti KARCHER alebo alternativne systémové
oddelovacie zariadenie podla EN 12729 typ BA. Voda, kto-
ra preteka cez systémové oddelovacie zariadenie, nie je
pitna. Systémové oddelovacie zariadenie pripéjajte vZdy
na zasobovanie vodou, nikdy nie priamo na pristroj.

1. Zéasobovanie vodou skontrolujte z hl'adiska privod-
ného tlaku, teploty vody na pritoku a privadzaného
mnoZstva (pozri kapitolu Technické udaje).

2. Systémovy oddelovac a pripojku vody pristroja
spojte s hadicou na privod vody (poZiadavka na ha-
dicu na privod vody pozri kapitolu Technické udaje).

3. Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z nadrze
1. Naskrutkujte saciu hadicu s filtrom na pripojku vody
(objednavacie ¢islo filtra pozrite v kapitole Technic-
ké udaje).
2. Odvzdu$nite zariadenie (pozrite si kapitolu Od-
vzdus$nenie pristroja).

Odvzdusnenie pristroja

1. Vysokotlakova hubicu odskrutkujte z pracovného
nadstavca.

2. Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym vyteka voda
bez vzduchovych bublin.

3. V pripade problémov s odvzduSnenim nechajte be-
Zat pristroj 10 sekind a potom ho vypnite. Postup
viackrat opakujte.

4. Vypnite pristroj.

5. Vysokotlakovl hubicu naskrutkujte na pracovny
nadstavec.

NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia
Vysokotlakovy prid méze spbsobit’ poranenia.
Spustaciu packu a poistni paku nikdy nefixujte v stlace-
nej polohe.
NepouZivajte vysokotlakovi pistol, ak je poskodena po-
istna péaka.
Ak je poistna paka chybna, obratte sa na zakaznicky
servis.
Pred vSetkymi pracami na pristroji bezpecnostnu za-
padku na vysokotlakovej pistoli posurite dopredu.
Pristroj neprevadzkujte bez namontovaného pracovné-
ho nadstavca. Skontrolujte upevnenie pracovného nad-
stavca. Pracovny nadstavec musite utiahnut ruéne.
Drzte vysokotlakovu pistol a pracovny nadstavec obi-
dvoma rukami.
Skontrolujte, &i su pristroj, prislusenstvo, privodné ve-
denia a pripojky nepo$kodené. Pristroj pouZivajte len
v bezchybnom stave.

Automaticky hadicovy bubon

Pristroj je vybaveny automatickym hadicovym bubnom.

Odvinutie hadice
1. Vytiahnite hadicu.
2. Priuvolfiovani hadicovy bubon zapadne.

Navinutie hadice

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia

Ak sa vysokotlakova hadica uvolni po¢as navijania, mo-

Ze vykonavat nekontrolované pohyby, narazat do okoli-

tych predmetov a odmrstovat ich.

Pri navijani pevne drZte vysokotlakovi hadicu pevne

a pocas procesu navijania ju vedte rukou.

Nesiahajte na hadicovy bubon.

1. Hadicu trochu vytiahnite a potom ju uvolnite.
Hadicovy bubon automaticky navinie hadicu.

2. Pocas navijania rychlost navijania regulujte vede-
nim hadice.

Otvorenie/zatvorenie vysokotlakovej pistole

1. Stlacte poistnt paku a spustaciu packu.
Vysokotlakova pistol sa otvori.

2. Pustite poistnu paku a spustaciu packu.
Vysokotlakova pistol sa zatvori.

Prevadzka s vysokym tlakom

Upozornenie

Pristroj je vybaveny tlakovym spinacom. Motor nabeh-

ne iba vtedy, ked' je vysokotlakova pistol otvorena.

1. Pripristrojoch s hadicovym bubnom: Vysokotlakovu
hadicu odmotajte Uplne z hadicového bubna.

2. Spinac pristroja nastavte na ,I“.
Pri HD 10/25... a 13/18...: Kontrolka svieti na zele-
no.

3. Presunutim poistnej zapadky vysokotlakovej piStole
dozadu odistite pistol.

4. Otvorte vysokotlakovu pistol.

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia

Prad vody vychadzajuci z regulacie tlaku/mnoZstva mé-

Ze sposobit poranenia.

Dbajte na to, aby sa neuvolnil spoj medzi regulaciou tla-

ku/mnoZstva a pracovnym nadstavcom.

5. Pracovny tlak a mnoZstvo vody nastavte otad€anim
regulécie tlaku a mnozstva.

Upozornenie

Pri najmensom prietoku zabezpecuje odpadové teplo

motora ohrev vody na cca 15 °C.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

VYSTRAHA
Nespravna manipuldcia s Cistiacimi prostriedkami
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia
DodrzZiavajte bezpecnostné pokyny na Cistiacom pro-
striedku.
POZOR
Nevhodny cistiaci prostriedok
Poskodenie pristroja a &istenych predmetov
Pouzivajte iba Cistiace prostriedky schvalené spoloc-
nostou KARCHER.
Dodrziavajte odporucania pre davkovanie a pokyny do-
davatelov Eistiacich prostriedkov.
V zaujme ochrany Zivotného prostredia zaobchadzajte
usporne s Cistiacimi prostriedkami.
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Upozornenie
Cistiace prostriedky spolo¢nosti KARCHER zaruéujii
bezchybnu pracu. Nechajte si poradit alebo poZadujte
nas kataldg, prip. informacéné prospekty o Cistiacich pro-
striedkoch.
Upozornenie
Na prevadzku s Cistiacim prostriedkom je potrebny pe-
novaci nadstavec s nadobou (volitelné vybavenie).
1. Odskrutkujte nadobu.

Obrazok F

(@) Nadoba

() Penova dyza

(® Vysokotlakova pistol
(@) Sacia hadica

(&) Tieniaca stprava
Primes Cistiacich prostriedkov: 3=vysoko, 2=stred-
ne, 1=nizko

Pozadovanu clonu zasurite do nasavacej hadice.

Cistiaci prostriedok nalejte do nadoby.

Néadobu naskrutkujte na penovu dyzu.

Pracovny nadstavec odpojte od vysokotlakovej pis-

tole.

Penovaci nadstavec s nadobou nasadte na vyso-

kotlakovu pistol' a pevne ho utiahnite rukou.

7. Uvedte vysokotlakovy Cisti¢ do prevadzky.

Odporucana metéda Cistenia

1. Nastriekajte malé mnozZstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit’ (nevysusit).

2. Uvolnené necistoty oplachnite vysokotlakovym prua-

dom.

Po prevadzke s Cistiacim prostriedkom

Penovaci nadstavec s nadobou je nutné po poufziti pre-
plachnut, aby sa zabranilo usadeniu €istiacich pro-
striedkov.
1. Odskrutkujte nadobu.
2. Zvysky cistiaceho prostriedku nalejte spat do pre-
pravného obalu.
3. Do nadrze nalejte €istd vodu.
4. NA&drz naskrutkujte na penovaci nadstavec
s nadobou.
5. Na vyplachnutie zvySkov Cistiaceho prostriedku ne-
chajte penovaci nadstavec s nadobou zapnuty
cca 1 minatu.
6. Vyprazdnite nadrz.

apwn

o

Prerusenie prevadzky
1. Zatvorte vysokotlakovu pistol.
Pristroj sa vypne.
2. Poistnl paku presurite dopredu.
Vysokotlakova pistol je zaistena.

Pokracovanie v prevadzke
1. Poistnl paku presurite dozadu.
Vysokotlakova pistol je odistena.
2. Otvorte vysokotlakov( pistol.
Pristroj sa zapne.

Doba pripravenosti
Iba vyhotovenia HD 10/25... a HD 13/18... st vybavené
touto funkciou.
Pocas doby pripravenosti sa pristroj spusta po otvoreni
vysokotlakovej piStole. Kontrolka svieti na zeleno.
Ak vysokotlakova pistol zostane zatvorena 30 minut,
skon¢i sa doba pripravenosti. Kontrolka blika na zeleno.

Obnovenie doby pripravenosti

1. Spinag pristroja nastavte na “0”.

2. Pockajte niekolko sekund.

3. Spinac pristroja nastavte na ,I*.

Zakaznicky servis mdze pristroj prepndt na trvald pre-
vadzku.

Ukoncenie prevadzky

VYSTRAHA

Nebezpecenstvo obarenia

Zvy$kova voda obsiahnuta vo vypnutom pristroji sa mé-

Ze zahriat' na vysoku teplotu. Pri odstrariovani hadice

z privodu vody mézZe zohriata voda vystreknat

a spoésobit obarenie.

Hadicu na privod vody odstrarite, az ked' pristroj vy-

chladne.

1. Zatvorte privod vody.

2. Otvorte vysokotlakov( pistol.

3. Spinac pristroja prepnite na ,|“ a nechajte pristroj
bezat' 5 az 10 sekdnd.

4. Zatvorte vysokotlakovi pistol.

5. Spinac pristroja nastavte na “0”.

6. Sietovl zastrcku vytiahnite zo zasuvky len suchou

rukou.

7. Odstréarite privod vody.

8. Vysokotlakovu pistol ponechajte otvorent dovtedy,
kym v zariadeni nebude Ziadny tlak.

9. Poistnl zapadku presurite dopredu.
Vysokotlakova pistol je zaistena.

Preprava

UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.
POZOR
Neodbornd preprava
Nebezpecenstvo poskodenia
Spustaciu packu vysokotlakovej pistole chrarite pred
poSkodenim.
Preprava pristroja vo vozidlach: Pri preprave vo vo-
zidlach pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a prevrate-
niu podla platnych smernic.
Preprava pristroja na dlhSie trate: Pristroj tahajte
alebo tlacte za drzadlo na posuvanie.

Preprava pomocou zeriavu

NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia
Pri neodbornej preprave Zeriavom mdZe pristroj spad-
nut a spésobit poranenia.
Dodrziavajte miestne predpisy o prevencii pred urazmi
a bezpecnostné pokyny.
Pristroj smu prepravovat pomocou Zeriavu len osoby,
ktoré boli pouc¢ené o obsluhe Zeriavu.
Pred kazdym pouZitim Zeriavu skontrolujte zdvihacie
zariadenie na poSkodenie.
Pred kazdym pouzitim Zeriavu skontrolujte, ¢i nie je pri-
stroj poskodeny.
Pristroj zdvihajte len podla opisu na konci kapitoly.
Zariadenie na zavesenie nakladu neupevriujte na dr-
Zadlo na posuvanie.
NepouZivajte Ziadne viazacie retaze.
Zaistite zdvihacie zariadenie pred neumyselnym zvese-
nim bremena.
Pred prepravou Zeriavu odstrarite pracovny nadstavec
s vysokotlakovou pistolou, dyzy a iné volné predmety.
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Pocas zdvihania neprepravuje Ziadne predmety na pri-
stroji.
Nezdrziavajte sa pod bremenom.
Dbajte na to, aby sa nikto nenachadzal v blizkosti ne-
bezpecnej oblasti Zeriavu.
Pristroj nenechavajte visiet' na Zeriave bez dozoru.
1. Zdvihacie zariadenie upevnite na pristroj.
Obrazok G
Obrazok H

Skladovanie

UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.
Pristroj skladujte len vo vnutornych priestoroch.

Uschovanie pristroja
1. Pracovny nadstavec s vysokotlakovou pistolou
vloZte do drziaka dyzy a zaistite v drZiaku pracovné-
ho nadstavca.
2. Omotajte sietovy k&bel okolo drziaka kébla
a zaistite ho kablovou svorkou.
3. Navifite vysokotlakovi hadicu:
a Verzia S: navifite vysokotlakovu hadicu, ulozte ju
odkladaciu plochu a zaistite ju gumovou svorkou.
b Verzia SXA: navifite vysokotlakovd hadicu na ha-
dicovy bubon.

Ochrana proti mrazu

POZOR

Mraz méze znicit pristroj, z ktorého nebola uplne

vypustend voda.

Pristroj uchovavajte na mieste zaistenom proti mrazu.

Ak nie je mozné skladovanie zabezpecené proti za-

mrznutiu:

1. Vodu vypustite.

2. Cez pristroj pre€erpajte bezny v obchodoch dostup-
ny prostriedok ochrany proti zamrznutiu.

3. Pristroj nechajte bezat max. 1 minGtu, az kym sa
Cerpadlo a potrubia nevyprazdnia.

Upozornenie

Pouzite nemrznucu zmes pre vozidla na baze glykolu

bezne dostupnt v obchodoch. Dodrziavajte predpisy

vyrobcu pre manipuléciu s nemrznicou zmesou.

Osetrovanie a udrzba

NEBEZPECENSTVO
Neumyselny nabeh pristroja
Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym priadom
Pred vSetkymi pracami vypnite pristroj a vytiahnite sie-
tovi zastréku.
Upozornenie
Stary olej je mozné likvidovat len v prislusnych zber-
nych miestach. Odovzdajte nahromadeny stary olej.
Znecistenie Zivotného prostredia starym olejom je trest-
né.

Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom méZete dohodnut pravidelnd bez-
pecnostnu indpekciu alebo zmluvu o Udrzbe. Nechajte
si poradit.

Intervaly udrzby
Pred kazdou prevadzkou
Skontrolujte poSkodenie sietového kabla.
Poskodeny kabel musi vymenit autorizovany zakaz-
nicky servis alebo odborny elektrikar.

Slovencina

Skontrolujte vysokotlakovl hadicu z hladiska po-
Skodenia.
Poskoden vysokotlakovt hadicu bezodkladne vy-
mefite.
Skontrolujte pristroj na tesnost.
SU pripustné 3 kvapky vody za minutu. Pri vacsej
netesnosti vyhladajte zakaznicky servis.

Raz tyzdenne

Skontrolujte stav oleja. Ak je olej mlieCny (voda
v oleji), okamzite vyhladajte zakaznicky servis.
Vycistite jemny filter.

Obrazok |

@ Teleso filtra

@) Jemny filter

(@) O-krtizok

(@) Ucho, vyklapacie
(& Pripojovacie hrdlo
(&) Prevle¢na matica

a Odskrutkujte previe¢nt maticu.

b Vytiahnite pripojovacie hrdlo.

¢ Jemny filter vytiahnite za vyklapacie ucho
z telesa filtra.

d Jemny filter oplachnite Cistou vodou alebo vyfu-
kajte stlatenym vzduchom.

e Skontrolujte O-krZok na jemnom filtri

a v pripade potreby ho vymerite.

Vlozte jemny filter do telesa filtra.

Skontrolujte O-krzok na pripojovacom hrdle

a v pripade potreby ho vymerite.

Namontujte pripojovacie hrdlo.

Priskrutkujte a pevne utiahnite prevle¢nd maticu.

Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne

jedenkrat rocne

Nechajte vykonat Gdrzbu pristroja zakaznickemu

servisu.

Vymeiite olej vo vysokotlakovom Eerpadle:

a Naklorite pristroj dozadu a polozte ho.

b Pod vypustaci zlab umiestnite zbernt nadobu na
stary olej.
Obrazok J

@) svorka
@) O-krazok

() zatka

(@) Vypustaci zlab

- «a -

Vytiahnite svorku smerom nadol.

Vytiahnite zatku.

Olej vypustite do zbernej nadoby.

Skontrolujte O-krizok na zatke, v pripade potre-
by ho vymerite.

Zasurite zatku a zaistite ju svorkou.

Utrite pripadny olej, ktory zostal vo vypGstacom
Zlabe.

i Zariadenie presunte do zvislej polohy.

j  Vyskrutkujte upeviiovaciu skrutku krytu pristroja.
k Odoberte kryt pristroja.

| Odstrarite veka olejovej nadrze.

Obrazok C

@) Veko

(@ Olejova nadrz

-0 Qo0

SQ
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m Pomaly napifajte nadrz novym olejom, aby mohli
unikn(t' vzduchové bubliny. MnoZstvo a druh ole-
ja si pozrite v Casti ,Technické udaje".

n Opat namontujte veka olejovej nadrze.

o Opat namontujte a upevnite kryt pristroja.

p Pristroj nechajte bezat' 5 minut a potom znova
skontrolujte stav oleja.

Udrzbové prace
Vymena vysokotlakovej hadice
VYSTRAHA
Nebezpecenstvo poranenia
Ked sa zpadka uvolni, hadicovy bubon sa méze neo-
Cakavane velmi rychlo otacat.
Désledne dodrzZiavajte nasledujice kroky a hadicovy
bubon zaistite podla popisu.
Upozornenie
Pre tento pristroj st vhodné len vysokotlakové hadice
vo vyhotoveni ,Ultra Guard“.
1. Pomocou skrutkovaca nadvihnite veko hadicového
bubna.
Obrazok K

@) Veko

2. Vysokotlakovi hadicu odmotajte Gplne z hadicové-
ho bubna.

3. Zasunite 10 mm imbusovy kIG¢€ cez Sesthranny otvor
v kryte. KIG¢€ zasurite tak, aby sa hadicovy bubon
zablokoval.

Obrazok L

@ Otvor, Sestuholnikovy

Obrazok M
@ Inbusovy kIGg, velkost 10
4. Odskrutkujte 2 skrutky.
Obrazok N
(@ Blokovanie hadice
(@) Vysokotlakova hadica
(3) Skrutka

5. Odstrante zarazku na hadicu z vysokotlakovej hadi-
ce.

6. Vytiahnite bezpe€nostny hak.
Obrazok O

(@) Hadicova pripojka
(@) Podlozky

(® Vysokotlakova hadica
(® Bezpetnostny hak

7. Vysokotlakovt hadicu vytiahnite z hadicovej pripojky.

8. Zavedte novl vysokotlakovi hadicu cez dva vodia-
ce valce hadice a zasunte ju do hadicovej pripojky.
Dbajte na smer otac¢ania hadicového bubna.
Obrazok P

(@ Vodiaci valec hadice

9. VloZzte bezpecnostny hak do hadicovej pripojky.

10. Skontrolujte, ¢i st vSetky podlozky za bezpec&nost-
nym hakom.

11. Blokovanie hadice nasadte na opacny koniec vyso-
kotlakovej hadice. Vzdialenost od konca hadice cca
1 m (k vysokotlakovej pistoli).

12. Pripojte pristroj k napajaniu vodou a elektrickym
pradom a skontrolujte tesnost pripojky.

13. Natiahnite hadicu a podrzte ju natiahnutd. Kym je
hadica napnuté, vytiahnite inbusovy kIG¢.

14. Odblokujte hadicovy bubon potiahnutim vysokotla-
kovej hadice a nechajte, nech sa vysokotlakova ha-
dica pomaly navinie. Rychlost navijania kontrolujte
pridrzanim hadice.

15. Opéat nasadte kryt.

Pomoc pri poruchach

NEBEZPECENSTVO
Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s dielmi vedu-
cimi prad
Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym priadom
Pred vsetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj.
Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Viykonanim vsetkych kontrol a prace na elektrickych
dieloch poverte odborny personal.
Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto kapitole, vy-
hladajte autorizovany zékaznicky servis.

Kontrolka

Upozornenie

Tato funkcia je k dispozicii iba pri HD 10/25... a HD 13/
18...

Kontrolka signalizuje prevadzkové stavy (zelend) a po-
ruchy (Cervend).

Reset kontrolky

1. Spinac pristroja nastavte na “0”.
2. Pockajte niekolko sekund.
3. Spinac pristroja nastavte na ,I*.

Zobrazenie prevadzkového stavu

Zelené trvalé svetlo

Pristroj je pripraveny na prevadzku.

1x blika na zeleno

Pripravenost na prevadzku vyprSala po 30 minudtach tr-
valej prevadzky a pristroj sa vypne (bezpecnost’

v pripade prasknutej vysokotlakovej hadice).

Na restartovanie doby pripravenosti:

1. Spinac pristroja nastavte na “0”.

2. Pockajte niekolko sekund.

3. Spinac pristroja nastavte na ,|“.

Zobrazenie poruchy

1x blika na Cerveno

Vysokotlakova strana je netesna.

1. Skontrolujte tesnost vysokotlakovej hadice, hadico-
vych spojeni a vysokotlakovej pistole.

2x blika na cerveno

Motor je prili§ hortci.

1. Spinac pristroja nastavte na “0”.

2. Pristroj nechajte vychladnut.

3. Spinac pristroja nastavte na 1.

Upozornenie

V pripade opakovaného vyskytu tejto poruchy skontro-

lujte dyzu, teplotu vody na privode, teplotu okolia

a sietfové napétie.

3x blika na cerveno

Vyskytla sa chyba zdroja napétia.

1. Skontrolujte sietovl pripojku a sietové poistky.

4x blika na Cerveno

Spotreba pradu je prili§ vysoka.

1. Obratte sa na zakaznicky servis.
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Poruchy bez zobrazenia

Spustenie pristroja nie je mozné.

1. Ak kontrolka blika na zeleno:

a Spinac pristroja nastavte na “0".
b Spina¢ pristroja nastavte na ,I“.

2. Nechajte motor vychladnut:

a Spinac pristroja nastavte na “0".
b Pristroj nechajte vychladnat.
¢ Spinac pristroja nastavte na 1.

3. Skontrolujte poSkodenie sietového kabla.

4. Skontrolujte sietové napétie.

5. Pri elektrickej poruche vyhladajte zakaznicky servis.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

1. Skontrolujte, ¢i ma vysokotlakova hubica spravnu
velkost (pozrite si kapitolu ,Technické udaje”).

2. Vycistite alebo vymerite dyzu.

3. Odvzdusnite pristroj (pozrite si kapitolu ,Pripojka
vody/odvzdu$nenie pristroja“).

4. Vycistite jemny filter a v pripade potreby ho vymerite
(pozrite si kapitolu ,,O8etrovanie a Udrzba/tyzden-
ne“).

5. Skontrolujte privadzané mnoZstvo vody (poZadova-
né mnozstvo si pozrite v kapitole , Technické Gda-

je").
6. V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.
Cerpadlo je netesné.
SU pripustné az 3 kvapky vody za minGtu.
Privacsej netesnosti nechajte pristroj skontrolovat' v
zakaznickom servise.
Cerpadlo klepe
1. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody (poZadované
mnoZstvo si pozrite v kapitole , Technické udaje”).

2. Odvzdu$nite pristroj (pozrite si kapitolu ,Pripojka
vody/odvzdu$nenie pristroja“).

3. Vycistite jemny filter a v pripade potreby ho vymerite
(pozrite si kapitolu ,OSetrovanie a Udrzba/tyzdenne®).

4. V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

Primes Cistiaceho prostriedku je prili§ mala

1. Skontrolujte, ¢i pouZity penovaci nadstavec

s nadobou zodpoveda prietoku pristroja.

Naplrite nddobu penovacieho nadstavca.

Na naséavaciu hadicu nastréte vacsiu clonu.

Skontrolujte, €i v sacej hadici a penovacom nad-

stavci s nadobou nie st zvysky Cistiaceho prostried-

ku. Usadeniny odstréarfite vlaznou vodou.

5. V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

Tvorba peny je prili$ nizka

1. Skontrolujte, ¢i pouZity penovaci nadstavec

s nadobou zodpoveda prietoku pristroja.

Skontrolujte, ¢i v sacej hadici a penovacom nad-

stavci s nadobou nie st zvySky Cistiaceho prostried-

ku. Usadeniny odstrarite vlaznou vodou.

3. V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v rdmci zarucnej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

2
3.
4

2.

Technické udaje

HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Variant krajiny
Krajina EU EU EU EU
Elektricka pripojka
Napatie \% 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Frekvencia Hz 50 50 50 50
Maximalne povolena impedancia siete Q - - - -
Prikon kW 7,0 7,0 8,0 8,0
Stupen ochrany IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Zaistenie siete (pomalé, char. C) A 16 16 16 16
PredlZovaci kdbel 10 m mm 2,5 2,5 2,5 2,5
Predlzovaci kabel 30 m mm? 4 4 4 4
Pripojka vody
Privodny tlak (max.) MPa 1 1 1 1
Teplota vody na pritoku (max.) °C 60 60 60 60
Privadzané mnoZstvo (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
Nasdvacia vyska (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimélna dizka hadice na privod vody m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalny priemer hadice na privod vody in 1 1 1 1
Objednavacie €islo sacieho filtra 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Vykonové udaje pristroja
Velkost Standardnej dyzy 047 047 050 050
Prevadzkovy tlak vody so Standardnou dy- MPa 20 20 23 23
zou
Prevadzkovy pretlak (max.) MPa 25 25 25 25
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Prietok, voda I/min 15 15 16,7 16,7
Sila spatného narazu vysokotlakovej pistole N 48 49 56 56
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova hmotnost kg 62,4 74 63,4 75
Dlzka mm 607 607 607 607
Sirka mm 518 518 518 518
Vyska mm 1063 1063 1063 1063
Mnozstvo oleja | 1,0 1,0 1,0 1,0
Druh oleja Typ SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibrécii ruka-rameno m/s? 3,6 3,7 4,6 4,4
Neistota K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 72 72 72 75
Neistota Kpa dB(A) 3 3 3 3
Namerané hladina akustického vykonu Ly, dB(A) 91 91 91 91
Garantovana hladina akustického vykonu dB(A) 93 93 93 93
Lwa, d

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Variant krajiny
Krajina EU EU EU EU
Elektricka pripojka
Napétie \Y% 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Frekvencia Hz 50 50 50 50
Maximalne povolena impedancia siete Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Prikon kw 8,8 8,8 8,8 8,8
Stupen ochrany IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Zaistenie siete (pomalé, char. C) A 16 16 16 16
Predizovaci kabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Predizovaci kabel 30 m mm? 4 4 4 4
Pripojka vody
Privodny tlak (max.) MPa 1 1 1 1
Teplota vody na pritoku (max.) °C 60 60 60 60
Privaddzané mnoZstvo (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Nasdvacia vyska (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna dizka hadice na privod vody m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalny priemer hadice na privod vody in 1 1 1 1
Objednavacie €islo sacieho filtra 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Vykonové udaje pristroja
Velkost Standardnej dyzy 047 047 075 075
Prevadzkovy tlak vody so Standardnou dy- MPa 25 25 18 18
zou
Prevadzkovy pretlak (max.) MPa 28 28 25 25
Prietok, voda I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Sila spatného narazu vysokotlakovej pistole N 62 62 68 68
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova hmotnost kg 67 78,6 69,8 81,4
Dizka mm 607 607 607 607
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HD

10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Sirka mm 518 518 518 518
Vyska mm 1063 1063 1063 1063
MnozZstvo oleja | 1,0 1,0 1,0 1,0
Druh oleja Typ SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibrécii ruka-rameno m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
Neistota K m/s? 1 1 0,9 0,9
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 74 76 74 75
Neistota Ka dB(A) 3 3 3 3
Namerané hladina akustického vykonu Ly, dB(A) 91 91 91 91
Garantovana hladina akustického vykonu  dB(A) 93 93 93 93

Lwa, d

Dévod vynimky podla nariadenia (EU) 2019/1781, prilo-
ha I, odsek 2 (12): j)
Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.286-XXX.X

Prislu$né smernice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

Aplikované nariadenie(-a)

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Aplikované vnatrostatne normy

Hladina akustického vykonu dB (A)
HD 9/20-4 S(XA)

Namerané: 91

Zaru€ené: 93

HD 10/21-4 S(XA)

Namerané: 91

Zaru€ené: 93

HD 13/18-4 S(XA)

Namerané: 91

Hrvatski

Zarucené: 93

HD 10/25-4 S(XA)
Namerané: 91
Zarucené: 93

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.
W/ Ysec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.08.2022
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Prije prve uporabe VaSeg uredaja proci-
A || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knjizice za kasniju uporabu ili za sliedeceg
vlasnika.

Namjenska uporaba

Ovaj visokotla¢ni Cista¢ upotrebljavajte iskljucivo za
sliedece radove:

o Ciscenje visokotlacnim mlazom bez sredstva za &i-
Séenje (npr. fasada, terasa, vrtnih uredaja)
Cisc¢enje niskotlatnim mlazom i sredstvom za &igée-
nje s kopljastim nastavkom za stvaranje pjene u
spremniku koji je dostupan kao pribor (npr. za stro-
jeve, vozila, zgrade, alate)

Za tvrdokorne prljavstine preporu¢amo rotorsku mlazni-
cu kao poseban pribor.

Kod varijante uredaja HD...Plus rotorska mlaznica sadr-
Zana je u sadrZaju isporuke.

Uredajem se moZe upravljati s priborom za servo kon-
trolu.

Granicne vrijednosti za dovod vode

PAZNJA

Oneciséena voda

Prijevremeno tro$enje ili naslage u uredaju

Uredaj napajajte samo c¢istom vodom ili recikliranom vo-

dom, koja ne prekoracuje granicne vrijednosti.

Za dovod vode vrijede sljedece grani¢ne vrijednosti:

e pH-vrijednost: 6,5-9,5

e elektritna provodljivost: vodljivost svjeZe vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna vodljivost 2000 uS/cm

e tvari koje se taloze (probni volumen 1 |, vrijeme talo-
Zenja 30 minuta): < 0,5 mgl/l

e tvari koje se mogufiltrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih

tvari

ugljikovodici: < 20 mg/l

klorid: < 300 mg/I

sulfat: < 240 mg/l

kalcij: <200 mg/l

ukupna tvrdoca: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Zeljezo: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/I

bakar: < 2 mg/l

aktivni klor: < 0,3 mg/|

bez neugodnih mirisa

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POPUL baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu-
€aju nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Slgurnosnl napuci

e Prije prvog pustanja uredaja u pogon obvezno pro-
Citajte sigurnosne naputke 5.951-949.0.

e PridrZavajte se nacionalnih propisa za rasprsivace
tekucina.

e PridrZavajte se nacionalnih propisa za sprjeCavanje
nezgoda. Rasprsivace tekuéina morate redovito
pregledavati. Rezultate pregleda morate dokumen-
tirati pisanim putem.

e Ne poduzimajte nikakve preinake na uredaju ni na
priboru.

Simboli na uredaju
Ovaj se uredaj ne smije prikljuivati neposred-
no na javnu vodovodnu mreZu.

Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema

@ 0sobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
opremi ili prema samom uredaju. Zastitite ure-
daj od smrzavanja.

Sigurnosni uredaji

OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemaojte ih za-
obilaziti.
Sigurnosni uredaji tvorni€ki su namjesteni i plombirani.
Postavke smije podeSavati samo servisna sluzba.

Preljevni ventil s tlacnom sklopkom

Pri smanjenju koli€ine vode s regulacijom tlaka i koli¢ine
otvara se preljevni ventil i jedan dio vode tece natrag
prema usisnoj strani pumpe.
Kad pustite ispusnu rucicu visokotlacne rucne prskalice,
tlana sklopka isklju€uje visokotlacnu pumpu i zaustav-
lja se visokotla¢ni mlaz.
Kad povucete ispusnu rucicu, pumpa se ponovno uklju-
Cuje.

Opis uredaja

Pregled uredaja

Vidi stranicu sa slikama
Slika A
Slika B

@ Fini filtar

(2) Poklopac uredaja

@ Indikator radnog stanja / smetnje *
(@) Drzac kabela

(® Natpisna plogica

(&) Odlagaliste crijeva **

(@) Gumeni zateza¢ **
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Potisna rugica

@ Rotorska mlaznica Vibrasoft ****
Nati¢na matica

@@ Visokotlatna sapnica

@) Cijev za prskanje EASY!Lock

@3 Regulacija tlaka/kolicine

Visokotlacna ru¢na prskalica EASY!Force
@ Osigurac ispusne poluge

Ispusna poluga

@ Sigurnosna poluga

Visokotlaéno crijevo EASY!Lock

Bubanj za namatanje crijeva ***

Drzag cijevi za prskanje

@ Vijak za pri¢vr&¢ivanje poklopca uredaja
@2 Pretinac za pribor

@3 Sklopka uredaja

Prikaz razine ulja

@ Prikljucak visokog tlaka EASY!Lock **
Drza¢ mlaznice

@7) Priklju¢ak za vodu

* samo za HD 10/25 i HD 13/18
** samo za izvedbu S

*** samo za izvedbu SXA

*+% samo za izvedbu Plus

Aktivacija odzraCivanja spremnika za ulje
1. Oduvrnite pri¢vrsni vijak poklopca uredaja.
2. Skinite poklopac uredaja.
3. Odrezite vrh ¢epa spremnika ulja kako bi nastao
mali otvor.
Slika C

(@) Poklopac
@) Spremnik za ulje

4. Pricvrstite poklopac uredaja.

Kontrola razine ulja
1. Uredaj odloZite na vodoravnu povrsinu.
2. Razina ulja mora biti izmedu oznaka "MIN" i "MAX"
na indikatoru razine ulja.

Zakretanje drzacCa kabela
Po potrebi se drzagi kabela mogu okrenuti.
1. Odvijte vijak za priblizno 4 okretaja.
Slika D

@ Vijak

() Drzat kabela

2. lzvucite drzac kabela i okrenite ga u Zeljeni polozaj.
3. Pritisnite drzac kabela prema uredaju tako da se

uglavi u zub.
4. Pritegnite vijak.

Montaza pribora

Napomena

Sustav EASY!Lock spaja komponente brzo i sigurno sa-

mo jednim okretajem brzog navoja.

1. Visokotlaénu mlaznicu nataknite na cijev za prska-

nje.

Montirajte i rukom pritegnite naticnu maticu (EA-

SYILock).

Spojite i rukom pritegnite cijev za prskanje s visoko-

tlaénom ruénom prskalicom (EASY!Lock).

Slika E

Kod uredaja bez bubnja za namatanje crijeva:

4. Visokotlagno crijevo s visokotlaénom ru¢nom prska-
licom spojite i rukom pritegnite s priklju¢kom visokog
tlaka uredaja (EASY!Lock).

Kod uredaja s bubnjem za namatanje crijeva:

5. Spojite i rukom pritegnite visokotlano crijevo s viso-
kotlanom ruénom prskalicom (EASY!Lock).

Elektricni prikljucak

OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog strujnog udara
Spojite uredaj preko utikac¢a na elektri¢cnu mrezu. Za-
branjen je neodvojiv spoj sa strujnom mrezom. Utika¢
sluzi za odvajanje uredaja s mreze.
Uredaj prikljuéujte samo na izmjeniénu struju.
Koristite produZni kabel dovoljnog presjeka (vidi “Teh-
ni¢ki podaci”).
Potpuno odmotajte produzni kabel s kabelskog bubnja.
1. Odmotajte mrezni kabel i odlozite ga na pod.
2. Utaknite strujni utika¢ u uti€nicu.

Prikljucak za vodu

Prikljucak na vodovod

UPOZORENJE
Vracéanje oneciséene vode u vodovodnu mrezu
Opasnost za zdravije
Pridrzavajte se propisa tvrtke za vodoopskrbu.
Prema vaZec¢im propisima uredaj se nikad ne smije pu-
Stati u rad bez odvajaca na vodovodnoj mreZi. Upotrije-
bite odvajac proizvodaca KARCHER ili alternativno neki
drugi odvajac¢ u skladu s EN 12729 tip BA. Voda koja
protece kroz odvajac vise se ne smatra pitkom vodom.
Odvajac uvijek priklju¢ite na dovod vode, nikad izravno
na prikljuéak za vodu uredaja.
1. Provjerite dovodni tlak, temperaturu dovodne vode i
koli€¢inu dovodne vode opskrbe vodom (vidi poglav-
ljie Tehnicki podaci).
Odvajac i prikljucak za vodu uredaja spojite crijevom
za dotok vode (zahtjevi za crijevo za dotok vode, vidi
poglavlje Tehnicki podaci).
Otvorite dotok vode.

Usis vode iz spremnika
Usisno crijevo s filtrom pri€vrstite na prikljucak za
vodu (kataloski broj filtra, vidi poglavlje Tehnicki po-
daci).
Odzracite uredaj (vidi poglavlje Odzracivanje ure-
daja).

w N

N

w

Lo

n

Odzracivanje uredaja

Visokotlaénu sapnicu odvrnite sa cijevi za prskanje.

Pustite uredaj da radi sve dok voda ne bude istjeca-

la bez mjehuri¢a.

3. Kod problema u odzragivanju pustite uredaj da radi
10 sekundi, a zatim ga iskljucite. Postupak ponovite
nekoliko puta.

4. Iskljucite uredaj.

5. Visokotla¢nu sapnicu zavrnite na cijev za prskanje.

NP
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OPASNOST
Opasnost od ozljeda
Visokotlacni mlaz mozZe uzrokovati ozljede.
Ispusnu rucicu i sigurnosnu polugu nikad ne ucévrscujte
u aktiviranom poloZaju.
Ne upotrebljavajte visokotlacnu ruénu prskalicu ako je
sigurnosna poluga o$tecena.
Ako je sigurnosna poluga neispravna, kontaktirajte sluz-
bu za korisnike.
Prije svih radova na uredaju gurnite sigurnosni urez vi-
sokotlacne rucne prskalice prema naprijed.
Uredaj nikada nemojte koristiti bez montirane cijevi za
prskanje. Provjerite je li cijev za rasprSivanje dobro pri-
¢vr§cena. Cijev za rasprSivanje mora biti zategnuta ru-
kom.
Visokotlacnu ruénu prskalicu i cijev za prskanje drZite
objema rukama.
Provjerite jesu li uredaj, pribor, dovodni vodovi i prikljuc-
ci oSteceni. Koristite uredaj samo u besprijekornom sta-
nju.

Automatski bubanj za namatanje
crijeva

Uredaj je opremljen automatskim bubnjem za namata-
nje crijeva.

Odmatanje kabela
1. lzvucite crijevo.
2. Bubanj za namatanje crijeva ¢e se uglaviti prilikom
rasterecenja.

Namatanje kabela

OPASNOST
Opasnost od ozljeda
Ako se visokotlacno crijevo otpusti tijekom postupka na-
matanja, ono moZe izvoditi nekontrolirane pokrete te
udarati i bacati predmete.
Drzite visokotlacno crijevo tijekom namatanja i vodite ga
tiiekom postupka namatanja.
Ne poseZite u bubanj za namatanje crijeva.
1. Crijevo malo izvucite i potom ga rasteretite.
Bubanj za namatanje crijeva automatski namata cri-
jevo.
2. Brzinu namatanja regulirajte tijekom namatanja vo-
denjem crijeva.

Otvaranje / zatvaranje visokotlacne rucne
prskalice
1. Aktivirajte sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.
Visokotla¢na ru¢na prskalica se otvara.
2. Otpustite sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.
Visokotla€na ru¢na prskalica se zatvara.

Rad s visokim tlakom

Napomena

Uredaj je opremljen tlacnom sklopkom. Motor se pokre-

¢e samo kad je visokotlacna ruc¢na prskalica otvorena.

1. Kod uredaja s bubnjem za namatanje crijeva: u cije-
losti odmotajte visokotlacno crijevo s bubnja za na-
matanje crijeva.

2. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I".
Kod HD 10/25... i 13/18...: Indikator svijetli zeleno.

3. Otkocite visokotlacnu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez visokotlacne ru¢ne prskalice
prema natrag.

4. Otvorite visokotla€nu ru¢nu prskalicu.

OPASNOST

Opasnost od ozljeda
Mlaz vode koji izlazi iz regulatora tlaka/koli¢ine mozZe
uzrokovati ozljede.
Pazite da se spoj izmedu regulacije tlaka/kolicine i celic-
ne cijevi ne otpusti.
5. Namjestite radni tlak i koli€¢inu vode okretanjem re-

gulacije tlaka i koli€ine.
Napomena
Pri najmanjem protoku, otpadna toplina iz motora osigu-
rava zagrijavanje vode od oko 15 °C.

Rad sa sredstvom za Ciscenje

UPOZORENJE

Pogresno rukovanje sredstvima za ¢iS¢enje
Opasnost za zdravije
Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka na sredstvu za Ci-
Séenje.
PAZNJA
Neprikladna sredstva za ¢iS¢enje
OStecenje uredaja i predmeta koje treba odistiti
Upotrebljavajte samo ona sredstva za Ciscenje koje je
odobrila tvrtka KARCHER.
Pridrzavajte se preporuka za doziranje i napomena pri-
loZenih sredstvu za cis¢enje.
Radi zastite okolisa Stedljivo troSite sredstva za Cisce-
nje.
Napomena
Sredstva za &iéenje poduzeéa KARCHER jamée neo-
metani rad. Molimo posavjetujte se s nama ili zatraZite
na$ katalog ili listove s podacima o na$im sredstvima za
Ciscenje.
Napomena
Za rad sa sredstvom za cis¢enje potreban vam je ko-
pljasti nastavak za stvaranje pjene u spremniku (opcija).
1. Uklonite vijke spremnika.

Slika F

@ Spremnik

(@) Sapnica za pjenu

@ Visokotlaéna ru¢na prskalica
(@ Usisno crijevo

(® Komplet maski
Dodavanije sredstva za ¢is¢enje: 3=visoko, 2=sred-
nje, 1=nisko

U usisno crijevo umetnite Zeljenu masku.
Napunite spremnik sredstvom za €iS¢enje.
Zavrnite spremnik na sapnicu za pjenu.
Odvaoijite cijev za prskanje od visokotlacne ru¢ne pr-
skalice.
Postavite i rukom pritegnite kopljasti nastavak za
stvaranje pjene u spremniku na visokotla¢noj ruénoj
prskalici.
7. Pustite visokotla¢ni €istac u rad.
Preporuc¢ena metoda CiScenja
1. Naprskajte malo sredstva za ¢iS¢enje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).

2. Odvojenu prljavstinu isperite visokotlaénim mlazom.
Nakon rada sa sredstvom za pranje
Kopljasti nastavak za stvaranje pjene u spremniku mo-
rate isprati nakon uporabe da biste izbjegli naslage

sredstva za CiS¢enje.
1. Uklonite vijke spremnika.

arwnN
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2. Ostatak sredstva za €iS¢enje ulijte natrag u pakira-
nje za isporuku.

3. Napunite spremnik ¢istom vodom.

4. Zavrnite spremnik na kopljasti nastavak za stvara-
nje pjene u spremniku.

5. Pustite kopljasti nastavak za stvaranje pjene u spre-
mniku da radi oko 1 minute da biste isprali ostatke
sredstva za €iSéenje.

6. Ispraznite spremnik.

Prekid rada
1. Zatvorite visokotlacnu ruénu prskalicu.
Uredaj se iskljucuje.
2. Sigurnosni urez gurnite prema naprijed.
Visokotla€na ru¢na prskalica je osigurana.

Nastavak rada
1. Sigurnosni urez gurnite prema natrag.
Uklonjena je zastita visokotlane ruc€ne prskalice.
2. Otvorite visokotlanu ru¢nu prskalicu.
Uredaj se ukljucuje.

Vrijeme nacina rada u pripremi
Ovom funkcijom opremljene su samo verzije HD 10/
25...iHD 13/18....
Unutar vremena nacina rada u pripremi, uredaj se po-
kre¢e kada se otvori visokotlana ru€na prskalica. Indi-
kator svijetli zeleno.
Ako visokotlacna ru€na prskalica ostane zatvorena 30
minuta, vrijeme nacina rada u pripremi zavrSava. Indi-
kator treperi u zelenoj boji.

Restiranje vremena nacina rada u pripremi

1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0".

2. Pricekajte nekoliko sekundi.

3. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I".

Sluzba za korisnike moZze uredaj prebaciti na neprekidni
rad.

ZavrSetak rada

UPOZORENJE
Opasnost od oparina
Preostala voda u iskljucenom uredaju moze se zagrijati.
Prilikom skidanja crijeva s dovoda vode, zagrijana voda
moZe prskati van i uzrokovati oparine.
Nemojte uklanjati crijevo za dovod vode dok se uredaj
ne ohladi.
Zatvorite dotok vode.
Otvorite visokotlacnu ru¢nu prskalicu.
Sklopku uredaja stavite u polozaj ,|” i pustite uredaj
da radi 5 do 10 sekundi.
Zatvorite visokotlacnu ru¢nu prskalicu.
Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0".
Suhim rukama izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.
Uklonite dotok vode.
Otvorite visokotlanu ru€nu prskalicu sve dok uredaj
vise nije pod tlakom.
Sigurnosni urez gurnite prema naprijed.
Visokotla€na ru¢na prskalica je osigurana.

OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri transportu i skladi$tenju uzmite u obzir teZinu ureda-
ja.
PAZNJA
Nestrucni transport
Opasnost od ostecenja

NG~ wWhpE
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Ispusnu rucicu visokotlacne rucne prskalice zastitite od
ostecenja.
Transport uredaja u vozilu: uredaj osigurajte od pro-
klizavanja i prevrtanja prema trenutno vaze¢im
smjernicama.
Transport uredaja na dulje staze: Uredaj vucite ili
gurajte drzedi ga za potisnu rucicu.

Transport dizalicom

OPASNOST

Opasnost od ozljeda
Uredaj koji se nepropisno transportira dizalicom moze
pasti i uzrokovati ozljede.
Pridrzavajte se lokalnih propisa za sprje¢avanje nezgo-
da i sigurnosnih naputaka.
Uredaj smije transportirati dizalicom samo osoba koja je
obucena za rukovanje dizalicom.
Prije svakog transporta dizalicom provjerite je li dizalica
oStecena.
Prije svakog transporta dizalicom provjerite je li uredaj
oStecen.
Podizite uredaj samo kako je opisano na kraju poglav-
lja.
Ne pri¢vrscéujte uredaj za rukovanje teretom na potisnu
rucicu.
Nemoajte koristiti lan¢ane priveznice.
Osigurajte napravu za dizanje od nenamjernog ispusta-
nja tereta.
Prije transporta dizalicom skinite cijev za prskanje s vi-
sokotlacnom ru¢nom prskalicom, mlaznice i druge ne-
pri¢vrséene predmete.
Tijekom podizanja nemojte transportirati nikakve pred-
mete na uredaju.
Nemojte stajati ispod tereta.
Pazite da se nitko ne nalazi u podrucju opasnosti dizali-
ce.
Ne ostavijajte uredaj visjeti na dizalici bez nadzora.
1. PriCvrstite uredaj za podizanje na uredaj.

Slika G

Slika H
Skladistenje
OPREZ

Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i o$tecenja
Pri transportu i skladistenju uzmite u obzir teZinu ureda-

Jja.
Skladistite uredaj samo u zatvorenim prostorijama.

Cuvanje uredaja
1. Cijev za prskanje s visokotlaénom ruénom prskali-

com stavite u drzac¢ mlaznice i pustite da se uglavi u

drzacu cijevi za prskanje.

2. Omotajte kabel za napajanje oko drzaca kabela i pri-

Cvrstite ga kopcom za kabel.

3. Namatanje visokotlatnog crijeva:

a Verzija S: Namotajte visokotla¢no crijevo, posta-
vite ga na odlagalite crijeva i pricvrstite gume-
nim zatezacem.

b Verzija SXA: namotajte visokotlacno crijevo na
bubanj za namatanije crijeva.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz unistava uredaj iz njega nije u cijelosti odstra-
njena voda.

Cuvajte uredaj na mjestu zasticenom od smrzavanja.
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Ako nije moguce skladistenje na mjestu zasticenom

od smrzavanja:

1. Ispustite vodu.

2. Kroz uredaj propumpajte sredstvo za zastitu od smr-
zavanja uobicajeno u trgovinama.

3. Pustite da uredaj radi maksimalno 1 minutu dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

Napomena

Upotrijebite sredstvo za zastitu od smrzavanja uobica-

Jjeno u trgovinama i prikladno za motorna vozila na bazi

glikola. PoStujte propise o rukovanju proizvodaca sred-

stva za za$titu od smrzavanja.

Njega i odrzavanje

OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Napomena
Otpadno ulje smije se ukloniti samo na skupljalistima
predvidenim za to. Molimo da nastalo otpadno ulje pre-
date na toj lokaciji. Oneci$c¢enje okolisa otpadnim uljem
Jje kaznjivo.
Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrZzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

Intervali odrzavanja
Prije svakog pustanja u rad

Provijerite ima li oSte¢enja na mreznom kabelu.
Osteceni priklju€ni kabel neka odmah zamijeni ovla-
Stena servisna sluzba ili stru€ni elektricar.
Provjerite ima li oSte¢enja na visokotlacnom crijevu.
Osteceno visokotlacno crijevo odmah zamijenite.
Provjerite je li uredaj nepropustan.
Dopustene su 3 kapljice vode u minuti. Kod vec¢eg
propustanja obratite se servisnoj sluzbi.

Jedanput tjedno
Provjerite razinu ulja. Ako je ulje mlije¢ne boje (voda
u ulju), odmah se obratite servisnoj sluzbi.
Ocistite fini filtar.
Slika |

@ Kuiste filtra
@) Fini filtar

(3) O-prsten

@ Ruéka, sklopiva
() Spojni nastavak
(®) Naticna matica

a Odvrnite nati€nu maticu.

b lzvucite spojni nastavak.

¢ lzvucite fini filtar pomocu sklopive rucke iz kucista
filtra.

d Isperite fini filtar Cistom vodom ili ga ispuhajte
komprimiranim zrakom.

e Provjerite O-prsten na finom filtru i zamijenite ga

ako je potrebno.

Umetnite fini filtar u kuciste filtra.

Provjerite O-prsten na spojnom nastavku i zami-

jenite ga ako je potrebno.

Pri¢vrstite spojni nastavak.

i Navrnite i rukom pritegnite naticnu maticu.

O «Q

Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput godisnje
Neka servisna sluzba provede odrZzavanje uredaja.
Zamijena ulja u visokotlatnoj pumpi:

a Nagnite uredaj unatrag i spustite ga.

b Stavite posudu za staro ulje ispod odvodnog Zlije-
ba.
Slika J

@ Stezalika

() O-prsten

@) Cep

@ Odvodni Zlijeb

Izvucite stezaljku prema dolje.

Izvucite Cep.

Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Provjerite O-prsten na ¢epu, zamijenite ga ako je
potrebno.

Umetnite Cep i pricvrstite ga stezaljkom.
Obrisite eventualno preostalo ulje u odvodnom
Zlijebu.

i Uspravite uredaj.

j Odvrnite pri¢vrsni vijak poklopca uredaja.

k Skinite poklopac uredaja.

| Skinite poklopce spremnika za ulje.

Slika C

(@) Poklopac
() Spremnik za ulje

-0 Qo0

SQ

m Polako ulijevajte novo ulje kako bi mogli izaci

mjehuri¢i zraka. Za koli€inu i vrstu ulja vidi , Teh-

ni¢ki podaci®.

Ponovno postavite poklopce spremnika ulja.

Ponovno postavite i uévrstite poklopac uredaja.

p Pustite uredaj da radi 5 minuta i zatim ponovno
provjerite razinu ulja.

o >

Radovi odrzavanja
Zamjena visokotlacnog crijeva

UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda
Bubanj za namatanje crijeva se moZe neocekivano vrlo
brzo okrenuti kada se oslobodi uklapanje.
Pazljivo slijedite dolje navedene korake i pricvrstite bu-
banj za namatanje crijeva kao Sto je opisano.
Napomena
Za ovaj uredaj prikladna su samo visokotlacna crijeva
izvedbe “Ultra Guard”.
1. Odvijacem podignite poklopac na bubnju za nama-

tanje crijeva.

Slika K

(@) Poklopac

2. ucijelosti odmotajte visokotlacno crijevo s bubnja za
namatanje crijeva.

3. Umetnite imbus klju¢ SW 10 kroz Sesterokutni otvor
u kucistu. Umetnite kljuc toliko da se blokira bubanj
za namatanje crijeva.

Slika L

@ Otvor, $esterokutan
Slika M
(@ Inbus klju¢ SW 10
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4. Odvrnite 2 vijka.
Slika N

(@D Element za zaustavijanje crijeva

(@) Visokotla¢no crijevo

@ Vijak

5. Uklonite element za zaustavljanje crijeva s visoko-
tlanog crijeva.

6. lzvucite sigurnosnu kuku.
Slika O

@ prikljugak crijeva
(@) Podioske

(®) Visokotlagno crijevo.
(@) sigurnosna kuka

7. lzvucite visokotlacno crijevo iz prikljuka crijeva.

8. Umetnite novo visokotla¢no crijevo kroz valjke za
vodenije crijeva i utaknite ga u priklju¢ak crijeva. Pa-
zite na smjer okretanja bubnja za namatanje crijeva.
Slika P

@ Valjak za vodenje crijeva

9. Umetnite sigurnosnu kuku u priklju¢ak crijeva.

10. Provjerite nalaze li se sve podloZne plo€ice iza si-
gurnosne kuke.

11. Element za zaustavljanje crijeva postavite na drugi
kraj visokotla¢nog crijeva. Udaljenost do kraja crije-
va otprilike 1 m (do visokotlatne ru¢ne prskalice).

12. Spojite uredaj na dovod vode i struje, pustite ga u
rad i provjerite nepropusnost spoja.

13. Zategnite crijevo i drZite ga zategnutim. Dok je crije-
Vo zategnuto, izvucite inbus klju¢.

14. Otklju¢ajte bubanj za namatanje crijeva povlace-
njem za visokotla€no crijevo i pustite da se visoko-
tlacno crijevo polako namota. Provjeravajte brzinu
namatanja drzeci crijevo.

15. Ponovno postavite poklopac.

Pomoc u slucaju smetnji

OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dijelova koji
provode struju
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije radova na uredaju iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikaé.
Sve provjere i radove na elektricnim dijelovima treba
provesti struéno osoblje.
U sluéaju smetnji, koje nisu navedene u ovom poglaviju
kontaktirajte ovlastenu servisnu sluzbu.

Indikator

Napomena
Ova je funkcija dostupna samo za HD 10/25... i HD 13/
18...
Indikator prikazuje radna stanja (zeleno) i smetnje (cr-
veno).
Resetiranje indikatora
1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0".
2. Pricekajte nekoliko sekundi.
3. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I".
Prikaz radnog stanja

Zeleno stalno svjetlo
Uredaj je spreman za rad.

1 put treperi zeleno

Pripravnost za rad istje€e nakon 30 minuta neprekidnog
rada i uredaj se iskljucuje (sigurnost u slu¢aju puknutog
visokotla¢nog crijeva).

Za ponovno pokretanje vremena nacina rada u pripre-
mi:

1. Sklopku uredaja stavite u poloZaj ,0".

2. Pricekajte nekoliko sekundi.

3. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I".

Prikaz smetnje

1 put treperi crveno

Visokotla¢na strana propusta.

1. Provjerite jesu li visokotla¢no crijevo, spojnice za
crijevo i visokotla¢na ruéna prskalica nepropusni.

2 puta treperi crveno

Motor je prevrug.

1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0".

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I".

Napomena

Ako se ova gre$ka ponavija, provjerite mlaznicu, temperatu-
ru dovodne vode, temperaturu okoline i mreZni napon.

3 puta treperi crveno

Doslo je do greSke u napajanju.

1. Provjerite priklju¢ak na mreZu i mrezne osigurace.
4 puta treperi crveno

Potro3nja energije previsoka je.

1. Obratite se servisnoj sluzbi.

Smetnje bez prikaza

Uredaj se ne moze pokrenuti.

1. Ako indikator treperi zeleno:
a Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0".
b Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I".

2. Ostaviti motor da se ohladi:

a Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0".

b Ostavite uredaj da se ohladi.

¢ Sklopku uredaja postavite u poloZaj ,I".

Provjerite ima li oStecenja na mreznom kablu.

Provijerite napon elektricne mreze.

. Kod elektri¢nog kvara obratite se servisnoj sluzbi.

redaj se ne puni tlakom

Provijerite je li visokotlacna mlaznica odgovarajuce

veli€ine (vidi poglavlje "Tehnicki podaci").

Ocistite ili obnovite mlaznicu.

Odzracite uredaj (vidi poglavlje ,Odzracivanje pri-

klju¢ka za vodu/uredaja”).

4. Ocistite fini filtar, po potrebi ga zamijenite (vidi po-
glavije ,Njega i odrzavanje/Jedanput tjedno”).

5. Provjerite dovodnu koli€inu vode (za potrebnu koli-
¢inu vidi poglavlje , Tehnicki podaci”).

6. Ako je potrebno, obratite se servisnoj sluzbi.

Pumpa propusta.

Dopustene su do 3 kapljice vode u minuti.
U slu€aju vecéeg propustanja neka servisna sluzba
provjeri uredaj.

Pumpa lupa

1. Provjerite dovodnu koli€inu vode (za potrebnu koli-
¢inu vidi poglavlje , Tehnicki podaci”).

2. Odzracite uredaj (vidi poglavlje ,Odzracivanje pri-
klju€ka za vodu/uredaja”).

3. Ocistite fini filtar, po potrebi ga zamijenite (vidi po-
glavlje ,Njega i odrzavanje/Jedanput tjedno”).

4. Ako je potrebno, obratite se servisnoj sluzbi.

Premalo dodanog sredstva za CiS¢enje

1. Provjerite odgovara li koristeni kopljasti nastavak za
stvaranje pjene u spremniku proto¢noj koli€ini ure-
daja.

2. Ponovno napunite kopljasti nastavak za stvaranje
pjene u spremniku.

PEOA®
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Umetnite ve¢u masku u usisno crijevo.

»w

snom crijevu i mlaznici za stvaranje pjene u spre-
mniku. Uklonite naslage mlakom vodom.
5. Ako je potrebno, obratite se servisnoj sluzbi.
Stvaranje premale koliCine pjene
1. Provjerite odgovara li koriSteni kopljasti nastavak za

stvaranje pjene u spremniku proto¢noj koli€ini uredaja.

2. Provjerite ima li naslaga sredstva za €iS¢enje u usi-

snom crijevu i u kopljastom nastavku za stvaranje pje-

ne u spremniku. Uklonite naslage mlakom vodom.
3. Ako je potrebno, obratite se servisnoj sluzbi.

Provjerite ima li naslaga sredstva za ¢iS¢enje u usi-

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na VaSem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
gredka u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeZe jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju VaSem prodavacu ili
sljedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Varijanta specificna za drzavu
Drzava EU EU EU EU
Elektricni prikljucak
Napon \% 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Frekvencija Hz 50 50 50 50
Maksimalna dopustena impedancija mreze Q - - - -
Priklju€na snaga kW 7,0 7,0 8,0 8,0
Vrsta zaStite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Mrezna zastita (troma, sl. C) A 16 16 16 16
Produzni kabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Produzni kabel 30 m mm? 4 4 4 4
Prikljucak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa 1 1 1 1
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 60 60 60 60
Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna duljina crijeva za dotok vode m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni promjer crijeva za dotok vode in 1 1 1 1

Usisni filtar, katalo$ki broj

4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0

Podaci o snazi uredaja

Veli¢ina standardne sapnice 047 047 050 050
Radni tlak vode sa standardnom mlaznicom MPa 20 20 23 23
Radni pretlak (maks.) MPa 25 25 25 25
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 15 15 16,7 16,7
Povratna udarna sila visokotla¢ne ru¢ne pr- N 48 49 56 56
skalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 62,4 74 63,4 75
Duljina mm 607 607 607 607
Sirina mm 518 518 518 518
Visina mm 1063 1063 1063 1063
Koli¢ina ulja | 1,0 1,0 1,0 1,0
Vrsta ulja Tip SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? 3,6 3,7 4,6 4.4
Nesigurnost K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Razina zvu¢nog tlaka Lpa dB(A) 72 72 72 75
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Nesigurnost Kpa dB(A) 3 3 3 3
Izmjerena razina zvucne snage Lya dB(A) 91 91 91 91
zajamCena razina zvucne snage Lyya g dB(A) 93 93 93 93

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Varijanta specificna za drzavu
Drzava EU EU EU EU
Elektricni prikljucak
Napon \% 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Frekvencija Hz 50 50 50 50
Maksimalna dopustena impedancija mreze Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Priklju€na snaga kwW 8,8 8,8 8,8 8,8
Vrsta zaStite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
MreZna zastita (troma, sl. C) A 16 16 16 16
Produzni kabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Produzni kabel 30 m mm? 4 4 4 4
Prikljucak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa 1 1 1 1
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 60 60 60 60
Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna duljina crijeva za dotok vode m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni promijer crijeva za dotok vode in 1 1 1 1
Usisni filtar, katalo3ki broj 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Podaci o snazi uredaja
Veli€ina standardne sapnice 047 047 075 075
Radni tlak vode sa standardnom mlaznicom MPa 25 25 18 18
Radni pretlak (maks.) MPa 28 28 25 25
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Povratna udarna sila visokotlacne rucne pr- N 62 62 68 68
skalice
Dimenzije i tezine
Tipi€na teZina pri radu kg 67 78,6 69,8 81,4
Duljina mm 607 607 607 607
Sirina mm 518 518 518 518
Visina mm 1063 1063 1063 1063
Koli€ina ulja | 1,0 1,0 1,0 1,0
Vrsta ulja Tip SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
Nesigurnost K m/s? 1 1 0,9 0,9
Razina zvu¢nog tlaka Loa dB(A) 74 76 74 75
Nesigurnost Kpa dB(A) 3 3 3 3
Izmjerena razina zvu€ne snage Ly dB(A) 91 91 91 91
zajamCena razina zvucne snage Lyya g dB(A) 93 93 93 93
Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

I. Odjeliak 2. (12): j)
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EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotla¢ni Cista¢

Tip: 1.286-XxX.X

Relevantne EU direktive
2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

Primijenjene uredbe

(EV) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Primijenjene nacionalne norme
Razina zvucne snage dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)

Izmjereno: 91

Zajam¢eno: 93

HD 10/21-4 S(XA)

Izmjereno: 91

Zajam¢eno: 93

HD 13/18-4 S(XA)

Izmjereno: 91

Zajamceno: 93

HD 10/25-4 S(XA)

Izmjereno: 91

Zajam¢eno: 93

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.08.2022.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i priloZzene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buducu upotrebu ili slede¢e

vlasnike.

Namenska upotreba

Ovaj visokopritisni Cista¢ upotrebljavajte iskljucivo za
sledece radove:

o Cicéenje visokopritisnim mlazom bez sredstva za
cis€enje (npr. fasada, terasa, bastenskih uredaja)
Ciscéenje niskopritisnim mlazom i sredstvom za
¢is¢enje pomocu koplja mlaznice za penu dostupne
kao pribor (npr. masina, vozila, gradevinskih
objekata, alata)

Za tvrdokorne necistoce preporucujemo rotorsku
mlaznicu kao poseban pribor.

Kod varijante HD...Plus rotorska mlaznica je sadrzana u
obimu isporuke.

Uredajem se moZe upravljati pomocu Servo Control
pribora.

Granicne vrednosti za snabdevanje vodom

PAZNJA

Zaprljana voda

Prevremena istroSenost ili naslage u uredaju

Uredaj snabdevajte samo Cistom vodom ili recikliranom
vodom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrednosti.

Za snabdevanje vodom vaze sledece grani¢ne
vrednosti:

e pH vrednost: 6,5-9,5

e elektricna provodljivost: provodljivost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna provodljivost 2000 pS/
cm

supstance koje mogu da se uklone (zapremina
uzorka 1 |, vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/I
supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mgl/l,
nema abrazivnih supstanci

ugljovodonici: < 20 mg/l

hlorid: < 300 mg/I

sulfat: < 240 mg/l
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kalcijum: < 200 mg/l

ukupna tvrdoca: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

gvozde: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/I

bakar: < 2 mg/l

aktivni hlor: < 0,3 mg/l

bez loSih mirisa

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad na ekoloski nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrZze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a €esto i
= Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu€aju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju transportnih
oStecenja obavestite vaseg distributera.

Sigurnosne napomene

Pre prvog pustanja uredaja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene 5.951-949.0.
Obratite paznju na nacionalne propise za
kompresorske Cistace.

Obratite paznju na nacionalne propise za
spre€avanje nezgode. Kompresorski €istaci moraju
redovno da se proveravaju. Rezultat provere mora
da se dokumentuje pisanim putem.

Na uredaju i priboru nemojte da vrsite nikakve
izmene.

Simboli na uredaju

Uredaj ne sme neposredno da se priklju¢i na
javnu mreZu pijace vode.

TN Visokopritisni mlaz nemojte da usmeravate
% | ha lica, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili
na sam uredaj. Uredaj zastitite od mraza.

Sigurnosni uredaji

OPREZ
Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.
Sigurnosni uredaiji su fabri€ki podeSeni i plombirani.
Samo servisna sluzba za klijente vrSi podeSavanja.

Prelivni ventil sa presostatom

Prilikom redukovanja koli¢ine vode uz pomoc¢ regulacije
pritiska i koli¢ine otvara se prelivni ventil i deo vode tece
nazad do usisne strane pumpe.

Prilikom otpustanja okida¢a na visokopritisnoj ru¢noj
prskalici presostat iskljucuje visokopritisnu pumpu i
zaustavlja visokopritisni mlaz.

Ukoliko se okida¢ povuce, pumpa se ponovo ukljucuje.

Opis uredaja

Pregled uredaja

Pogledajte stranu s grafikonima
Slika A
Slika B

@ Fini filter

(2) Poklopac uredaja

@ Kontrolna lampica za radno stanje/smetnju *
(@) Drzac kabla

(® Natpisna plogica

@ Pretinac za odlaganje creva **

@) Gumica **

Potisna rucka

@ Vibrasoft rotorska mlaznica ****

Slepa navrtka

@ Visokopritisna mlaznica

@) Cev za prskanje EASY!Lock

@) Regulacija pritiska/kolicine

Visokopritisna ru¢na prskalica EASY!Force
(@ Sigurnosni fiksator

Okida¢

@ Sigurnosna poluga

Visokopritisno crevo EASY!Lock

Dobo$ za namotavanje creva ***

Drza¢ cevi za prskanje

@ Zavrtanj za pricvrS¢ivanje poklopca uredaja
@2 Odeljak za pribor

@3 Prekida¢ uredaja

Prikaz nivoa ulja

@ Priklju€ak visokog pritiska EASY!Lock **
Drza¢ mlaznice

@7) Priklju¢ak za vodu

* samo kod HD 10/25 i HD 13/18
** samo kod verzije S

*** samo kod verzije SXA

**+% samo kod verzije Plus

Aktiviranje ispustanja vazduha suda za ulje
1. Oduvrnite pri¢vrsni zavrtanj poklopca uredaja.
2. Skinite poklopac uredaja.
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3. Vrhrezervoara za ulje odseci toliko da se stvori mali
otvor.
Slika C

(@ Poklopac
(@) Rezervoar za ulje

4. Pricvrstite poklopac uredaja.

Provera nivoa ulja
1. Postaviti uredaj na ravnu povrsinu.
2. Nivo ulja mora da se nalazi izmedu oznaka ,MIN“ i
,MAX* na indikatoru nivoa ulja.

Okretanje drzaca kabla
Drzaci kabla se po potrebi mogu okrenuti.
1. Odviti zavrtanj otpirlike 4 okretaja.
Slika D

@) zavrtanj
() Drzat kabla

2. lzvaditi drza¢ kabla i okrenuti ga u Zeljeni polozaj.

3. Pritisnuti drza¢ kabla prema uredaju da bi nalegao u
leZiSte.

4. Cuvrsto pritegnuti zavrtnje.

Montaza pribora

Napomena

EASY!Lock sistem pomocu samo jednog okretanja brzo

i sigurno povezuje komponente zahvaljujuci brzom

navoju.

1. Mlaznicu visokog pritiska postaviti na cev za

prskanje.

Montirajte slepu navrtku i €vrsto je zategnuti rukom

(EASY!Lock).

Cev za prskanje poveZite sa visokopritisnom

ruénom prskalicom i ¢vrsto zategnite rukom

(EASY!Lock).

Slika E

Kod uredaja bez dobo3a za namotavanje creva:

4. Visokopritisno crevo povezite sa visokopritisnom
ru¢nom prskalicom i priklju¢kom visokog pritiska
uredaja i €vrsto zategnite rukom (EASY!Lock).

Kod uredaja sa doboSem za namotavanje creva:

5. Visokopritisno crevo poveZite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i ¢vrsto zategnite rukom
(EASY!Lock).

ElektriCni prikljucak
OPASNOST

Opasnost od povrede zbog elektricnog udara
Pomocu utikaCa uredaj povezati na elektriénu mrezu.
Zabranjena je veza sa strujnom mrezom bez
mogucnosti prekida. Utika¢ sluzi za prekidanje mrezZe.
Uredaj prikljucite isklju¢ivo na naizmenicnu struju.
Koristiti produzni kabl sa dovoljnim poprec¢nim
presekom (pogledajte ,, Tehni¢ki podaci®).
Odmotatu produzni kabl u potpunosti sa bubnja kabla.
1. Odvijte mrezni kabl i poloZite ga na pod.
2. Strujni utika¢ utaknite u utiCnicu.

Prikljucak za vodu

Prikljucak na vodovod
UPOZORENJE
Povratni tok zaprljane vode u mrezu pijace vode
Opasnost po zdravlje
Obratite paZnju na propise vodovoda.

N

w

Prema vaZeéim propisima bez separatora sistema na
mreZi pijace vode uredaj ne sme da se pusti u rezim
rada. Upotrebljavajte KARCHER separator sistema ili
alternativno separator sistema prema EN 12729 tip BA.
Voda, koja je protekla kroz separator sistema,
kategorizuje se kao voda koja nije za pice. Separator
sistema uvek priklju¢ite na vodosnabdevanje, nikada
direktno na priklju¢ak za vodu na uredaju.

1. Na vodosnabdevanju proverite dovodni pritisak,
dovodnu temperaturu i dovodnu koli€inu (pogledajte
poglavlje Tehnicki podaci).

2. Separator sistema i priklju¢ak za vodu uredaja
povezite sa crevom za dovod vode (zahtevi za crevo
za dovod vode, pogledajte poglavlje Tehnicki
podaci).

3. Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz rezervoara
1. Usisno crevo sa filterom zaviti na priklju¢ak za vodu
(katalo3ki broj filtera, pogledajte poglavlje Tehnicki
podaci).
2. Odzracite uredaj (pogledajte poglavlje
Odzracivanje uredaja).

Odzracivanje uredaja

1. Visokopritisnu mlaznicu odvrnite sa cevi za
prskanje.

2. Uredaj pustite da radi, dok ne pocne da istiCe voda
bez mehurica.

3. U slu€aju problema prilikom odzracivanja uredaj
ostavite da radi 10 sekundi, pa ga onda iskljucite.
Postupak ponovite viSe puta.

4. Iskljucite uredaj.

5. Visokopritisnu mlaznicu zavrnite na cev za prskanje.

OPASNOST
Opasnost od povreda
Visokopritisni mlaz mozZe da izazove povrede.
Okidac i sigurnosnu polugu nemojte nikada da fiksirate
u poziciji aktivacije.
Nemojte da koristite visokopritisnu ruénu prskalicu, ako
Je sigurnosna poluga o$tecena.
U sluéaju neispravne sigurnosne poluge, obratite se
servisnoj sluzbi.
Pre svih radova na uredaju, sigurnosni urez
visokopritisne ruc¢ne prskalice gurnite prema napred.
Nikada nemojte koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje. Proverite stabilnost poloZaja cevi za prskanje.
Cev za prskanje mora da bude pritegnuta rucno.
Pistolj visokog pritiska i cev za prskanje drZite obema
rukama.
Proverite da li ima oStecenja na uredaju, priboru,
dovodima i priklju¢cima. Uredaj koristite samo u
besprekornom stanju.

omatski dobos za namotavanje
creva

Uredaj je opremljen automatskim dobosem za
namotavanje creva.

Odmotavanje creva
1. lzvaditi crevo.
2. Prilikom popustanja se dobos za namotavanje creva
uglavljuje.
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Namotavanje creva

OPASNOST
Opasnost od povreda
Ako se visokopritisno crevo tokom namotavanja pusti,
to mozZe dovesti do nekontrolisanih pokreta, te udaranja
i razbacivanja predmeta po okolini.
Cuvrsto drzite visokopritisno crevo tokom namotavanja i
vodite crevo tokom postupka namotavanja.
Nemojte zahvatati u dobo$ za namotavanje creva.
1. Crevo kratko izvuéi, a zatim popustiti.
Dobo$ za namotavanje creva vrsi automatsko
namotavanje creva.
2. Tokom namotavanja brzinu regulisati vodenjem
creva.

Otvaranje/zatvaranje visokopritisne ru¢ne
prskalice
1. Aktivirajte sigurnosnu polugu i okidac.
Visokopritisna ru¢na prskalica se otvara.
2. Otpustite sigurnosnu polugu i okidac.
Visokopritisna ru€na prskalica se zatvara.

Rezim rada sa visokim pritiskom

Napomena

Uredaj je opremljen jednim presostatom. Motor radi

samo ako je visokopritisna ru¢na prskalica otvorena.

1. Kod uredaja sa doboSem za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo sasvim odmotajte sa dobo3a
za namotavanije creva.

2. Prekida€ uredaja postavite na "I".

Kod HD 10/25...i 13/18...: Kontrolna lampica svetli
zeleno.

3. Otkociti visokopritisnu ruénu prskalicu tako Sto ¢ete
sigurnosni urez visokopritisne ru¢ne prskalice
gurnuti unazad.

4. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.

OPASNOST

Opasnost od povreda

Mlaz vode koji izlazi iz regulacije pritiska/koli¢ine moze

izazvati povrede.

Obratiti paznju da ne dode do popustanja veze izmedu

regulacije pritiska/koli¢ine i ¢eli¢ne cevi.

5. Radni pritisak i koli€¢inu vode podesiti obrtanjem
regulacije pritiska i koli¢ine.

Napomena

Kod najmanje protocne kolicine, neiskoristena toplota

motora obezbeduje zagrevanje vode od oko15 °C.

Rad sa deterdzentom

UPOZORENJE
Pogresno postupanje sa sredstvima za ¢iS¢enje
Opasnost po zdravije
Obratite paznju na sigurnosne napomene na sredstvu
za Ciscenje.
PAZNJA
Nepodobna sredstva za ¢iSéenje
OStecenje uredaja i objekata koji se Ciste
Upotrebljavajte samo sredstva za CiS¢enje koja je
odobrio KARCHER.
Obratite paznju na preporuke za doziranje i napomene
koje su priloZene uz sredstvo za ¢is¢enje.
Radi zastite Zivotne sredine Stedljivo postupajte sa
sredstvom za ciséenje.
Napomena
KARCHER sredstva za éiséenje garantuju rad bez
smetnji. Molimo da se posavetujete ili da zahtevate nas

katalog ili nase informativne listove o sredstvima za
¢iscenje.
Napomena
Za reZim rada sa sredstvom za ¢&iScenje potrebno je
koplje mlaznica za penu s posudom (opcija).
1. Odvijte zavrtnje na rezervoaru.
Slika F
(@) Rezervoar
(@ Mlaznica za penu
(®) Visokopritisna rucna prskalica

(@) Usisno crevo

(5) Set blendi
Primesa sredstva za ¢iS¢enje: 3=visoka, 2=srednja,
1=niska

2. Zelienu blendu utaknite u usisno crevo.

3. Sipajte sredstvo za €iS¢enje u rezervoar.

4. Pricvrstite zavrtnjima rezervoar na mlaznicu za
penu.

5. Odvoijiti cev za prskanje sa visokopritisne ru¢ne
prskalice.

6. Koplje mlaznice za penu postaviti na visokopritisnu
rucnu prskalicu i pritegnuti rukom.

7. Visokopritisni Cista€ pustite u rad.

Preporucena metoda CiS¢enja

1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
¢is¢enje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

2. Rastvorenu necistocu isperite visokopritisnim
mlazom.

Posle rezima rada sa deterdzentom

Posle koris¢enja morate da isperete koplje mlaznica za

penu s posudom, kako biste izbegli stvaranje naslaga

deterdZenta.

1. Odvijte zavrtnje na rezervoaru.

2. Ostatak sredstva za €iS¢enje sipajte nazad u
isporu¢enu ambalazu.

3. Rezervoar napunite ¢istom vodom.

4. Pricvrstiti zavrtnjima rezervoar na koplje mlaznice
za penu.

5. Koplje mlaznice za penu Koristiti otprilike 1 minut
kako bi se isprali ostaci sredstva za €iS¢enje.

6. Ispraznite rezervoar.

Prekid rezima rada
1. Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
Uredaj se iskljucuje.
2. Sigurnosni urez gurnite prema napred.
Visokopritisna ru€éna prskalica je zako€ena.

Nastavak rezima rada
1. Sigurnosni urez gurnite unazad.
Visokopritisna ru€éna prskalica je otko¢ena.
2. Otvorite visokopritisnu ru¢nu prskalicu.
Uredaj se ukljucuje.

Vreme stanja pripravnosti
Ovom funkcijom su opremljene samo verzije HD 10/
25...iHD 13/18...
U okviru vremena stanja pripravnosti, uredaj se pokrece
pri otvaranju visokopritisne ru€ne prskalice. Kontrolna
lampica svetli zeleno.
Ako visokopritisna ru¢na prskalica ostane zatvorena na
30 minuta, zavrSava se vreme stanja pripravnosti.
Kontrolna lampica treperi zeleno.
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Resetovanje vremena stanja pripravnosti

1. Prekida¢ uredaja postavite na ,,0.

2. Sacekajte nekoliko sekundi.

3. Prekida¢ uredaja postavite na "I".

Servisna sluzba moZze da prebaci uredaj u trajni rad.

ZavrSetak rada

UPOZORENJE
Opasnost od oparivanja
Preostala vode u isklju¢enom uredaju mozZe da se
zagreje. Pri uklanjanju creva sa dovoda vode,
zagrejana voda moZze da prska napolje i izazove
oparivanja.
Crevo za dovod vode skinite tek kada se uredaj ohladi.
Zatvorite dovod vode.
Otvorite visokopritisnu ru¢nu prskalicu.
Prekidac uredaja podesiti na ,|“, pa pustiti uredaj da
radi 5 do 10 sekundi.
Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
Prekidac uredaja postavite na ,0.
Strujni utika¢ izvucite suvim rukama iz uti¢nice.
Uklonite dovod vode.
Neka visokopritisna ru¢na prskalica bude otvorena,
dok se ne ispusti pritisak iz uredaja.
Sigurnosni urez gurnite prema napred.
Visokopritisna ru€éna prskalica je zakoena.

OPREZ
Nepostovanje tezine
Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom transporta i skladistenja obratiti paznju na
teZinu uredaja.
PAZNJA
Nestrucéan transport
Opasnost od ostecenja
Okidac visokopritisne rucne prskalice zastititi od
ostecenja.
Transport uredaja u vozilima: Uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.
Transport uredaja duZzim deonicama: Uredaj povuci
ili gurati na potisnoj rucki.

ONoGA wWhpE

©

Transport pomocu dizalice

OPASNOST
Opasnost od povreda
Uredaj koji se nestrucno transportuje pomocu dizalice
moZe da padne i izazove povrede.
Obratite paznju na lokalne propise o sprecavanju
nesreca i sigurnosne napomene.
Uredaj smeju da transportuju samo ona lica pomocu
dizalice, koja su obucena za rukovanje dizalicom.
Pre svakog transporta pomocu dizalice, proverite da li
postoje oStecenja na sistemu za dizanje.
Pre svakog transporta pomocu dizalice, proveriti da li
postoje oStecenja na uredaju.
Podizite uredaj samo na nacin kako je to opisano na
kraju poglavija.
Uredaj za prihvat tereta nemojte pricvrscivati na
potisnoj rucki uredaja.
Nemojte upotrebljavati lance za podizanje tereta.
Osigurajte sistem za podizanje od nenamernog
ispustanja tereta.
Pre transporta pomocu dizalice skinite cev za prskanje
sa visokopritisnom ruénom prskalicom, mlaznice i druge
nepri¢vrsc¢ene predmete.

Tokom postupka podizanja nemojte transportovati
predmete na uredaju.
Nemojte stajati ispod tereta.
Vodite racuna o tome, da se niko ne nalazi u podrucju
opasnosti dizalice.
Nemojte ostavijati uredaj da bez nadzora visi na dizalici.
1. Uredaj za podizanje pri¢vrstiti na uredaj.

Slika G

Slika H
Skladistenje
OPREZ

Nepostovanje teZine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paZnju na
teZinu uredaja.

Uredaj skladistite samo u unutrasnjim prostorima.

Cuvanje uredaja
1. Cev za prskanje sa visokopritisnom ru¢énom
prskalicom staviti u drza¢ mlaznice i pustiti da
nalegne u drzac cevi za prskanje.
2. Mrezni kabel omotati oko drza¢a kabla i osigurati ga
pomocu kablovske kopce.
3. Namotati visokopritisno crevo:

a Verzija S: Namotati visokopritisno crevo:, odloZiti
ga na pretinac za odlaganje creva i obezbediti
pomocu gumice.

b Verzija SXA: namotati visokopritisno crevo na
dobo$ za namotavanje creva.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz razara uredaj iz kojeg nije u potpunosti

ispraznjena voda.

Uredaj ¢uvajte na mestu zasticenom od mraza.

Ukoliko nije moguce skladiStenje sa zastitom od

mraza:

1. Ispustite vodu.

2. Kroz uredaj pumpajte konvencionalno sredstvo za
zastitu od mraza.

3. Uredaj ostavite da radi maksimalno 1 minut, dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

Napomena

Upotrebljavajte konvencionalno sredstvo za zastitu od

mraza za motorna vozila na bazi glikola. Obratite paznju

na propise za rukovanje proizvodacéa sredstva za

zastitu od mraza.

Nega i odrzavanje

OPASNOST
Nenamerno pokrenut uredaj
Opasnost od povrede, strujni udar
Pre svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Napomena
Staro ulje moZe se odlagati samo na mestima
predvidenim za sakupljanje istog. Molimo da tamo
predate staro ulje. Zagadivanje Zivotne sredine starim
uljem je kaznjivo.
Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem moZete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zaklju€ite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.
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Intervali odrzavanja
Pre svakog rezima rada

Proverite, da li je mrezni kabl oStecen.

Osteceni mrezni kabl zamenite bez odlaganja kod

ovlaséene servisne sluzbe za klijente ili kod

elektriara.

Proverite, da li ima oSte¢enja na visokopritisnom

crevu.

Ostecéeno visokopritisno crevo zamenite bez

odlaganja.

Proverite zaptivenost uredaja.

Dozvoljene su 3 kapi vode po minutu. U slu€aju jace

nezaptivenosti, kontaktirajte servisnu sluzbu.
Nedeljno

Proverite nivo ulja. Ako je ulje mle¢no (voda u ulju),

odmah kontaktirajte servisnu sluzbu.

Ocistite fini filter.

Slika |

@) Kuciste za filter
) Fini filter

(®) O-prsten

(@ Dr3ka, preklopiva
(&) Prikljugni nastavak
(&) Slepa navrtka

a Odvrnite slepu navrtku.
b lzvaditi priklju€ni nastavak.
¢ lzvudifini filter na preklopivim dr§kama iz kuéista
filtera.
d Isprati fini filter Cistom vodom ili ispuvati
komprimovanim vazduhom.
e Proveriti O-prsten na finom filteru i, po potrebi,
zameniti.
Umetnuti fini filter u kuciste filtera.
Proveriti O-prsten na prikljuénom nastavku i, po
potrebi, zameniti.
Postaviti prikljuni nastavak.
Montirajte slepu navrtku i €vrsto je zategnite
rukom.
Na svakih 500 radnih Casova, najmanje jednom
godisnje
Neka odrzavanje uredaja izvrsi servisna sluzba.
Zameniti ulje u visokopritisnoj pumpi:
a Nakriviti uredaj nazad i odloziti.
b Postaviti prihvatnu posudu za staro ulje ispod
ispusnog Zleba.
Slika J

@ stega
) O-prsten

® Cep
0

Zleb za isticanje

- «a -

3

Izvaditi stegu prema dole.

Izvaditi Cep.

Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Proveriti O-prsten na ¢epu, po potrebi zameniti.
Umetnuti €ep i osigurati ga pomocu stege.
Obrisati preostalo ulje koje je eventualno
zaostalo u Zlebu za isticanje.

i Ispraviti uredaj.

j Odvrnite pri¢vrsni zavrtanj poklopca uredaja.

oQ "o Qo0

k Skinite poklopac uredaja.
| Skinuti poklopac rezervoara za ulje.
Slika C

(@) Poklopac
() Rezervoar za ulje

m Polako napuniti novo ulje kako bi mehurici
vazduha mogli da nestanu. Koli¢inu i vrstu ulja
videti pod , Tehnicki podaci“.

n Ponovo postaviti poklopac rezervoara za ulje.

o Ponovo postaviti poklopac uredaja i pri€vrstiti.

p Ostaviti uredaj da radi 5 minuta, a zatim jo$
jednom proveriti nivo ulja.

Radovi na odrzavanju
Zamena visokopritisnog creva

UPOZORENJE

Opasnost od povreda
Dobos za namotavanje creva moZe da se okrece
neocekivano brzo ako dode do otpustanja ulezistenja.
Sledite sledece korake savesno i obezbedite dobo$ za
namotavanje creva kao $to je opisano.
Napomena
Za ovaj uredaj su pogodna samo visokopritisna creva u
veziji ,Ultra Guard”.
1. Poklopac na doboSu za namotavanje creva podici

pomocu odvijaca.

Slika K

(@) Poklopac

2. Visokopritisno crevo sasvim odmotajte sa doboSa
za namotavanje creva.

3. Imbus klju€ SW 10 umetnuti kroz Sestougaoni otvor
u kuciste. Umetnite klju¢ tako da dobo$ za
namotavanje creva bude blokiran.

Slika L

(@ Otvor, 3estougaoni
Slika M
@ Imbus Kljug SW 10

4. Odvijte 2 zavrtnja.
Slika N

(@ Element za zaustavijanje creva
(2) Visokopritisno crevo
®) zavrtanj

5. Skinuti element za zaustavljanje creva sa
visokopritisnog creva.

6. lzvudi sigurnosnu kuku.
Slika O

(@) Prikljuak creva

(@) Podioske

@ Visokopritisno crevo.
(@) sigurnosna kuka

7. lzvuci visokopritisno crevo iz prikljuka creva.

8. Novo visokopritisno crevo uvucéi kroz koturove za
vodenje creva i umetnuti u priklju¢ak creva. Obratiti
paznju na smer obrtanja doboSa za namotavanje
creva.

Slika P

(@ Kotur za vodenje creva
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9. Utaknuti sigurnosnu kuku u priklju¢ak creva.

. Proveriti da li su sve podloSke nalegle iza

sigurnosne kuke.

11. Postaviti element za zaustavljanje creva na drugom
kraju visokopritisnog creva. Odstojanje u odnosu na
kraj creva oko 1 m (u odnosu na visokopritisnu
ru¢nu prskalicu).

12. Prikljugiti uredaj na napajanje vodom i strujom,
pustiti u pogon i proveriti hermeti¢nost prikljucka.

13. Zategnuti crevo i drzati zategnutim. Dok je crevo
zategnuto, izvaditi imbus kljuc.

14. Deblokirati dobo$ za namotavanje creva
povla€enjem visokopritisnog creva i pustiti
visokopritisno crevo da se polako namotava.
Cvrstim drzanjem creva proveriti brzinu
namotavanja.

15. Ponovo postaviti poklopac.

Pomoc¢ kod smetnji

OPASNOST
Nenamerno pokrenut uredaj, dodirivanje delova koji
provode struju
Opasnost od povrede, strujni udar
Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
Sve provere i radove na elektricnim delovima prepustite
stru¢njacima.
U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovom poglaviju,
potrazite ovlaséenu servisnu sluzbu.

=
o

Kontrolna lampica

Napomena

Ova funkcija je dostupna samo kod HD 10/25... i HD 13/
18....

Kontrolna lampica prikazuje radna stanja (zelena) i
smetnje (crvena).

Resetovanje kontrolne lampice

1. Prekida¢ uredaja postavite na 0.
2. Sacekajte nekoliko sekundi.
3. Prekidac uredaja postavite na "I".

Prikaz radnog stanja

Stalno svetlo zeleno

Uredaj je spreman za rad.

1 put treperi zeleno

Spremnost za rad je istekla nakon 30 minuta trajnog
rada i uredaj se iskljucuje (bezbednost u slucaju
pucanja visokopritisnog creva).

Za ponovno pokretanje vremena spremnosti:

1. Prekida¢ uredaja postavite na ,0.

2. Sacekajte nekoliko sekundi.

3. Prekida¢ uredaja postavite na "I".

Prikaz smetnje

1 put treperi crveno

Visokopritisna strana nije hermeticna.

1. Proverite hermeti¢nost visokopritisnog creva,
crevnih spojeva i visokopritine ruéne prskalice.

2 puta treperi crveno

Motor je suvise vrué.

1. Prekida¢ uredaja postavite na ,0.

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Prekida¢ uredaja postavite na "I".

Napomena

Kod ponovne pojave ove smetnje, proveriti mlaznicu,

temperature vode na dotoku, temperaturu okoline i

napon elektricne mreze.

3 puta treperi crveno

DoSlo je do greske u napajanju.

1. Proverite prikljucak na elektricnu mrezu i strujne
osigurace.

4 puta treperi crveno

Potro3nja struje je prevelika.

1. Kontaktirajte servisnu sluzbu.

Smetnje bez prikaza

Uredaj ne moze da se pokrene.

1. Ako kontrolna lampica treperi zeleno:
a Prekida¢ uredaja postavite na 0.
b Prekidac uredaja postavite na "I".

2. Ostavite motor da se ohladi:

a Prekidac uredaja postavite na ,,0.
b Ostavite uredaj da se ohladi.
¢ Prekida€ uredaja postavite na "I".

3. Proverite, da li je mrezni kabl oStecen.

4. Proverite napon elektricne mreze.

5. U slucaju elektricnog kvara kontaktirajte servisnu
sluzbu.

Pritisak u uredaju se ne podize

1. Proveriti da li visokopritisna mlaznica ima
odgovarajucu veli¢inu (pogledajte poglavlje
»Tehnicki podaci*).

2. Ocistiti ili zameniti mlaznicu.

3. lIspustiti vazduh iz uredaja (pogledajte poglavlje
L4Priklju¢ak za vodu/ispustanje vazduha iz uredaja“).

4. Ocistiti fini filter, po potrebi zameniti (pogledajte
poglavlje ,Nega i odrzavanje/nedeljno“).

5. Proveriti dovodnu koli¢inu vode (za potrebnu
koli€inu pogledajte poglavlje , Tehnicki podaci)“.

6. Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

Pumpa je nezaptivena.

Dozvoljeno je da istekne do 3 kapi vode po minutu.

U slucaju jace nezaptivenosti neka uredaj proveri
servisna sluzba.

Pumpa lupka

1. Proveriti dovodnu koli¢inu vode (za potrebnu
koli¢inu pogledajte poglavlje , Tehnicki podaci)“.

2. lIspustiti vazduh iz uredaja (pogledajte poglavlje
JPriklju¢ak za vodul/ispustanje vazduha iz uredaja“).

3. Ocistiti fini filter, po potrebi zameniti (pogledajte
poglavlje ,Nega i odrzavanje/nedeljno®).

4. Po potrebi potraZite servisnu sluzbu.

Smesa sredstva za ciS¢enje je premala

1. Proveriti da li primenjeno koplje mlaznice za penu
odgovara proto€noj koli€ini uredaja.

2. Dopuniti Solju koplja mlaznice za penu.

3. Na usisno crevo nataknite ve¢u blendu.

4. Proveriti da na usisnom crevu i koplju mlaznice za
penu postoje naslage sredstva za ¢iS¢enje. Naslage
uklonite uz pomo¢ mlake vode.

5. Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

Nedovoljno stvaranje pene

1. Proveriti da li primenjeno koplje mlaznice za penu
odgovara proto€noj koli€ini uredaja.

2. Proverite da na usisnom crevu i koplju mlaznice za
penu postoje naslage sredstva za ¢iS¢enje. Naslage
uklonite uz pomo¢ mlake vode.

3. Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)
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Tehnicki podaci

HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA
Izvedba za drzavu
Zemlja EU EU EU EU
Elektricni prikljucak
Napon \Y 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Frekvencija Hz 50 50 50 50
Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca Q - - - -
Priklju€na snaga kwW 7,0 7,0 8,0 8,0
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Strujni osigurac (tromi, kar. C) A 16 16 16 16
Produzni kabl 10 m mm? 25 25 25 25
Produzni kabl 30 m mm? 4 4 4 4
Prikljucak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) MPa 1 1 1 1
Dovodna temperatura (maks.) °C 60 60 60 60
Dovodna koli¢ina (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna duzina creva za dovod vode m 7,5 7,5 75 75
Minimalni pre¢nik creva za dovod vode in 1 1 1 1
Katalo$ki broj za usisni filter 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Podaci o snazi uredaja
Veliina mlaznice za standardnu mlaznicu 047 047 050 050
Radni pritisak vode sa standardnom MPa 20 20 23 23
mlaznicom
Radni natpritisak (maks.) MPa 25 25 25 25
Protoc¢na koli¢ina, voda I/min 15 15 16,7 16,7
Povratna udarna sila visokopritisne ruéne N 48 49 56 56
prskalice
Dimenzije i tezine
Tipi€na radna tezina kg 62,4 74 63,4 75
DuZina mm 607 607 607 607
Sirina mm 518 518 518 518
Visina mm 1063 1063 1063 1063
Koli¢ina ulja | 1,0 1,0 1,0 1,0
Vrsta ulja Tip SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na 3aci i ruci m/s? 3,6 3,7 4,6 4,4
Nepouzdanost K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 72 72 72 75
Nepouzdanost Ky dB(A) 3 3 3 3
izmereni nivo zvuéne snage Ly dB(A) 91 91 91 91
garantovani nivo zvucne buke Ly g dB(A) 93 93 93 93
HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4
SXA SXA
lzvedba za drzavu
Zemlja EU EU EU EU
Elektricni prikljucak
Napon \% 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Frekvencija Hz 50 50 50 50

Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca Q

10.045+j0.02 10.045+0.02

10.045+]0.02

10.045+]0.02
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4

HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Priklju€na snaga kwW 8,8 8,8 8,8 8,8
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Strujni osigurac (tromi, kar. C) A 16 16 16 16
Produzni kabl 10 m mm 25 2,5 2,5 2,5
Produzni kabl 30 m mm? 4 4 4 4
Prikljucak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) MPa 1 1 1 1
Dovodna temperatura (maks.) °C 60 60 60 60
Dovodna koli¢ina (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna duZina creva za dovod vode m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni pre¢nik creva za dovod vode in 1 1 1 1
Katalo$ki broj za usisni filter 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Podaci o snazi uredaja
Veli€ina mlaznice za standardnu mlaznicu 047 047 075 075
Radni pritisak vode sa standardnom MPa 25 25 18 18
mlaznicom
Radni natpritisak (maks.) MPa 28 28 25 25
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Povratna udarna sila visokopritisne ruéne N 62 62 68 68
prskalice
Dimenzije i tezine
Tipi€na radna tezina kg 67 78,6 69,8 81,4
DuZina mm 607 607 607 607
Sirina mm 518 518 518 518
Visina mm 1063 1063 1063 1063
Koli¢ina ulja | 1,0 1,0 1,0 1,0
Vrsta ulja Tip SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na 3aci i ruci m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
Nepouzdanost K m/s? 1 1 0,9 0,9
Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 74 76 74 75
Nepouzdanost Ky dB(A) 3 3 3 3
izmereni nivo zvuéne snage Ly dB(A) 91 91 91 91
garantovani nivo zvucne buke Ly g dB(A) 93 93 93 93
Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog | Primenjeni harmonizovani standardi
odeljak 2 (12): j) EN 60335-1

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masSina oznacena u

nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im

osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.
Proizvod: Visokopritisni Cista¢

Tip: 1.286-xxX.X

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

Primenjena(e) odredba(e)

(EV) 2019/1781

202

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A1l: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S

EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme
Nivo zvucne snage dB(A)

HD 9/20-4 S(XA)

Izmereno: 91

Garantovano: 93
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HD 10/21-4 S(XA)
Izmereno: 91
Garantovano: 93
HD 13/18-4 S(XA)
Izmereno: 91
Garantovano: 93
HD 10/25-4 S(XA)
Izmereno: 91
Garantovano: 93

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W/ {@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
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Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01

O6LWM ykazaHus 203
Ynotpeba no npefgHasHaveHne 203
3awuTa Ha oKonHaTa cpeja 203
Akcecoapu 1 pe3epBHM HacTn 203
KomnnekT Ha goctaskara 203
YKa3zaHus 3a 6e3onacHocT 204
OnucaHne Ha ypeaa ... 204

204
EnekTpuyecko cBbp3BaHe 205
M3Bog 3a Boaa 205
O6cnyxBaHe 205
ABTOMaTM4yeH 6apabaH 3a Mapky4 205
TpaHcnopTupaHe . 207
CbxpaHeHue 207
pvxa 1 nogapbXKa... 208
MomoL, npu nospeau.. 209
FapaHuus 210
TexHNYecKkn JaHHu . 210

Jeknapaums 3a cboTBeTcTBUE HA EC ... 212

O6LWu yKkazaHus

Mpeay MbPBOTO M3M0M3BaHe Ha ypeaa
A || npoyeTeTe TOBA OPUIMHASTHO

PBLKOBOACTBO 3a eKcrioarauus v
NPUIOXEHUTE yKa3aHWs 3a 6e30MacHOCT.
Mpoueamnpaite CbOTBETHO.
3anaseTe [BeTe KHVKKM 3a MOC/IEABALLO N3M0/3BaHe
UMV 38 CrefBallmst CO6CTBEHMK.

YnoTtpe6a no npegHasHaveHne

M3non3BaiiTe T03n ypeq 3a No4YncTBaHe Nnog B1COKO

HansraHe eiMHCTBEHO 3a CrefiHUTe paboTu:

e [louncTBaHe CbC CTPyS MO BUCOKO HansraHe 6e3
nouncTBallM npenapatu (Hanp. Ha dacaay,
Tepacwu, rpaguHcKn ypeam)

e T[louncTBaHe CbC CTPyATa C HUCKO HansraHe u
noyucTBaLl, npenapar ¢ npegnaraHus Kkato

NPUHaANIEXHOCT ypes 3a naHa ¢ pesepsoap (Hanp.
Ha MallunHW, aBTOMOBUAN, Crpaamn, UHCTPYMEHTN)
Mpw ynopntn 3ambpcsBaHus NpenopbyBaMe poTopHa
[103a KaTo crevuunanHa NpuHaa/1eXxHocT.
Mpw BapnaHTa HD...Plus B kOMNnekTa Ha focTaBkaTa e
BK/IOYEHA POTOpHa Ato3a.
YpeabT Moxe fia ce U3Mon3Ba C NpUHaANeXHOCT Servo
Control.

paHnyHn CTOIAHOCTU 3a 3axpaHBaHe C Boaa

BHUMAHUE

3ambpceHa eoda

lNpexdespemeHHO U3HOC8aHe Uu omnazaHusi 8 ypeda
BaxpaHealime ypeda camo ¢ Yyucma unu peyuknupaHa
800a, KOAIMO He rpesuwasa 2paHU4HUMe cmotHoCmu.
3a 3axpaHBaHeTo C Bofa BaXar c/iefiHuTe rpaHnyHn
CTOMHOCTK:

e CroliHocT pH: 6,5-9,5

e EnekTpuyecka NpoBOANMOCT: MPOBOAUMOCT Ha
yucta Boga + 1200 pS/cm, makcumanHa
nposogumocT 2000 uS/cm

YTasiBawwm ce Bewectsa (06em Ha npo6ata 1 |,
BpemMe 3a yrassaHe 30 MuHyTH): < 0,5 mgl/l
dunTtpupalum ce Beuectsa: < 50 mg/l, 6e3
abpasmBHY BelyecTBa

Bwrnesogopoau: < 20 mg/l

Xnopuau: < 300 mgl/l

Cyndpatu: < 240 mg/l

Kanuwmii: < 200 mg/l

O6wwa TBbpaocT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOa3/l)

XXensso: < 0,5 mg/l

ManraH: < 0,05 mg/l

Meg: <2 mg/l

AkTUBeEH xnop: < 0,3 mg/l

Be3 HenpuATHU MUPU3MU

3almTa Ha oKoJsiHaTa cpega

&y OnakoBbYHWTE MaTepuann nogsexar Ha
peuuknmpaHe. Mons, N3XBbp/isiiTe onakoBkuTe
no cbobpaseH C OKoNHaTa cpea HauvH.
EnexTpuyeckuTe N enekTpoHHWUTE ypean
CbABPXAT LEHHN MaTepuanu, nognexatym Ha
= PELWIKNVIPAHE, & YECTO M CbCTABHMU YaCTK, Hanp.

6atepuu, akyMynaTopHu 6arepuu uav mMacno,
KOWTO NPV HenpaBWIHO GopaBeHe UKW N3XBbP/IsIHE
Mmorar Aa npeAcTasnABaT NoTeHLWaHa onacHoCT 3a
YOBELLKOTO 3/jpaBe 1 3a OKosHaTa cpefa. 3a
NpaBWUIHOTO (PyHKLIMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Te3n
CbCTaBHW YacTy ca Heobxoanmmn. O603HaYeHUTe C To3n
CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6bAaT U3XBbPAAHN
3aefHo c 6UTOBUTE OTNALbLUMN.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewecTBa (REACH)
AKTyasiHa UHhOpMaLMsa OTHOCHO CbCTaBHY BellecTsa
MoxeTe fa Hamepute Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonsgaiite camMo OpurMHasIHN akcecoapu n
OPWTMHA/THW Pe3ePBHU YacTU, MO TO3N HaUYMH
ocurypsieate 6e3onacHara 1 6e3npobrnemHa
ekcnsioarauma Ha ypea.

MHbopmaLms 0THOCHO akcecoapy 1 pe3epBHU YacTu
e HamepwuTe TyK: www.kaercher.com.

KomMnnekT Ha gocTtaBkaTa

Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe ChAbPXKaHUETO 3a
uanoct. MNpu Mnceally akcecoapu nam npu
TPaHCNOPTHM LLETU, MONS, 06bpHETe ce KbM Baluns
ancTpubyTop.
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YKa3aHus 3a 6e3onacHocT

e [peav MbPBOTO MyckaHe B ekcroatauys Ha ypeja
3a/b/DKUTENIHO NpoYeTeTe ykasaHusiTa 3a
6e3onacHocT 5.951-949.0.

e CnasBaiiTe HauoHaIHUTE NpeAnucaHms 3a
CTpyWiHK anaparu.

e CnasBaliTe HauMoHaH1Te NpeanMcaHns 3a
n3bsreaHe Ha 3n10nonykn. CTpyiiHuTe anapatu
TpA6Ba fa ce N3NuTBaT peoBHO. Pesyntartute oT
M3NMTBaHEeTO TpsbBa Aa ce AoKyMeHTUpaT B
nucmMeHa gopma.

e He npegnpuemaiite NpoMeHu No ypeaa u
NpVHAA/IEXHOCTUTE.

CumBo/IM BBLPXY ypena
YpeabT He TpsabBa Aa ce CBbp3Ba AUPEKTHO
KbM OﬁLLl,ecTBeHaTa Mpexa 3a nuTeiiHa BOAa.

Z4g He HacousaliTe CTPysiTa Nof BUCOKO
A\ m@| HAISITAHE KbM XOPa, XMBOTHY, aKTUBHO
€e/eKTpuyecko 06opyaBaHe nau KbM camus
ypeg. Masete ypesa oT 3aMpb3BaHe.

MpepnasHu ycTpoiicTBa

MNPEAQMNA3J/INBOCT
Jlunceawyu unu npoMeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lMpednasHume ycmpoticmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoza He npomeHsiime unu npeHebpezsatime
npednasHu ycmpolcmea.
MpeanasHnTe ycTpoiicTBa ca HacTpoeHU habpuuHo 1
ca nnom6upaHn. HacTpoiikute ce n3sbpLuBaT
e[IMHCTBEHO OT cepBM3a.

MpenMBeH BEHTWU € NMHEBMATMYEH NpekbcBaY

Mpu HamansiBaHe Ha KOIMYECTBOTO Ha Bogata ¢
perynimpaHeTo Ha HafsraHeTo 1 KOJIM4YecTBOTO
NPeMBHUST BEHTW/1 Ce 0TBaps U YacT OT Bogata ce
0TTMYa 06paTHO KbM CMyKaTesiHaTa cTpaHa Ha
nomnara.

Mpu ocBOGOXAABAHE Ha /1OCTA Ha CMyCcbKa Ha
nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe
MHEBMAaTUYHUAT NPeKbCBay M3K/ouBa nomMnara 3a
BUCOKO HasisiraHe 1 CTpysiTa Nog, BUCOKO HasisiraHe
cnupa.

AKO NOCTBT Ha crycbka ce npugbpna, nomnara ce
BK/TH04BA OTHOBO.

OnucaHue Ha ypeaa

Mpernep Ha ypepa
BuxTe cTpaHuuata ¢ rpacmku
durypa A
durypa B

@ ®vH unTBP

() Kanak Ha ypena

(3 KoHTposHa namna 3a paboTHO CbCTosHYE/MoBPeaa
*

(® [Lvpxad 3a kaben
() Tvnosa Ta6enka
(8) MocTaska 3a MapKyy **

(7) T'ymeHo cTAralLo NpUCoco6neHme **

Mnb3arawa ckoba

@ Vibrasoft potopHa ato3a ****

XoneHngposa raiika

(@) Aro3a 3a BUCOKO HansraHe

@ Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock

@ PerynvpaHe Ha HansraHeTo/KonM4ecTBoTo

MucToneT 3a pa6oTa nog BUCOKO HassiraHe
EASYI!Force

(@ Mpeanase 3anbBall MEXaHN3bM
JlocT Ha cnycbka
@) NpeanaseH noct

Mapkyu 3a paboTa 1og BUCOKO HassiraHe
EASY!Lock

BapabaH 3a MapKyy ***

Hocau Ha Tpb6arta 3a pasnpbeKsaHe

(@1) BuHT 3a 3akpenBaHe Ha kanaka Ha ypeaa
(@2) Yekmesxe 3a NPUHAANEXHOCTH

(@3 NMpekbcBay Ha ypesa

VHAYKaLMA 3a HUBO Ha MacnoTo

(@5 W3Bop 3a BCOKO HansraHe EASY!Lock **
Hocau Ha ato3ata

@7) Vissop 3a BoAa

* camo npu HD 10/25 n HD 13/18
** camo Npu U3nb/HeHe S

*** camo npu n3nb/iHeHne SXA
**k% camo npu usnbiHeHne Plus

MoHTax

AKT/BMpaHe Ha 06e3Bb3AyLLIaBaHETO Ha
pe3epBoapa 3a Macsio
PasBuiiTe 3akpensalus 601T Ha kanaka Ha ypeaa.
CsasieTe kanaka Ha ypegaa.
OTpexeTe Bbpxa Ha kanaka Ha pesepsoapa 3a
macso Taka, Ye aa ce nosyy4n MasTbk OTBOP.
durypa C

@ Kanak

(2) Pesepsoap 3a Macnioto

whN P

4. 3akpeneTe kanaka Ha ypeja.

[MpoBepKa Ha HUBOTO Ha Mac/10TO
1. MocTaBeTe ypena BbLPXY XOPU3OHTaIHA
MOBBPXHOCT.
2. HuBoTo Ha macnoTto Tpsabsa Aa 6bae Mexay
MapkuposkuTe “MIN” 1 “MAX” Ha nHAuKaumsaTa 3a
HVBO Ha MacnoTo.

3aBbpTaHe Ha AbpXaya 3a kaben
Mpy HeobxoaMMOCT AbpxauuTe 3a kaben morar ga
6bJar 3aBbpTaHu.
1. PasBwiiTe BUHTa C NpuGAM3UTENHO 4 obopoTa.
durypa D

@ Bumt

(@ Avpxau 3a kaGen
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2. W3BageTe gbpxava 3a kaben u ro 3aBbpTeTe B
XEeNaHoTO NOSIOXEHNE.

3. lMpuTncHeTe abpXxaya 3a kaben KbM ypeaa, 3a aa
HaBrnese BbB omKcarTopa.

4. 3aTerHere BUHTA.

MOHTMpaHe Ha NpUHaAIeXHOCTUTE

YkasaHue

Cucmemama EASY!Lock cebp3sa 6bp30 U HaOeXOHO

KOoMoHeHmMu 4Ype3 pesba 3a 6bP30 3a8usaHe camo ¢

e0HO MbIIHO 3a8bpmaHre.

1. TocTaBeTe Alo3aTa 3a BUCOKO HasisiraHe Ha TpbbaTa
3a pasnpbCckBaHe.

2. MoHTupaiiTe v 3aTerHeTe 34paBo Xo/eHapoBaTa
raiika (EASY!Lock).

3. CBbpxeTe Tpb6arta 3a pasnpbCckBaHe C nucToneTa
3a paboTa Mnof, BUCOKO HassraHe u 3aterHete
3gpaso (EASY!Lock).
durypa E

Mpwv ypean 6e3 6apabaH 3a Mapkyya:

4. CebpxeTe Mapky4a 3a paboTta nog BMCOKO
HasnisiraHe ¢ nucToneTa 3a paboTa nog B1COKO
HansraHe 1 N3Boja 3a BUCOKO HasiAraHe Ha ypefau
3arerHerte 3apaso (EASY!Lock).

Mpu ypeay ¢ 6apabaH 3a Mapkyya:

5. CBbpxeTe Mapkyya 3a paboTta nog BUCOKO
HansraHe ¢ nucToneTa 3a paboTa nog BYCOKO
HanaraHe u 3aterHeTe 34paBo ¢ pbka (EASY!Lock).

EnekTpunyecko cBbp3BaHe

OlNACHOCT

OnacHocm om HapaHsigsaHe nopadu esleKmpu4ecKu
ydap
Cebp3salime ypeda ¢ eflekmpuyeckama mMpexa
rnocpedcmeom wjercers. 3abpaHeHa e 8pb3Ka ¢
enekmpuyeckama mMpexa 6e3 8b3MOXHOCM 3a
uskro4eaHe. LLlerncensm cryxu 3a u3knoyeaHe om
mMpexama.
Cebp3salime ypeda caMo KbM MPOMEHIU8 MOK.
U3nonzeatime yobmkumeneH kaben ¢ 0ocmambyHO
ceyeHue (8x. “TexHuyecku daHHU”).
Passutime uausno yovmxkumernHusi kaben om
b6apabaHa 3a kaberna.
1. PasBwuiiTe MpexoBus 3axpaHBall, kaben v ro

nonoxeTe Ha noga.
2. BktoyeTe MpexXoBUs LLENCeN B KOHTaKTa.

CBbp3BaHe KbM BOAOMNPOBOS,

NPEAQYNPEXOEHUNE
O6pameH NOMOK Ha 3aMbpceHa 8oda 8 Mpexama
3a numeliHa 8oda
OnacHocm 3a 30pasemo
Cnaseatime npednucaHusima Ha 6000cHaboumMesIHomo
npednpusmue.
CwenacHo sanudHume npednucaHusi ypedbm HUKo2a
He mpsibea Oa ce u3nonsea 6e3 cucmemeH
pasdenumen KbM Mpexama 3a numetliHa 8ooa.
U3znonssaiime cucmemeH pa3denumen Ha KARCHER
unu, kamo anmepHamusa, cucmemeH pasoesumern
cbomeemcmeue ¢ EN 12729, mun BA. Bodama,
npemuHarna rpe3 cucmemeH pasdenumer, ge4e He ce
cyuma 3a eo0Ha 3a nueHe. BuHaeu cebpasalime
cucmemHus pazdenumer KbM 8000Mpo8ooda, HUKoz2a
dupekmHo KbM u3800a 3a 800a Ha ypeoa.

1. MpoBepsBaiiTe BogONpOBOAA 3a HaslAraHe,
Temneparypa 1 KoM4ecTBo Ha NocTbnBalaTa
BoAa (BX. rnaBa TexHuyecku OaHHU).

2. CebpxeTe CUCTEMHWS pa3fenuTen 1 n3soja 3a
BOZla Ha ypefja c Mapkyy 3a nogasBaHe Ha Boaa
(13ncKBaHMA KbM MapKyya 3a nogasaHe Ha BoAa -
BX. rnaBa TexHu4yecku 0aHHU).

3. OTBOpeTe NnogasaHeTo Ha BoAa.

M3cmykBaHe Ha BogaTa OT pe3epBoapa

1. 3aBuHTETE CMyKaTe/NHWA MapKy4 KbM unTbpa Ha
13BoAa 3a Boja (KatasioxeH Homep Ha chunTbpa -
BX. rnaBa TexHuyecku 0aHHU).

2. O6e3Bb3gyLieTe ypeaa (BX. rnasa
Obe3sb30ywasaHe Ha ypeda).

OﬁeBB‘bS,qu.laBaHe Ha ypega

1. PasBwiiTe fto3aTa 3a BUCOKO HanAraHe ot Tpbbata
3a pasnpbCKBaHe.

2. OcrtaBeTe ypeaa Aa paboTu, fokaTo Bojara
3anoyHe Aa nsnusa 6es mexypyera.

3. Tpu npo6nemun npy 06e3Bb3ayLLIABAHETO OCTaBeTE
ypefa aa paboTu B Nnpogb/mkeHne Ha 10 cekyHaun,
cnep ToBa ro usknoyerte. MosTopeTe npoteca
HAKO/IKO MbTU.

4. WN3knoueTe ypeaa.

5. 3aBuHTeTe At03aTa 3a BUCOKO HansraHe KbM
TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe.

OlNACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe
Cmpysima o0 8UCOKO HarsizaHe Moxe 0a MpuYuHU
HapaHsI8aHUSI.
Hukoza He bukcupalime nnocma Ha criycbka u
npednasHusi 1ocm 8 3adelicmeaHo MosIoKeHuUe.
He usnonsealime nucmonema 3a paboma nood 8ucoko
HarnsizaHe, ako npednasHusim 10cm e MoepedeH.
lMpu deghekmeH npednaseH 1ocm nomupceme
cepesu3sa.
lNpedu ecsikakeu pabomu no ypeda HamucHeme
Hanped npedna3Hus 3anbeauw, MexaHu3bM Ha
nucmornema 3a paboma rnod 8UCOKO HarsizaHe.
Hukoea He u3rnonseatime ypeda 6e3 MOHmMupaHa
mpbba 3a pasnpbckeaHe. [Iposepeme 3a chukcupaHo
nonoxeHue Ha mpbbama 3a pasrnpbckeaHe. Tpbbama
3a pa3npbckeaHe mpsibea 0a ce 3ameeHe PbYHO.
[pwxme nucmonema 3a paboma rnod 8ucoko
HansizaHe u mpbbama 3a pasnpbckeaHe ¢ 0ee pbue.
lposepeme ypeda, npuHadnexHocmume,
3axpaHeawjume IUHUU U 8pb3KUMe 3a rnospedu.
U3nonzealime ypeda camo 8 6e3ynpeyHo CbCmMosiHUe.

ABTOMaTM4yeH 6apabaH 3a MapKyu

YpeabT e 06opyaBaH ¢ aBTomaTuyeH 6apabaH 3a
MapKyu.

Pa3BnBaHe Ha Mapky4a
1. V3gbpnaiite mapkyya.

2. Tpu ocBo6OXAaBaHETO GapabaHbT 3a Mapkyya ce
dmkeupa.

HaBuBaHe Ha mapkyy4a

OlNTACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe
AKO MapKy4ybm 3a paboma rod 8UCOKO HarnsieaHe ce
rycHe no epeme Ha HagueaHemo, mot Moxe Oa ce
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3a08UXXU HEKOHMPOUpaHo u 0a ydapu u omxebpsnu ¢

8ucoKa ckopocm fpedmemu.

Mo epeme Ha HasusaHemo OpbXMme MapKy4a 3a

paboma rnod sucoko HassizaHe 30pago ¢ dseme pbue U

20 Hanpaersigalime o epeme Ha rpoyeca Ha

HasusaHe.

He nocsizatime e 6apabaHa 3a MapKyH.

1. W3Ternete masiko Mapkyya v crief Tosa
ocsobogere.
BapabaHbT 3a Mapkyya HaBMBa Mapkyya
aBTOMATUYHO.

2. To Bpeme Ha HaBMBAHETO perynmpaiTte ckopocTTa
Ha HaBVBaHe NOCpPeACTBOM Hanpas/isiBaHe Ha
Mapkyua.

OTBapHHe/SaTBapFlHe Ha NMnUCTos1eTa 3a
paboTa noj, BUCOKO HasisiraHe

1. HatucHeTe npefnasHUs N1OCT U J1I0CTa Ha CrycbKa.
MucToneTsT 3a paboTa Noj BUCOKO HasisiraHe ce
oTBapsi.

2. OTnycHeTe npeAnasHUA /10CT 1 /10CTa Ha Crnycbka.
MucToneTsT 3a paboTa Noj BUCOKO HasisiraHe ce
3areaps.

Pa6oTa c BMcoko HansraHe

Yka3aHue

Ypedbm e obopydeaH ¢ MHe8Mamu4yeH MpeKkbCeay.

Heuzamensm cpabomea camo ako nucmonemsm 3a

paboma 100 8UCOKO HarsizaHe e OmMeOoPEH.

1. Mpwypeaun c 6apabaH 3a Mmapkyya: Pa3Buiite
M3Ls10 MapKyya 3a paboTta nof BUCOKO HansiraHe
oT 6apabaHa 3a Mapkyuya.

2. TocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “I”.

Mpu HD 10/25...1n 13/18...: KoHTponHaTta namna
CBETM 3€/1EHO.

3. OcBob6ogeTe nuctonera 3a paboTa nog, BUCOKO
HansraHe, 3a Le/Ta HaTUCHeTe npeanasHus
3anbBall, MEXaHM3bM Hasag.

4. OTBOpeTe NuUcToNETa 3a paboTa Noj BUCOKO
HansraHe.

OlNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe

U3znusawama om peaynupaHemo Ha HansieaHemo/

KO/u4ecmeomo 800Ha cmpysi Moxe 0a rnpuYyuHU

HapaHsi8aHUsI.

Yeepeme ce, 4ye spb3kama mex0dy peaynupaHemo Ha

HarnsizaHemo/konuyecmeomo u mpbbama 3a

pasnpbckeaHe He ce pa3xnabea.

5. HacTpoiiTe pa6oTHOTO HasIsiraHe 1 KONMYeCTBOTO
Ha BogaTa ype3 BbpTEHE Ha perysimpaHeTo Ha
HanAaraHeTo W KONNYeCTBOTO.

Yka3aHue

IMpu MmuHUManeH debum ommnadbyHama mornjauHa om

dsueamerns ocuzypsiga nodespsieaHe Ha sodama C OK.

15 °C.

Pa6oTa ¢ nouncTBaly npenapaTtu

NMPEAYNPEXOEHUE
Henpaeunua pa6oma ¢ noyucmeawju npenapamu
OnacHocm 3a 30pasemo
Cnasseatlime ykasaHusima 3a 6e3omacHocm, rnoco4yeHu
8bpXY royucmeawusi npenapam.
BHUMAHUE
Henodxodsiwu noyucmeawu npenapamu
lMospeda Ha ypeda u Ha noducmeaHume obekmu
U3znonssaiime camo 0do6peHu om KARCHER
noyucmeawu npenapamu.

Cuwbnodasalime npunoxeHume KbM rnoyucmeawjusi
npenapam npenopbKu 3a A03UpPOeKa U yKa3aHUsl.
C yern onassaHe Ha OKoriHama cpeda u3rnonssatime
UKOHOMUYHO noqucmeauwu rpenapamu.
Yka3aHue
Mo4ucmeawume npenapamu Ha KARCHER
2apaHmupam 6e3npobrnemHa paboma. Morsi,
KOHCynmupaulme ce usu rnouckalme Hawusi Kamaroea
unu Hawume UH@OPMayUOHHU /1UCmo8e 3a
royucmeawu npenapamu.
YkazaHue
3a paboma c noyucmeawju npenapamu e Heobxodum
ypeo 3a nsiHa ¢ pe3epsoap (0rnyusi).
1. PasBwuiiTe pesepBoapa.

durypa F

(@) Pesepsoap

(2) Aiosa zansHa

(3) MucToneT 3a paGoTa Nog BUCOKO HasATaHe
(@) CwmykarteneH mapkyy

(&) KomnnekT ot GneHau
CMeceH nouncTBall, npenapar: 3=B1COKO,
2=cpefiHo, 1=HUCKO

2. TocTaBeTe xenaHata 6neHga B mapkyya 3a

BCMYKBaHe.

CuneTe nouncTeall, npenapar B pesepsoapa.

3aBuHTETE pe3epBoapa KbM Ato3ata 3a nsHa.

Otgenete TpbbaTa 3a pasnpbCkBaHe OT nucToneTa

3a paboTa Nnof BNCOKO HansraHe.

6. [locTtaseTe ypefa 3a naHa c pe3epsoap Ha
nucToneta 3a paboTa nog, BUCOKO HansiraHe n
3aTerHerte C pbka.

7. TlycHeTe ypefa 3a noyucrsaHe nof B1UCOKO
HasiAraHe B ekcrnioarauyus.

MNpenopbyYaHn METOAM 3a MOYNCTBAHE

1. HanpwbckaliTe MKOHOMUYHO MOYMCTBALLMS MpenapaT
BbPXY cyxaTta NMoBbPXHOCT 1 OCTaBeTE Aa
nogevictea (He uscywasaiTe).

2. OTMmwuiiTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTHSA CbC CTPYSATa Mo,
BMCOKO HasisiraHe.

Cnep paboTa c nouncTBalLyM npenapartu
Cniep ynotpeba ypebT 3a NsHa ¢ pe3epBoap Tpsiosa
[a ce n3nnakea, 3a Aa ce n3berHar otnaraHus Ha
nouncTBaLy npenapar.

. PasBwuiiTe pe3sepBoapa.

2. W3neiiTe ocTaTbka OT NOYUMCTBALLMA Npenapat
o6paTHO B locTaBeHaTa OrnakoBKa.

3. Hanb/HeTe pe3epBoapa € uncTa BoAa.

4. 3aBuHTETE pe3epBoapa KbM ypea 3a nsHa ¢
pesepBoap.

5. Pab6oTeTe c ypeaa 3a nsiHa ¢ pesepsoap B
NpoAb/HKEHNE Ha OK. 1 MUHYTa, 3a fa oTMreTe
ocTaTbLUuMTE OT NOYNCTBALL, Npenapar.

6. M3npasHeTe pe3epBoapa.

MpekbcBaHe Ha paboTaTa

1. 3artBopete nucToneTa 3a paboTa noj BUCOKO
HansAraHe.
YpeanT ce u3k/oysa.

2. HatucHeTe Hanpeg npenasHus 3anbaall
MeXaHN3bM.
MucToneTsT 3a paboTa Nog BUCOKO HansraHe e ¢
noctaeeH npegnasuten.

o, w
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MpoabmkaBaHe Ha paboTaTa

1. HatucHeTte Hasaj npeanasHus 3anbaaly,
MeXaHW3bM.
MucTonetsbT 3a paboTa Nof BUCOKO HasisiraHe e cbC
cBaJleH npeanasuTen.

2. OrTBOpeTe NucToNeTa 3a paboTa noj BUCOKO
HansraHe.
YpenbT ce BKIOYBA.

Bpeme 3a rotToBHOCT
Camo mn3nbnHenunata HD 10/25... n HD 13/18... ca
obopyaBaHu ¢ Tasu yHKLUUA.
B pamkuTe Ha BpemeTo 3a roTOBHOCT ypeabT cTapTupa
npu oTBapsiHe Ha NuUcToneTa 3a pabota nog BUCOKO
HanaraHe. KOHTponHaTta namna cBeTu 3e/1eH0.
AKO NMCTONETHT 3a paboTa Nof BUCOKO HaslsraHe
OoCTaHe 3aTBOPEH B NPoab/ikeHne Ha 30 MUHYTH,
BPEMETO 3a rOTOBHOCT CBbpPLUBA. KOHTponHaTa namna
MUra B 3e/1eH LBAT.

HynvpaHe Ha BpEMeTO 3a TOTOBHOCT

1. lMocTaBeTe npekbcBaya Ha ypefa Ha “0”.

2. W3yakaiiTe HSIKOIKO CeKyHau.

3. TocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “I”.

YpeabT MOXe Aa 6bAe npeHacTpoeH OT cepBu3a Ha
HenpeKkbCHAT PexuMm.

MpukntouBaHe Ha paboTtaTta

MNPEQYNPEXOEHNE

OnacHocm om nonapeaHe

CnObpxawama ce 8 U3K/YeHUs yped ocmambyHa

800a mMoxe Oa ce Hazopewu. [Tpu omcmpaHsisaHemo

Ha mapKy4a om rnodasaHemo Ha 8o0a Moxe 0a MpbCcHe

2opewa 800a u 0a NPUYUHU U32apsiHUS.

OmcmpaHeme MapKyya 3a nodasaHe Ha 8o0a edsa

cned kamo ypedbm ce e oxnadur.

1. 3aTBopeTe NogaBaHETO Ha BOAA.

2. OrtBOpeTe NucToneTa 3a paboTa Noj BUCOKO
Hasnsiraxe.

3. TlocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “I” n octaBeTte
ypeaa aa paboTtv B Npogb/keHne Ha 5 oo
10 cekyHAau.

4. 3artBopeTe nucTonerta 3a paboTa nog, BUCOKO
HansraHe.

5. TlocTtaBeTe npekbcBaya Ha ypega Ha “0”.

6. VI3BageTe MpexoBus LLENcen CbC Cyxu pbLe oT
KOHTaKTa.

7. OTcTpaHeTe nojaBaHeTO Ha BoAa.

8. OTBOpeTe nNucToNeTa 3a paboTa noj BUCOKO
HansiraHe, 40OKaTo ypeabT ce ocBo6oau OT
HansraHeTo.

9. HatucHeTe Hanpef npeAnasHus 3anbBaly,
MeXaHNU3bM.

MuctoneTsT 3a paboTta Nog, BUCOKO HasraHe e ¢
noctaseH npeanasuTen.

TpaHcnopTupaHe

MNPEQMNA3J/INBOCT
Hecw6nodasaHe Ha meaiomo
OnacHocm om HapaHsieaHUs1 U ospeodu
lMpu mpaHcnopmupaHemo u cbxpaHeHuUemo
cwbnodasalime meanomo Ha ypeoda.
BHUMAHUE
Henpaesunno mpaHcnopmupaHe
OnacHocm om rospeda
lMpednassalime nocma Ha crycbka Ha nucmosema 3a
paboma nod 8UCOKO HarsizaHe om rnospeodu.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B MPeBO3HU cpeacTBa:
OcurypsiBaiiTe ypefia cpeLly M3nab3BaHe u
obpblyaHe B CbOTBETCTBUE C BUTMAHUTE
VHCTPYKLMN.

TpaHcnopTupaHe Ha ypefa Ha no-Abaru
pascTosHus: Jbpnaiite unv 6yTaiite ypeaa ot
nnb3rawjara ckoba.

TpaHcnopTMpaHe ¢ KpaH

OlTACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe
HenpasunHo mpaHcrnopmupaHusim ¢ KpaH yped Moxe
0a nadHe u Ga NPUYUHU HapaHsI8aHUSI.
Cniasgalime mecmHume pasanopedbu 3a
npedomepamsigaHe Ha 3/10MOMyKU U yKa3aHusi 3a
6e3onacHocm.
lNossoneHo e mpaHcrnopmupaHemo Ha ypeda ¢ KpaH
camMo om niuya, Koumo ca UHCMpyKmupaHu 3a
obcnyxeaHe Ha KpaHa.
lNpedu scsko mpaHcnopmupaHe ¢ KpaH nposepsisatime
rnodemHomo npucriocobnerue 3a nogpeoa.
lNpedu ecsiko mpaHcropmupaHe ¢ KpaH nposepsiealime
ypeda 3a nospeda.
lMosdueatime ypeda camo Mo Ha4yuHa, orucaH 8 Kpasi Ha
2nasama.
He 3akpensatime mosapornodemHomo ycmpolicmeo
KbM nb3eaujama ckoba Ha ypeda.
He u3snonssatime gepuxHu canaHu.
lModcueypsisalime nodemHomo npucrnocobneHue
cpeuwy HerpeOHaMepeHo omkadyeaHe Ha moeapa.
lNpedu mpaHcrnopmupaHemo ¢ KpaH omcmpaHeme
mpwbbama 3a pasnpbckeaHe ¢ nucmosnema 3a paboma
o0 8UCOKO HanseaHe, Oro3ume u Opyeu omoernHu
npedmemu.
o epeme Ha npoueca Ha nosouzaHe He
mpa+crnopmupatme npedmMemu ebpxy ypeoa.
He cmolme nod moseapa.
BHumaeatlime 8 onacHama 30Ha Ha KpaHa 0a Hsma
xopa.
He ocmassiime ypeda da sucu 6e3 HabnodeHue Ha
KpaHa.
1. 3akpeneTe NOAEMHOTO YCTPOCTBO KbM ypeaa.

durypa G

durypa H

CbxpaHeHue

NMPEQMNA3J/INBOCT
Hecwb6ntodaeaHe Ha meanomo
OnacHocm om HapaHsi8aHUs1 U 1oepeodu
lNpu mpaHcrnopmupaHemo u CbxpaHeHuemo
cwbnodasalime meanomo Ha ypeoa.
CbXxpaHsiBaiiTe ypefa caMo BbB BbTPELLHU
nomeLLeHms.

CbxpaHeHune Ha ypena

1. MocTaBeTe TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe C NMcToneTa
3a paboTa Nnof BUCOKO HafsraHe B Hocaya Ha
Aro3arta v dmkecupaiite B Abpxada Ha Tpbbata 3a
pasnpbCKBaHe.

2. HaswiiTe MpexoBus 3axpaHBaLl, kaben okono
[Obpxaya 3a kaben u ro ukcmpaiiTe cbe ckobara 3a
Kabern.

3. HaBsuBaHe Ha Mapkyya 3a paboTa nog B1COKO
HansraHe:

a Bepcus S: HaBuiiTe mapkyya 3a pabota nog,
BWCOKO HasisiraHe, nocTaBeTe ro Bbpxy
nocTtaskara 3a Mapky4a 1 ro gukcupaiite ¢
ryMeHus 3aTsarall, e/leMeHT.
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b Bepcua SXA: HaBuiiTe Mapkyya 3a paboTta nog
BMCOKO HansraHe Ha 6apabaHa 3a mapkyya.

3awmTa oT 3amMpb3BaHe

BHUMAHWE

IMpu 3amMpb38aHe HEHaNMbJIHO U3NpPa3HeHUsim om

e00a yped ce nospexada.

CobxpaHsiealime ypeda Ha mscmo, kbAemo nuriceam

ycrosusi 3a 3aMpb38aHe.

AKO He e Bb3MOXHO CbxpaHeHve 6e3 3aMpb3BaHe:

1. W3ToueTe Bogarta.

2. V3nomneaiiTe npe3 ypeaa KOHBEHLMOHANEeH
npenapar 3a 3aluTa oT 3ampb3BaHe.

3. OcrtaBeTe ypefa fa paboTn MakcuMasiHo 1 MyHyTa,
[oKaTo nomnarta u TpbouTe ce 13npasHAT.

Yka3aHue

M3non3ealime KOHBEHUUOHaHU rpenapamu 3a

3awuma om 3aMpb38aHe 3@ MOMOPHU MPEBO3HU

cpedcmea Ha 6azama Ha enukon. Crbnodasalime

npasunama 3a 6opaseHe, dadeHu om rpoussooumerns

Ha npenapama 3a 3aujuma om 3aMpb36aHe.

pvixa 1 noaapbXKKa

OlNACHOCT
HenpedHamepeHo cmapmupauw yped
OnacHocm om HapaHsisaHe, mokog ydap
lMpedu scsikakeu pabomu uskrnroyealime ypeda u
u3dbpriealime Mpexosusi werncer.
Yka3aHue
OmcmpaHsieaHemo Ha cmapomo Macsio € 103680/1eHO
camo Ha npedsudeHume 3a yenma mecma 3a
cwbupare. Mons, npedasalime mam nosy4usIomo ce
cmapo macro. 3ambpcsieaHuUsima Ha okoslHama cpeda
CbC cmapu macria ca Hakadyemu.

MHcnekumsa Ha 6e3onacHocTTa/goroBop 3a
noanpbXka
C Bawwsa guctpubyTop MoXxeTe Aa A0roBopuTe
NPOBEXAAHETO Ha NepuognyHa UHCMEeKUMa Ha
6e3onacHoCTTa WK 4a CKAunTe [oroBop 3a
nogapbxka. Mons, KoHCynTupaiiTe ce.

WHTepBany Ha noaapbxka
Mpeaw Bcska ynotpeba

MpoBepeTe MpexoBus 3axpaHBall kaben 3a
nospeau.

Hesab6aBHO npefaiitTe 3a cMsiHa OT OTOpU3NpaHus
CEepBY3 UMM eNIEKTPOTEXHUK NOBpeAeHUs kaben.
MpoBepeTe Mapkyya 3a paboTa nog B1COKO
HansiraHe 3a NoBpeaa.

He3abaBHO cMeHsiiTe NoBpeAeH Mapkyy 3a pabota
noz BUCOKO HansiraHe.

MpoBepeTe ypesa 3a XepPMETUYHOCT.

[lonycka ce fa ustuyar 3 kanku Boaa 3a efHa
MUHyTa. MpU No-cuHa NPONYCKAMBOCT NOTbpCeTe
cepBu3.

BefHBX CeAMUYHO

MpoBepeTe HMBOTO Ha MACI0TO. AKO MacnoTo e
Mnekonofo6Ho (Boga B MacnoTo), BefHara
noTbpceTe cepau3a.

MouncteTe dmHUS PUNTBP.

durypa |

(@) Kopnyc Ha chunTbpa
) oun punTp

(® Kpbrno ynnbTHeHve

(4) PbroxBaTKa, pasrbBallia ce

(® MpucbeanHmuTeneH wyuep
(6) XoneHaposa raika

a PasBuiiTe xoneHgposara ravika.

b V3BageTe npucbeAMHUTENHUA LWyLEP.

¢ WsBagete omHuA hunTbp OT kopnyca Ha
hunTbpa, KaTo ro AbPXKUTE Ha pasrbBalyara ce
pbKoXxBaTKa.

d W3nnakHeTe hmHWA OUITBP C YUCTa BOAA U TO
npogyxaite CbC CrbCTEH Bb3AyX.

e [MposepeTe O-npbCTEHA HA PUHUA DUNTBP U
npW HEO6XOANMOCT 0 CMeHeTe.

f MocTtaseTe thuHms hunTbP B KOPNyca Ha
dunTbpa.

g MposepeTe O-npbCTEHA HA NPUCHEANHUTENHUA
LyLiep 1 NPy HEOGXOANMOCT 0 CMeHeTe.

h TMocTaBeTe NpUCbLEANHUTENHUA LLYyLIEP.

i 3aBWHTETe 1 3aTerHeTe 3/paBo C pbka
XoneHapoBsara ravika.

Ha Bcekn 500 paboTHM Yaca, Hali-Masiko BeAHbX
roAvLIHO

Bb3naraiiTe n3BbpLUBAHETO Ha NoAAPBXKATA Ha
ypefia Ha cepBusa.
CMsiHa Ha Mac/io0To B Momnara 3a BUCOKO HasisraHe:
a HaknoHeTe ypeaa Hasaf, 1 ro octaBeTe.
b Mog n3nyckarenHns kaHan noctaBeTe npremeH
Cb/j, 3a CTApOTO Macso.
durypa J

(@ Ckoba

() Kpbrno ynnbTHeHne

(®) Tana

(@) VisnyckateneH kaHan

W3BageTte ckobata Hagony.

Csasete Tanara.

M3nycHeTe MacnoTo B NpMEMEH CbA,.

MpoBepeTe O-NpbCTEHA Ha Tanara, npu

Heo6Xx0AMMOCT ro CMeHeTe.

MocTaBeTe Tanarta u A oukcupaiite cbe ckobara.

M36bpLueTe 0CTaHaU10TO B U3MycKaTeIHUA KaHas

macrno.

i Ws3npaseTe ypepaa.

j PasBuiiTe 3akpenBalyua 601T Ha Kanaka Ha
ypeaa.

k CsaneTe kanaka Ha ypega.

| CBaneTe kanaka Ha pesepBoapa 3a Macso.

durypa C

@ Kanak

(2) Pesepsoap 3a MacnoTo

D Qo0

SQ

m HanwusaiitTe HOBOTO Macsno 6aBHo, 3a ja Morar aa
Ce 0CBOOOXAAaBaT Bb3ayLUHUTE MexypyeTa.
KonunuyectBo 1 BUA Macno - BX. “TeXHUYeCKn
[aHHW".

n [NocTaBeTe OTHOBO Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
macno.

o [NocTaBeTe OTHOBO Kanaka Ha ypefa v ro
3akpenere.

p PaboTeTe c ypega B NpoAb/HKEHNE HA 5 MUHYTH
1 cnepj ToBa NpoBepeTe OTHOBO HMBOTO Ha
mMacnoTo.
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Pa6oTu No nogapbxka
CwmMsiHa Ha Mapkyya 3a pa60Ta noA BUCOKO HaJiAraHe

NPEQYNPEXOEHUNE

OnacHocm om HapaHsieaHe
Ako 6riokupogkama ce oceobodu, 6apabaHbm 3a
MapKy4ya Moxe HeoyakeaHO 0a ce 3a8bpmu MHO20
6Bbp30.
Cnedealime moyHo onucaHume ro-0oy cmbrKu U
obesonaceme bapabaHa 3a MapKy4a, Kakmo e
onucaHo.
YkasaHue
3a mo3u yped ca nodxodswu camo MapKy4u 3a
paboma 1od eucoko HanseaHe 8 usnbrHeHue “Ultra
Guard”.
1. TMosgurHete kanaka Ha 6apabaHa 3a Mapky4a ¢

oTBepTKa.

durypa K

@) Kanak

2. PasBuiiTe 13uan0 Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansdraHe ot 6apabaHa 3a mapkyua.

3. TIbXHeTe KoY C BbTpeLleH wecTtocteH SW 10 npe3
LIECTOBIb/IHMA OTBOP B Kopnyca. Bkapaiite kntoua
HaBbTpe, flokaTo bapabaHbT 3a Mapkyya ce
6nokupa.
durypa L

@ OTBOP, LECTObIb/EH
durypa M

Koy ¢ BbTpeLLeH LWecTocTeH, pa3mep 10

iG]

Pa3sBuiiTe 2-Te BUHTA.
durypa N

Cronep Ha Mapkyya
Mapkyu 3a pa6ota nog BUCOKO HasisiraHe

BuHT

TOOO

CBasieTe cTonepa oT Mapkyya 3a pa6oTa nog
BUCOKO HassiraHe.

CBasieTe obe3onacutenHara kyka.

durypa O

o

M3Bog, 3a Mapkyu
MoanoXHM Wanbm
Mapkyy 3a paboTa nog, BUCOKO HasisiraHe.

O6e3onacutenHa Kyka

MEICICIC,

W3BafeTe mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HanAraHe oT U3Boja 3a Mapkyu.

Mpokapaiite HOBMA MapKyy 3a pa6oTa nog BUCOKO
HanaraHe npes Hanpas/sBaLyTe POKU 3a MapKyy
1 r0 nocTaseTe B M3BOAA 3a MapKyY.
CubnofaBaiite nocokata Ha BbpTeHe Ha 6apabaHa
3a mMapkyua.

durypa P

©

(@) HanpasnsBalla posika 3a Mapkyy

©

MocTaBeTe o6e3onacuTenHarta kyka B U3Boga 3a

Mapkyu.

10. MNpoBepeTe Aanu BCUYKM NOASIOKHWM LWaiibn ca 3af
o6esonacutenHara kyka.

11. MocTaBeTe cTOMNEpa Ha MapKyya Ha Apyrus kpait Ha

Mapkyya 3a paboTa Mnog, BUCOKO HasisiraHe.

PascTosiHue 0 Kpasi Ha Mapkyya NpuGAN3nNTENHoO

1 m (go nucToneta 3a paboTa nNog BUCOKO
Hansraxe).

12. CebpxeTe ypefia KbM 3axpaHBaHETO C Boga 1
€NIeKTPUYECTBO, MyCHETE o B eKcryioaraums v
nposepeTe M3BOAA 3a XePMETNYHOCT.

13. O6TerHete mapky4a v ro pbxTe n3nbHar. flokato
MapKy4ybT e 06TerHar, nssageTe k/oua ¢ BbTpeLleH
LLIECTOCTEH.

14. febnokmpaiite 6apabaHa 3a MapKyya nocpeacTBOM
n3gbpneaHe Ha Mapkyya 3a paboTa nog, BUCOKO
HanaraHe n ocTaBeTe Mapkyya 3a pabota nog,
BMCOKO HasisiraHe fja ce HasuBa 6aBHO.
KoHTponupaiite ckopocTTa Ha HaB/BaHe
nocpeAcTBOM 3afbpxaHe Ha MapKyya.

15. MocTaBeTe Kanaka 0THOBO.

Momoly npv noBpean
OlACHOCT

HenpednamepeHo cmapmupauw;, yped, KOHmMakm ¢
npoeexoauju mok yacmu
OnacHocm om HapaHsieaHe, MoKo8 ydap
lNpedu pabomu ro ypeda 20 u3Kro4dealme.
U30bpratime wencena.
Bbanaealime u3gbpweaHemo Ha 8CUYKU NPo8epKu U
pabomu no ennekmpuYyecKu Yyacmu Ha crieyuanu3upaH
rnepcoHarl.
lpu nospedu, Koumo He ca crioMeHamu 6
Hacmosiwama enaea, nombpceme omopusupaH
cepeus.

KoHTponHa namna

Yka3zaHnue

Tasu ¢byHKyus e Hanu4Ha camo ripu HD 10/25... u
HD 13/18....

KoHTponHaTa namna nokassa paboTHU CbCTOAHUA
(3en€eH0) 1 Henm3npaBHOCTA (YEPBEHO).

HynupaHe Ha KOHTpo/IHaTa lamna

1. MocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0”.
2. W3yakaiiTe HSIKO/IKO CeKyHaU.
3. TlocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “I”.

lMokasaHwne ekcnnoaTauoHHO CbCTOAHNE

[MocTosiHHa 3e/1eHa CBeT/IHa

YpeabT e rotoB 3a ekcnioaraums.

Muvra 1 nbT B 3eN1€HO

[oToBHOCTTa 3a ekcrnoarauusa nstuya cneg, 30 MUHYTH
paboTa B HenpeKbCHaT PeXUM ¥ YpeabT e ce
13KNo4mM (6e3onacHOCT Npu cnykaH Mapkyy 3a pabota
nof, BUCOKO HasisiraHe).

3a NoBTOPHO CTapTUpaHe Ha BPeMEeTOo 3a FOTOBHOCT:
1. MocTtaseTe nNpekbcBaya Ha ypeaa Ha “0”.

2. W3yakaiiTe HSIKOMKO CeKyHAM.

3. locTaBeTe npekbcBaya Ha ypega Ha “I”.

MHavkaums 3a nospena

Mwura 1 nbT B YepBEHO

CTpaHaTa Ha BUCOKO HasisiraHe He e XepMeTuyHa.

1. TMpoBepeTe Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe, Bpb3KUTE HA MapKyya 1 nucToneTa 3a
paboTa nof BUCOKO HansraHe 3a XepMEeTUYHOCT.

Mura 2 nbTn B YepBEHO

[Buratenat e TBbpe ropety,.

1. MocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0”.

2. OcrtaBeTe ypefa fja ce oxniagu.

3. TlocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “I”.

Yka3aHue

lNpu MHO20KpPamHa nosiea Ha masu nospeda

nposepeme Or03ama, memnepamypama Ha
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rnocmwbreawama eoda, memnepamypama Ha

3aobukanawama cpeda U MPexXo80mMo HarpexeHue.

Mwura 3 nbTK B YepBeHO

HacTbnuna e rpeluka B 3axpaHBaHeTO C HanpexeHue.

1. lMpoBepeTe CBLP3BAHETO C MpexXara U MpexosuTe
npegnasutenu.

Mvra 4 nbTn B UepBeHO

MoTpebneHneTo Ha ToK e TBbpAEe BHCOKO.

1. lMoTbpceTe cepBu3a.

MoBpean 6e3 nokasaHue

YpenbT He MOXe fa ctapTupa.

1. AKO KOHTpoO/iHarta samna Mura B 3e/1eHO:

a [loctaseTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0”.
b MocTaBeTte npekbcBayva Ha ypeaa Ha “I”.

2. OcrtaBeTe Aurartens fa ce oxnagu:

a [loctaseTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0”.
b OctaBete ypega fa ce oxnaau.
¢ MocTaseTe npekbcBaya Ha ypega Ha “I”.

3. TlpoBepeTe MpexoBus 3axpaHBsalLl, kaben 3a
nospega.

4. TpoBepeTe MPEXOBOTO HaMpexXeHue.

5. Tpu enekTpuyeckun gedekT noTbpceTe cepsunsa.

YpenbT He noctura HansraHe

1. MposepeTe ganu Alo3arta 3a BUCOKO HasiAraHe e ¢

npasuHNA pasmep (BX. rnasa “TexHu4eckn

LaHHW").

MouncteTe nny cmeHeTe Arosara.

O6e3Bb3aylueTte ypega (BX. rnasa

“Obe3Bb3gyllaBaHe Ha 13Boja 3aBogalypena’).

4. TlouncteTe GmHUS PUNTBP, NPYU HEOOXOANMOCT o
cMeHeTe (BX. rnasa “Ipuxa n nogapbxka/BegHbx
cegMnYHO”).

5. TlpoBepeTe KoNMMYeCTBOTO Ha NocTbhBalara Boja
(Heo6X0AMMOTO KOIMYECTBO BX.B rnasa
“TexHU4eckun faHHu)".

6. [Mpv Heo6xoAMMOCT NOTbpceTe CepBu3.

Momnara He e XxepmeTUYHa.

Jlonycka ce nsnyckaHe Ha Ao 3 Kanku Boga 3a efHa

MUHYTa.

Mpu no-cunHa NponyckInBOCT Bb3naraite
npoBepka Ha ypefa oT cepBu3a.

wn

Momnara xnona

1. lMpoBepeTe KONNYECTBOTO Ha NOCTbNBaLLaTa BoAa
(He06Xx0AMMOTO KO/IMYECTBO BX.B [NaBa
“TeXHNYEeCKN JaHHW)".

2. O6es3Bb3gylueTe ypeaa (BX. rnasa
“O6e3Bb3ayllaBaHe Ha n3Bofa 3asogalypesa’).

3. TouucTteTe chmHMA UATBLP, NPYU HEOOXOAMMOCT o
cMeHeTe (BX. rnasa “Mpuxa n nogapbxka/BegHbx
cejM1YHO").

4. Tlpun HeobxoayMOCT NOTbpPCETE CEPBU3.

[lo6aBeHMAT nouncTBaLl Npenapar e TBbpAe Masiko

1. MMpoBepeTe Aann N3NON3BAHUAT ypes 3a nsAHa ¢
pesepBoap e noaxofsly 3a AebuTa Ha ypeaa.

2. JonbnHeTe pesepsoapa Ha ypeja 3a nsHa c
pesepsoap.

3. MMocTaseTe no-ronsimMa 61eHa Ha cMykaTenHus
MapKyu.

4. TpoBepeTe cMyKaTe/THWsl MapKyuy ¥ fjo3ara 3a nsHa
C pe3epBoap 3a oT/1araHvs OT NOYNCTBALLM
npenapatu. OTMUiiTe oTnaraHuaTa ¢ xnagka Boja.

5. Tpn Heo6xoAMMOCT NOTbPCETE CEPBU3.

PasneHBaHeTO e TBbpAE cnabo

1. MpoBepeTte ganv U3non3BaHUAT ypes 3a nsaHa c
pesepBoap e noaxofsly 3a AebuTa Ha ypeaa.

2. TposepeTe cMyKaTe/IHUA MapKyy 1 ypeja 3a nsHa c
pesepBsoap 3a oT/1araHns OT NOYNCTBALLM
npenapat. OTMuiiTe oTnaraHuaTa ¢ xnagka Boga.

3. Tpn Heo6XxoaAMMOCT NOTbPCETE CepBU3.

BbB BCAka Abpxasa ca BaIMAHW U3aafeHnTe OT Halums
oTopu3VpaH AUCTPMBYTOP rapaHLMOHHN YCI0BUS.
EBeHTyanHu noBpeay Ha Baluns ypeg e oTcTpaHim B
pamkuTe Ha rapaHLMOHHWS Cpok 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a fiedhekT B MaTepuanuTe Ui NpomM3BoACTBEH
fedekT. B cnyvaii Ha npefsBaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe KbM Balmsa guctpubytop nnm
KbM HaWi-6113kusi oTopusupaH cepsus, kKaTo
npejcTaeuTe kacoeara 6enexka.

(ALpec, BX. 3afHaTa cTpaHa)

TexHNYecKn gaHHn

HD 9/20-4 S HD 9/20-4

HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
BapuaHT 3a pas/inyHuTe cTpaHun
CtpaHa EU EU EU EU
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
HanpexeHne \% 400 400 400 400
®daza ~ 3 3 3 3
YecTtoTa Hz 50 50 50 50
MakcumMasiHo onyCTUM MPEXOB MMMeHAaHC Q - - - -
MpucbegnHUTENHA MOLLHOCT kW 7,0 7,0 8,0 8,0
Tun 3awmTta IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Mpexos npegnasuten (MHepTeH, xap. C) A 16 16 16 16
YabmkuTeneH kaben 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
YabmKUTeneH kaben 30 m mm? 4 4 4 4
M3Bop 3a Boga
HansiraHe Ha nocTbnBawata Boga (Makc.) MPa 1 1 1 1
Temnepartypa Ha noctbnsallara soga °C 60 60 60 60
(makc.)
KonuuecTBo Ha noctbneawara soga (MuH.) I/min 1100 1100 1200 1200
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

BucounHa Ha 3acmykBaHe (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
MuHUMasHa Jb/KUMHA Ha MapKyya 3a m 7,5 7,5 7,5 7,5
nogasaHe Ha BOAa
MuHumaneH gmameTsbp Ha Mapkyya 3a in 1 1 1 1
nogasaHe Ha BOAa
CmykaTteneH untbp - KaTanoxeH Homep 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
JaHHu 3a MOLWHOCTTa Ha ypeaa
FonemuHa Ha Ato3a 3a cTaHgapTHa [ro3a 047 047 050 050
PaboTHO HansraHe Ha Bojarta CbC MPa 20 20 23 23
cTaHfjapTHa fr3a
Pab6oTHO cBpbXHasAraHe (Makc.) MPa 25 25 25 25
[ebut, BOga I/min 15 15 16,7 16,7
PeakTvBHa cuna Ha nuctonerta 3a pa6ota N 48 49 56 56
nof BUCOKO HansiraHe
Pa3mepu n Terna
TUNMYHO COBCTBEHO TErN10 kg 62,4 74 63,4 75
AbmknHa mm 607 607 607 607
LLnpounHa mm 518 518 518 518
BuicounHa mm 1063 1063 1063 1063
Konuuectso Ha MacnoTo | 1,0 1,0 1,0 1,0
Bug macno Tun SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
YcTaHoBeHM cToiiHOCTM cbriacHo EN 60335-2-79
CTOIHOCT Ha BUbpayusita pbka-pamo m/s? 3,6 3,7 4,6 4,4
HeycToitumsocT K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
HMBO Ha 3BYKOBO HansiraHe Lpa dB(A) 72 72 72 75
HeycToiiumsocT Ky dB(A) 3 3 3 3
M3MEepPEHO HMBO Ha 3ByKOBa MoLHOCT Ly  dB(A) 91 91 91 91
rapaHTMpaHo HMBO Ha 3ByKOBa dB(A) 93 93 93 93
MOLLHOCT Lyya ¢

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA

BapuaHT 3a pas/inyHuTe cTpaHun
CtpaHa EU EU EU EU
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
HanpexeHne \% 400 400 400 400
®daza ~ 3 3 3 3
YecTtoTa Hz 50 50 50 50
MakcvrMasiHo foNyCTUM MPEXOB MMNeHJaHC Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
MpucbegnHUTENHA MOLLHOCT kW 8,8 8,8 8,8 8,8
Tun 3awmTta IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Mpexos npegnasuten (MHepTeH, xap. C) A 16 16 16 16
YabmkuTeneH kaben 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
YabmKUTeneH kaben 30 m mm? 4 4 4 4
M3Bop 3a Boga
HansiraHe Ha nocTbnBawata Boga (Makc.) MPa 1 1 1 1
Temnepartypa Ha noctbnsallara soga °C 60 60 60 60
(makc.)
KonuuectBo Ha noctbneawara soga (MuH.)  I/min 1200 1200 1500 1500
BucounHa Ha 3acmykBaHe (Maxc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
MuHManHa gb/mKrHA Ha Mapkyya 3a m 7,5 7,5 7,5 7,5
nojasaHe Ha BOJa
MuHV/ManeH guaMeTbp Ha Mapkyda 3a in 1 1 1 1

nogaesaHe Ha Bofa

Bvarapcku
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4

HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
CmykaTeneH unTbp - KaTanoxeH Homep 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
JaHHu 3a MOLLHOCTTa Ha ypeja
[onemuHa Ha Ato3a 3a cTaHgapTHa Aro3a 047 047 075 075
PaboTHO HanAraHe Ha Bojara CbC MPa 25 25 18 18
cTaHfapTHa Aro3a
PaboTHO cBpbxHassraHe (Makc.) MPa 28 28 25 25
[e6uT, Boga 1/min 16,67 16,67 21,67 21,67
PeakTvBHa cuna Ha nuctonerta 3a pa6ota N 62 62 68 68
nog, BUCOKO HansiraHe
Pa3mepu n Terna
TUNMYHO COBCTBEHO TEr/10 kg 67 78,6 69,8 81,4
[ObmknHa mm 607 607 607 607
LLinpounHa mm 518 518 518 518
BucounHa mm 1063 1063 1063 1063
Konuuectso Ha MacnoTo | 1,0 1,0 1,0 1,0
Bug macno Tun SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
YcTaHOBEHM CTOHOCTM cbriacHo EN 60335-2-79
CTOIHOCT Ha BUGpaumsiTa pbka-pamo m/s® 4,7 47 3,7 3,7
HeycToitumsocT K m/s? 1 1 0,9 0,9
HMBO Ha 3BYKOBO HassiraHe Lpa dB(A) 74 76 74 75
HeycroiiumnsocT Ky dB(A) 3 3 3 3
M3MepeHo HMBO Ha 3ByKOBa MOLLYHOCT Ly,a  dB(A) 91 91 91 91
rapaHTMpaHo HMBO Ha 3ByKOBa dB(A) 93 93 93 93
MOLLUHOCT Lyya g
OcHOBaHuve 3a 0CBO6OXAaBaHe CbI/lacHO PernameHT HD 13/18-4 S
(EC) 2019/1781, npunoxeHue |, pasgen 2 (12): j) HD 10/25-4 S

3anassame Cv NpaBOTO HA TEXHUYECKU NPOMEHN.

Jeknapauus 3a cboTBeTCcTBUE Ha EC

C HacToALLOTO Aekapupame, Ye nocoyeHara no-4ony
MallMHa MO CBOSITA KOHLEMLMS 1 KOHCTPYKLMSI, KAKTO U

B NMYCHAaTOTO OT HAC Ha nasapa n3nb/iHeHue,

CbOTBETCTBA HA NPUTOXNUMUTE OCHOBHWN N3NCKBaAHUA 3a

6€30MacHOCT 1 OnassaHe Ha 3APaBeTo, onpeseneHu B
anpekTuBnTe Ha EC. Mpu HecbrnacyBaHa ¢ Hac

NPOMSsiHa Ha MalLMHaTa Tasu geknapauus ryéu ceosta

Ba/IMAHOCT.
MpoaykT: Ypes 3a nouncTeaHe nog BUCOKO HansraHe
Tun: 1.286-xxX.X

Mpunoxumn gupekTnen Ha EC
2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

2014/30/EC

2009/125/EO

MpunoxeH(n) pernameHT(n)

(EC) 2019/1781

MPUNOXUMN XapMOHU3UPaHW CTaHAAPTU
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020
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EN 62233: 2008
MPUNOXMMIN HALMOHAHU CTaHAapTH

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)
M3mepeHo: 91
lapaHTupaHo: 93
HD 10/21-4 S(XA)
M3mepeHo: 91
lapaHTupaHo: 93
HD 13/18-4 S(XA)
M3mepeHo: 91
lapaHTupaHo: 93
HD 10/25-4 S(XA)
M3mepeHo: 91
lapaHTupaHo: 93

MognucBawmTe NMua geiictear oT UMETO U Kato
Mb/IHOMOLLHWLM Ha YNPaBUTE/THWSI OpraH.

1% {@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MBbAHOMOLLHKK NO AOKyMeHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHeHpeH, 2022/08/01
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised l&abi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad brosudrid hilisemaks kasutamiseks
voi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seda kdrgsurvepesurit eranditult jargmisteks
toodeks:

e Puhastamine kdrgsurvejoaga ja ilma puhastusva-
hendita (nt fassaadid pargipingid, aiateed)
Puhastage madalsurvejoa ja puhastusvahendiga
tarvikuna saadavaloleva topsvahuridvaga (nt masi-
nad, s6idukid, ehitised, tooriistad)
Raskestieemaldatava mustuse jaoks soovitame eriva-
rustusena rootordudisi.

Variandi HD...Plus puhul sisaldub tarnekomplektis roo-
torduds.

Seadet saab kaitada Servo Control tarvikuga.

Veevarustuse piirvaartused

TAHELEPANU

Must vesi

Enneaegne kulumine véi ladestused seadmes
Varustage seadet ainult puhta vee voi taaskasutusvee-
ga, mis ei Uleta piirvééartusi.

Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:

e pH-vaartus: 6,5-9,5

e Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 puS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 puS/cm
Settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mgl/l

Valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed
ained

susivesikud: < 20 mg/I

kloriid: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/I

kaltsium: < 200 mg/I

Uldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

raud: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/I

vask: < 2 mg/l

aktiivsusi: < 0,3 mg/l

vaba ebameeldivatest Idhnadest

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige

A pakendid keskkonnasaéstiikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vdi 8li, mis

voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kéituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téaielik.
Puuduolevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimuidijat.

Ohutusjuhised

Enne seadme esmast kasutusele votmist lugege tin-
gimata ohutusjuhised 5.951-949.0 l&bi.

Jargige vedelikupihusti siseriiklikke eeskirju.
Jéargige siseriiklikke eeskirju dnnetuste ennetami-
seks. Vedelikupihusteid tuleb regulaarselt kontrolli-
da. Kontrolli tulemus tuleb kirjalikult
dokumenteerida.

Arge tehke seadmel ja tarvikutel muudatusi.

Seadmel olevad siimbolid
Seadet ei tohi iihendada otse avalikku joogi-
veevorku.

Arge suunake koérgsurvejuga inimestele, loo-
madele, aktiivsele elektrilisele varustusele
ega seadmele endale. Kaitske seadet kilma
eest.

Ohutusseadised

ETTEVAATUS
Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.
Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.
Ohutusseadised on tehase poolt seadistatud ja plommi-
tud. Seadistamised toimuvad ainult klienditeeninduse
kaudu.

Réhuliilitiga iilevooluventiil

Veekoguse vahendamisel réhu ja koguse regulaatoriga
avaneb ulevooluventiil ja osa veest voolab tagasi pum-
ba sisseimemiskuljele.
Lastes kdrgsurvepustolil paastiku lahti lilitab rdhuldliti
kérgsurvepumba vélja ja kérgsurvejuga peatub.
P&aastiku tdmbamisega llitub pump jalle sisse.
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Seadme kirjeldus

Ulevaade seadmest

Vt graafika lehekiilge
Joonis A
Joonis B

@ Peentfilter

() Seadmekate

@ Kontroll-lamp kéitusseisund / rike *
(@) Kaablihoidik

() Tudbisilt

(® Voolikualus **

(@ Kummipinguti **

Téukesang

@ Vibrasoft rootoriduiis ****
Aarikmutter

@ Korgsurvediiis

@) Joatoru EASY!Lock

@) Rohu/koguse regulaator
Kdrgsurvepustol EASY!Force
@ Fikseerimisaste

Paastik

@) Kinnitushoob
Ké&rgsurvevoolik EASY!Lock
Voolikutrummel ***

Joatoru hoidik

@1) Seadmekatte kinnituspolt

@2 Tarvikulaegas

@3 Seadmeliliti

Olitaseme naidik

@5 Korgsurvetihendus EASY!Lock **
Diiisi hoidik

@7 Veevdtuthendus

* ainult mudelite HD 10/25 ja HD 13/18 korral
** ainult teostuse S korral

*** ginult teostuse SXA korral

*% ainult teostuse Plus korral

Olimahuti 6hueemalduse aktiveerimine

Keerake seadmekatte kindlustuspolt valja.

Votke seadmekate ara.

Ldigake dlimahuti kaane ots maha nii, et tekiks vai-
ke ava.

Joonis C

@) Kaas

@) Olimahuti

4. Kinnitage seadmekate.

wp R

Olitaseme kontrollimine
Asetage seade horisontaalsele pinnale.
Olitase peab jadma 6litaseme naidiku mérgistuste
LMIN" ja ,MAX" vahele.

Kaablihoidiku keeramine

Vajaduse korral saab kaablihoidikuid keerata.
1. Keerake polt umbes 4 p6oret lahti.
Joonis D

@ Polt

(@) Kaablihoidik

N

2. Témmake kaablihoidik vélja ja keerake soovitud
asendisse.

Vajutage kaablihoidikut seadme poole, et see haa-
kuks pessa.

Pingutage polt kinni.

w

P

Tarvikute monteerimine

Mérkus

EASY!Lock siisteem (ihendab komponendid kiirkeerme

kaudu ainult iihe péérdega Kiiresti ja kindlalt.

1. Pistke kdrgsurveduis joatorule.

2. Monteerige kiibarmutrid ja keerake kéega kinni

(EASY!Lock).

Uhendage joatoru kdrgsurvepiistoliga ja keerake

kéega kinni (EASY!Lock).

Joonis E

lima voolikutrumlita seadmete puhul:

4. Uhendage kdrgsurvevoolik kérgsurvepiistoli ja
seadme kdrgsurvelihendusega ning keerake kédega
kinni (EASY!Lock).

Voolikutrumliga seadmete puhul:

5. Uhendage kérgsurvevoolik kérgsurvepistoliga ja
keerake kaetugevuselt kinni (EASY!Lock).

Elektritihendus

OHT
Vigastusoht elektril66gi tottu
Uhendage seade pistikuga elektrivérku. Lahutatav
(ihendus vooluvérguga on keelatud. Pistik on ette ndh-
tud vérqust lahutamiseks.
Uhendage seade ainult vahelduvvoolu kiilge.
Kasutage piisava ristlbikega pikenduskaablit (vt , Tehni-
lised andmed”).
Kerige pikenduskaabel kaablitrumlilt téielikult maha.
1. Kerige vBrgukaabel maha ja pange pérandale.
2. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Veevotuiihendus

Uhendus veejuhtme kiilge

HOIATUS
Musta vee tagasivool joogiveevorku
Oht tervisele
Jargige oma veevarustusettevétte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi seadet kunagi
kéitada ilma joogiveevérgu kiilge paigaldatud siisteemi-
eraldajata. Kasutage KARCHERI stisteemieraldajat véi
alternatiivselt EN 12729 tiiiibile BA vastavat siisteemi-
eraldajat. Labi siisteemieraldaja voolanud vesi liigita-
takse mittejoodavaks. Uhendage siisteemieraldaja alati
veevarustuse, mitte kunagi vahetult seadme veevotu-
lihendusega!
1. Kontrollige veevarustust juurdevoolurdhu, juurde-
voolu temperatuuri ja juurdevoolu koguse suhtes(vt
peatukist Tehnilised andmed).

w
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2. Susteemieraldaja ja seadme veevotuihendus
Uhendada vee pealevoolu voolikuga (ndudeid vee
pealevoolu voolikule vt peatikist Tehnilised and-
med).

3. Avage veepealevoolu kraan.

Vee sisseimemine mahutist
1. Kruvige imivoolik koos filtriga veeuhenduse kiilge
(filtri tellimisnumbrit vt peattkist Tehnilised and-
med).
2. Eemaldage 8hk seadmest (vt peatiikki Ohu eemal-
damine seadmest).

Ohu eemaldamine seadmest
Kruvige kdrgsurvedis joatorult maha.
Laske seadmel to6tada, kuni vesi véaljub mullideta.
Ohueemalduse probleemide korral laske seadmel
10 sekundit to6tada, siis lulitage vélja. Korrake prot-
sessi mitu korda.
4. Lulitage seade vélja.
5. Kruvige kérgsurvediius joatorule.

Kasitsemine

OHT
Vigastusoht
Korgsurvejuga voib pohjustada vigastusi.
Arge kunagi fikseerige pééstikut ja kinnitushooba akti-
veeritud asendis.
Arge kasutage kérgsurveplistolit, kui kinnitushoob on
kahjustatud.
Defektse kinnitushoova korral péérduge klienditeenin-
duse poole.
Liikake enne koiki seadmel teostatavaid tdid kbrgsurve-
plistoli fikseerimisaste ette.
Arge kasutage seadet kunagi ilma monteeritud joatoru-
ta. Kontrollige joatoru kindlat asetust. Joatoru peab ole-
ma kéetugevuselt kinni keeratud.
Hoidke kérgsurve-pesuplistolit ja joatoru mélema kdega.
Kontrollige seadet, tarvikuid, torustikke ja (ihendusi kah-
justuste suhtes. Kasutage seadet ainult laitmatus sei-
sundis.

Automaatne voolikutrummel

Seade on varustatud automaatse voolikutrumliga.

wnN e

Vooliku mahakerimine
1. Témmake voolik valja.
2. Koormuse vabanemisel voolikutrummel fikseerub.

Vooliku pealekerimine

OHT
Vigastusoht
Kui kbrgsurvevoolik lastakse pealekerimise ajal lahti,
vOib see teha kontrollimatuid liigutusi, pérkuda vastu
esemeid ja paiskuda laiali.
Hoidke kérgsurvevoolikut pealekerimise ajal kindlalt ja
juhtige voolikut pealekerimisprotsessi ajal.
Arge pistke katt voolikutrumlisse.
1. Témmake voolik korraks vélja ja vabastage seejarel
koormusest.
Voolikutrummel kerib vooliku automaatselt peale.
2. Reguleerige pealekerimisel pealekerimiskiirust voo-
liku juhtimisega.

Korgsurvepiistoli avamine/sulgemine
1. Vajutage kinnitushooba ja paastikut.
Kdrgsurve-pesupistol avatakse.
2. Laske kinnitushoob ja paastik lahti.
Kdrgsurve-pesuplstol suletakse.

Kaitamine kérgsurvega
Mérkus
Seade on varustatud réhullilitiga. Mootor kéivitub ainult
siis, kui kérgsurveplistol on avatud.
1. Voolikutrumliga seadmete puhul: Rullige kdrgsurve-
voolik téaiesti voolikutrumlilt maha.
2. Seadke seadmeliiliti ,I” peale.
HD 10/25...ja 13/18... korral: Kontrolltuli pdleb rohe-
liselt.
3. Vabastage kdrgsurvepustol lukustusest, selleks lu-
kake kdrgsurvepistoli fikseerimisaste taha.
4. Avage korgsurve-pesupistol.
OHT
Vigastusoht
Réhu/koguse regulaatorist véljuv veejuga véib pbhjus-
tada vigastusi.
Pidage silmas, et rohu/koguse regulaatori ja joatoru va-
heline iihendus ei tule lahti.
5. Seadistage t66r6hk ja veekogus réhu ja koguse re-
gulaatori keeramisega.
Mérkus
Véikseima edastuskoguse korral tagab mootori heitsoo-
Jus vee soojenemise umbes 15 °C vérra.

Kaitamine puhastusvahendiga

HOIATUS

Puhastusvahendi vale kdsitsemine
Oht tervisele
Jargige hooldusvahendil olevaid ohutusjuhiseid.
TAHELEPANU
Sobimatud puhastusvahendid
Seadme ja puhastatava eseme kahjustus
Kasutage ainult KARCHERI poolt lubatud puhastusva-
hendeid.
Jargige puhastusvahendiga kaasa pandud doseerimis-
soovitusi ja juhiseid.
Kasutage keskkonna sdéstmiseks puhastusvahendit
sadastlikult.
Mérkus
KARCHERI puhastusvahendid garanteerivad riketeta
t66. Palun tellige meie kataloog v6i meie puhastusva-
hendite infolehed voi laske end néustada.
Mérkus
Puhastusvahendiga kéitamiseks on vajalik topsvahuritv
(optsioon).
1. Keerake mahuti maha.

Joonis F

@ Mahuti

(@) Vahuduis
(®) Korgsurvepiistol
@) Imivoolik

(®) Sirmikomplekt
Puhastusvahendi juurdesegamine: 3=korge,
2=keskmine, 1=madal

Pistke soovitud sirm imivoolikusse.

Taitke mahuti puhastusvahendiga.

Keerake mahuti vahuduusi kilge.

Lahutage joatoru kérgsurvepustolist.

Paigaldage topsvahuritv kérgsurvepustoli kiilge ja
keerake kaetugevuselt kinni.

7. Votke kdrgsurvepesur kasutusele.

OO AWN
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Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mdjuda (mitte kuivada).

2. Loputage vabanenud mustus kérgsurvejoaga ma-
ha.

Puhastusvahendiga kaitamise jarel

Topsvahuritva tuleb parast kasutamist loputada, et valti-

da puhastusvahendi ladestumist.

1. Keerake mahuti maha.

2. Valage puhastusvahendijaak tarnepakendisse taga-
si.

3. Taitke mahuti puhta veega.

4. Keerake mahuti topsvahuridva kiilge.

5. Kaitage topsvahuritva u 1 minut, et puhastusvahen-
dijaagid vélja loputada.

6. Tuhjendage mahuti.

Kaituse katkestamine
1. Sulgege kdrgsurve-pesupiistol.
Seade lulitub vélja.
2. Likake ohutuslukk ette.
Kdrgsurve-pesupustol on ohutu.

Kaituse jatkamine
1. Lukake ohutuslukk taha.
Kdrgsurve-pesupustoli ohutuslukk on avatud.
2. Avage korgsurve-pesuplstol.
Seade lulitub sisse.

Valmisolekuaeg
Selle funktsiooniga on varustatud ainult HD 10/25... ja
HD 13/18... versioonid.
Valmisolekuaja jooksul kéivitub seade kdrgsurvepstoli
avamisel. Kontrolltuli pdleb roheliselt.
Kui kérgsurvepiistol jaab 30 minutiks suletuks, siis val-
misolekuaeg 16peb. Kontroll-lamp vilgub roheliselt.

Valmisolekuaja ldhtestamine

1. Seadke seadmeliiliti ,,0” peale.

2. Oodake mdni sekund.

3. Seadke seadmeliiliti ,I” peale.

Klienditeenindus saab seadme pusireziimile tmber
seada.

Kaituse I6petamine

HOIATUS
Kérvetusoht
Viljaliilitatud seadmes olev jéékvesi voib soojeneda.
Vooliku eemaldamisel vee pealevoolust véib kuumuta-
tud vesi vélja pritsida ja pohjustada kérvetusi.
Vétke vee pealevooluvoolik &ra alles siis, kui seade on
maha jahtunud.
1. Sulgege vee pealevool.
2. Avage kdrgsurve-pesuplistol.
3. Keerake seadmelilitiasendisse ,|” jalaske seadmel
5 kuni 10 sekundit td6tada.
4. Sulgege kdrgsurvepustol.
5. Seadke seadmelilliti ,0” peale.
6. Tdmmake vorgupistik pistikupesast vélja kuivade
katega.
7. Eemaldage vee pealevool.
8. Avage kdrgsurve-pesupiistol, kuni seade on surve-
vaba.
9. Lukake ohutuslukk ette.
Kdrgsurve-pesupustol on ohutu.

ETTEVAATUS
Kaalu jargimata jatmine
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage transpordil ja ladustamisel siimas seadme kaa-
lu.
TAHELEPANU
Sobimatu transport
Kahjustusoht
Kaitske kérgsurve-pesuplistoli pdéstikut kahjustuste
eest.
Seadme transportimine sdidukites: Kindlustage
seade vastavalt kehtivatele suunistele libisemise ja
Umberkukkumise vastu.
Seadme transportimine pikematel vahemaadel:
Tdmmake voi likake seadet tdukesangast.

Kraanatransport

OHT

Vigastusoht
Asjatundmatult kraanaga transporditud seade voib alla
kukkuda ja pbhjustada vigastusi.
Jargige kohalikke énnetuste ennetamise eeskirju ning
ohutusjuhiseid.
Seadet tohivad kraanaga transportida ainult inimesed,
keda on instrueeritud kraana kéasitsemise osas.
Kontrollige enne iga kraanatransporti téstevahendit
kahjustuste suhtes.
Kontrollige enne iga kraanatransporti seadet kahjustus-
te suhtes.
Tostke seadet ainult peattiki I6pus kirjeldatud viisil.
Arge kinnitage lastitdsteseadist seadme téukesangast.
Arge kasutage kinnituskette.
Kindlustage tosteseadis lasti tahtmatu lahtihaakimise
vastu.
Eemaldage enne kraanaga transportimist joatoru koos
kérgsurvepdstoli, diiiiside ja muude lahtiste objektide-
ga.
Arge transportige tésteprotsessi ajal seadmel esemeid.
Arge seiske lasti all.
Pidage silmas, et kraana ohupiirkonnas ei viibi inimesi.
Arge jétke seadet kraanale jérelevalveta rippuma.
1. Kinnitage tosteseadis seadme kiilge.

Joonis G

Joonis H

ETTEVAATUS
Kaalu jargimata jatmine
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage transpordil ja ladustamisel siimas seadme kaa-
lu.
Ladustage seadet ainult siseruumides.

Seadme hoidmine
1. Asetage joatoru kdrgsurvepustoliga diusihoidikus-
se ja fikseerige joatoruhoidikus.
2. Kerige vargukaabel kaablihoidiku tmber ja kindlus-
tage kaabliklambriga.
3. Kadrgsurvevooliku pealekerimine:

a Versioon S: Kerige kdrgsurvevoolik peale, aseta-
ge see voolikualusele ja kindlustage kummipin-
gutiga.

b Versioon SXA: kerige kdrgsurvevoolik voolikut-
rumlile.
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Killmumiskaitse

TAHELEPANU

Kiilm purustab veest mittetdielikult tiihjendatud

seadme.

Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas.

Kui kiilmumiskindel ladustamine pole véimalik:

1. Laske vesivdlja.

2. Pumbake laiatarbe kiilmumiskaitsevahend sead-
mest labi.

3. Laske seadmel maksimaalselt 1 minut todtada, kuni
pump ja torustikud on tiihjad.

Mérkus

Kasutage mootorséidukitele ette ndhtud gliikooli baasil

laiatarbe kilmumiskaitsevahendit. Jargige kiilmumis-

kaitsevahendi késitsemiseeskirju.

Hooldus ja jooksevremont

OHT
Soovimatult téétav seade
Vigastusoht, elektril6ék
Liilitage enne koiki tbid seade Vélja ja tbmmake vorgu-
pistik vélja.
Mérkus
Vana 6li tohib utiliseerida liksnes selleks ettenéhtud ko-
gumiskohtades. Andke tekkiv vana 6li seal dra. Kesk-
konna reostamine vana 6liga on karistatav.

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping
Oma edasimiiujaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase llevaatuse voi s6lmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast néustada.

Hooldusintervallid
Enne iga kaitust
Kontrollige, et vdrgukaablil ei ole kahjustusi.
Laske kahjustatud kaabel viivitamatult padeval
klienditeenindusel vdi elektrikul asendada.
Kontrollige kdrgsurvevooliku korrasolekut.
Asendage kahjustatud kérgsurvevoolik viivitamatult.
Kontrollige seadet tiheduse suhtes.
3 tilka vett minutis on lubatud. Suurema ebatihedu-
se korral podrduge klienditeeninduse poole.
Iga nadal

Kontrollige dlitaset. Piimja 8li korral (vesi 6lis) poor-
duge koheselt klienditeeninduse poole.
Puhastage peenfilter.
Joonis |

@ Filtrikorpus

@) Peenfilter

(®) O-rongas

(@) Kaepide, lahtiklapitav
(® Uhendusotsakud

(® Aarikmutter

a Kruvige kiibarmutter maha.

b Tdmmake Gihendusotsak vélja.

¢ Tdmmake peenfilter filtrikorpusest lahtiklapitava
kaepideme abil vélja.

d Loputage peenfiltrit puhta veega vdi puhuge su-
rudhuga vélja.

e Kontrollige peenfiltri O-réngast ja vajaduse korral
vahetage see vdlja.

f Pistke peenfilter filtrikorpusesse.

g Kontrollige thendusotsaku O-réngast ja vajadu-
se korral asendage see.

h Paigaldage Ghendusotsak.

i Kruvige aarikmutter peale ja keerake kaetugevu-
selt kinni.

Iga 500 to6tunni jarel, vahemalt iiks kord aastas

Laske seadet hooldada klienditeeninduses.
Oli vahetamine kdrgesurvepumbas:
a Kallutage seadet tahapoole ja pange see maha.
b Asetage vana 6li kogumismahuti véljastusrenni
alla.
Joonis J

@ Klamber
() O-réngas

@) Kork

(@) Aravoolurenn

Témmake klamber allapoole vélja.

Tdmmake kork vélja.

Laske &li kogumismahutisse.

Kontrollige korgil olevat O-rdngast, vajaduse kor-
ral vahetage see vilja.

Pistke kork sisse ja kinnitage see klambriga.
Vajaduse korral puhkige aravoolurenni jaanud 6li
ara.

i Pange seade pusti.

j Keerake seadmekatte kindlustuspolt valja.

k Votke seadmekate &ra.

| Votke 6limahuti kaaned maha.

Joonis C

@) Kaas

@) Olimahuti

-0 Qo0

SQ

m Valage uus 0li aeglaselt sisse, et shumullid saak-
sid valjuda. Oli kogust ja 6lisorti vaata , Tehnilis-
test andmetest".

n Paigaldage uuesti 6limahuti kaaned.

o Paigaldage seadmekate uuesti ja kinnitage.

p Kaitage seadet 5 minutit ja seejarel kontrollige
veelkord dlitaset.

Hooldust66d
Korgsurvevooliku asendamine

HOIATUS

Vigastusoht
Voolikutrummel véib fikseeringu vabastamisel ootama-
tult kiiresti péérelda.
Jargige hoolikalt jargmisi samme ja kinnitage voolikut-
rummel vastavalt kirjeldusele.
Mérkus
Selle seadme jaoks sobivad ainult "Ultra Guard" kérg-
survevoolikud.
1. Tostke voolikurulli kaas kruvikeerajaga ara.

Joonis K

@) Kaas

2. Rullige kdrgsurvevoolik taiesti voolikutrumlilt maha.
3. Pistke sisekuuskantvdti VM 10 labi korpuses oleva
kuusnurkse ava. Pistke v6ti nii kaugele, kuni vooli-
kutrummel on blokeeritud.
Joonis L

@ Ava, kuusnurkne
Joonis M
(@ Sisekuuskantvti VM 10
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4. Keerake 2 polti vélja.
Joonis N

(@ Voolikustopper
(@) Kargsurvevoolik

(®) Polt

5. Votke voolikustopper kdrgsurvevoolikult &ra.
6. Tdmmake turvakonks valja.
Joonis O

@ Voolikiihendus
(@) Alusseibid

(3) Kargsurvevoolik.
(@) Turvakonks

7. Tdmmake kdrgsurvevoolik voolikuihendusest vélja.
8. Juhtige uus kérgsurvevoolik labi vooliku juhtrullide
ja pistke voolikutihendusse. Pidage silmas voolikut-
rumli poérlemissuunda.
Joonis P

(@ Vooliku juhtrull

9. Pistke turvakonks voolikutihendusse.

10. Kontrollige, kas kdik alusseibid asetsevad turva-
konksu taga.

11. Paigaldage voolikustopper kdrgsurvevooliku teise
otsa. Kaugus vooliku otsast umbes 1 m (k&rgsurve-
pustolini).

12. Uhendage seade vee- ja vooluvarustusega, votke
kasutusele ja kontrollige Uhenduse tihedust.

13. Pingutage voolikut ja hoidke seda pingul. Kui voolik
on pingul, ttmmake sisekuuskantvoti valja.

14. Vabastage voolikutrummel lukustusest, tdmmates
kdrgsurvevoolikust ja lastes kdrgsurvevoolikul aeg-
laselt peale kerida. Kontrollige pealekerimiskiirust,
hoides voolikut kdvasti kinni.

15. Paigaldage uuesti kaas.

Abi rikete korral

OHT
Soovimatult téétav seade, voolujuhtivate osade
puutumine
Vigastusoht, elektril66k
Lilitage enne seadmel tehtavaid t6id seade vélja.
Témmake vorgupistik vélja.
Laske koiki kontrollimisi ja toid elektrilistel detailidel
teostada erialapersonalil.
Rikete puhul, mida selles peattikis pole nimetatud, vot-
ke Uhendust volitatud klienditeenindusega.

Kontroll-lamp
Mérkus
See funktsioon on saadaval ainult HD 10/25... ja HD 13/
18... puhul.
Kontroll-lamp néitab kéitusseisundeid (roheline) ja rik-
keid (punane).
Kontroll-lambi lahtestamine
1. Seadke seadmeliiliti 0" peale.
2. Oodake mdni sekund.
3. Seadke seadmelliti ,I” peale.
Kaitusseisundi naidik
Piisivalgus roheline
Seade on kaitusvalmis.

1 kord vilgub roheliselt
Kaitusvalmidus méddub parast 30-minutilist plsireziimi
ja seade lulitatakse vélja (ohutus I16hkenud kérgsurve-
vooliku korral).
Kaitusvalmiduse taaskaivitamiseks toimige jargmiselt:
1. Seadke seadmeliliti 0" peale.
2. Oodake mdni sekund.
3. Seadke seadmeliiliti ,I” peale.
Hairenadidik
1 kord vilgub punaselt
K&rgsurvekulg on ebatihe.
1. Kontrollige kdrgsurvevoolikut, voolikuihendusi ja
kdrgsurvepustolit tiheduse suhtes.
2 korda vilgub punaselt
Mootor on liiga kuum.
1. Seadke seadmelilliti ,0” peale.
2. Laske seadmel maha jahtuda.
3. Seadke seadmeliiliti ,I” peale.
Mérkus
Selle rikke korduval esinemisel kontrollige dtiiisi, vee
pealevoolu temperatuuri, imbrustemperatuuri ja vorgu-
pinget.
3 korda vilgub punaselt
Pingevarustuses tekkis viga.
1. Kontrollige vdrguiihendust ja vdrgukaitsmeid.
4 korda vilgub punaselt
Voolutarve on liiga suur.
1. Poorduge klienditeenindusse.

Rikked ilma nédiduta

Seadet ei saa kéivitada.

1. Kui kontroll-lamp vilgub roheliselt:

a Seadke seadmeliliti ,,0” peale.

b Seadke seadmelliti ,I” peale.
2. Laske mootoril maha jahtuda:

a Seadke seadmeliliti ,,0” peale.

b Laske seadmel maha jahtuda.

¢ Seadke seadmeliiliti ,I” peale.

3. Kontrollige vorgukaablit kahjustuste suhtes.

4. Kontrollige vrgupinget.

5. Elektrilise defekti korral p6rduge klienditeenindus-
se.

Seade ei saavuta rohku

1. Kontrollige, kas kérgsurvediiis on dige suurusega
(vt peattkki ,Tehnilised andmed”).

2. Puhastage vdi vahetage duusi.

3. Eemaldage seadmest dhk (vt peatiikki ,Veelihen-
dus/6hu eemaldamine seadmest").

4. Puhastage peenfilter, vajaduse korral vahetage see
valja (vt peatuikki ,Hooldus ja jooksevremont/igané-
dalane”).

5. Kontrollige vee pealevoolu kogust (néutavat kogust
vt peatiikist “Tehnilised andmed”).

6. Vajadusel pdorduge klienditeenindusse.

Pump ei ole tihe.

Kuni 3 tilka vee valjumist minutis on lubatud.
Tugevama ebatiheduse korral laske seadet kontrol-
lida klienditeenindusel.

Pump koputab

1. Kontrollige vee pealevoolu kogust (ndutavat kogust
vt peatiikist “Tehnilised andmed”).

2. Eemaldage seadmest dhk (vt peatikki ,Veelihen-
dus/6hu eemaldamine seadmest").

3. Puhastage peenfilter, vajaduse korral vahetage see
valja (vt peatuikki ,Hooldus ja jooksevremont/igané-
dalane”).

4. Vajadusel pédrduge klienditeenindusse.
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Puhastusvahendi lisandit on liiga vdhe

2. Kontrollige imivoolikut ja topsvahuritva puhastusva-

1. Kontrollige, kas kasutatud topsvahuritv sobib sead- hendi setete suhtes. Eemaldage setted leige veega.
me edastuskogusega. 3. Vajadusel po6rduge klienditeenindusse.

2. Téaitke topsvahuridva tops.

3. Pistke suurem sirm imivoolikule. | Garanti |

4. Kontrollige imivoolikut ja topsvahuduisi puhastus- Igas riigis kehtivad meie volitatud midgiesindaja antud
vahendi setete suhtes. Eemaldage setted leige vee- garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
ga. kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-

5. Vajadusel poorduge klienditeenindusse.
Vahuteke on liiga vahene

1. Kontrollige, kas kasutatud topsvahuritv sobib sead- litatud klienditeeninduse poole.

me edastuskogusega. (Aadressi vt tagakiljelt)

jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimuuja voi lahima vo-

Tehnilised andmed

HD 9/20-4 S HD 9/20-4

HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Riigipohised variandid
Riik EU EU EU EU
Elektrilihendus
Pinge \% 400 400 400 400
Faas ~ 3 3 3 3
Sagedus Hz 50 50 50 50
Maksimaalselt lubatud vérgu impedants Q - - - -
Tarbitav véimsus kw 7,0 7,0 8,0 8,0
Kaitseliik IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Vorgukaitse (inertne, Char. C) A 16 16 16 16
Pikenduskaabel 10 m mm? 25 2,5 25 25
Pikenduskaabel 30 m mm? 4 4 4 4
Veevétuiihendus
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa 1 1 1 1
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 60 60 60 60
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
Sissevdtu kdrgus (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Vee pealevoolu vooliku minimaalne pikkus m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vee pealevoolu vooliku minimaalne 1abim6dot in 1 1 1 1
Imifiltri tellimisnumber 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Seadme voimsusandmed
Standardduisi suurus 047 047 050 050
Vee tdOsurve standardotsakuga MPa 20 20 23 23
T60 ulerdhk (maks.) MPa 25 25 25 25
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 15 15 16,7 16,7
Kdrgsurvepustoli tagasilodgijoud N 48 49 56 56
Mootmed ja kaalud
Tulpiline tookaal kg 62,4 74 63,4 75
Pikkus mm 607 607 607 607
Laius mm 518 518 518 518
Kdrgus mm 1063 1063 1063 1063
Oli kogus I 1,0 1,0 1,0 1,0
Olisort Taap SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s? 3,6 3,7 4,6 4,4
Ebakindlus K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Helirshutase Lya dB(A) 72 72 72 75
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Ebakindlus Kpa dB(A) 3 3 3 3
mdddetud helivdimsustase Ly dB(A) 91 91 91 91
garanteeritud helivBimsustase Ly g dB(A) 93 93 93 93

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA

Riigipohised variandid
Riik EU EU EU EU
Elektrilihendus
Pinge \ 400 400 400 400
Faas ~ 3 3 3 3
Sagedus Hz 50 50 50 50
Maksimaalselt lubatud vérgu impedants Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Tarbitav voimsus kw 8,8 8,8 8,8 8,8
Kaitseliik IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Vorgukaitse (inertne, Char. C) A 16 16 16 16
Pikenduskaabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Pikenduskaabel 30 m mm? 4 4 4 4
Veevétuiihendus
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa 1 1 1 1
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 60 60 60 60
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Vee pealevoolu vooliku minimaalne pikkus m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vee pealevoolu vooliku minimaalne 1&bim&dt in 1 1 1 1
Imifiltri tellimisnumber 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Seadme véimsusandmed
Standarddusi suurus 047 047 075 075
Vee td0surve standardotsakuga MPa 25 25 18 18
Too6 Ulerdhk (maks.) MPa 28 28 25 25
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Kdrgsurvepustoli tagasilodgijoud N 62 62 68 68
Mootmed ja kaalud
Tulpiline tookaal kg 67 78,6 69,8 81,4
Pikkus mm 607 607 607 607
Laius mm 518 518 518 518
Kdrgus mm 1063 1063 1063 1063
Oli kogus I 1,0 1,0 1,0 1,0
Olisort Taap SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
Ebakindlus K m/s? 1 1 0,9 0,9
Helirdhutase Ly dB(A) 74 76 74 75
Ebakindlus Kpa dB(A) 3 3 3 3
mdddetud helivimsustase Lya dB(A) 91 91 91 91
garanteeritud helivdimsustase Ly 4 dB(A) 93 93 93 93
Erandi pdhjus vastavalt méaarusele (EL) 2019/1781 lisa
| peatukile 2 (12): j)
Qigus tehnilisteks muudatusteks.
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EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pShjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Taup: 1.286-xxX.X

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

2009/125/EU

Kohaldatud méaarus(ed)

(EL) 2019/1781

Kohaldatud iihtlustatud standardid

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid
Helivoimsustase dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)
Md&ddetud: 91
Garanteeritud: 93

HD 10/21-4 S(XA)
Mdéddetud: 91
Garanteeritud: 93

HD 13/18-4 S(XA)
Mo6ddetud: 91
Garanteeritud: 93

HD 10/25-4 S(XA)
Mdéddetud: 91
Garanteeritud: 93

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lietoSanas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai na-
kamajam TpaSniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai Sadiem darbiem:
e Tiriana ar augstspiediena straklu bez tirisanas Ii-
dzekla (piem., fasazu, teraSu, darza iericu tirisanai)
TirnSana ar zema spiediena straklu un tiriSanas Ii-
dzekli, izmantojot pudeli ar putu veidoSanas uzgali,
kas pieejams ka piederums (piem., masinam, trans-
portlidzekliem, ékam, instrumentiem)

Noturigiem netirumiem més iesakam izmantot rotéjoSo
sprauslu ka TpaSo piederumu.

Variantam HD...Plus piegades komplektacija ir ieklauta
rotéjoSa sprausla.

lerici var darbinat ar Servo Control piederumiem.

Udens apgades robezvértibas

IEVERIBAI

Netirs ddens

Priekslaicigs nodilums vai nogulsnes iericé

Apgadajiet ierici tikai ar tiru tdeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz robezvértibas.

Uz Odens apgadi attiecas turpmakas robezvértibas:

e pH vertiba: 6,5-9,5

e Elektribas vaditspéja: tira tdens vaditspéja

+ 1200 puS/cm, maksimala vaditsp&ja 2000 pS/cm
Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 I, noslano-
Sanas laiks 30 minates): < 0,5 mg/l

Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
Ogladenrazi: < 20 mg/l

Hlorids: < 300 mg/I

Sulfats: < 240 mg/I

Kalcijs: < 200 mg/I

Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Dzelzs: < 0,5 mg/l

Mangans: < 0,05 mg/|
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e Vars: <2 mgl/l
e Aktivais hlors: < 0,3 mg/l
e Brivs no sliktam smakam

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
QKQ kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un bieZi vien ta-
= 0as sastévdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér 3is
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar So simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades apjoms

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trakst pie-
derumi vai transportéSanas laika radusSies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

DrosSibas norades

Pirms pirmreizéjas ekspluatacijas uzsakSanas no-
teikti izlasiet droSibas noradijumus 5.951-949.0.
levérojiet Skidruma smidzinataja nacionalos prieks-
rakstus.

levérojiet nacionalos negadijumu novérSanas
priekSrakstus. Skidruma smidzinatajus ir nepiecie-
Sams regulari parbaudit. Parbauzu rezultatu nepie-
cieSams rakstiski dokumentét.

Neveiciet izmainas iericei un piederumiem.

Simboli uz ierices

lerici nedrikst pieslégt tieSi pie dzerama
adens sistémai.

ITH Nevérsiet augstspiediena straklu pret perso-
N wal NAm, dzivniekiem, aktivu elektrisko aprikoju-
i | MU Vai pasu ierici. Aizsargat ierici pret salu.

Vor Frost schdtzer

Drosibas ierices

UZMANIBU
Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
Dro8ibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.
DroSibas ierices ir ripnica iestatitas un plombétas. les-
tatfjumus drikst veikt tikai klientu serviss.

Parpludes varsts ar spiediena slédzi

Samazinot tdens daudzumu ar spiediena un daudzuma
regulétaju, atveras parplades varsts un dala ddens plast
atpakal uz sokni iestkSanas puse.

AtlaiZot augstspiediena pistoles spridu, spiediena slé-
dzis izsledz augstspiediena stkni un augstspiediena
strukla apstajas.

Ja tiek pavilkst sprids, stknis atkal ieslédzas.

lerices apraksts

Parskats par iericém

Skatit grafika lappusé
Attéls A
Attels B

@ smalkais filtrs

@) lerices parsegs

@ Darbibas stavokla / traucéjumu kontrollampina *
(@) Kabela turétajs

(&) Datu plaksnite

(&) Slitenes novieto3anas vieta **

(@ Gumijas spriegotajs **

Stumsanas rokturis

@ Vibrasoft rotéjosa sprausla ****
Uzmavuzgrieznis

@ Augstspiediena sprausla

@) struklas caurule EASY!Lock

@ Spiediena/daudzuma regulésana
Augstspiediena pistole EASY!Force
@ Drosinatajs

Sprids

(@) Drosibas svira

Augstspiediena Slatene EASY!Lock
Slatenes uztiSanas trumulis ***
Straklas caurules turétajs

@ lerices parsega stiprindjuma skrave
@2 Piederumu nodalijums

@) lerices sléedzis

Ellas limena radijums

@5 Augstspiediena pieslégums EASY!Lock **
Sprauslu turétajs

@7 Udens pieslegums

* tikai HD 10/25 un HD 13/18
** tikai versijai S

*** tikai versijai SXA

*xkk tikai Plus versijai

Ellas tvertnes atgaisoSanas aktivizéSana
1. lzskraveét ierices parsega stiprinajuma skravi.
2. Nonemiet ierices parsegu.
3. Nogriezt ellas tvertnes vaka galu ta, lai veidotos ne-
liels atvérums.
Attéls C

@) Vaks
(@) Ellas tvertne

4. Nostiprinat ierices parsegu.
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Ellas Iimena uzraudziba
1. Novietot ierici uz horizontalas virsmas.
2. Ellas Iimenim jaatrodas starp “MIN” un “MAX” ellas
limena radijuma atzimi.
Kabela turétaju pagriesana
Ja nepiecieSams, kabelu turétajus var pagriezt.

1. Atskravet skravi aptuveni par 4 apgriezieniem.
Attéls D

(@) Skrive

(@) Kabela turétajs

2. Pavilkt kabela turétaju un pagriezt to vélamaja pozi-
cija.

Spiest kabela turétaju pret ierici, lai tas iespiestos
fiksatora.

Pievilkt skravi.

Piederumu montaza

w

»

Noradijum

EASY!Lock sistémas atra savienojuma vitne nodro$ina

atru un droSu komponentu savienojumu tikai ar vienu

apgriezienu.

Uzspraudiet augstspiediena sprauslu uz straklas

caurules.

Uzskravéjiet uzmavuzgriezni un pievelciet ar roku

(EASY!Lock).

Straklas cauruli savienojiet ar augstspiediena pistoli

un savienojumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

Attéls E

lericém bez $latenes uztiSanas trumula:

4. Savienojiet ierices augstspiediena $lateni ar augst-
spiediena pistoli un augstspiediena pieslégumu un
pievelciet ar roku (EASY!Lock).

lericém ar §|Gtenes uztiSanas trumuli:

5. Augstspiediena Slateni savienojiet ar augstspiedie-
na pistoli un savienojumu pievelciet ar roku
(EASY!Lock).

Stravas pieslégums

BISTAMI
Stravas trieciena raditi savainojuma draudi
Ar spraudna starpniecibu savienojiet ierici ar elektribas
tiklu. Nepartraucams savienojums ar stravas tiklu nav
atlauts. Spraudnis ir paredzéts atvieno$anai no stravas.
lerici pievienojiet tikai mainstravai.
Izmantojiet pagarinataju ar pietiekamu $kérsgriezumu
(skatit "Tehniskie dati").
Pilniba notiniet pagarinataju no kabela spoles.
1. Notiniet tikla kabeli un izvietojiet uz zemes.
2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Udens pieslégums

Pieslégums pie tdensvada

BRIDINAJUMS
Netira dadens atplide dzerama ddens tikla
Bistamiba veselibai
levérojiet Gdensapgades noteikumus.
Saskana ar spéka eso$ajiem noteikumiem ierici nekad
nedrikst ekspluatét pie dzerama adens tikla bez sisté-
mas atdalitaja. Izmantojiet KARCHER sistémas atdali-
taju vai kadu citu sistémas atdalitaju, kas atbilst EN
12729, tips BA. Caur sistémas atdalitaju izpladusais
adens tiek atzits par nedzeramu. Vienmér pieslédziet
sistémas atdalitaju pie ddens apgades sistémas, nekad
tie$i pie ierices Gdens pieslégvietas.

N

w

1. Parbaudit Gdens apgades pieplldes spiedienu, pie-
pltdes temperatdru un pieplades daudzumu (skatit
nodalu Tehniskie dati).

2. lerices sistémas atdalitaju un tdens pieslegumu sa-
vienot ar Gdens pieplades $lateni (0dens pieplades
Slatenes prasibas skatit nodala Tehniskie dati).

3. Atvért adens padevi.

Udeni iesukt no tvertnes
1. SukSanas Slateni ar filtru pieskravét pie Gdens
piesleguma (filtra pasatijuma numuru skatit nodala
Tehniskie dati).
2. Atgaisot ierici (skatit nodalu lerices atgaisosana).

lerices atgaisoSana

1. Augstspiediena sprauslu noskravét no striklas cau-
rules.

2. Laut iericei darboties, lldz Gdens izplast bez burbu-
[1Siem.

3. Jaradu$as atgaisoSanas problémas laut iericei 10
sekundes darboties, tad izslégt. Vairakas reizes at-
kartot procesu.

4. lzslégt ierici.

5. Augstspiediena sprauslu uzskraveét uz straklas cau-

rules.
Apkalposana
BISTAMI

Savainosanas risks

Augstspiediena striikla var radit savainojumus.

Nekad nenofikséjiet spridu un fiksacijas sviru eksplua-
tacijas pozicija.

Neizmantojiet augstspiediena pistoli, ja ir bojata fiksaci-
Jas svira.

Ja fiksacijas svira ir bojata, sazinieties ar klientu servisu.
Pirms uzsakat darbus pie ierices, pabidiet uz priek$u
augstspiediena pistoles drosinataju.

Nekad neizmantojiet ierici bez uzstaditas straklas cau-
rules. Parbaudiet striklas caurules noturibu. Striklas
caurulei jabat stingri pievilktai ar roku.

Turiet augstspiediena pistoli un straklas cauruli ar abam
rokam.

Parbaudiet, lai iericei, piederumiem, pievadiem un pie-
slégumiem nebdtu bojajumu. Izmantojiet ierici tikai ne-
vainojama stavokii.

Automatiskais S|Utenes uztiSanas

trumulis

lerice ir aprikota ar automatisko S|atenes uztiSanas tru-
muli.

Slutenes attisana
1. lzvelciet Slateni.
2. Atslodzes bridi §Jatenes uztiSanas trumulis nofiksé-
jas.

Slatenes uzti$ana

BISTAMI
Savainosanas risks
Ja tiSanas procesa augstspiediena $litene tiek atlaista,
ta var veikt nekontrolétas kustibas, atsitoties pret prieks-
metiem un tos izgrastot.
UztiSanas laika stingri turiet augstspiediena $ldteni un
kontroléjiet $litenes uztiSanas procesu.
Nelieciet roku $latenes uztiSanas trumull.
1. Nedaudz pavelciet Slateni un tad palaidiet to brivak.
Slatenes uzti$anas trumulis automatiski uztin §|ateni.
2. UztiSanas laika, vadot $lateni, reguléjiet uztiSanas
atrumu.
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Augstspiediena pistoles atvérsana /
aizvérsana
1. Izmantot droSibas sviru un spradu.
Augstspiediena pistole tiek atvérta.
2. Atlaist fiksacijas sviru un spradu.
Augstspiediena pistole tiek aizverta.

Ekspluatacija ar augstspiedienu
Noradijum
lerice ir aprikota ar spiediena slédzi. Motors sak darbibu
tikai tad, kad ir atvérta augstspiediena pistole.
1. lericém ar §|atenes uztiSanas trumuli: Augstspiediena
$lateni pilntba notit no Slatenes uztiSanas trumula.
2. lerices slédzi iestatit uz “I".
HD 10/25...un 13/18...: Kontrollampina spid zala
krasa.
3. Atblokét augstspiediena pistoli, Sim nolikam pabidit
augstspiediena pistoles droSinataju atpakal.
4. Atvért augstspiediena pistoli.
BISTAMI
Savaino$anas risks
Udens strikla, kas izpldst no spiediena/daudzuma re-
gulatora, var radit savainojumus.
Parliecinieties, ka savienojums starp spiediena/daudzu-
ma regulétaju un térauda cauruli nav valigs.
5. lestatiet darba spiedienu un Gdens daudzumu, pa-
griezot spiediena un daudzuma regulétaju.
Noradijum
Pie mazaka plasmas atruma motora siltums nodroS$ina
adens uzsildisanu lidz aptuveni 15 °C.

Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekli

BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar tirisanas lidzekliem
Bistamiba veselibai
levérojiet droSibas norades uz tirianas lidzek/a.
IEVERIBAI
Nepiemértoti tirisanas Ilidzek]i
lerices un tiramo objektu bojajumi
Izmantojiet tikai KARCHER atzitus tiri$anas lidzeklus.
levérojiet tirisanas lldzeklim pievienotos dozé$anas ie-
teikumus un norades.
Lai saudzétu vidi, izmantojiet tirr§anas lidzekli taupigi.
Noradijum
KARCHER tirisanas lidzekli garanté darbibu bez traucé-
Jjumiem. Lddzu, konsultéjieties vai pieprasiet masu kata-
logu vai masu tirisanas lidzek|u informacijas lapas.
Noradijum
Ekspluatacijai ar tiriSanas lidzekli ir nepiecieSams putu
uzgala trauks (papildaprikojums).
1. Noskravéjiet tvertni.

Attéls F

@ Tvertne

(@) Putu sprausla

(3) Augstspiediena pistole
(@ stiksanas 3|atene

(®) Diafragmas komplekts
TirSanas Iidzekla piejaukums: 3 = augsts,
2 =vidéjs, 1 = zems

Sik3anas Slatené ievietojiet vélamo profilu.
Tvertné iepildiet tiriSanas 1dzekli.

Pieskraveéjiet tvertni putu sprauslai.

Atvienojiet striklas cauruli no augstspiediena pisto-
les.

arwn

6. Pudeli ar putu veidoSanas uzgali pievienot augst-
spiediena pistolei un stingri pievilkt ar roku.
7. Uzsakt augstspiediena tiritaja ekspluataciju.

leteicama tiriSanas metode

1. Tiri8anas lidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un laut iedarboties (nelaut nozat).

2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.

Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem
Putu veidoSanas uzgali péc ta lietoSanas nepiecieSams

izskalot, lai izvairttos no tirisanas lidzekla nosédumiem.

1. Noskravéjiet tvertni.

2. AtlikuSo tiriSanas Iidzekli ielejiet atpakal ta piegades
iepakojuma.

3. Piepildiet tvertni ar tiru adeni.

4. Pieskravéjiet tvertni putu veidoSanas uzgalim.

5. Pudeli ar putu veidoSanas uzgali padarbiniet apm.
1 minati, lai izskalotu tiriSanas lidzekla atliekas.

6. Iztuk3ojiet tvertni.

Partraukt ekspluataciju
1. Aizvért augstspiediena pistoli.
lerice izslédzas.
2. DroSinataju pabidit uz prieksu.
Augstspiediena pistole ir nofikséta.

Ekspluatacijas turpinasana
1. DroSinataju pabidit uz aizmuguri.
Augstspiediena pistole ir atblokéta.
2. Atvért augstspiediena pistoli.
lerice ieslédzas.

Darbgatavibas laiks
Tikai versijas HD 10/25... und HD 13/18... ir aprikotas ar
So funkciju.
Darbgatavibas laika ierice ieslédzas, atverot augstspie-
diena pistoli. Kontrollampina spid zala krasa.
Ja augstspiediena pistole paliek aizvérta 30 mindtes,
darbgatavibas laiks beidzas. Mirgo zala kontrollampina.

Darbgatavibas laika atiestatiSana

1. lerices slédzi iestatit uz “0”.
2. Uzgaidit paris sekundes.
3. lerices slédzi iestatit uz “I”.
Klientu servisa ierici iesp&jams pariestatit uz nepar-
trauktu darbibu.
Ekspluatacijas pabeigSana
BRIDINAJUMS
Applaucésanas draudi
Izslégtaja iericé palikuSais tidens var uzkarst. Nopnemot
Slateni no adens piepliides, uzkarsu$ais adens var
iz$lakties un izraisit applaucésanos.
Nenonemt tdens pieplides $ldteni, kamér ierice nav at-
dzisusi.
1. Aizvért Gdens piepladi.
2. Atvért augstspiediena pistoli.
3. Pagriezietierices slédzi uz “I" un laujiet iericei 5 Iidz
10 sekundes darboties.
4. Aizvert augstspiediena pistoli.
5. lerices slédzi iestatit uz “0”.
6. Tikla spraudni no rozetes atvienot ar sausam ro-
kam.
7. Atvienot idens piepladi.
8. Atvért augstspiediena pistoli, I1dz ierice ir bez spie-
diena.
9. DroSinataju pabidit uz prieksu.
Augstspiediena pistole ir nofikséta.
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Transportésana

UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Transportéjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
IEVERIBAI
Neatbilstosa transportésana
Bojgjumu risks
Aizsargajiet augstspiediena pistoles spridu pret bojgju-
miem.
lerices parvietoSana transportlidzekl: ierici nodrosi-
nat pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attieciga-
jam spéka esoSajam direktivam.
leriu parvadasana, parvarot lielakus attalumus: Vel-
ciet vai stumiet ierici, turot aiz stumsanas roktura.

Transportésana ar celtni

BISTAMI

Savainosanas risks
Ar celtni neatbilsto$i transportéta ierice var nokrist un
radit savainojumus.
levérojiet vietgjos negadijumu novérsanas noteikumus
un dro$ibas norades.
lerici drikst parvietot ar celtni personas, kuras ir kompe-
tentas apkalpot celtni.
Pirms katras transporté$anas ar celtni, parliecinieties,
vai pacelSanas aprikojums nav bojats.
Pirms katras transporté$anas ar celtni, parliecinieties,
vai ierice nav bojata.
Paceliet ierici tikai ta, ka aprakstits nodalas beigas.
Nepiestipriniet kravas pacel$anas aprikojumu pie ieri-
ces stumsanas roktura.
Neizmantojiet Stropju kédes.
NodroSiniet pacel$anas ierices pret neapzinatu kravas
atlaisanu.
Pirms transportéSanas ar celtni nonemiet striklas cau-
ruli ar augstspiediena pistoli, sprauslas un citus vafigus
priek§metus.
Pacel$anas procesa laika neparvietojiet nekadus
priek§metus uz ierices.
Nestaviet zem kravas.
Uzmaniet, lai celtna apdraudéjuma zona neatrastos ne-
viena persona.
Nepametiet ierici bez uzraudzibas karajamies pie celtna.
1. Piestipriniet pacelSanas aprikojumu pie ierices.

Attéls G

Attels H
Uzglabasana
UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
lerici uzglabat tikai iekStelpas.

lerices uzglabasana
1. Straklas cauruli ar augstspiediena pistoli ievietot
sprauslas turétaja un nofiksét ar striiklas caurules
turétaju.
2. Aptit tikla kabeli ap kabela turétaju un nostiprinat ar
kabela apskavu.
3. Augstspiediena S|ltenes uztiSana:

a Versija S: Satit augstspiediena $|ateni, novietot to
Slatenes novietoSanai paredzétaja vieta un no-
stiprinat ar gumijas spriegotaju.

b Versija SXA: uztit augstspiediena $lateni uz §|a-
tenes uztiSanas trumula.

PretaizsalSanas funkcija

IEVERIBAI

Sals iznicina ierici, no kuras nav pilniba iztukSots

adens.

Uzglabgjiet ierici vieta, kur sals neiekldst.

Ja nav iespé&jams nodrosinat uzglabasanu pret salu

drosa vieta:

1. Nolaidiet adeni.

2. lzlaidiet caur ierici komerciali pieejamu antifrizu.

3. Laut iericei darboties maks. 1 mindtes, lidz suknis
un caurulvadi ir tuksi.

Noradijum

Izmantojiet komerciali pieejamu antifrizu uz glikola ba-

zes, kas paredzéts mehaniskajiem transportlidzekliem.

levérot antifriza raZotaja lietoSanas noteikumus.

Kopsana un apkope

BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas
Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba
Pirms jebkuru darbu veik$anas izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.
Noradijum
Veco ellu drikst utilizét tikai atbilstosa savaksanas vieta.
Ladzu, nododiet uzkrato veco eflu Sajos punktos. Vides
piesarnosana ar veco ellu ir sodama riciba.

Drosibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju Jas varat vienoties par regularu dro-
Sibas parbaudi vai noslégt apkopes llgumu. Ladzu, kon-
sultgjieties.
Apkopes intervali
Pirms katras ekspluatacijas

Parbaudiet, vai tikla kabelis nav bojats.

Bojatu kabeli nekaveéjoties laut nomainit kvalificétam

klientu servisam vai elektrikim.

Parbaudtt, vai augstspiediena $latene nav bojata.

Bojatu augstspiediena Slateni nekavéjoties nomainit.

Parbaudrt ierices hermétiskumu.

3 0dens pilieni minaté ir pielaujami. Ja novérojams

izteiktaks nehermétiskums, sazinieties ar klientu

servisu.

Katru nedélu

Parbaudtt ellas Iimeni. Ja ella kluvusi pienaina

(0dens ella), nekaveéjoties sazinaties ar klientu ser-

visu.

I1ztiriet smalko filtru.

Attéls |

(@ Filtra korpuss

(@) smalkais filtrs

(@) O veida gredzens
@ Rokturis, atlokams
(&) Savienojuma detala
(&) Uzmavuzgrieznis

a Noskravét uzmavuzgrieznus.

b lzvilkt savienojuma detalu.

¢ Turot aiz atlokama roktura, izvilkt smalko filtru no
filtra korpusa.

d Izskalot smalko filtru ar tiru Gdeni vai izpast to ar
saspiestu gaisu.

e Parbaudit smalka filtra O veida gredzenu un, ja
nepiecieSams, nomainit to.
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f levietot smalko filtru filtra korpusa.

g Parbaudit O veida gredzenu uz savienojuma de-
talas un, ja nepiecieSams, nomaintt to.

h Pievienot savienojuma detalu.

i Uzskravét uzmavuzgriezni un pievilkt ar roku.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada

lerices apkopi laut veikt klientu servisam.
Nomainit augstspiediena stkna ellu:
a Atgazt ierici atpakal un novietot to.
b Zem iztukSoSanas notekas novietot vecas ellas
savaksanas trauku.
Attéls J

@ Skava

(@) O veida gredzens
(3) Aizbaznis
(@) Noteka

1zvilkt skavu uz leju.

Izvilkt aizbazni.

Ellu notecinat savak$anas tvertne.

Parbaudit O veida gredzenu uz aizbazna, ja ne-
piecieSams, nomaintt.

levietot aizbazni un nostiprinat ar skavu.
Izslauctt noteka palikuSo ellu.

Paceliet ierici.

Izskravét ierices parsega stiprinajuma skravi.
Nonemiet ierices parsegu.

I Nonemt ellas tvertnes vaku.

Attéls C

@ Vaks

() Ellas tvertne

D Qo0

X T oTQ

m Jauno ellu iepildit Ienam, lai varétu izplist gaisa

burbuli. Ellas daudzumu un ellas veidu skatit no-

dala “Tehniskie dati”.

Uzlikt atpakal ellas tvertnes vaku.

Uzlikt atpakal ierices parsegu un nostiprinat to.

p Padarbinat ierici 5 minates un péc tam vélreiz
parbaudtt ellas limeni.

o>

Apkopes darbi
Augstspiediena $|Gtenes nomaina

BRIDINAJUMS

Savainosanas risks
Slatenes trumulis var sakt negaiditi oti atri griezties, ja
fiksators atvienojas.
Uzmanigi izpildit talak noraditas darbibas un nostiprinat
Slatenes trumuli, k& aprakstits.
Noradijum
Sai iericei ir piemérotas tikai “Ultra Guard” augstspiedie-
na $latenes.
1. Ar skrovgriezi pacelt Slatenes trumula vaku.

Attéls K

@ vaks

2. Augstspiediena $|hteni pilniba notit no S|atenes uz-
tisanas trumula.

3. levietot seSstdra ligzdas atslegu SW 10 caur seSsta-
raino atveri korpusa. levietot atslégu tik talu, Iidz 3la-
tenes trumulis ir blokéts.

Attéls L

(@) Atvere, sesstira
Attéls M

(@) Sessttra ligzdas atslega SW 10

4. lzskravéjiet 2 skraves.
Attéls N

@ Slutenes aizturis
(@ Augstspiediena 3|atene

(®) skrave

5. Nonemt §|atenes aizturi no augstspiediena S|atenes.
6. lzvilkt droSibas aki.
Attéls O

@ Slutenes pieslegums
(@) Paplaksnes

(3 Augstspiediena 3lutene.
(@) Drosibas akis

7. lzvilkt augstspiediena Slateni no Slatenes piesléguma.
8. Caur §lutenes virzoSajiem rulliSiem ievietot jauno
augstspiediena $lateni un iespraust to Slatenes pie-
sleguma. Nemt véra Slatenes trumula grieSanas vir-
zienu.
Attéls P

(@ Slutenes virzosais rulltis

9. DroSibas aki ievietot Slatenes piesléguma.

10. Parbaudtt, vai visas paplaksnes ir aiz droSibas aka.

11. Slatenes aizbazni pievienot augstspiediena 3late-
nes otram galam. Attalums Iidz $latenes galam ap-
méram 1 m (Ildz augstspiediena pistolei).

. Pievienot ierici Gdens un stravas padevei, iedarbinat
to un parbaudtt, vai piesléguma vieta nav noplades.

. Nostiept Slateni un turét to nostieptu. Kamér S|atene
ir izstiepta, izvilkt seSstdra ligzdas atslégu.

14. Atbloket Slatenes trumuli, pavelkot augstspiediena
Slateni, un tad laut augstspiediena Slatenei Ienam
uztities. Kontrolét uztiSanas atrumu, pieturot Sjateni.

. Tad uzlikt vaku atkal atpakal.

Palidziba traucéjumu gadijuma

BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskarsanas stra-
vu vadosam dajam
Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba
Pirms darbu veik$anas pie ierices izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
Visas parbaudes un darbus ar elektriskam dajam ir ja-
veic specialistam.
Traucéjumu gadijuma, kas $aja nodala nav minéti, uz-
mekléjiet autorizétu klientu servisu.

1

N

1

w

1

[$2]

Kontrollampina
Noradijum
Stfunkcija ir pieejama tikai modeliem HD 10/25... un HD
13/18...
Kontrollampina uzrada darba stavoklus (zala) un trau-
céjumus (sarkana).
Kontrollampinas atiestatiSana
1. lerices slédzi iestatit uz “0".
2. Uzgaidit paris sekundes.
3. lerices slédzi iestatit uz “I".
Darbibas rezima indikacija
Zala pastaviga gaisma
lerice ir darbgataviba.
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1 reizi mirgo zala krasa
Darbgataviba beidzas péc 30 minGSu nepartrauktas
darbibas un ierice tiek izslégta (droSiba, ja parspragst
augstspiediena Slatene).
Lai restartétu darbgatavibas laiku:
1. lerices slédzi iestatit uz “0”.
2. Uzgaidtt paris sekundes.
3. lerices slédzi iestatit uz “I".
Traucéjuma indikacija
1 reizi mirgo sarkana krasa
Augstspiediena puse nav hermétiska.
1. Parbaudit augstspiediena Slatenes, Slatenu savie-
nojumu un augstspiediena pistoles hermétiskumu.
2 reizes mirgo sarkana krasa
Motors ir parak karsts.
1. lerices slédzi iestatit uz “0”.
2. Laujiet iericei atdzist.
3. lerices slédzi iestatit uz “I".
Noradijum
Ja §is traucéjums vélreiz atkartojas, parbaudit sprauslu,
adens pieplades temperatiru, apkartéjas vides tempe-
rataru un tikla spriequmu.
3 reizes mirgo sarkana krasa
Paradijusies stravas padeves kluda.
1. Parbaudtt tikla pieslégumu un tikla droSinatajus.
4 reizes mirgo sarkana krasa
Parak liels energijas patérins.
1. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru.

Traucéjums bez indikacijas
lerici nav iespéjams iedarbinat.
1. Ja kontrollampina mirgo zala krasa:
a lerices sléedzi iestatit uz “0”.
b lerices slédzi iestatit uz “I”.
2. Laut motoram atdzist:
a lerices sléedzi iestatit uz “0”.
b Laujiet iericei atdzist.
¢ lerices slédzi iestatit uz “I".
3. Parbaudit, vai tikla kabelis nav bojats.
4. Parbaudit tikla spriegumu.
5. Jakonstatéti elektriski bojajumi, sazinaties ar klientu
servisu.
lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu
1. Parbaudtt, vai augstspiediena sprauslai ir atbilsto$s
izmérs (skatit nodalu "Tehniskie dati").
2. Iztirit vai nomainit sprauslu.
3. Atgaisot ierici (skatit nodalu “Udens pieslégums/le-
rices atgaisosana”).

4. 1ztirit smalko filtru, vajadzibas gadijuma nomainit
(skatit nodalu "KopSana un apkope/katru nedéju").

5. Parbaudit Gdens pieplides daudzumu (nepieciesa-
mo daudzumu skatit nodala “Tehniskie dati”).

6. NepiecieSamibas gadijuma uzmekléjiet klientu ser-
visu.

Suknis ir nehermétisks.

Lidz pat 3 pilienu ddens noplide minaté ir pielaujama.
Ja novérojams izteiktaks ierices nehermétiskums,
laujiet klientu servisam veikt parbaudi.

Siaknis uzrada darbibas traucéjumus

1. Parbaudit idens pieplides daudzumu (nepiecieSa-
mo daudzumu skatit nodala “Tehniskie dati”).

2. Atgaisot ierici (skatit nodalu “Odens pieslégums/le-
rices atgaiso$ana”).

3. lztirit smalko filtru, vajadzibas gadijuma nomainit
(skatit nodalu "KopSana un apkope/katru nedéju").

4. NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-
visu.

TiriSanas lidzek|a piemaisijums ir parak mazs

1. Parbaudtt, vaiizmantota pudele ar putu veidoSanas
uzgali atbilst ierices plismas daudzumam.

2. Uzpildit putu veidoSanas uzgalim pievienoto pudeli.

3. SukSanas $|atenei uzspraust lielaku diafragmu.

4. Parbaudit, vai uz suk3anas $|atenes un pudeles ar
putu sprauslu nav izveidojusas tirisanas Iidzekla no-
gulsnes. Nogulsnes notirit ar remdenu tdeni.

5. NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-
visu.

Putu veido$anas ir parak maza

1. Parbaudit, vaiizmantota pudele ar putu veido$anas
uzgali atbilst ierices plismas daudzumam.

2. Parbaudrtt, vai uz sukSanas $latenes un pudeles ar
putu veidoSanas uzgali nav izveidojusas tiriSanas Ii-
dzekla nogulsnes. Nogulsnes notirit ar remdenu
adeni.

3. NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-
visu.

Katra valstl ir speéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jusu iekartas darbibas
traucéjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmugure)

Tehniskie dati

HD 9/20-4 S HD 9/20-4

HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Valstij piesaistitais variants
Valsts EU EU EU EU
Stravas pieslégums
Spriegums \% 400 400 400 400
Faze ~ 3 3 3 3
Frekvence Hz 50 50 50 50
Maksimali pielaujama tikla pretestiba Q - - - -
Piesléguma jauda kwW 7,0 7,0 8,0 8,0
DroSinataja veids IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tikla dro$inatajs (kastoSais, Char. C) A 16 16 16 16
Pagarinajuma kabelis, 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Pagarinajuma kabelis, 30 m mm? 4 4 4 4
Udens pieslégums
Piepludes spiediens (maks.) MPa 1 1 1 1
Pievades temperatdra (maks.) °C 60 60 60 60
Pieplades daudzums (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
lestkSanas augstums (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Udens pieplades 3|atenes minimalais ga- m 75 75 75 75
rums
Udens pieplades 3latenes minimalais dia-  in 1 1 1 1
metrs
lestk3anas filtra pasatijuma numurs 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
lerices veiktspéjas dati
Standarta sprauslas lielums 047 047 050 050
Udens darba spiediens ar standarta sprauslu MPa 20 20 23 23
Darba parspiediens (maks.) MPa 25 25 25 25
Padeves apjoms, Gdens I/min 15 15 16,7 16,7
Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 48 49 56 56
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 62,4 74 63,4 75
Garums mm 607 607 607 607
Platums mm 518 518 518 518
Augstums mm 1063 1063 1063 1063
Ellas daudzums | 1,0 1,0 1,0 1,0
Ellas veids Tips SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Apréekinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? 3,6 3,7 4.6 4,4
Nedro&ibas faktors K m/sZ 0,9 0,9 1,0 0,9
Troksna spiediena limenis Lya dB(A) 72 72 72 75
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3 3 3 3
méritais trokSna intensitates limenis Lyya dB(A) 91 91 91 91
garantétais trokSna intensitates limenis dB(A) 93 93 93 93
Lwad

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA

Valstij piesaistitais variants
Valsts EU EU EU EU
Stravas pieslégums
Spriegums \% 400 400 400 400
Faze ~ 3 3 3 3
Frekvence Hz 50 50 50 50
Maksimali pielaujama tikla pretestiba Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Piesléguma jauda kwW 8,8 8,8 8,8 8,8
DroSinataja veids IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tikla droSinatajs (kastoSais, Char. C) A 16 16 16 16
Pagarinajuma kabelis, 10 m mm 2,5 25 2,5 2,5
Pagarinajuma kabelis, 30 m mm? 4 4 4 4
Udens pieslégums
Pieplades spiediens (maks.) MPa 1 1 1 1
Pievades temperatdra (maks.) °C 60 60 60 60
Piepludes daudzums (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
lestk3anas augstums (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Udens pieplades 3|atenes minimalais ga- m 75 75 75 75
rums
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
Udens pieplades 3latenes minimalais dia-  in 1 1 1 1
metrs
lestk3anas filtra pasatijuma numurs 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
lerices veiktspéjas dati
Standarta sprauslas lielums 047 047 075 075
Udens darba spiediens ar standarta sprauslu MPa 25 25 18 18
Darba parspiediens (maks.) MPa 28 28 25 25
Padeves apjoms, tdens I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 62 62 68 68
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 67 78,6 69,8 81,4
Garums mm 607 607 607 607
Platums mm 518 518 518 518
Augstums mm 1063 1063 1063 1063
Ellas daudzums | 1,0 1,0 1,0 1,0
Ellas veids Tips SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Apréekinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
Nedro&ibas faktors K m/sZ 1 1 0,9 0,9
Troksna spiediena limenis Lya dB(A) 74 76 74 75
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3 3 3 3
méritais trokSna intensitates limenis Lyya dB(A) 91 91 91 91
garantétais trokSna intensitates limenis dB(A) 93 93 93 93

Lwa.d

Iznémuma iemesls saskana ar Regulu (ES) 2019/1781
| pielikuma 2. iedalas 12. punktu: j)
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, ST deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.286-xxx.X

Attiecigas ES direktivas
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EK

Piemérota(-s) regula(-s)

(EV) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S
EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S
EN 62233: 2008

LatvieSu

Piemérotie valsts standarti

Troksna intensitates Iimenis dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)
Izmerits: 91
NodroSinats: 93
HD 10/21-4 S(XA)
Izmerits: 91
NodroSinats: 93
HD 13/18-4 S(XA)
Izmerits: 91
NodroSinats: 93
HD 10/25-4 S(XA)
Izmerits: 91
NodroSinats: 93

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.08.2022.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalia naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Naudojimas pagal paskirt]
Sj aukstojo slégio valytuva naudokite tik Siems darbams
atlikti:
e Valyti aukstojo slégio srove be valiklio (pvz., fasa-
dus, terasas, sodo prietaisus)
Valymas Zemojo slégio srove ir valikliu kaip prieda
naudojant galima jsigyti puty vamzdelio antgalj
(pvz., masiny, transporto priemoniy, konstrukcijy,
jrankiy)
Sunkiai paSalinamiems neSvarumams kaip specialuyjj
prieda rekomenduojame naudoti rotacinj antgalj.
4Plius* varianto komplektacijoje rotacinis antgalis yra.
Prietaisas gali bati valdomas naudojant vykdomajj val-
dytuva.

Vandens tiekimo ribinés vertés

DEMESIO

UZterstas vanduo

Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosédos prietaise
Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg
vandenyj, kuris nevirsija ribiniy verciy.

Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés vertés:

e pH verté: 6,5-9,5

e Elektrinis laidumas: SvieZio vandens laidumas + 1
200 pS/cm, maksimalus laidumas 2 000 uS/cm
Seédanciosios medziagos (bandinio taris1 I, nusédi-
mo laikas 30 minuciy): < 0,5 mg/|

Drumzlinan¢ios medziagos: < 50 mg/l, jokiy abrazy-
viniy medziagy

Angliavandeniliai: < 20 mg/I|

Chloridas: < 300 mg/I

Sulfatas: < 240 mg/|

Kalcis: <200 mg/I

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/I

Varis: <2 mg/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/l

Néra nemalonaus kvapo

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
B& kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose blna ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama Salinti su buitinemis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausia informacija apie sudetines medZziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Tiekimo apimtis

ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei
triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-
neskite apie tai pardavejui.

Saugos nuorodos
Prie$ pirma eksploatacijg batinai perskaitykite prie-
taiso saugos nurodymus 5.951-949.0.
Laikykités nacionaliniy taisykliy, taikomy skysciy
purkStuvams.
Laikykités nacionaliniy apsaugos nuo nelaimingy at-
sitikimy taisykliy. Skysc€iy purkstuvus batina regulia-
riai iSbandyti. Bandymy rezultatai turi bati uzfiksuoti
rastu.
Nedarykite jokiy prietaiso ar jo priedy keitimy.

Simboliai ant jrenginio
Jrenginio negalima jungti tiesiogiai prie vieSyjy
geriamoji vandens tinkly.

gyvanus, aktyvinta elektros jranga arba j patj
irenginj. Saugokite jrenginj nuo 3alcio.

%"é nenukreipkite auksto slégio srovés j Zmones,
A @

Saugos jrenginiai

ATSARGIAI
Trikstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.
Saugos jrenginiai yra jmontuoti gamykloje ir uzplom-
buoti. Nustatymus atlieka tik klienty aptarnavimo tarny-
ba.

VirSslégio voztuvas su slégio jungikliu
Sumazinus vandens kiekj, kuriuo slégio ir debito regu-
liatorius atidaro virSslégio voztuva ir dalis vandens grjz-
ta j siurblio jsiurbimo puse.
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Paleidus spragtuka auksto slégio pistolete, slégio jungi-
klis atjungia auksto slégio siurblj ir auksto slégio srove
sustabdoma.

Jeigu iStraukimo svirtis patraukiama, siurblys vel jsijun-
gia.

Prietaiso aprasymas

Prietaiso apzvalga
Zr. grafiky puslapj
Paveikslas A
Paveikslas B

(@) Smulkus filtras

(2) Prietaiso gaubtas

@ Kontrolinés lemputés veikimo bdsena / gedimas *
(@ Kabelio laikiklis

(&) Identifikaciné plokstelé

(&) Zarnos déklas **

(@ Guminis jtempiklis **

Stumiamoji rankena

@ ,Vibrasoft" rotoriaus antgalis ****
Gaubiamoji verzle

@D Aukstojo slégio antgalis

@@ Purkstas ,EASY!Lock"

@ Slégio ir kiekio reguliavimas
Aukstojo slegio pistoletas ,EASY!Force*
@ Apsauginis fiksatorius

Spragtukas

@7 Apsauginé svirtis

Aukstojo slégio Zarna ,EASY!Lock"
Zarny biignas ***

Plieninio vamzdZio laikiklis

@ Prietaiso dangtelio tvirtinimo varztas
@2 Priedy détuve

@3 Prietaiso jungiklis

Alyvos lygio rodmuo

@5 Aukstojo slégio jungtis ,EASY!Lock"
Purkstuvo laikiklis

@7) Vandens tiekimo jungtis

* Tik su ,HD 10/25" ir ,HD 13/18“
** tik su versija S

*** tik su SXA versija

*** tik su ,Plus” versija

Montavimas

Alyvos talpyklos oro isleidimo funkcijos
aktyvinimas
ISsukite prietaiso gaubto tvirtinimo varzta.
Nuimkite prietaiso gaubta.
Nupjaukite alyvos talpyklos dangtelio gala, kad likty
nedidelé anga.
Paveikslas C

wn e

(@) Dangtelis
(@) Alyvos talpykla
4. Pritvirtinkite prietaiso gaubta.

Alyvos lygio patikra
1. Pastatykite prietaisa ant lygaus pavirSiaus.
2. Alyvos lygis turi bati tarp ,MIN“ ir ,MAX" Zenkly ant
alyvos lygio indikatoriaus.

Pasukite kabelio laikiklj
Jeigu reikia, kabeliy laikiklius galima susukti.

1. Atsukite varZta mazdaug 4 apsisukimus.
Paveikslas D

@) Varztas

(@ Kabelio laikiklis

2. IStraukite kabelio laikiklj ir pasukite jj j norima padet;.
3. Stumkite kabelio laikiklj link prietaiso taip, kad jis uz-

sifiksuoty fiksatoriuje.
VarZztg priverzkite.

P

Priedy montavimas

Pastaba

EASY!Lock sistema sujungia komponentus per sparcig-

Ja jungtj saugiai ir patikimai vienu pasukimu.

1. UZmaukite aukstojo slégio purSkimo antgalj ant
purksto.

2. Sumontuokite gaubiamaja verZle ir tvirtai priverzkite
ranka (EASY!Lock).

3. Purkstg vamzdj sujunkite su aukstojo slégio pistole-
tu ir priverzkite ranka (EASY!Lock).

Paveikslas E

Jei tai prietaisai be Zarnos bagno:

4. Aukstojo slégio Zarng su aukstojo slegio pistoletu
sujunkite su prietaiso aukstojo slégio jungtimi ir pri-
verzkite ranka (EASY!Lock).

Jei tai prietaisai su Zarnos bagnu:

5. Aukstojo slégio Zarng sujunkite su aukstojo slegio
pistoletu ir priverzkite ranka (EASY!Lock).

Elektros jungtis

PAVOJUS
SuZalojimy pavojus dél elektros srovés smigio
Kistuku prijunkite prietaisg prie tinklo. Neatskiriama
Jungtis su tinklu draudziama. Kistukas skirtas atjungti
nuo tinklo.
Aparatg junkite tik su kintamosios srovés maitinimo tin-
klu.
Naudokite pakankamo skerspjavio ilginamajj kabelj (Zr.
» Techniniai duomenys®).
Visi$kai iSvyniokite ilginamajj kabelj i$ kabelio bagno.
1. ISvyniokite tinklo kabelj ir iStieskite ant grindy.
2. |kiSkite tinklo kiStuka j kiStuking déZute.

Vandens jungtis

Jungtis prie geriamojo vandens tiekimo
sistemos

ISPEJIMAS
UZtersto vandens atbuliné tékmé j geriamojo van-
dens tinkla
Pavojus sveikatai
Laikykités vandens tiekimo jmonés reikalavimy.
Pagal galiojancias nuostatas jrenginio niekada negali-
ma eksploatuoti be nuo galinés tékmés apsaugancio
jtaiso prie geriamojo vandens tinklo. Naudokite KAR-
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CHER nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisq arba alter-
natyvy nuo galinés tékmés apsaugantj BA tipo jtaisg
pagal EN 12729. Nuo galinés tékmés apsauganciu jtai-
su tekéjes vanduo nebelaikomas geriamuoju. Visada
junkite nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg prie van-
dens tiekimo sistemos, niekada nejunkite tiesiai prie
prietaiso vandens jungties.

1. Patikrinkite vandens tiekimo sistemos jleidimo slegj,
ileidimo temperatira ir tiekiama kiekj (zr. skyriy
Techniniai duomenys).

2. Nuo galinés tekmés apsaugantj jtaisa ir prietaiso
vandens jungtj sujunkite su vandens padavimo Zar-
na (reikalavimus, keliamus vandens padavimo Zar-
nai, zr skyriuje Techniniai duomenys).

3. Atidarykite vandens jleidima.

Vandens jsiurbimas is talpykly

1. Siurbimo Zarng su filtru prisukite prie vandens jung-
ties (uzsakymo Nr. Ziarekite skyriuje Techniniai duo-
menys).

2. 18 prietaiso iSleiskite ora (Zr. skyriy Oro isleidimas i$
prietaiso).

Oro iSleidimas is prietaiso

1. Auksto slegio purskimo antgalj nusukite nuo sroves
vamzdzio.

2. Paleiskite prietaisa, kol vanduo ims tekéti be oro
burbuliuky.

3. Kilus sunkumy iSleidZiant org, prietaisg paleiskite
veikti 10 sekundZziy, tada iSjunkite. Pakartokite tai
keletg karty.

4. ISjunkite prietaisa.

5. UZsukite auksto slégio antgalj ant srovés vamzdZio.

VEILVGED

PAVOJUS
Suzalojimo pavojus
Aukstojo slegio vandens srové gali suZeisti.
Niekada nefiksuokite spragtuko ir apsauginés svirties
jiungtoje padétyje.
Nenaudokite aukstojo slégio pistoleto, jeigu apsauginé
svirtis yra paZeista.
Jeigu saugos svirtis sugedusi, kreipkités j klienty aptar-
navimo tarnyba.
Prie$ bet kokius darbus nustumkite aukstojo slégio pis-
toleto apsauginj fiksatoriy j priekj.
Prietaisg be purksto eksploatuoti draudziama. Patikrin-
kite, ar purk$tas tinkamai priglunda. Purk$tg batina pri-
verzti rankomis.
Aukstojo slegio pistoletg ir purk$tg vamzdj laikykite
abiem rankomis.
Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar prietaisas, prie-
dai, tiekimo linijos ir jungtys néra pazeistos. Naudokite
tik techninés baklés reikalavimus atitinkantj prietaisg.

Automatinis zarnos bugnas

Prietaise sumontuotas automatinis Zarnos bagnas.
Zarnos i$vyniojimas

1. I8traukite Zarna.

2. Zarna atleidus Zarnos bugnas uZzsifiksuoja.
Zarnos suvyniojimas

PAVOJUS

Suzalojimo pavojus

Jeigu pervyniojant aukstojo slégio Zarna ji atleidziama,

Ji gali nekontroliuojamai judéti, atsitrenktij daiktus ir juos

métyti.

Pervyniodami auk$tojo slégio Zarna tvirtai jg laikykite ir
nukreipkite.
Nesiremekite j Zarnos rite.
1. Zarng truputj iStraukite ir vél atleiskite.
Zarnos bignas Zarng suvynios automatiskai.
2. Zarnos biigno sukimosi greitj reguliuokite valdydami
Zarnos judejima.
Auksto slegio pistoleto atidarymas /
uzdarymas
1. Jjunkite apsaugineg svirtj ir spragtuka.
Auksto slégio pistoletas atidaromas.
2. Atleiskite apsauging svirtj ir spragtuka.
Auksto slegio pistoletas uzdaromas.
Aukstojo slegio rezimas
Pastaba
Prietaise sumontuotas sléginis jungiklis. Variklis jjungia-
mas tik tuo atveju, jeigu atidarytas aukstojo slégio pisto-
letas.
1. Jeitai prietaisai su Zarnos bagnu: Aukstojo slégio
Zarng visiSkai nuvyniokite nuo Zarnos bugno.
2. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,I“.
Jei tai ,HD 10/25... ir 13/18....: Kontroliné lemputé
SvieCia Zaliai.
3. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto blokavima —
Siuo tikslu fiksatoriy nustumkite j gala.
4. Atidarykite aukstojo slégio pistoleta.
PAVOJUS
SuZalojimo pavojus
1S slégio ir (arba) srauto reguliatoriaus trykStanti van-
dens srové gali suZaloti.
Patikrinkite, ar slégio / srauto reguliatoriaus ir plieninio
vamzdzio jungtis néra atsilaisvinusi.
5. Nustatykite darbinj slégj sukdami slégio ir kiekio re-
guliatoriy.
Pastaba
Kai srautas maZziausias, liekamoji variklio Siluma susildo
mazdaug 15 °C temperatiros vandenj.

Eksploatavimas naudojant valiklj

ISPEJIMAS
Netinkamai naudojant valymo priemones
Pavojus sveikatai
Laikykités ant valymo priemonés pateikty saugos nuo-
rody.
DEMESIO
Netinkamos valymo priemonés
Prietaiso ir valomy pavirsiy paZeidimas
Naudokite tik KARCHER leidziamas valymo priemones.
Laikykités valymo priemonés dozavimo rekomendacijy
ir nuorody.
Saugodami aplinka, valymo priemone naudokite tau-
piai.
Pastaba
KARCHER valymo priemonés uZtikrina darbg be sutri-
kimy. Pasikonsultuokite arba uZsakykite masy kataloga
ar masy valymo priemoniy informacinius lapelius.
Pastaba
Jeigu norima eksploatuoti naudojant valiklj, tada bus
reikalingas puty vamzdelio antgalis (pasirenkamoyji jran-
ga).
1. Atsukite talpykla.

Paveikslas F

@ Talpykla
@) Puty antgalis
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(3) Aukstojo slégio pistoletas

(® siurbiamoji zarna

(®) Diafragmy rinkinys
JmaiSomas valiklio kiekis: 3 = didelis, 2 = vidutinis,
1= mazas

| siurbimo Zarna jkiSkite norima diafragma.

| talpykla pripilkite valiklio.

Sujunkite talpyklg su puty antgaliu.

Atjunkite purksta nuo aukstojo slegio pistoleto.

Puty vamzdelio antgalj sujunkite su aukstojo slégio

pistoletu ir suverzkite ranka.

ljunkite aukstojo slégio valytuva.
Rekomenduojamas valymo bldas

1. Taupiai uZpurkskite valymo priemoneés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purva auksto slegio srove.
Baigus eksploatuoti su valikliu

Panaudojus puty vamzdelio antgalj jis turi bati skalauja-
mas, kad nesusidaryty valiklio nuosedos.

1. Atsukite talpykla.

2. Valiklio likutj supilkite j tiekimo pakuote.

3. | talpykla jpilkite Svaraus vandens.
4
5

onkwn

~

. Sujunkite talpykla su puty vamzdelio antgaliu.
Naudokite puty vamzdelio antgalj apie 1 minute,
kad iSskalautuméte valiklio liku€ius.

6. IStustinkite talpykla.

Darbo nutraukimas
1. Uzdarykite auksto slégio pistoleta.
Prietaisas iSsijungia.
2. Apsauginj fiksatoriy pastumekite j priekj.
Auksto slegio pistoletas uzfiksuotas.

Darbo tesimas
1. Apsauginj fiksatoriy pastumkite atgal.
Auksto slégio pistoletas atblokuotas.
2. Atidarykite auksto slégio pistoleta.
Prietaisas jsijungia.

Laukimo trukmé

Si funkcija numatyta tik HD 10/25... ir HD 13/18... versi-
jose.
Per laukimo trukme prietaisas jsijungia, kai atidaromas
aukstojo slegio pistoletas. Kontroline lempute Sviecia
Zaliai.
Jeigu aukstojo slegio pistoletas lieka uzdarytas 30 mi-
nuciy, laukimo trukme baigiasi. Kontroliné lempute
mirksi Zaliai.

IS naujo nustatyti laukimo truke
1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0“.
2. Palaukite keletg sekundziy.
3. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,I“.
Klienty aptarnavimo tarnyba gali perjungti prietaisg j ne-
pertraukiamo veikimo rezima.

Eksploatavimo uzbaigimas

ISPEJIMAS
Pavojus nusiplikyti
ISjungtame prietaise esantys vandens likuciai gali jkais-
ti. IStraukus Zarng i§ vandens jvado, jkaites vanduo gali
igsilieti ir nuplikyti.
Neisimkite vandens jleidimo Zarnos, kol prietaisas neat-
Véso.
1. Uzdarykite vandens tiekima.
2. Atidarykite aukstojo slégio pistoleta.

3. Nustatykite prietaiso jungiklj ties I ir paleiskite prie-
taisg veikti 5-10 s.
UZdarykite aukstojo slegio pistoleta.
Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0“.
Tinklo kiStuka i3 lizdo traukite sausomis rankomis.
Nutraukite vandens tiekima.
Atidarykite aukstojo slegio pistoleta, kad slégis prie-
taise baty pasalintas.
9. Apsauginj fiksatoriy pastumekite | priek].

Aukstojo slégio pistoletas uzfiksuotas.

Gabenimas

ATSARGIAI
Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami ir transportuodami prietaisg atsizvelkite j jo
svorj.
DEMESIO
Netinkamas transportavimas
Pazeidimo pavojus
Apsaugokite auks$to slégio pistoleto spragtuka nuo pa-
Zeidimy.
Prietaisg gabenkite transporto priemonémis: Ga-
bendami prietaisg transporto priemonémis, uzfik-
suokite jj laikydamiesi galiojanciy gairiy, kad jis
neslysty ir neapvirsty.
Gabendami prietaisa ilgesniais atstumais: Traukite
arba stumkite prietaisg uz stimimo rankenos.

© N oA

Kélimas kranu

PAVOJUS

SuZzalojimo pavojus
Netinkamai kranu gabenamas prietaisas gali nukristi ir
suZzeisti.
Laikykités nacionaliniy apsaugos nuo nelaimingy atsiti-
kimy teisés akty reikalavimy ir saugos nurodymy.
Prietaisg gabenti kranu leidZiama tik asmenims, instruk-
tuotiems apie krano valdyma.
Kiekvieng kartg pries keldami kranu patikrinkite, ar ne-
paZzeistas kélimo mechanizmas.
Kiekvieng kartg pries keldami kranu patikrinkite, ar ne-
paZeistas kélimo mechanizmas.
Prietaisa kelkite tik taip, kaip apra$yta skyriaus pabaigoje.
Nepritvirtinkite kroviniy tvarkymo jtaiso prie prietaiso
stiimimo strypo.
Nenaudokite jokiy uzkabinimo grandiniy.
Apsaugokite kélimo mechanizmg nuo netycinio krovinio
atsikabinimo.
Pries gabendami kranu nuimkite purkstg su auks$tojo
slégio pistoletu, purskimo antgalius, pavirSiaus valytuvg
ir kitas nepritvirtintas dalis.
Keldami prietaisg negabenkite juo jokiy daikty.
Nestoveékite po kroviniu.
Stenkités, kad krano pavojingoje zonoje nebdity jokiy
asmeny.
Nepalikite ant krano kabancio prietaiso be priezidros.
1. Kélimo mechanizma pritvirtinkite prie prietaiso.

Paveikslas G

Paveikslas H

ATSARGIAI
Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami ir transportuodami prietaisg atsizvelkite j jo
svorj.
Prietaisg laikykite tik patalpy viduje.
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Prietaiso sandeliavimas
1. Purksta su aukstojo slégio pistoletu jstatykite j purs-
kimo antgalio laikiklj ir jj uzfiksuokite.
2. Apvyniokite maitinimo laidg aplink kabelio laikiklj ir
pritvirtinkite jj kabelio spaustuku.
3. Aukstojo slegio Zarng uzvyniokite:

a S versija: Suvyniokite aukstojo slégio Zarna, uz-
dékite ja ant Zarnos stovo ir pritvirtinkite guminiu
itempikliu.

b SXAversija: uzmaukite aukstojo slégio Zarng ant
Zarnos rites.

Apsauga nuo Salcio
DEMESIO
Saltis gadina prietaisa, i$ kurio ne visiskai pasalin-
tas vanduo.
Laikykite prietaisg nuo Salcio apsaugotoje vietoje.
Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje nuo Salcio
vietoje:
1. ISleiskite vanden.
2. Per jrenginj perpumpuokite prekyboje randama ap-
saugos nuo SalCio priemone.
3. Paleiskite jrenginj veikti daugiausia 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai iStustes.
Pastaba
Naudokite prekyboje jprastai randamg apsaugos nuo
Sal¢io priemone, skirtg transporto priemonéms, paga-
mintg glikolio pagrindu. Laikykités apsaugos nuo $alcio
priemonés gamintojo pateikty naudojimo nurodymy.

Techniné priezidra ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas
Suzalojimo pavojus, elektros smigis
Prie$ visus darbus jrenginj isjunkite ir iStraukite tinklo
kiStukag.
Pastaba
Panaudotg alyva galima utilizuoti tik tam numatytose
surinkimo vietose. Ten atiduokite visg panaudotg alyva.
Aplinkos terSimas panaudota alyva yra baudZiamas.

Saugos patikra/ techninées priezitros sutartis
Su pardaveéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés priezidros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

Techninés priezidros intervalai
Pries kiekviena naudojima

Patikrinkite, ar nepazeistas tinklo kabelis.
Pazeistg kabelj nedelsdami patikékite pakeisti jga-
liotai klienty aptarnavimo tarnybai arba elektrikui.
Patikrinkite, ar nepaZeista auksto slégio zarna.
PaZeistg auksto slégio Zarng nedelsdami pakeiski-
te.
Patikrinkite prietaiso sandaruma.
LeidZiami 3 vandens la3ai per minute. Jeigu prietai-
sas labai nesandarus, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Kartg per savaite
Patikrinti alyvos lygj. Jeigu alyva pasidaro balksva
(alyvoje yra vandens), nedelsdami kreipkités j klien-
ty aptarnavimo tarnyba.
ISvalykite smulkuyjj filtra.
Paveikslas |

(@ Filtro korpusas

@) Smulkus filtras

(®) 0" formos ziedas

(@) 13skleidziama rankena
(® Prijungimo vamzdis
(&) Gaubiamoji verzle

a Nusukite gaubiamaja verzle.
b IStraukite jungiamajj vamzd;.
¢ IStraukite smulkuyjj filtrg is filtro korpuso uz atlen-
kiamos rankenos.
d I3plaukite smulkyjj filtrg Svariu vandeniu arba is-
paskite jj suslégtuoju oru.
e Patikrinkite smulkiojo filtro O-Zieda ir, jei reikia,
pakeiskite.
|dékite smulkuyjj filtra j filtro korpusa.
Patikrinkite jungiamojo vamzdelio sandarinimo
Zieda ir, jei reikia, pakeiskite.
Pritvirtinkite jungiamajj vamzdj.
UZsukite gaubiamaja verZle ir tvirtai priverzkite
ranka.
Kas 500 darbo valandy, ne reciau kaip kartg per
metus
Technineés priezidros darbus paveskite atlikti klienty
tarnybai.
Pakeiskite aukstojo slégio siurblio alyva:
a Atlenkite prietaisg atgal ir padékite jj ant zemes.
b Po alyvos iSleidimo varztu pastatykite variklinés
alyvos surinkimo inda.
Paveikslas J

@ Spaustukas
@) 0" formos ziedas
() Kistukas

(@) 13leidimo kanalas

- «a -

IStraukite spaustuka zemyn.

IStraukite kistuka.

Alyva surinkite j surinkimo talpykla.

Patikrinkite kiStuko sandarinimo Zieda, jei reikia,
pakeiskite.

|kiSkite kiStuka ir pritvirtinkite jj spaustuku.
Nuvalykite iSleidimo kanale likusius alyvos liku-
Cius.

i Pakelkite prietaisa.

j I8sukite prietaiso gaubto tvirtinimo varzta.

k Nuimkite prietaiso gaubta.

I Nuimkite alyvos talpyklos dangtj.

Paveikslas C

(@ Dangtelis
(@) Alyvos talpykla

m Nauja alyva pilkite létai, kad galéty pasiSalinti oro
burbuliukai. Alyvos kiekis ir rasis pateikti skirsny-
je ,Techniniai duomenys*.

n Pakeiskite alyvos talpyklos dangtelius.

o Uzdekite ir pritvirtinkite prietaiso dangtel].

p Prietaisg eksploatuokite 5 minutes ir vél patikrin-
kite alyvos lygj.

-0 Qo0
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Techninés prieziGros darbai
Pakeiskite aukstojo slegio zarng

ISPEJIMAS
SuZalojimo pavojus
Atsilaisvinus fiksatoriui, Zarnos rité gali netikétai pasi-
Sukti labai greitai.
SaZziningai atlikite toliau nurodytus veiksmus ir pritvirtin-
kite Zarnos rite taip, kaip aprasyta.
Pastaba
Siam prietaisui tinka tik ,Ultra Guard* versijos aukstojo
slégio Zarnos.
1. Atsuktuvu nuimkite Zarnos rités dangtelj.
Paveikslas K

(D Dangtelis

2. Auksto slégio Zarnag visiSkai nuvyniokite nuo Zarnos
blgno.

3. Pro korpuso SeSiakampe anga jkiskite SeSiakampj
rakta SW 10. |kiSkite rakta tol, kol Zarnos rité uzsi-
blokuos.

Paveikslas L

(@) Atidarymas, Sesiakampis
Paveikslas M
(@) Sesiabriaunis verzliy raktas SW 10

4. I8sukite 2 varztus.
Paveikslas N

(@ Zarnos kamstis
() Aukstojo slégio zara
() Varztas

5. Nuo aukstojo slégio Zarnos nuimkite Zarnos kamstj.
6. IStraukite apsauginj kablj.
Paveikslas O

(@ Zarnos jungtis

@) Poverzlé

() Aukstojo slégio zama.
(@) Apsauginis kablys

7. Pripildymo Zarng iStraukite i$ prietaiso.

8. Praveskite nauja aukstojo slegio Zarna per Zarnos
kreipiamuosius ritinélius ir jkiSkite jg j Zarnos jungtj.
Laikykités Zarnos rités sukimosi krypties.
Paveikslas P

(@ Zarnos kreipiamasis ritinélis

9. |kiSkite siurbimo Zarna j siurbimo Zarnos jungtj.

10. Patikrinkite, ar visos poverzlés yra uz fiksavimo ka-
blio.

11. Prie kito aukstojo slegio Zarnos galo pritvirtinkite
Zarnos kamstj. Atstumas iki Zarnos galo apie 1 m (iki
aukstojo slégio pistoleto).

12. Prijunkite prietaisg prie vandens ir elektros tiekimo
tinklo, paleiskite jj ir patikrinkite, ar jungtis néra ne-
sandari.

13. Jtempkite Zarna ir laikykite jg jtempta. Kol Zarna
itempta, iStraukite Sarnyrinj rakta.

14. Atlaisvinkite Zarnos rite traukdami uz aukstojo slégio
Zarnos ir leiskite aukstojo slegio Zarnai letai kilti
aukstyn. Patikrinkite pervyniojimo greitj laikydami
Zarna.

15. Uzdekite dangtel;.

Pagalba gedimy atveju

PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie da-
liy, kuriomis teka sroveé
SuZalojimo pavojus, elektros smagis
Pries visus darbus su prietaisu, prietaisg iSjunkite.
IStraukite tinklo kiStuka.
Visas patikras ir darbus su elektros dalimis paveskite at-
likti specialistui.
Jei jasy prietaiso gedimas nepaminétas Siame skyriuje,
kreipkités j klienty tarnybg.

Signaliné lemputé
Pastaba
Si funkcija numatyta tik HD 10/25... ir HD 13/18....
Signaliné lemputé rodo veikimo basenas (Zalia) ir gedi-
mus (raudona).
Kontrolinés lemputés atstata
1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padeétj ,0".
2. Palaukite keletg sekundziy.
3. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,I“.
Darbinés buklés rodmuo
Nepertraukiamai $viecia zaliai
|renginys paruostas naudojimui.
zalias blyksnis 1 karta
Po 30 minuciy nepertraukiamo veikimo prietaiso pa-
rengtis darbui pasibaigia ir prietaisas yra iSjungiamas
(saugumas trokus aukstojo slégio Zarnai).
15 naujo jjungti laukimo trukmes rezima:
1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0".
2. Palaukite keletg sekundziy.
3. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,|“.
TrikCiy rodmuo

1 karta mirksi raudona spalva

Aukstojo slégio pusé néra sandari.

1. Patikrinkite aukStojo slégio Zarnos, Zarny junggiy ir
aukstojo slégio pistoleto sandaruma.

2 kartus blyksteli raudona spalva

Variklis yra per karstas.

1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0".

2. Palaukite, kol prietaisas ataus.

3. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,I“.

Pastaba

Jei Sis gedimas kartojasi, patikrinkite purk$tukg, van-

dens jleidimo temperatdra, aplinkos temperatdrg ir tin-

klo jtampa.

3 kartus mirksi raudona spalva

Aptikta elektros energijos tiekimo triktis.

1. Patikrinkite maitinimo tinklo jungtj ir tinklo saugiklius.

4 karta mirksi raudona spalva

Sunaudojama pernelyg daug elektros sroves.

1. Susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

Nerodomos triktys

Prietaiso nepavyksta paleisti.
1. Kai signaliné lemputé mirksi Zaliai:

a Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0“.

b Prietaiso jungiklj nustatykite j padeétj ,I*.
2. Palaukite, kol variklis ataus:
a Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0“.
b Palaukite, kol prietaisas ataus.
¢ Prietaiso jungiklj nustatykite j padét; ,I“.
Patikrinkite, ar nepazeistas tinklo kabelis.
Patikrinkite tinklo jtampa.
Elektros gedimy atvejais kreipkités j klienty tarnyba.

o, w
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Prietaise nesukuriamas slégis

1. Patikrinkite, ar aukstojo slégio antgalis yra tinkamo
dydzio (zr. skyriy "Techniniai duomenys").

2. Purskimo antgalj iSvalykite / pakeiskite.

3. Oroisleidimas i$ prietaiso (Zr. skyriy ,Oro iSleidimas
i$ prietaiso®).

4. 18valykite smulkuyjj filtra, prireikus pakeiskite (Zr. sky-
riy "Priezidra ir techniné priezidra / kas savaite").

5. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj, reikalingas kie-
kis nurodytas skyriuje , Techniniai duomenys*.

6. Jeigu reikia, kreipkités j klienty tarnyba.

Siurblys yra nesandarus.

LeidZiamas iki 3 laSy per minute vandens iSsiskyrimas.
Jei nesandarumas didesnis, prietaisa turi patikrinti
klienty aptarnavimo tarnyba.

Slurblys bilda
Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj, reikalingas kie-
kis nurodytas skyriuje , Techniniai duomenys*.

2. Oroisleidimas is prietaiso (Zr. skyriy ,Oro iSleidimas
i$ prietaiso®).

3. 13valykite smulkuyjj filtra, prireikus pakeiskite (Zr. sky-
riy "Priezidra ir techniné priezidra / kas savaite").

4. Jeigu reikia, kreipkités j klienty tarnyba.

Valiklio miSinio per mazai

1. Patikrinkite, ar naudojamas puty vamzdelio antgalis
atitinka prietaiso srauto greitj.

15 naujo pripildykite puty vamzdelio antgal;.

UZmaukite ant siurbimo Zarnos didesne diafragma.

Patikrinkite siurbimo Zarng ir puty vamzdelio antgalj,

ar nesusidare valiklio nuosedy. Nuosédas pasalinki-

te drungnu vandeniu.

5. Jeigu reikia, kreipkités j klienty tarnyba.

Per mazas tiekiamo vandens kiekis

1. Patikrinkite, ar naudojamas puty vamzdelio antgalis
atitinka prietaiso srauto greit].

2. Patikrinkite siurbimo Zarna ir puty vamzdelio antgalj,
ar nesusidareé valiklio nuosédy. Nuosédas pasalinki-
te drungnu vandeniu.

3. Jeigu reikia, kreipkités j klienty tarnyba.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavejy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavejg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnyba pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puseje)

PON

Techniniai duomenys

HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
Saliai skirtas variantas
Salis EU EU EU EU
Elektros jungtis
[tampa \% 400 400 400 400
Faze ~ 3 3 3 3
Daznis Hz 50 50 50 50
DidZiausia leistina tinklo pilnutiné varza Q - - - -
Imama galia kwW 7,0 7,0 8,0 8,0
Saugiklio rasis IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tinklo saugiklis (inertinis, Char. C) A 16 16 16 16
llgintuvo laidas 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
llgintuvo laidas 30 m mm? 4 4 4 4
Vandens jungtis
lleidimo slégis (maks.) MPa 1 1 1 1
lleidimo temperatdra (maks.) °C 60 60 60 60
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 1100 1100 1200 1200
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Vandens padavimo Zarnos maZiausias ilgis m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vandens padavimo Zarnos maziausias in 1 1 1 1
skersmuo

Siurbimo Zarnos uzsakymo numeris

4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0

Irenginio galios duomenys

Standartinio purk3tuko purskimo antgalio dy- 047 047 050 050
dis

Vandens darbinis slégis su standartiniu ant- MPa 20 20 23 23
galiu

Darbinis slégis (maks.) MPa 25 25 25 25
Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 15 15 16,7 16,7
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HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4
SXA SXA

Rankinio pur§kimo pistoleto atatrankos jega N 48 49 56 56
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 62,4 74 63,4 75
ligis mm 607 607 607 607
Plotis mm 518 518 518 518
Aukstis mm 1063 1063 1063 1063
Alyvos kiekis | 1,0 1,0 1,0 1,0
Alyvos rasis Tipas SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 3,6 3,7 4,6 4,4
Neapibréztis K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
Garso lygis Lpa dB(A) 72 72 72 75
Neapibreéztis Kya dB(A) 3 3 3 3
iSmatuotas garso galios lygis Ly dB(A) 91 91 91 91
garantuotas garso galios lygis LWA 4 dB(A) 93 93 93 93

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA

Saliai skirtas variantas
Salis EU EU EU EU
Elektros jungtis
[tampa \% 400 400 400 400
Faze ~ 3 3 3 3
Daznis Hz 50 50 50 50
DidZiausia leistina tinklo pilnutiné varza Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Imama galia kwW 8,8 8,8 8,8 8,8
Saugiklio rasis IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tinklo saugiklis (inertinis, Char. C) A 16 16 16 16
llgintuvo laidas 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
llgintuvo laidas 30 m mm? 4 4 4 4
Vandens jungtis
lleidimo slégis (maks.) MPa 1 1 1 1
|leidimo temperatdra (maks.) °C 60 60 60 60
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 1200 1200 1500 1500
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Vandens padavimo Zarnos maZziausias ilgis m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vandens padavimo Zarnos maziausias in 1 1 1 1
skersmuo
Siurbimo Zarnos uzsakymo numeris 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Irenginio galios duomenys
Standartinio purk3tuko purskimo antgalio dy- 047 047 075 075
dis
Vandens darbinis slégis su standartiniu ant- MPa 25 25 18 18
galiu
Darbinis slégis (maks.) MPa 28 28 25 25
Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Rankinio pur§kimo pistoleto atatrankos jéga N 62 62 68 68
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 67 78,6 69,8 81,4
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HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
ligis mm 607 607 607 607
Plotis mm 518 518 518 518
Aukstis mm 1063 1063 1063 1063
Alyvos kiekis | 1,0 1,0 1,0 1,0
Alyvos rasis Tipas SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 4,7 4,7 3,7 3,7
Neapibréztis K m/s2 1 1 0,9 0,9
Garso lygis Lpa dB(A) 74 76 74 75
Neapibréztis Kpa dB(A) 3 3 3 3
iSmatuotas garso galios lygis Lya dB(A) 91 91 91 91
garantuotas garso galios lygis LWA 4 dB(A) 93 93 93 93

ISimtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781 |
priedo 2 skyriy (12): j)
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinka iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, Si deklaracija netenka savo ga-
lios.

Gaminys: Didelio slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.286-Xxx.X

Atitinkamos ES direktyvos

2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EB

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)
(EU) 2019/1781

Taikyti darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S

HD 10/21-4 S

EN 61000-3-11: 2020

HD 13/18-4 S

HD 10/25-4 S

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai
Svertinis garso galios lygis dB(A)
HD 9/20-4 S(XA)

ISmatuotas: 91

Garantuojamas: 93

HD 10/21-4 S(XA)

ISmatuotas: 91

Garantuojamas: 93

HD 13/18-4 S(XA)

ISmatuotas: 91
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Garantuojamas: 93
HD 10/25-4 S(XA)
ISmatuotas: 91
Garantuojamas: 93

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendroves vadovy
igaliojimus.

W fGsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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3arasibHi BKa3iBKU

Mepea nepLIMM BUKOPUCTAHHAM
A NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 LEID
OPUriHaNIbHOO IHCTPYKLIELO 3
ekcnyartadii Ta BKasiBkamu 3 TEXHikM 6e3neku, Lo
nopatTbes. [iaTv BiANOBIAHO A0 HUX.
36epiratn 06vAaBi 6poLypy 415 NogasibLIOro
BMKOPWUCTaHHS abo A1 HACTYMHOTO B/laCHMKa.

BukopucTaHHSA 3a NpU3HaAYeHHAM

Llei muioumnii anapat BUCOKOro TUCKY Npu3Ha4eHui

BUK/IIOYHO AJ18 BUKOHAHHA 3a3HauYeHNX HKYe pobiT:

e  OuuLLEeHHA CTPYMEeHeM BMCOKOTO THCKY 6e3
MuiiHOro 3acoby (Hanpwvknag, dacagis, Tepac,
Caf0BUX IHCTPYMEHTIB)

e  OuuLLEeHHA CTPYMEHEeM BMCOKOTO TVUCKY 3 MUAHUM
3aco60M 3a J0NOMOrot0 MiHHOT HacaAKw, iky MOXHa
oTpUMaTK Sk Npunagas, (Hanpuknag, MatiuH,
TpaHCNOPTHUX 3aC06iB, KOHCTPYKLiA, IHCTPYMEHTIB)

[ins BuaaneHHs cTilikux 3abpyaHeHb peKoMeHAyeEMO

BMKOPVCTOBYBaTW POTOPHY HacafKy i3 crnewiasibHOro

npunagas.

PoTopHa Hacafka BXoAUTb 0 KOMM/IEKTY NoCTaBKu

BapiaHTy HD...Plus.

MpwWcTpiii Moxe npauroBat 3 npunagasam Servo

Control.

I'paHVyYHi 3HAYEHHS A4/ BOAOMOCTaYaHHs

YBATrA
3abpydHeHa eoda
lMepedyacHe 3HoweHHs1 abo 8i0knadeHHs 8 npucmpor
[ns ekcninyamauii npucmporo sukopucmosyeamu
nuwe yucmy abo o6opomHy 800y, sika He nepesuusye
2paHUYHUX 3Ha4YeHb.
[inA BogonocTayaHHA 3aCTOCOBYHOTHCA Taki rpaHUyHi
3HAYEHHA:
e 3HaueHHsa pH: 6,5-9,5
e ENeKTponpoBiAHICTb: MPOBIAHICTb YACTOI BOAU
+ 1200 MKCM/CM, MakcmasibHa NpoBiAHICTb
2000 MKCm/cm
e PeyoBuHU, WO OCigatoTb (06car npobu 1 n, yac
ocigaHHs 30 xBunuH): < 0,5 mr/n
PeuoBuHu, Wo dinbTpytoTbes: < 50 mr/n,
HeabpasunBHI PeYOBUHY
ByrnesogHi: < 20 mr/n
Xnopugw: < 300 mr/n
Cynbpatu: < 240 mr/n
Kanbuiii: < 200 mr/n
3aranbHa XopcTKicTb: < 28 °dH, < 50° TH,
<500 ppm (mr CaCOg3/n)
3anizo: < 0,5 mr/n
Mapraneub: < 0,05 mr/n
Migb: < 2 mr/n
AKTUBHUIA xnop: < 0,3 mr/n
Be3 HenpreMHMX 3anaxis

OxopoHa A0BKiNA

&y [MakyBanbHi MaTepianu npugarHi 40 BTOPUHHOT
%(9 nepepo6kun. YnakoBKy HEO6XiAHO yTUi3yBaTn
6e3 LWKoau ANs JOBKINNA.
ENeKTpuyHi Ta eNeKTPOHHI NPUCTPOT HanvacTile
MICTATb LiHHI MaTepianu, SKi npugartHi Ao
s  BTOPVHHOI NEPEpO6KM, Ta KOMMOHEHTW, Taki Ak
6aTapei, akyMynaTopu Ys MacTuno, ski 'y pasi
Henpasu/IbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMK ab0o
Henpasu/bHOI yTUAI3aL,ii MOXYTb CTBOPUTW NOTEHL,iAHY
He6e3neky A5 340Pp0B's NOANHN Ta A0BKINNA. OfHak

Lji KOMNOHEHTN HeobXiAHI ANA HaNeXHOoT ekcnayaTaui
npucTpoto. MNpUCTPOi, NO3HAYEHI LM CUMBO/IOM,
3a60POHSIETLCA YTU/I3yBaTH PasoM i3 NoGyTOBUM
CMITTAM.

BkasiBku oo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyau1bHi BilOMOCTI NP0 KOMMOHEHTU HaBefeHi Ha
caiiTi: www.kaercher.com/REACH

Mpunagaa Ta 3anacHi getani

Cnif BUKOPUCTOBYBATMW NnLLE OpUTiHa/IbHE Npunagas
Ta OpuWriHa/IbHi 3anacHi YacTHW, TOMY L0 camMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcrnyarauio
NpuCTpOIO.

IHchopMaLisa WoAo Npunagas Ta 3anacHuX YacTuH
MICTUTbCA Ha caiiTi www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

Mig yac po3nakyBaHHs NPUCTPOIO NepeBipuTH
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YLIKOKEHb, OTPUMAaHUX Mif, yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnif, NoBIAOMUTY NPO Lie TOProBesbHili opraHisawii, sika
npogana npucTpii.

BkasiBKM 3 TEXHIKN 6e3nekn

e [lepep nepLunm yBeAeHHAM NPUCTPOIO B
ekcnyartadito cnig 060B’'A3KOBO 03HAKOMUTHCH i3
BKasiBkamu 3 TexHikn 6e3nekn 5.951-949.0.
[loTprMyBaTVCh HaLiOHa/IbHWUX NpaBwun
KOPUCTYBaHHS PiAKOCTPYMUHHUMUN MUOHYMU
anaparamu.
[oTpumyBaTuCh HaLiOHaNIbHUX NPaBU TEXHIKU
6e3nekun. PigKOCTPyMUHHI MULOYi anapaTu chig,
perynsapHo nepesipaTu. Pe3ynbtar nepesipku cnig
[lOKyMeHTYBaTV NUCbMOBO.
3a60pOHSETLCA BHOCUTH 3MiHV A0 NPUCTPOIO Ta
npunagas.
CuMBO/IM Ha NPUCTPOI

He gonyckaeTbcs 6e3nocepefHe Nig'egHaHHA

NpUCTPOLO A0 TPOMAACLKOT Mepexi MMTHOro

BOZOMOCTAYaHHS.

TN He cripsiMoByBaTu CTPYMiHb BOAU Mijj, BUCOKAM
P\ @ TVICKOM Ha N0Aei, TBapuH, YBIMKHEHE
Wi | €1EKTPUYHE 06N1aiHAHHS Ui Ha camuii NPUCTPIld.
3axuLaTi npucTpiii Big MOpO3y.

3anobixHi npucTpoi

OBEPEXHO
BidcymHi abo 3miHeHi 3anob6ixHi npucmpoi
3arnobixHi npucmpol npu3HadyeHi 051 8awo2o 3axucmy.
3abopoHsiembcsi 3mMiHI8amu 3arnobixHi npucmpoi yu
Hexmysamu HUMU.
3ano6iXHi NPUCTPOT HACTPOEHI Ta ON/IOMGOBaHI Ha
3aBogi. PerynioBaHHs [03BONAETLCS fOpYyyaTy nnLle
CniBpOGITHUKAM CepBICHOI C/TyX6M.

MepenyckHWii kanaH gbl3 MaHOMETPUYHUM
B/MVKAYEM

Y pasi 3HWKeHHs BUTpaTu BOAW 3a [0MNOMOro
perynsitopa TUCKY | BUTPaTU BifKPUBAETLCS
nepenyckHWii knanax i YactnHa 06'eMy Boau
noBepTaeTbCs [0 CTOPOHN BCMOKTYBaHHS Hacoca.
Konu BignyckaeTbCa CnyCKHNI BaxKislb BUCOKOHANIPHOTO
nictoneta, MaHOMETPUYHUIA BUMUKAY BUMUKAE HACOC
BWCOKOTO TUCKY i nofaya CTpyMeHs BOAM Nif, BUCOKUM
TUCKOM NMPUMNMUHAETBLCA.

FAKLLO 3aTArHYTU CMYCKHWIA BaXiNb, HACOC BMUKAETLCS
3HOBY.
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Onuc npucTpoto

Oornag npucTporo
[IMB. CTOPIHKY 3 306paXeHHAMN
MantoHok A
MantoHok B

(@) PinLTP TOHKOTO OUNLLEHHS
(@ Kpuiuka npuctpoto

@ KoHTponbHa namnoyka po6o4oro ctaHy/
HecnpasHOCTI *

(® Tpumay kaGenio

(&) 3aBopcbKa Tabnuuka

@ Micue Ana 36epiraHHs LWnaHra **

(@) TymoBa cTsxKa **

Pyuka-LiToBxau

@ PoTopHa Hacagka Vibrasoft ****
HakugHa raiika

@) Conno Bucokoro Tucky

@ CTpymuHHa Tpybka EASY!Lock

@ Perynstop Tucky/BuTpaTn
BuicokoHanipHuii nictonet EASY!Force
@ 3ano6ixHuii chikcatop

CnyckHNii Baxinb

@) 3anobixHuii Baxinb

LLnaHr Bucokoro Tucky EASY!Lock
BapabaH Ans WwnaHra ***

Tprumay CTPYMUHHOT TPY6KM

@ KpinunbHWiA TBUHT KPULLIKM NPUCTPOIO
@ Biacik ans npunagns

@3) Bumukay npuctporo

MoKaXuuK piBHS ONnBK

@ Matpy60ok BUcokoro Tucky EASY!Lock **
Tpumay Hacaaku

@ Matpy6ok ans nigBegeHHs Boau

* Tinbkv B HD 10/25 Ta HD 13/18
** Tinbkn Ansa Bepcii S

*** Tinbkn ana Bepcii SXA

*% Tinbkn Ans Bepcii Plus

MoHTaX

AKTUBAaLiS BUAAIEHHSA NOBITPA 3 6aka ANns
0/IMBU
1. BWIBMHTUTY KPINUIbHUIA TBUHT KPULLKY NPUCTPOIO.
2. 3HATW KPULLIKY NPUCTPOIO.
3. Bigpi3aTty KiHuMK KpuLLKK 6aka ANna 0NMBKM Tak, Wob6
YTBOPUBCS HEBE/MKMNIA OTBIP.
MantoHok C

@) Kpnuka
() Bak ans onvey

4. 3aKpinuTn KPULLKY NPUCTPOIO.

MepeBipka piBHSA 0NMBK
1. TMocTaBWUTV NMPUCTPIV Ha TOPU3OHTASIbHI MOBEPXHI.
2. PiBeHb 01BN NOBUHEH 3HAXOAUTUCA MiXK
nosHaykamu «MIN» Ta «MAX» nokaxumka piBHA
ONIMBW.

[MoBepHEeHHSA Tpymaya Kabesito

AKLLO NOTPI6HO, TpUMaYi kabenis MoXHa NOBEPHYTU.
1. BUMKPYTWUTW rBUHT NpUGIN3HO Ha 4 06epTy.
MantoHok D

@ TeuuT

(@ Tpumau kabeno

2. BuTArHytv TprmMay kabenio Ta NoBepHyTM 1oro B
NoTpi6He NONOXEHHS.

3. TpuTUCHYTU TpMMaY kabento [0 NPUCTPOIO Tak, Wob
BiH 3adpikcyBaBcs.

4. 3aTArHyTU FBUHT.

BcTaHOB/IEHHA Npuniagaas

Bkasieka

Cucmema EASY!Lock dozeonsie weudko U HadiliHo

3’eOHy8amu KOMIMOHeHmMu, rnogepmaro4u ix y

pisbboeomy 3’€OHaHHI nuwe Ha 0OuH obepm.

1. YcTaHOBWTW COM/IO BUCOKOTO TUCKY HA CTPYMUHHY
TPy6KY.

2. YCTaHOBWTU i BPYYHY 3aTSATHYTU HaKAHY raiky
(EASY!Lock).

3. Tig'egHaTv CTPyMUHHY TPYOKY A0 BYICOKOHAMipHOro
nictoneta i 3atarHyTv BpyuHy (EASY!Lock).
MantoHok E

Y npucTposix 6e3 6apabaHa Ans WnaHra:

4. Tig'egHaTvi WAaHr BUCOKOTO TUCKY A0
BMCOKOHaMNIPHOro nictoneTa Ta narpybka BUCOKOro
TUCKY NPUCTPOLO I 3aTsirHy T BpyuHy (EASY!ILock).

Y npucTposix 3 6apabaHomM ANs WnaHra:

5. Tig'egHaTy WwnaHr BUCOKOro TUCKY A0
BMCOKOHaMNIPHOTO NicToneTa i 3aTArHyTW BpyUHY
(EASY!Lock).

EnekTpunyHe I'Ii,U.KI'IPOLIEHHFI

HEBES3IEKA

He6e3neka mpaemyeaHHs 4epe3 ypaxeHHs
esIeKmpuYHUM CMpPyMoM
idknroyumu wmencernbHy 8UIIKY npucmpoto 0o
efleKmpuY4HOI Mepexi. BukopucmaHHsi HepO3HIMHO20
3’6€OHaHHs 3 erlekKmpomMepexero He 00MyCKaembCs.
LlimencenbHa 8urnka npusHayeHa 0515 8iOKI4YeHHS 8i0
mepexi.
[Miokmoyamu npucmpili minbku o dxeperna 3MiHHO20
cmpymy.
Bukopucmosytime nodosxysanbHuli kabenb 3
docmamHim rnonepedyHuUM nepepizom (dus. « TexHidHi
XapakmepucmuKu»).
lMosHicmio poamomamu no0oexysanbHuli Kaberb 3
kabenibHoz2o bapabaHa.
1. Po3moTaTn MepexeBuii kabenb Ta NoKNacTh 1oro

Ha nignory.
2. BcTaBuTK WTencenbHy BUKY B PO3ETKY.

MaTpy6ok oNnsa nigknoYeHHs
BOAOMNOCTaYaHHA
MigknoYeHHsa 40 BO4ONpoBOAy

MOMNEPEQXEHHS
lMoeepHeHHs1 3a6pydHeHOi 600U 8 Mepexy NMUMHoI
eodu
Hebesneka dns 30opoe’s
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Hompumysamucs npasusi, ycmaHOeneHux

niénpuemcmeom 3 8000rnOCMaqaHHs.

32i0H0 3 YUHHUMU rpasunamu He 00380/15EMbCS

eKcryamauisi npucmporo 6e3 cucmemMHo20

po3dinosada 8 Mepexi NuUMHo20 8000MocmadyaHHsI.

Bukopucmosysamu cucmemHuti po3dinosay

KARCHER a60 iHwuti cucmemHuil po3dintosay, ujo

gidnosidae sumoeam EN 12729 , mun BA. Boda, wo

npotiwna Yepe3 cucmemHuli po3oinosay,

Knacugikyembcsi Sk HerpudamHa 0ns nummsi. 3aexou

npuedHysamu cucmemHutl po3dinosad 00

800011poeody, He npuedHysamu Lio2o o nampy6bka ons

nidKto4eHHs1 8000MocCMadyaHHs.

1. TepeBipuTK TUCK NoAaYi BOAW Ha BXOA),
Temneparypy Ha BXOJij i KiNlbKiCTb BOAU, L0
nogaeTbes (AMB. raBy TexHiYHi
Xapakmepucmuku).

2. 3'egHaTtu cMCTEMHWIA po3gintoBad i naTpy6ok
NpUCTPOLO AN MiAKIIYEHHS BofonocTaqaHHs 3a
[0NOMOroto LWnaHra Ansa nogadi sBogu (BUMoru o
LnaHra A1 nogadi BOAM AVB. y rNasi  TexHiyHi
Xapakmepucmuku).

3. BigkpuTu niHito BogonocTavaHHs.

Mopaya Bogu 3 6aka
1. TIPUrBUHTUTW BCMOKTYBaUIbHUIA LWAAHT 3 (DiNLTPOM
[0 naTpy6ka Ansa nigsefeHHs Boan (Homep ans
3aMOB/IEHHSA (hinbTpa AMB. y rNaBi TexHidHi
Xapakmepucmuku).
2. Buganutu nosiTpsA 3 NPUCTPOIO (AMB. rnasy
BudaneHHs nosimpsi 3 npucmporo).

BupaaneHHS NOBITPS 3 NPUCTPOLO

1. BigKpyTWUTW COMMIO BUCOKOrO TUCKY Bif CTPYMUHHOT
TpyO6KM.

2. [laTv npucTpoto nonpaLosaTy, NoKu Bofa He novHe
TekTn 6e3 bynbballok NoBITPS.

3. Y pasi npobnem nig yac BUAaNeHHs NoBiTps
3anycTuTV NpUCTPIil Ha 10 cekyHA, NOTIM BUMKHYTU
oro. MoBTOPUTK NpoLEC KiNlbka pasis.

4. BVIMKHYTV MPUCTPIA.

5. HakpyTWUTK COMM0 BUCOKOrO TUCKY Ha CTPYMUHHY
TPyOKY.

HEBE3IEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs
CmpyMiHb 800U 8UCOKO20 MUCKY MOXeE CrpUuYUuUHUMuU
mpasmu.
BabopoHsiembcs ghikcysamu criyckHUl i 3arnobixHul
gaxersii 8 pPO6OYOMY MOMOXKEHHI.
He sukopucmosysamu gucokoHaripHul rnicmosnem,
SKWO MOWKOOXEHO 3arobixXHUL 8aXirb.
SKwo 3anobixHull 8axine HecrnpasHul, 38epHimbcsi 00
cepsicHoI criyxbéu.
lMeped sukoHaHHsIM 6yOb-siKuX pobim i3 Mpucmpoem
nepecyHbme 3anobixHuUl ¢hikcamop 8UCOKOHaripHO20
nicmonema enepeo.
He ekcrinyamytime npucmpiti 6e3 ecmaHoeneHorl
cmpyMuHHoi mpy6ku. Mepesipme miyHicmb nocadku
cmpyMuHHOI mpy6ku. CmpymuHHa mpy6ka nosuHHa
6ymu miyHo 3amseHyma.
Tpumamu eucokoHanipHul nicmonem i CMpyMUHHY
mpy6ky oboma pykamu.
lMepesipme crnipasHicmb npucmpoto, npunados,
niogidHUX mpy6ornpoeodie i MiOKMOYEHb.
Bukopucmosytime npucmpit minsku y 6e3do2aHHOMY
cmaki.

ABTOMaTU4HMin bapabaH gns

aHra

MpucTpili ocHalleHnii asTomaTuyHuM 6apabaHom ans
wnaHra.

P03MOTyBaHHF| wnaHra
1. BUWTArHITb WIaAHT.
2. Y pasi BignyckaHHs WnaHra 6apabaH ans wnaxra
hikcyeTbes.

HamoTyBaHHSA wwnaHra

HEBES3INEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs

SIKW0 winaHe 8UCOKO20 MUCKY 8UBIbHUMbLCS Mid Yac

HamomysaHHS, 8iH MOXe 8UKOHamu HEKOHMPOIbO8aHi

pyxu, @ makox edapumu ma 8i0KuHymu rpedmemu.

MiyHo mpumatime wnaHe 8UCOKO20 MUCKY i0 Yac

HamMomysaHHs1 ma Harnpaernsime wnaHe nid yac

rpouyecy HaMomyeaHHSs.

He mopkatimecsi 6apabaHa Ons wnaHaa.

1. Tpoxwv NOTArHYTW LUNAHT, MICASA YOro BigMycTUTW.
BapabaH gns WwnaHra aBToMatuyHoO HamoTye
LU@HT.

2. Mg yac HaMOTyBaHHS perysoBaTy LWBUAKICTb
3MOTYBaHHS LLUNaHra, Hanpasisouu ioro.

BigKprBaHHsi/3aKpyBaHHS BUCOKOHarMipHOro
nicronera
1. HaTucHyTu 3ano6ixHWit Ta CNYCKHWI Baxeni.
BuvicokoHanipHuii NiCTONET BifKPUBAETLCS.
2. BignycTuTn 3ano6ikHWI Ta CNyCKHUIA BaXeni.
BucokoHanipHuii NicToNeT 3akpUBaETLCS.

EkcnnyaTtauis nig, BACOKUM TUCKOM

Bkasieka

lMpucmpil ocHaweHul MaHOMempPUYHUM 8UMUKaYeM.

[suzyH 3anyckaembcsi nuwe 8 momy pasi, IKWo

8UCOKOHanipHuli nicmonem gidkpumudi.

1. Y npuctposix 3 6apa6aHoM s WwnaHra: 3aBxau
NOBHICTIO PO3MOTYyBaTh 3 6apabaHa LuiaHr
BMCOKOTO TUCKY.

2. BCTaHOBUTM BUMMKAY NPUCTPOLO Y NOSTOXKEHHS «I».
B HD 10/25...1a 13/18...: KOHTpONbHa namnouka
CBITUTbCSA 3€/1EHNM.

3. Po36n0kyBaTV BUCOKOHANIPHWIA nicToner,
nepes.iBLUK 10ro 3anobixHuiA dhikcaTop Hasag.

4. BigKp\TK BUCOKOHaMipHWIA NicToneT.

HEBE3IEKA

He6e3neka mpaemyeaHHs

CmpyMiHb 800U, Wo 8UXo0UMb 3 peaynsmopa mucky/

sumpamu, MOXe Crpu4uUHUMU mpasmu.

Cniidkytime 3a mum, w06 3’€¢OHaHHs MiXk peaynsimopom

mucky/eumpamu ma cmpyMUHHOK mpy6Kot He

pO3’€dHanock.

5. HanawrTyBatu po6ounii TUCK | BUTpaTy BOAM,
noBepTalun perynsTop TUCKy Ta BUTPaTK.

Bkasieka

3a HalimeHwoeo 06'emy nodayi meno 0gueyHa

3abe3rnevye HaegpigaHHs1 800U npubnuaHo do 15 °C.

Ekcnnyartauis 3 MUHUM 3ac060M

TMOMNEPEAXXEHHS
HenpasunbHe No8odXeHHs1 3 MUlIHUMU 3acobamu
Hebesneka 0nsi 30opoe’s
Hompumysamucs eka3sieku 3 mexHiku 6e3rneku, wo
micmsimbcsi Ha MuliHUx 3acobax!
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YBATA
HenpudamHi muliHi 3acobu
IMowkodxeHHs1 npucmpoto ma ob'ekmis, Wo
oquwaromscs
Bukopucmosysamu nuwe muliHi 3acobu, 0o380sneHi
ipmoro KARCHER.
Hompumysamucsi pekomeHdauiti wodo 0o3ysaHHs ma
8Kasigok 00 MULiHO20 3acoby.
3adns 3axucmy doekinna MutiHuli 3aci6 cid
suKopucmosysamu oujadsnueo.
Bkasieka
BukopucmaHHsi MutiHux 3acobie KARCHER
3abe3rneyye 6e3nepebiliHy pobomy obnadHaHHs.
PekomeHdyemo ompumamu KoHCyrbmauito abo
3amMoeumMu Haw Kamaisoe Yu iHghopmauitiHi Mamepianu
npo Hawi MuliHi 3acobu.
Bkasieka
[ns ekcrinyamauii 3 MuliHumu 3acobamu nompibHuli
po3nunosay niHu 3 6anoHom (onyis).
1. Big'egHaT KOHTEHEP.

MantoHok F

(@ Pesepsyap

@ dopcyHka ans 06po6KK MiHOKW
@ BvicokoHanipHuii nictoneT

(@) BemokTyBanbHuii Wnaxr

(®) HaGip sacniHok
[JlozyBaHHA MuiiHOro 3acoby: 3=Benvka fJo3a,
2=cepefHs Ao3a, 1=mana fosa

2. BCTaBUTW y BCMOKTYBa/IbHWIA LWNAHT NOTPIGHY

3aC/iHKY.

3annTn MUiiHWiA 3aci6 y KoHTeliHep.

MpUKPYTUTW KOHTEliHEP A0 HacaAkv AN NiHW.

Bia'eqHat CTPYMUHHY TPYOKY Bif, BUCOKOHANIPHOTO

nicronera.

6. BcTaHOBWTM NiHHY HacafKy Ha BUCOKOHaMIPHWUIA
NiCTONET ¥ 3aTArHYTU BPYYHY.

7. YBIMKHYTW MWIOUWiA anapar BUCOKOTO TUCKY.

PekoMeHA0BaHW METOZ, YNLLEHHS

1. Owaanmeo po3nuaNTY MUIHWI 3aci6 Ha CyXy NOBEPXHIO
7 3a/MLLMTVN Ha fesiknid yac (He BUTUpaTH).

2. Po3uvHeHwii 6pya 3MUTW CTPyMeHEM BOAM Mif,
BUCOKVM TUCKOM.

MNicns ekcnayaTauii 3 MUAHMM 3aco60M

[nsA 3anobiraHHs yTBOPEHHIO Bigk1ageHb MUAHOTO
3acoby HacaaKy A1 NiHW NiCNs BUKOPUCTaHHS chif,
npomusaTti.

Bia'eqHaty KOHTeliHep.

3annLLKN MUIAHOTO 3acoby BUANTU Hasaj y Tapy.
HannTu B KOHTeHep uncTy BoAy.

MpVKPYTUTK KOHTEVHep A0 MiHHOI Hacaakw.
MpavutoBaTy NiHHOK HacafKo 61M3bK0 1 XBUANHK,
W06 BUMUTY 3a/IMLLKN MUIAHOTO 3aCO06y.
BrINOPOXHUTMN KOHTEHEP.

arw

agpwbE

o

MepepuBaHHA po60oTU
1. 3akpuTy BUCOKOHANIpHWIA nicToner.
MpucTpiii BUMUKaETLCS.
2. TepecyHyTu 3anob6ixHuii chikcaTop ynepea,.
BuicokoHanipHuii nicToneT 3a6/10KOBaHWIA.

MpoAoBXeHHS po6oTH

1. MepecyHyTn 3anobixXHWii chikcaTop Ha3ag,
BuicokoHanipHuii nicToneT po36/10KOBaHWIA.

2. BigkpuTy BUCOKOHANIPHWIA nicToner.
MpucTpiii BMUKa€ETbCS.

Yac pexunmMy rotoBHOCTI
Lito doyHKUjit0 matoTb Tinbkv Bepcii HD 10/25... Ta HD 13/
18

MpoTsArom yacy ouvikyBaHHS MPUCTPIiA 3amyckaeTbes,
KON BiKPUBAETLCA BUCOKOHAMiPHUIA NiCTONET.
KOHTposibHa namnoyka CBiTUTbCS 3e/1eHNM.

FKLLO BYCOKOHAMIPHUIA MICTONET 3a/INLLIAETLCS
3aKpUTUM NPoTArom 30 XBU/IMH, YaC PeXMY FOTOBHOCTI
3akiHuyeTbcsA. KOHTponbHa namnoyka 6nmmae
3e/1eHNM.

CKMIAHHA Yacy PeXnMy roToBHOCTI

1. BcTaHOBWTW BUMVIKAY NMPUCTPOIO Y MOSOXKEHHSA «0».
2. 3auyekatu Aekinbka CekyHA,.

3. BCTaHOBUTU BUMUKAY MPUCTPOLO Y MOMOXKEHHS «I».
MpucTpiii Moxe GyTU HanawToBaHUiA CepBiCHOK
CNy6010 Ha TpyBauly ekcnyarawiio.

3aBepLueHHs po60oTyn

MOMNEPEOXEHHA
He6e3neka onikie
Banuwku 800U MOXymb Hagpieamucsi y 8UMKHEHOMY
npucmpoi. [1i0 yac 8i0’edHaHHs wiaHea 8i0 nampybka
nodayi 800u Hazpima 800a MOXe 8UNIECHymMucs i
CrpuYyuUHUMU oniku.
He 3Himalime winaHe nodayi 800u, Noku npucmpit He
OXOJIOHE.
1. 3akpuTu MiHitlo BogonocTayaHHs.
2. BigkpuTy BUCOKOHANIPHWIA nicToner.
3. YCTaHOBWTW BUMMKAY NPUCTPOLO B NOMOXKEHHS «I» i
[aTtn npucTporo nonpautoBatun npotarom 5-10 c.
3aKpuTn BUCOKOHAaMipHUIA NicToneT.
BCTaHOBUTY BUMUKAY NPUCTPOIO Y MOMOXKEHHS «O».
BuTArysarty WwTencenbHy BUJIKY 3 PO3ETKM Tiflbku
CyXMMK pyKamu.
7. 3HATU NiHil0 BOgONOCTa4YaHHS.
8. BigKpuTV BUCOKOHANIPHWIA NiCTONET A0 TUX Nip, NOKN
B NPUCTPOI He ByAe CKUHYTO TUCK.
9. MMepecyHyTn 3anobixHuii thikcaTop ynepea.
BucokoHanipHuii nictoneT 3a6/10K0BaHWiA.

TpaHcnopTyBaHHA

OBEPEXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1id yac 36epieaHHs ma mpaHCIopmMys8aHHsI

spaxosysamu a2y rpucmporo.

YBATA

HeHanexHe mpaHcrnopmyeaHHsi

Hebeanexa nowKoOXXeHHs

Saxuwamu cryckHul 8axirnb 8UCOKOHarMpHO20

nicmonema 8i0 MOWKOOXEeHb.
TpaHcnopTyBaHHA NPUCTPOIO B TPAHCMOPTHUX
3acobax: 3aKpinaAT! NPUCTPIN 3rigHO 3 YNHHUMU
HOpMamu 15 3anoGiraHHs A0ro KOB3aHHIO Ta
nepeBepTaHHIo.
TpaHCcnopTyBaHHS NPUCTPOIO HA BEMWKI BiACTaHi:
Mepewmiwwatn abo TArHYTN NPUCTPIN 3a pyuKy-
LUTOBXau.

o oA

TpaHcnopTyBaHHA KpaHOM
HEBE3IEKA
Hebe3neka mpaemyeaHHs
Y pa3i HerpagunbHO20 MPaHCIopPMmMyeaHHs KpaHOM
npucmpiti Moxe gnacmu i cripu4yuHUMU Mpasmu.
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Hompumysamucb micyesux rnpasun mexHiku 6esneku i
8Ka3ieoK 3 mexHiku 6e3rneku.

lMpucmpili do3sonsiembcsi mpaHcrnopmysamu 3a
D0romoeoto KpaHa minbKu ocobam, wo npodwnu
iHCMpYKmMax 3 KepyeaHHsi KpaHOM.

[Meped KOXHUM mpaHCcnopmyeaHHSM KpaHOM
nepeeipsimu nidlioMHul MexaHiamM Ha HasieHicMb
MOWKOOXKEHb.

[Meped KOXHUM mpaHCcrnopmyeaHHsM KpaHOM
nepeeipsitime npucmpili Ha HasiBHICMb MOWKOOXEHb.
[MioHimaltime npucmpili nuwe mak, ik onucaHo 8 KiHyi
2nasu.

He 3akpinntotime saHmaxxoniditimanbHull npucmpit 3a
PYYKYy-Wmoexay.

He 3acmocosyeamu naHuyto2oei cmpornu.

®ikcysamu nidHiManbHUl npucmpil 8id HeHa8MUCHO20
8i0'eOHaHHs 8aHMaxy.

[MNeped mpaHcrnopmyeaHHsIM KpaHoM 3HiMimb
cmpyMuHHy mpy6Ky 3 8UCOKOHarTpHUM r1iCmonemom,
Hacalkamu U iHWUMU He3aKpinneHumu npedmMemamu.
10 yac npouyecy nidliomy 3abopoHseMbCs
mpaHcrnopmyeamu Ha npucmpoi 6ydb-siki npedmemu.
He cmosimu i@ eaHmaxem.

IMpu ybomy cmexxumu 3a mum, w06 y Hebe3aneyHil 30Hi
KpaHa He 3Haxo0usnuch f1toou.

He 3anuwamu npucmpiti nidsiweHum 0o kpaHa 6e3
doansdy.

1. 3akpinuTu nigHiManbHUiA NpUCTpIlA Ha NPUCTpOT.

MantoHok G
MasntoHok H
36epiraHHA
OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MOWKOOXeHb
[1i0 yac 36epieaHHs1 ma mpaHcrnopmyeaHHs!
8paxosysamu 8azy npucmporo.

36epirati NPUCTPIN TibKM Y NPUMILLLEHHSX.

36epiraHHs NPUCTPOLO
1. TOMICTUTU CTPYMUHHY TPY6KY 3 BUCOKOHAMNIpPHUM
nicToNeTom B TpMMay Hacaku i 3aduikcyBaTu B
TpyMaYi CTPYMUHHOI TPyOKu.
2. O6moTat MepexeBWuit kabenb HaBKOMO TpMMaya
Kabento Ta 3akpinuTu 1Aoro 3aTnckadem.
3. 3MmoTaT LAaHr BUCOKOTO TUCKY:
a Bepcia S: 3MoTaTy LWNaHT BUCOKOTO TUCKY,
NoKNacTu oro Ha micue Ans 36epiraHHA WnaHra
i 3aKpiNUTN rYMOBOIO CTSKKOHO.
b Bepcia SXA: HamoTaTu LWaHr BUCOKOro TUCKY Ha
6apabaH onsa wnaHra.

3axucT Bif 3amMep3aHHs

YBATA
Slkwo i3 npucmpotro He noeHicmio eudaseHo eody,
8iH Moxe 3pyliHysamucs nid dieto Mopo3y.
36epicamu npucmpili y micui, 3axuweHomy 8id Moposy.
AKLWO 36epiraHHs B MiCLii, 3aX1LLEHOMY Bij MOpPO3y,
HEMOX/IMBe:
1. 3nuTun BOAy.
2. Tlpokayatu Yepes NpUCTpili 3BUYAHUI aHTUPK3.
3. [latv npucTpoto nonpawoBat He AoBLIe

1 XBU/IMHW, [OKN HACOC i NiHIT HE CMOPOXHATLCS.
Bkasieka
Bukopucmosysamu 38udaliHull aHmughpu3 Ha OCHO8i
anikoso 05151 mpaHcrnopmHux 3acobie.
JHompumysamucsi iHcmpyKuiti i3 8uKopucmaHHsi,
HadaHux 8upobHUKOM aHmugpu3sy.

Hornsa ta TexHivHe

ob6cnyroByBaHHS

HEBE3INEKA
HeHnaemucHuli 3anyck npucmporo
Hebesneka mpasmysaHrHsi, yoap enekmpuyHum
cmpymom
lMeped nposedeHHsiM byOb-siKUX PObIM auMuKkamu
rMpucmpitl i sumsa2amu wmerncesnbHy 8UsIKY.
Bka3sieka
BionpaubsoeaHe macmuso nompibHo ymunisysamu
minbku 8 nepedbaqyeHux Orsi Yb0o20 rpuliManbHUX
nyHKkmax. 30asamu gidnpaybosaHe macrio came mam.
B3abpyOHeHHs1 0oekinns 8idnpaybosaHUM Macmusiom
Kapaembcsi.

MepeBipka TexHiku 6e3neku / fOroBip
TEXHIYHOro 06CyroByBaHHs
Bu MoxeTe 4oMOBUTUCS 3i CBOIM AWNEPOM NPO
perynsipHe npoBeAeHHs NepeBipky TEXHIKN Ge3neku
abo yknacTu AOroBip Npo TeXHiYHe 06CyroByBaHHS.
PekomeHAyeMO 3BEPHYTUCA 3a KOHCY/bTaLi€l0.

MepiogMyHICTb TEXHIYHOrO 06C/TYroByBaHHS
I'Iepe,u, KOXHM BUKOPUCTaHHAM

MepeBipuTn MepexeBuit kabenb Ha NpeamMeT
NOLLKOAXKEHb.
MoLuKoaxXeHW kabenb cnif HeraliHo 3aMiHUTW B
aBTOPW30BaHiii cepBicHili cnyx6i abo i3
3a/ly4eHHAM haxiBLA-enekTpuka.
MepeBipuTy LWNaHT BUCOKOrO TUCKY Ha nNpeameT
NOLLKOAKEHb.
MoLIKOAXEHWIA LLNAHT BUCOKOTO TUCKY Mignsarae
HeraiiHili 3amiHi.
MepeBipUTH NPUCTPIi HA repPMETUYHICTD.
[lonyckaeTbcs BUTIKaHHA 3 Kpanesb BoAW Ha
XBUMMHY. Y pasi 6i11bLIOro BUTOKY 3BEPHYTUCS A0
CepBiCHOT CNyX6W.

LLloTvxHA

MepeBipUTK piBeHb 0NMBW. Y pasi NOMYTHIHHSA
onuBw (BoZa B ONMBI) HETAHO 3BEPHYTUCS A0
CEepBICHOT CNyX6W.

OUUCTUTU PINTETP TOHKOTO OYULLIEHHS.
MantoHok |

@ Kopnyc chineTpy
@ ®iNbTP TOHKOTO OUULLIEHHS
@ YuinbHoBasIbHE KinbLe Kpyrioro nepepisy

@ Ryxxa, posknagHa
@ 3'egHyBasIbHMIA NaTpy60K
(8) Hakngna raiika

a BigkpyTUTV HakngHy raiky.

b BuTArHyTY 3'€AHYBasbHWIA NaTpyGOK.

C BuWTArHYTU (hiNbTP TOHKOrO OUULLIEHHS 3 KOpNyCy
hinbTpa 3a po3KNagHy AyxKy.

d MpomuTK hiNbTp YncToro Bogok abo npoayTn
CTUCHEHUM MOBITPSIM.

e [epeBipuTy YLWiNbHIOBA/IbHE KiflbLie Ha (iNLTpI
TOHKOTO OYMLLEHHS Ta 3aMiHUTK Iioro 3a
HeobXiAHOCTI.

f BcTaBut (iNbTP TOHKOrO OYULLLEHHS Y KOpnyC
inbTpa.
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g MepeBipuTH YLLiNBbHIOBAJILHE KiflbLie Ha
3'eiHyBa/IbHOMY NaTpy6Ky Ta 3a HeobXiAHOCTI
3aMiHWTW iAoro.

h BcTaHoBWTU 3'eAHyBasIbHUIA NATPY6OK.

i HarBUHTWUTW i 3aTATHYTN BPYYHY HaKUAHY raviky.
KoxHi 500 roguH ekcnnyarauii, ane He pigLue
O[HOro pasy Ha pik

TexHiuHe 06CNyroByBaHHS NPUCTPOIO NOBUHHE

3[jiICHIOBATUCA CEPBICHOI CNYX6010.

3amiHUTK ONMBY B HACOCI BUCOKOTO TUCKY:

a HaxwnuTv npucTpili Hasag, i noknacTtu.

b MocTtaBuTK NpuiiManbHy EMHICTb ANs
BiNpayb0oBaHOi ONMBM Nif, CTIYHUIA NIOTOK.
MantoHok J

(@) 3atmckau

@ YuinbHoBasIbHE KinbLe Kpyrioro nepepisy
(® Mpotka

(@ Criunmii notok

C BUTArHyTV 3aTMCKaY JOHU3Y.

d BuTarHytv npo6ky.

e 31Ty oNMBY B NpUAManbHY EMHICTb.

f TMepeBipuTn ywinbHOBaNbHE KinbLe Ha Npobu,
3a Heob6XiAHOCTI 3aMiHUTK.

g BcTtaBuTn npo6bky i 3adhikcyBaTy ii 3aTMcKayem.

h BuTepTu onmBy, WO 3aULLIKNACS Y CTIYHOMY

NOTKY.

i BWPIBHATY NPUCTPIA.

j  BWUIBUHTUTU KPINWABHWIA FBUHT KPULLIKKA
npucTpoIo.

K 3HATU KPULLKY NPUCTPOIO.

| 3HATW KpULLKY 6aka ANsi onvBu.
MantoHok C

@ Kpuuka
() bak ans onnen

m Hanueaty 0n11BY NOBIMLHO, WOG MOMN

BMAANATUCSA NOBITPSAHI Bynbbaluku. KinbkicTb i

Mapka 0/IMBMW 3a3HaueHi B rna.i « TeXHIYHI

XapaKTepucTuKm».

YCTaHOBUTM KpULLIKY 6aka [/151 ONIMBU Ha MicLe.

0 YCTaHOBUTW KPULLIKY NPUCTPOLIO Ha MicLie i
3aKpInUTK ii.

p [latu nonpawtoBaTyi NIPUCTPOI0 5 XBUINH, NicnA
4Oro 3HOBY NepeBipUTN piBeHb 0UBU.

]

Po60Tn 3 TEXHIYHOIO 06CNYroByBaHHSA
3amiHa LWaaHry BUCOKOro TUCKY

MOMNEPEO)EHHSA

He6e3neka mpaemyeaHHs
Y pasi po3'eOHaHHs ¢hikcauii 6apabaH 0ns wnaHea
MOXxe HecriodigaHO Oyxe WeudKO 108epHymucs.
Hompumysamucsi UKOHaHHSI HaCMYIMHUX KPOKig ma
3akpinumu 6apabaH On1si winaHaa, siK onucaHo.
Bkasieka
[ns yboeo npucmporo nioxod0sme nuwe wiiaHau
8ucokoeo mucky «Ultra Guard».
1. MigHATY KPULLKY Ha 6apabaHi Ansa wnaHra 3a

[10MOMOTOH0 BUKPYTKM.

MantoHok K

@ Kpnuwka

2. 3aBxAay NOBHICTIO po3MOTyBaTU 3 6bapabaHa LwnaHr
BUCOKOTO TUCKY.

3. BcTaBUTM TOPLEBWIA LLECTUIPaHHUIA KoY (PO3MIp
Knoya 10 MMm) yepes LECTUKYTHUIA OTBIp y kopnyc.
BcTaBuTu KoY HacTinbku, Wo6 6apadaH Ans
LunaHra 3abnokKyBaBCs.

MantoHok L

@ OTsip, WecTurpaHHuii
MantoHok M
(@ Topuesuii WwecTUrpaHHNii Kiod, po3mip 10

4. BUKPYTUTU 2 TBUHTMU.
MantoHok N

(@) WnaHrosuii cTonop

(2) WinaHr BUCOKOTO THCKY

@) TeuuT

5. Big'egHatu WwnaHroBuii CTONOp Bif, LWAAHTY
BUCOKOTO TUCKY.

6. BuTArHYTU (hikCyBasTbHMI ravok.
MantoHok O

@ MaTpy6oK MigKMIOUEHHS LaHra
(@ NiaknagHa waiita

@ LLnaHr B1COKOro TUCKY

@ dikcyBasIbHWIA raqok

7. BWTArTW LWNaHT BUCOKOTO TUCKY 3 NaTpy6Ky Ans
NiAKNIOYEHHS LWNaHry.

8. TpOBECTUN HOBWIA LLNAHT BUCOKOTO TUCKY Yepes
HanpsIMHi PO/INKM LLNaHra Ta BCTaBUTK B NaTpy6ok
[ANA NifKMloYeHHs Wwnadra. JoTpumysaTumcs
HanpsiMKy obepTaHHsA 6apabaHa Ans WnaHra.
MantoHok P

(@ HanpamHmii ponuk Wwnaxra

9. BcTaBuTK ghikcyBasibHUIA ravok y naTpy6ok ans
NiAKNIOYEHHS LWNaHra.

10. MNepekoHaTyCS, WO BCi NiAKNaAHI Wwaiibn
3HaxoAATbCA 3a iKCYIoUNM BaKeneM.

11. Ha iHWOMY KiHLi LWnaHra BUCOKOro TUCKY
BCTAHOBWTU LUMIAHTOBWIA cTOMOP. BiAcTaHb A0 KiHUSA
LwnaHra npn6am3Ho 1 m (40 BUCOKOHANIPHOTO
nicronera).

12. NigknouMTy NpUCTpIlA A0 BoJo- Ta
eneKTponocTayaHHs, 3anycTuTi Ta nepesipnTm
repMeTUYHICTb NiAK/TIYEHHS.

13. HaTarHyTu WnaHr i Tpymaty ioro HaTarHyTum. Moku
LUNAHT HATATHYTUIA, BUTATHYTU LLECTUrPAHHWIA KNTHou.

14. Po36bnokyBaTty 6apabaH Ans WwnaHra, NoTArHyBLUN
3a LLNaHr BUCOKOTO TUCKY, i i@V LLAaHTy BUCOKOTO
TUCKY NOBINILHO HamoTaTuck. MepesipuTn
LUBWAKICTb 3MOTYBaHHS1, YTPUMYHOUN LLUAHT.

15. 3HOB BCTAHOBWTU KPWLLKY.

Jonomora B pasi HecripaBHoCTel

HEBE3IEKA
HeHaemucHuli 3anyck npucmpoto, domuk 8o
YacmuH, w0 Npoeodsimb efleKmpuYHUli cmpym
Hebesneka mpasmyeaHHs, ypaXxeHHs1 e1eKmpuyHUM
cmpymom
lMeped nposedeHHsIM pobim Ha npucmpol BUMKHYMu
npucmpid.
Bumsizmu wmencenbHy 8unky.
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Yci nepesipku ma pobomu 3 enekmpuyHUMU
YacmuHamu rpucmporo Maroms 8UKOHY8amucsi
haxisysmu.

Y pasi HecripasHocmel, siki He 32adaHi 8 uil enasi,
38epHymucsi 00 agmopu308aHOI cepeiCHOI cr1yx6u.

KoHTponbHa namnoyka

Bkasieka

Lis ¢pyHkuis € nuwe 8 HD 10/25... i HD 13/18...
KoHTponbHa nammnoyka Bigobpaxae poboui cratycu
(3eneHe cBiT/10) Ta HECNPaBHOCTI (YePBOHE CBIT/10).

CKUAAHHA KOHTPOJIbHOI /1TaMNOYKN

1. BcTaHoBUTY BUMUKAY MPUCTPOIO Y NOMOXEHHA «0».

2. 3ayekatu Aekisibka CeKkyHa.

3. BCTaHOBUTU BUMMKAY NPUCTPOIO Y MOMTOXKEHHS «I».
IHAMKaLis pexrMiB po6oTun

TpuBasie 3eneHe CBITI0

MpwvcTpiii roToBmiA A0 poboTy.

Bnumae 3eneHum 1 pa3

PexuM roToBHOCTI 3aKiHuyeTbCs yepes 30 XBUMVH

6e3nepepBHOT PO6OTK, | NPUCTPIN BUMMKAETLCS

(6e3neka Npw po3puBi LLAHra BUCOKOTO TUCKY).

[Ins NOBTOPHOTO 3arnycKy PexuMy roToBHOCTI:

1. BCTaHOBUTW BUMUKAY MPUCTPOIO Y NMOMOXEHHS «0».

2. 3ayekatu fekifibka CekyH,.
3. BCTaHOBUTW BUMUKAY NMPUCTPOHD Y MOMOXEHHA «I».
IHAMKaLis HecnpaBHOCTeN

Bnnmae yepBoHuM 1 pas

HerepmeTnuHicTb 3 60Ky Nogadi BUCOKOTO TUCKY.

1. TlepeBipuUTV repMETUYHICTb LLMaHra BUCOKOTO TUCKY,
3'elHaHb LUNAHriB Ta NicToseTa BUCOKOro TUCKY.

Bnumae yepBoHMM 2 pasu

MeperpiB aABuryHa.

1. BCTaHOBUTW BUMUKAY NMPUCTPOIO Y MONMOXEHHS «0».

2. [latv npucTpoto OXOMOHYTH.

3. BCTaHOBUTW BUMMKAY MPUCTPOIO Y MOMOXEHHA «I».

Bkasieka

Y pa3si no8mopHoO20 BUHUKHEHHS Ujei HecripagHocmi

nepesipumu Hacadky, memnepamypy 800u Ha 8xo0i,

memrepamypy HasKoMUWHLO20 cepedosuwia ma

Haripyay Mepexi.

Bnumae yepsoHuM 3 pasu

Crascs nepeb6iit eHepronocTayaHHs.

1. NMepeBipUTV Mepexese 3'€[HaHHA Ta MEPEXEeBI
3ano6DKHUKN.

Bnvnmae yepBoHMM 4 pasu

CnoxvBaHHA eNeKTPOEHeprii 3aHaATO BUCOKE.

1. 3BepHyTUCA [0 CNYX6M NiATPUMKN KNIEHTIB.

HecnpaBHocTi 6e3 iHguKauii
MpucTpiit He 3anycKaeTbCA.
1. $IKWO KOHTPONbHA NaMnoyka 6nrmae 3eneHnum:
a BCTaHOBUTW BUMUKAY NPUCTPOIO Y MOMOXKEHHS
«0».
b BcTaHoOBWTM BUMMKAY MPUCTPOLO Y NOOXKEHHS
«l».
2. J[atv ABUTYHY OXOMOHYTK:
a BCTaHOBUTW BUMUKAY NPUCTPOIO Y MOMOXKEHHS
«0».
b [aTtn npucTporo OXONoHYTU.
C BCTaHOBUTW BUMUKAY NPUCTPOIO Y MOMOXKEHHS
«I».
3. TepeBipuTn Mepexesuii kabenb Ha NnpegmeT
NOLLKOZKEHb.
4. TlepesipyTy HanNpyry Mepexi.
5. Y pasi HecrnpaBHOCTi ef1eKTpoo6nagHaHHsA
3BEPHYTNCA 40 CEePBICHOT CYX6U.

TWCK B NPUCTPOI HE CTBOPIOETLCA

1. TMepeBipnTK, YN MaE COMO BUCOKOTO TUCKY
npasuIbHUIA PO3MIp (AMB. rnaBy «TeXHIYHI
XapakTepUCTUKN»).

2. OuncTutK abo 3amiHNTK conso.

3. BupganuTy NosiTps 3 NPUCTPOLO (AMB. rNasy
«[igknoyeHHs Bogn/BuganeHHs nositps 3
NPUCTPOLO»).

4. OunCTUTK DINBLTP TOHKOTO OYULLEHHS, 3a
Heob6XifHOCTi 3aMiHUTK iloro (auB. rnaBsy «Jornas
Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS/LLLOTWXHSA»).

5. TMepeBiputn 06’eM NoAavi BoAW (4719 OTPUMAHHS
iHdpopmaii AuB. rnaBy «TexXHiYHi
XapaKkTepuUCTUKN»).

6. Y pasi Heob6xiAHOCTI 3BEpPHYTUCA A0 CEPBICHOI
CNYX06W.

Hacoc HerepmeTUYHWIA.

[lonyckaeTbca BUTiKaHHA A0 3 Kpanenb BoAu Ha

XBWVHY.

Y pasi CuIbHOTO BUTOKY NEPeBIpUTY NPUCTPIN y
CepBICHili cNyxoi.

CTyK Hacoca

1. MepeBipnTn 06’em nogadi BoA (4151 OTPUMAHHS
iHdpopmaLii AuB. rnaBy «TexHiuHi
XapaKkTepuUCTUKN»).

2. Buganutu noBiTps 3 NPUCTPOIO (AUB. rNaBy
«MigknoyeHHs Bogw/BuganeHHs nositps 3
MPUCTPOIO»).

3. OunCTMTK DINILTP TOHKOTO OUULLEHHS, 3a
HeobXifHOCTI 3aMiHWUTK oro (auB. rnaey «Jornag
Ta TexHiYHe 06c1yroByBaHHA/LLLOTKHA»).

4. Y pasi Heo6XiAHOCTi 3BepPHYTUCA [0 CEPBICHOT
CNyxo6m.

3aHaaTo Mana KifibKiCTb MUIAHOrO 3acoby

1. MepeBipnTK, un BiANOBIga€E NiHHA Hacagka 06’emy
nogadi NpucTpoto.

2. 3anoBHUTU GasIOH NIHHOI Hacaaku.

3. BcTaBWTW y BCMOKTYBa/IbHWIA LUNAHT 3aC/iHKY
6iNbLIOTO PO3Mipy.

4. T[lepeBipuT BCMOKTYBaUTbHWIA LLNAHT | NiHHY
Hacajiky 3 6a/I0HOM Ha nNpeaMmeT BifknajeHb
MUiiHOro 3acoby. Buganutu BigknageHHs Tennio
BOAOI0.

5. Y pasi Heob6XiHOCTi 3BepHYTUCA A0 CepPBICHOI
CNyxom.

3aHafTo HMU3bKe NiIHOYTBOPEHHS

1. MepeBipnTK, un BiANOBIga€E NiHHA Hacagka 06’emy
nogadi NpucTpolto.

2. TepeBipUTV BCMOKTYBa/IbHUIA LUNAHT i NiHHY
Hacafky 3 6a/10HOM Ha npeAMeT BiAKNaAeHb
MWIiHOTO 3aco6y. Buganutu BigknageHHs Teniow
BO/I010.

3. Y pasi HeobxiAHOCTi 3BEpPHYTUCA [0 CEPBICHOI
CNyXo6m.

paHTis

Y KOXHilA KpaTHi 4itoTb BigMNOBIAHI rapaHTiliHi ymoBH,
BCTaHOB/IEHI YTOBHOBaXKEHOI OpraHizaujieto 36yTy
HaLLOT NpoAyKLii B Ll KpaiHi. MoXMBi HecnpaBHOCTI
npvnagy NpoTArom rapaHTiliHOro CTPoKy M1 ycyBaeMo
6€3KOLUTOBHO, SKLLIO NPUYMHA HECMIPABHOCTI NOJIArae B
fedekTax matepianis abo BUpoGHMYOMY Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETeH3iil NpoTAroM rapaHTiliHOro CTPoKy
NpoxaHHA 3BepTaTncs, Marum npu cobi uek Npo
NoKynKy, 40 TOProBesbHOI opranisaui, Wo npogana
NpoAYKT, abo A0 HANBAVKUOT YNOBHOBAXEHOT CNYX6u
CEepBiICHOT0 06C/1yroBYBaHHS.

(Agpecu auB. Ha 3BOPOTI)
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TexHiYHi XxapakTepucTunkm

HD 9/20-4 S HD 9/20-4 HD 10/21-4 S HD 10/21-4

SXA SXA
BapiaHT 3a/1eXHO BifJ KpaiHu ekcristyatauii
KpaiHa EU EU EU EU
EnekTpuyHe NigKNIOYeHHs
Hanpyra \% 400 400 400 400
®dasa ~ 3 3 3 3
YacTtoTta Hz 50 50 50 50
MakcumMasibHO AoMyCTUMMIA iMneaaHc Q - - - -
mMepexi
Mig’egHyBaHa MOTYXHICTb kW 7,0 7,0 8,0 8,0
CTyniHb 3axucTy IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
3anobixHUK Mepexi (iHepuiiiHuii, Char. C) A 16 16 16 16
MopoBxyBasibHWiA kabenb 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
MoA0BXyBasIbHUI kaberb 30 M mm? 4 4 4 4
MaTpy60oK ANs NigKAYEeHHSA BogonocTaqyaHHs
Tuck Ha BXoAi (Makc.) MPa 1 1 1 1
Temnepartypa Ha BXogj (Makc.) °C 60 60 60 60
Butpata Ha BXogj (MiH.) I/min 1100 1100 1200 1200
BricoTa BCMOKTYBaHHS (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
MiHiManbHa AOBXMHA WnaHra nogadi Bogn m 75 75 75 75
MiHiManbHuiA iameTp WnaHra nogadi Bogy in 1 1 1 1
Howmep ans 3amMOBMIeHHS BCMOKTYBaJ/1bHOTO 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
inbTpa
Po6oui xapakTep1cTVKM NPUCTPOIOD
Po3wmip cTaHgapTHoro conna 047 047 050 050
Po6ounii Tuck Boay 3i cTaHaapTHoto chopcyHkoro MPa 20 20 23 23
Po60ounii HaaMLWKOBUIA TUCK (MakC.) MPa 25 25 25 25
O6'em nogavi, Boga I/min 15 15 16,7 16,7
Cwna Biggadi BucokoHanipHoro nictoneta N 48 49 56 56
Po3wmipn Ta Bara
Tunosa po6oya Bara kg 62,4 74 63,4 75
JoBxuHa mm 607 607 607 607
LLinpuHa mm 518 518 518 518
Bucota mm 1063 1063 1063 1063
KinbkicTb MacTuna | 1,0 1,0 1,0 1,0
Mapka mactuna Tun SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Po3paxoBaHi 3HaueHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/KCTi m/s? 3,6 3,7 4,6 4,4
Moxmbka K m/s? 0,9 0,9 1,0 0,9
PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY Lya dB(A) 72 72 72 75
TMoxubka Kpa dB(A) 3 3 3 3
BuMipsiHWiA piBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTi Ly dB(A) 91 91 91 91
[apaHTOBaHWi1 piBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI  dB(A) 93 93 93 93
Lwa,d

HD 10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
BapiaHT 3a/1eXHO BifJ KpaiHu ekcristyatauii
KpaiHa EU EU EU EU
EnekTpuyHe NigKNHoYeHHs
Hanpyra \Y 400 400 400 400
®dasa ~ 3 3 3 3
YactoTa Hz 50 50 50 50
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HD

10/25-4 S HD 10/25-4 HD 13/18-4 S HD 13/18-4

SXA SXA
MakcumanbHo gonyctumuil imnegaHc mepexi  Q 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02 10.045+j0.02
Mig’eaHyBaHa NOTYXHICTb kW 8,8 8,8 8,8 8,8
CTyniHb 3axX1cTy IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
3anobixHuK mepexi (iHepuiitHuid, Char. C) A 16 16 16 16
MofoBxyBasbHWIA kKabenb 10 M mm 2,5 2,5 2,5 2,5
MopoBxyBasbHWiA kabenb 30 M mm? 4 4 4 4
MaTpy60K AN NigKIYeHH BogonocTavyaHHsA
Tuck Ha Bxogi (Maxc.) MPa 1 1 1 1
Temnepatypa Ha BXogj (Makc.) °C 60 60 60 60
Butpata Ha BXxogj (MiH.) I/min 1200 1200 1500 1500
BucoTa BCMOKTYBaHHA (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
MiHiManbHa AOBXWHA WaHra nogadi Bogn m 7,5 7,5 7,5 7,5
MiHiManbHWiA giameTp WwnaHra nogadi Bogu in 1 1 1 1
Homep Ansi 3aMOBIEHHS BCMOKTYBa/IbHOTO 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
insTpa
Po60oui xapakTepnCTUKM NPUCTPOIO
Po3mip cTanAapTHOro conna 047 047 075 075
Po60ounii TCK Boay 3i CTaH4aPTHOK MPa 25 25 18 18
hOpCyHKO
Po60ounii HagnuwkoBuii TUCK (Makc.) MPa 28 28 25 25
O6'em nogavi, Boga I/min 16,67 16,67 21,67 21,67
Cwna Biggavi BucokoHanipHoro nictoneta N 62 62 68 68
Po3mipu Ta Bara
Tunosa po6oya Bara kg 67 78,6 69,8 81,4
[oexunHa mm 607 607 607 607
WnpuHa mm 518 518 518 518
Bucota mm 1063 1063 1063 1063
KinbkicTb MacTnna | 1,0 1,0 1,0 1,0
Mapka mactuna Tvn SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HaueHHs Bibpauii Ha pyui/knCTi m/s? 4,7 4,7 3,7 3,7
Moxubka K m/s? 1 1 0,9 0,9
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY Lya dB(A) 74 76 74 75
Moxubka Kpa dB(A) 3 3 3 3
BuMipsiHWii piBEHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI Lyys dB(A) 91 91 91 91
lapaHTOBaHWii piBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI  dB(A) 93 93 93 93
Lwad
MpuunHa BUKNYEHHS BiANOBIAHO Ao PernameHTy (EC) 2014/30/€C
2019/1781 fopatok | Po3gin 2 (12): j) 2009/125/€C

36epiraeTbCa NPaBo Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

Jeknapauis npo BiANOBIAHICTb
ctaHgapTam €C

LIMm M1 NOBIAOMAAEMO, LLO HIDKYE 3a3HaveHa MallunHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIiT T KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS, a TakoX Yy BUMYLLEHOT Y Npofax Mogeni,
BiZiNOBIAAE CcreLjiasibHM OCHOBHIUM BUMOTraMm LLoA0
6e3nekn Ta 3axMCTy 3[0POB'A NPeACTaBeHNX HIDKYe
ovnpekTne €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3rofpKeHux i3 Hamu
3MiH 40 MalVHW LS 3asiBa BTpA4ae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: Mutounii anapaTt BUCOKOrO TUCKY

Tun: 1.286-xxx.X

BignosigHi anpektnen €C

2000/14/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/€C

YKpaiHcbKka

3acTocoBaHWii(-i) pernameHT(-n)
(€EC) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi CTaHgapTH
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